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LỜI TỰA 


(Lời dịch Việt của bản tiếng Sinhala) 


x*xxxx% 


Đức Phật của chúng ta sau khi trải qua vô số kiếp thực hành các 
pháp toàn hảo và lần lượt tiếp nhận sự thọ ký của hai mươi bốn vị 
Phật tiền nhiệm rồi đã chứng quả Toàn Giác vào năm 623 trước Tây 
Lịch. Ngài đã thuyết giảng bài Pháp đầu tiên, tức là bài Kinh Chuyển 
Pháp Luân, ở tại Migadaya thành Baranasl. Lời giảng dạy của đức 
Phật được biết đến với nhiều tên gọi: Giáo Pháp, Chánh Pháp, Pháp 
và Luật, Phạm Hạnh là một số tên gọi đã được nói đến. Đức Phật đã 
nói với vị trưởng lão Ananda rằng: “Sau khi ta Niết Bàn, chính các 
Pháp và Luật đã được ta giảng dạy sẽ là thây của các ngươi.” Điều ấy 
có nghĩa là Giáo Pháp của đức Phật sẽ là kim chỉ nam cho các vị tỳ 
khưu tu tập. Tuy nhiên, ngay sau sự ra đi của đức Phật vị tỳ khưu tên 
Subhadda đã có quan điểm rằng: “Bởi vì đức Phật đã không còn, các 
đệ tử của Ngài có thể sống cuộc sống theo như ước muốn của mình.” 
Và còn có những vị tỳ khưu khác như Devadatta, Sunakkhatta, 
Arittha ngay lúc đức Phật còn tại tiền cũng đã có các suy nghĩ như vị 
tỳ khưu Subhadda. 


Tuy nhiên, khi vấn đề liên quan đến Giáo Pháp của đấng Toàn 
Giác vừa mới nảy sanh, các vị A-la-hán hộ trì Giáo Pháp như Ngài 
Maha Kassapa và Ngài Upali đã nghĩ đến sự cần thiết của việc bảo vệ 
tính chất thuần khiết của Giáo Pháp. Do đó, vào ngày thứ hai của 
tháng thứ tư sau khi đức Phật Niết Bàn, cuộc Kết Tập lần thứ nhất đã 
được thực hiện với sự tham dự của năm trăm vị A-la-hán tại hang 
động Sattapanm dưới sự bảo trợ của đức vua AJatasattu (A-xà-thế). 
Cuộc Kết Tập Giáo Pháp được tiến hành bởi các vị tỳ khưu Maha- 
kassapa, Ananda, Upäli, và các vị Thánh A-la-hán khác đã là nền 
tảng cho các cuộc kết tập về sau. Chú Giải đề cập rằng cuộc Kết Tập 
Giáo Pháp này đã được tất cả các vị tỳ khưu thừa nhận. Cuộc Kết Tập 
Giáo Pháp lần thứ nhất này còn được gọi là Cuộc Kết Tập về Luật của 
năm trăm vị vì có liên quan đến các điều học nhỏ nhặt và ít quan 
trọng (khuddanukhuddakasikkha). Giáo Pháp của đức Phật đã được 
phân chia thành Tạng (Pitaka) trong cuộc kết tập này. 


Cuộc Kết Tập lần thứ nhì đã được tổ chức vào khoảng một trăm 
năm sau lần thứ nhất vào thời trị vì của đức vua Kalasoka. Cuộc kết 
tập này dựa trên nền tảng của “Mười sự việc không được phép.” Các 
vị tỳ khưu xứ Vajjï đã ra sức vận động để hợp thức hóa mười sự việc 
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xét ra có bản chất không đúng với Luật. Cuộc Kết Tập lần thứ nhì đã 
được tiến hành bằng hình thức hội thảo giữa các vị tỳ khưu A-la-hán 
SabbakamI, Revata, Salha, UJJasobhita, Vasabhagamika, Sambhuta 
Sanavasl, Yasa Kakandakaputta, và Sumana. Bảy trăm vị A-la-hán đã 
tham dự cuộc Kết Tập này. Cuộc Kết Tập Giáo Pháp lần thứ nhì này 
còn được gọi là Cuộc Kết Tập về Luật của bảy trăm vị. Trong cuộc 
Kết Tập này, hai chương về Kết Tập ở Cullavagga (Luật Tiểu Phẩm), 
bài kinh Mundarajasutta, Serissaka Vimanakatha Uttaravada, 
Petavatthu, v.v... đã được công nhận vào Chánh Tạng Pa]I. 


Do sự xuất hiện của nhiều bộ phái, tính chất đúng đắn về giáo | ý 
và sở hành của các bộ phái chính bị suy giảm, các vị tỳ khưu chân 
chánh đều lui vào rừng ở ẩn. Nhằm bảo vệ phẩm chất của Giáo Pháp 
đức Phật trong tình trạng này, vào khoảng hai trăm ba mươi năm sau 
thời kỳ đức Phật Niết Bàn cuộc Kết Tập lần thứ ba đã được tổ chức ở 
tại Asokarama do đức vua Asoka. Cuộc Kết Tập này đã được tiến 
hành bởi vị tỳ khưu A-la-hán Moggaliputta Tissa cùng với một ngàn 
vị A-la-hán. Đặc biệt bộ Kathavatthupakarana đã được trùng tụng 
nhằm chỉnh đốn những sai lầm đang được thực hành bởi các bộ phái. 
Cuộc Kết Tập này đã hoàn tất sau chín tháng và đã được gọi là cuộc 
Kết Tập của một ngàn vị. 


Sau cuộc Kết Tập lần thứ nhất, Tạng Luật đã được duy trì do các 
vị tỳ khưu thuộc nhóm của vị Thánh A-la-hán Upali, Tạng Kinh gồm 
có Trường Bộ do nhóm của ngài Ananda, Trung Bộ do nhóm của 
ngài Sariputta, Tương Ưng do nhóm của ngài Kassapa, Tăng Chỉ do 
nhóm của ngài Anuruddha, và Tạng Vĩ Diệu Pháp do nhóm của ngài 
SarIputta . 


Sự thành lập các nhóm trì tụng (bhanaka): 


Sau Cuộc Kết Tập lần thứ nhất, Giáo Pháp đã được phân chia 
thành nhiều phần và các phần chính yếu đã được giao cho các vị tỳ 
khưu tỉnh thông về lãnh vực ấy có nhiệm vụ duy trì và phổ biến. Một 
số nhóm trì tụng chính là nhóm Trì Tụng Trường Bộ 
(Dighabhanaka), nhóm Trì Tụng Trung Bộ (MaJjhimabhanaka), 
nhóm Trì Tụng Tương Ưng (Samyuttabhanaka), nhóm Trì Tụng 
Tăng Chi (Anguttarabhanaka), nhóm Trì Tụng Kinh Bổn Sanh 
(Jatakabhanaka), nhóm Trì Tụng Kinh Pháp Cú 
(Dhammapadabhanaka), nhóm Trì Tụng hai Bộ Luật (Ubhato 
Vibhangabhanaka), nhóm Trì Tụng bộ Đại Sử về Thánh Nhân (Maha 
Ariyavamsa), v.v... Các vị đệ tử này đã làm phong phú và gìn giữ Giáo 
Pháp bằng phương tiện trùng tụng bằng trí nhớ. Nhóm cuối cùng 
của các vị trì tụng này đã sống tại Sri Lanka. Sau cuộc Kết Tập lần 
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thứ ba, Giáo Pháp của đức Phật đã được truyền sang Sri Lanka do 
công của Trưởng Lão Mahinda là vị đệ tử của ngài tỳ khưu A-la-hán 
Mogsgaliputta Tissa. 


Theravada: Ý nghĩa của từ “Thera” là “Trưởng Lão.” Các thành 
viên của Theravada là các vị trưởng lão. Các vị tỳ khưu Mahakassapa, 
Upali, Yasa, v.v... đã tham dự cuộc Kết Tập Giáo Pháp lần thứ nhất 
và thứ nhì đã trùng tụng Chánh Tạng, và các lời trùng tụng ấy được 
gọi là Theravada. Sớ giải tên SaratthadIpanI TIka có đề cập rằng: 
“Sabbam theravadanti dve sangitiyo arulha paliyevettha theravado ti 
veditabba. Sa hi mahakassapapabhutinam mahatheranam vadatta 
theravado tỉ vuccati.” Các vị Theravada còn được gọi là Therika 
(thuộc về các vị Trưởng Lão). Các vị này sống chủ yếu ở Magadhya và 
Ujjayini. Trong số các vị này, nhóm UjjayinI đã đến Sri Lanka. Các vị 
trưởng thượng “Porana” của Giáo Hội Theravada là những vị thầy lõi 
lạc và đã đóng vai trò vô cùng quan trọng trong việc thành lập Giáo 
Hội Theravada. 


Sau cuộc Kết Tập lần thứ ba, ngài tỳ khưu Mahinda đã đem Tam 
Tạng của Theravada đến xứ sở Sri Lanka và đã chuyển hóa được rất 
đông người xuất gia theo Phật Giáo. Các vị ấy đã học tập Tam Tạng 
và đã viết Chú Giải bằng tiếng Sinhala. Cuộc Kết Tập Giáo Pháp đầu 
tiên ở SrI Lanka đã được thực hiện bởi vị tỳ khưu A-la-hán Arittha 
trước đây là vị quan đại thần của đức vua Devanampiya Tissa (247- 
207 trước Tây Lịch). Đã có sáu mươi ngàn vị A-la-hán tham dự. Tỳ 
khưu Arittha chính là vị đệ tử đầu tiên của ngài Mahinda. Cuộc Kết 
Tập đã được tổ chức tại tu viện Thũparama ở Anuradhapura. 


Tu viện Maha Vihara đã được xây dựng cho ngài Mahinda và đã 
có một vị trí vô cùng lớn lao và quan trọng đối với Giáo Hội 
Theravada. Lúc bấy giờ đã xảy ra nhiều sự kiện có liên quan đến lời 
Giáo Huấn của đức Phật, sự kiện Lokuttaravada là một. Mặc đầu có 
nhiều khó khăn phải đối phó nhưng các vị tỳ khưu ở Maha Vihara đã 
bảo vệ được sự thuần khiết của Giáo Pháp và đã được khắp nơi biết 
tiếng. Do đó, nhiều người ngoại quốc đã đến Sri Lanka để tiếp thâu 
Phật Giáo, trong đó có Viéakha, PItimalla, Buddhaghosa, v.v... 


Sự Kết Tập thành sách: 


Tam Tạng Giáo Pháp do Ngài Mahinda đem đến và giảng dạy cho 
các vị tỳ khưu ở Maha Vihara đã được duy trì bằng trí nhớ trong bốn 
trăm năm. Vào thời trị vì của đức vua Valagamba (440-454 theo Phật 
Lịch), Tam Tạng đã được ghi lại thành các tập sách. Sau đó, Tam 
Tạng Pali này đã được truyền sang các nước như là Thái Lan, 
Cambodia, và Miến Điện. 
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Champa (Việt Nam): 


Được biết Champa là vùng đất ở về phía đông nam của bán đảo 
Đông Dương, hiện nay là Việt Nam. Điều được phỏng đoán là triết 
học Phật Giáo đã được thiết lập tại xứ này vào khoảng thế kỷ thứ 3 
sau Tây Lịch. Vào khoảng năm 605 sau Tây Lịch, thủ đô Champa đã 
bị chiếm đóng bởi người Trung Quốc và họ đã du nhập Phật Giáo vào 
Trung Quốc; điều này được ghi lại trong văn kiện của Trung Quốc. 
Điều rố rệt là Phật Giáo đã được phổ biến tại Việt Nam trước thế kỷ 
thứ bảy sau Tây Lịch và Phật Giáo Champa là chánh yếu và được liệt 
kê vào bộ phái Arya Sammiti là một nhóm nhỏ thuộc bộ phái 
Sravasti. Tư liệu của thế kỷ thứ tám sau Tây Lịch được ghi lại trên bia 
đá chứng tỏ rằng Phật Giáo Mahayana đã hiện diện ở Việt Nam và 
Tantrayana phát xuất từ Mahayana cũng có mặt. 


Vào thế kỷ thứ 15 sau Tây Lịch, người Annam ở phía bắc đã kiểm 
soát xứ sở và Phật Giáo mang đặc điểm của Mahayana đã có sự tác 
động. Về sau, Phật Giáo mang đặc điểm của Trung Quốc đã tác động 
đến xứ sở này thay vì Phật Giáo Champa trước đây. 


VỊ tỳ khưu Indacanda người Việt Nam đã đến Sri Lanka trong 
những năm gần đây và đang ngụ tại tu viện Sri Jayawardhanaramaya 
khu vực Kotte. Vị này đã học Pali và đã sử dụng Tam Tạng Pali ấn 
bản Buddha Jayanti do Buddhist Cultural Centre ấn hành. VỊ này đã 
học Tam Tạng và sau đó dịch sang tiếng Việt Nam. Khi xem xét đến 
lịch sử của nước Việt Nam và lịch sử của Tam Tạng, chúng tôi nhận 
thấy rằng sự nõ lực và ước nguyện thực hiện Tam Tạng Song Ngữ của 
vị này thật là phi thường. Nếu việc làm ấy được thành tựu thì sự hiểu 
biết về Tam Tạng của Theravada ở Việt Nam sẽ được phổ biến và 
Phật Giáo Theravada ở Việt Nam sẽ thêm phần phát triển. Khi ấy, vị 
tỳ khưu Indacanda sẽ là người sứ giả có công đóng góp cho sự hoằng 
Pháp của Phật Giáo Theravada ở Việt Nam và điều này sẽ được ghi 
nhận bởi lịch sử của hai nước, Việt Nam cũng như của Sr1 Lanka. 


Ý định của vị tỳ khưu này thật lớn lao, và sự nỗ lực của vị này thật 
đáng khâm phục. Chư Phật tử sống ở Sri Lanka và Việt Nam hãy nên 
hỗ trợ tỳ khưu Indacanda trong công việc dấn thân này. 


Chúng tôi phúc chúc cho tỳ khưu Indacanda được sức khỏe, sống 
lâu, và đạt đến sự thành công đối với điều ước nguyện của mình. 


Venerable Kirama Wimalajothi 
Giám Đốc Buddhist Cultural Centre 
Nedimala, Dehiwala, Sri Lanka 
Tháng Nikini 2550. 
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This is to certify that the bilingual Tripitaka in Pali and Sinhala in 
connection with the 2550° Buddha Jayanthi Commemoration is the correct 
version of the Pali Text. The Pali text in Roman Characters has its 
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Ngày 24 tháng o5 năm 2006 


Xác nhận rằng Tam Tạng song ngữ Pali và Sinhala ấn tống vào 
dịp lễ kỷ niệm Buddha Jayanthi lần thứ 255o là chính xác về phần 
Pali văn. Phần Pali văn được phiên âm sang mẫu tự Roman có giá trị 


tương đương về nội dung so với văn bản gốc bằng mẫu tự Sinhala. 


B.N. Jinasena 
Thư Ký 
Chánh văn phòng 


Địa Chỉ: 115 Wijerama Mawatha, Colombo 07, SrI Lanka 
Office: 94-11-26oo8o6 Fax: 94-11-269o897 
Deputy Minister: 94-11-5375128, 94-11-269o8o8 
Secretary: 94-11-2690736 
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THÀNH PHẦN NHÂN SỰ: 
CỐ VẤN DANH DỰ 
Ven. Devahandiye Paññasekara Nayaka Mahathera 
President of the Thimbirigasyaya Religious Assoclation 
“Sasana Arakshaka Mandalaya” 
Tu Viện Trưởng Tu Viện Sri Jayawardhanaramaya Colombo 


CỐ VẤN THỰC HIỆN 


Ven. Kirama WimalaJothi Nayaka Mahathera 
Giám Đốc nhà xuất bản Buddhist Cultural Centre 


CỐ VẤN PHIÊN DỊCH 
Ven. Kadurupokune Nandaratana Mahathera 
Cựu Giảng Viên Đại Học Phật Học Anuradhapura - Sri Lanka 


Cựu Hiệu Trưởng Trường Siri Nandana Tipitaka Dhammayatana 
Malegoda, Payagala - SrI Lanka 


ĐIỀU HÀNH TỔNG QUÁT 


Ty Khưu Indacanda 
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SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


JATAKAPATT 


TATIVYO BHAGO 


TẠNG KINH - TIỂU BỘ 


BỔN SANH 


TẬP BA 


Tan! ca suftfte otariamanani Uuinqụe sandassiUamnanani sufte ceua 
ofaranfi unque ca sandissanfi, ni††tham ettha gantabbam: “Addha tdam 
tassa bhagquafo 0uacanam, tassa ca therassqa suggahitan Ti. 


(Dighanikaya II, Mahaparinibbanasutta). 


Các điều ấu (những lời đã được nghe thuuết giảng) cần được đốt chiếu 
ở Kinh, cần được xem xét ở Luật, uà chỉ khi nào chúng hiện diện ở Kinh 
Uà được thấu ở Luật, thời điêu kết luận có thể rút ra ở đâu là: “Điêu 
nàu chắc chắn là lời giảng dạu của đức Thế Tôn uà đã được uị trưởng 
lão ấu tiếp thâu đúng đắn. 


(Trường Bộ II, Kinh Đại Bát-Niết-Bàn). 


LỜI GIỚI THIỆU 


-OOOOO-- 


Đây là tập Jatakapali - Bổn Sanh TII và là tập cuối theo hệ thống 
trình bày 3 tập của Tam Tạng Sri Lanka. Tập Kinh này gồm có 1o Bổn 
Sanh (Jafaka) với 2585 kệ ngôn (gatha), được xếp vào Mahanipdto - 
Nhóm Lớn ở trong bộ Kinh Jafakapal - Bổn Sanh thuộc về 
Khuddakanikquo - Tiểu Bộ của Suttantanikqua - Tạng Kinh, và là tập số 
34 của Tam Tạng Song Ngữ Pali - Việt (TTPV tập 34). Cũng cần nói thêm 
là bộ Kinh Bốn Sanh được xếp vào thể loại cũng có tên là .jJataka.!t Như 
vậy, từ Jafaka ngoài ý nghĩa là “chuyện kể về các kiếp sống của đức Bồ 
Tát trong khoảng thời gian thực hành cho viên mãn các đức hạnh cao 
quý của một vị Phật,” còn có thêm một ý nghĩa khác là “tên gọi của một 
trong chín thể loại dùng để hệ thống hóa lời dạy của đức Phật.” 


Tập tài liệu Thập Độ của Ngài Hòa Thượng Hộ Tông (Vansarakkhita 
Mahathera) trình bày 1o Bổn Sanh này liên quan đến mười pháp toàn 
hảo (paramita) mà vị Bồ Tát hướng tâm đến quả vị giác ngộ — đầu là 
Thinh Văn (sauakabuddha), hay Độc Giác (paccekabuddha), hay Toàn 
Giác (sammmasambuddha) - cần phải thực hành cho tròn đủ với những 
cấp độ hy sinh khác nhau từ thấp lên cao: liên quan đến vật ngoại thân, 
liên quan đến một phần thân thể, hoặc liên quan đến mạng sống của bản 
thân. 


Dưới đây, chúng tôi sẽ tóm lược 1o Bổn Sanh của tập Jafakapd]i - 
Bổn Sanh III và kết hợp với mười pháp toàn hảo dựa theo sự sắp xếp của 
tập tài liệu trên. 

1. Mfugapakkhqjatakam - Bổn Sanh Hoàng Tử Câm Què (538) đề 
cập đến pháp toàn hảo về xuất ly (nekkhammaparamiia): Vì sợ hãi việc 
lên ngôi vua và sẵn có ý nguyện lìa xa gia đình để tu hành nên hoàng tử 
Temiya đã giả vờ bị câm và què ngay từ khi còn nhỏ. Về sau, vua cha đã 
ra lệnh cho người đánh xe đưa hoàng tử vào rừng giết chết rồi vùi thây ở 
nơi đó. Lúc chỉ còn hai người ở trong rừng, hoàng tử Temiya đã trở lại 
bình thường và giải thích sự việc cho người đánh xe hiểu rõ để vị ấy về 
trình lại cho đức vua và hoàng hậu. Tuy đã được phụ vương và mẫu hậu 
thân hành đi vào tận khu rừng để khuyên giải, nhưng hoàng tử Temiya 


! Chánh Tạng Pal được phân theo chín thể loại (anga) gồm có: suiia, geuuq, 
Ueuuakarang, gãtha, udang, †Hiuuttaka, jataka, abbhutadhamma, và uedalla. Xem 
Saddhammasangaha - Diệu Pháp Yếu Lược, bản dịch tiếng Việt của Tỳ Khưu 
Indacanda, trang 31. 
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vẫn không thay đổi ý định xuất gia vì hiểu rằng cuộc sống ở thế gian là 
ngắn ngủi. 

2.. Maha7anakajatakam - Bổn Sanh Mahq7anaka (539) đề cập đến 
pháp toàn hảo về tỉnh tấn (uiriyaparamia): BỊ đắm thuyền, sau bảy 
ngày vật lộn giữa biển khơi mênh mông, thanh niên Mahajanaka đã được 
một vị Thiên nữ cảm động cứu sống đưa vào bờ và trở thành vị vua của 
xứ sở ấy. Tuy ở vương vị cao sang đầy đủ dục lạc, nhưng đức vua 
Mahajanaka vẫn luôn suy tư về sự nỗ lực trong cuộc sống và mong muốn 
cuộc sống an lạc, xa lánh thế gian cuồng nhiệt. Cuối cùng, đức vua đã từ 
giã hoàng cung ra đi, tìm đến các vị ẩn sĩ để học phương thức tu hành và 
sống cuộc đời của một vị Sa- môn. 

3. Samaj7atakam - Bổn Sanh Sama (540) đề cập đến pháp toàn hảo 
về từ ái (mettaparamrta): Thanh niên Sama trong lúc đi xách nước về để 
phụng dưỡng cha mẹ bị mù lòa đã bị trúng phải mũi tên có tẩm độc do 
đức vua xứ Kasi bắn ra. Vốn là người chuyên tu tập về tâm từ ái, biết 
mình không còn sống bao lâu nữa, thanh niên Sama cho đức vua biết 
rằng cái chết không phải là điều đáng sợ đối với chàng, mà chỉ lo cho cha 
mẹ già mù lòa không người chăm sóc. Đức vua nhận lời thay chàng làm 
công việc ấy và hỏi đường đi đến chỗ cư ngụ của họ. Sau khi gặp được 
song thân mù lòa của thanh niên Sama, đức vua đã đưa họ đến bên thi 
thể của chàng. Nhờ lời nguyện chân thật của cha, của mẹ, và của một vị 
Thiên nữ ở tại ngọn núi ấy, thanh niên Sama đã sống lại. 

4. Nimjatakam - Bổn Sanh Đức Vua Nữmi (541) đề cập đến pháp 
toàn hảo về quyết định (adhi†thanaparamria): Đức vua Nimi, trong lúc 
đang bố thí, đã có thắc mắc về quả báo của sự bố thí và thực hành Phạm 
hạnh, quả báo nào lớn hơn? Thiên Chủ Sakka đã hiện ra và trả lời cho 
đức vua rằng người có thực hành Phạm hạnh được tái sanh vào các cõi 
thù thắng hơn người có sự gắn bó với việc bố thí. Thiên Chủ Sakka sau 
khi về lại cối Trời đã cho Matali, người điều khiển Thiên xa, đi xuống 
trần gian mời đức vua Nimi đi đến Thiên cung để chư Thiên được chiêm 
ngưỡng. Nhân cơ hội ấy, đức vua Nimi đã yêu cầu được đi xem địa ngục 
trước rồi mới đi đến cõi Trời sau. Trên đường đi, người điều khiển Thiên 
xa Matali đã trả lời những thắc mắc của đức vua về các hình phạt phải 
gánh chịu ở địa ngục là do những tội ác đã gây ra trước đây; cũng thế, 
những hạnh phúc được hưởng ở Thiên giới là kết quả của những việc 
thiện đã làm ở chốn nhân gian. Sau đó, đức vua NÑimi đã quyết định sẽ 
làm nhiều thiện pháp với việc bố thí, với việc thực hành bình đẳng, với 
việc tự chế ngự. 

5.. Khandahala?atakam - Bổn Sanh Quan Tế Tự Khandahala (542) 
đề cập đến pháp toàn hảo về nhãn nại (khanfiparamiia): Vì có tư thù với 
hoàng tử Canda nên viên quan tế tự mê muội dòng Bà-la-môn tên là 
Khandahala đã xúi đức vua Ekaraja đem bốn người con, bốn vương phi, 
bốn thị dân (giàu có), bốn con bò mộng, bốn con ngựa, và nhóm bốn của 
tất cả các thứ để làm lễ tế thần, nhằm thành tựu mục đích sanh về Thiên 
giới. Việc làm ấy khiến mọi người ở hoàng cung cũng như dân chúng của 
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xứ sở ấy rúng động, ta thán. Dù mẫu hậu, các hoàng tử, công chúa đã van 
xin vua cha, nhưng vì lời thúc giục của viên quan tế tự nên lễ tế thần vẫn 
được tiến hành. Ngay trước giờ tế lễ, người con gái của đức vua Pañcala, 
công chúa Canda, vợ của hoàng tử Canda đã tuyên bố lời nói chân thật và 
cầu xin các hàng phi nhân hãy giúp cho nàng được chung sống với chồng. 
Khi ấy, Thiên Chủ Sakka đã ép buộc đức vua phóng thích cho tất cả 
người và thú. Cuối cùng, lão Khandahala bị mọi người ném đá đến chết, 
còn hoàng tử Canda được mọi người phong lên ngôi vua. 

6. Bhuridottajatakam - Bổn Sanh Long Vương Bhuridatta (543) đề 
cập đến pháp toàn hảo về trì giới (stlaparamria): Trong lúc lên đất liền 
để thọ trì ngày trai giới, Long vương Bhuridatta có thần lực đã gặp lão 
thợ săn và người con trai rồi mời hai người ấy đến long cung để sinh 
sống. Một năm sau, vì nhớ nhà, hai cha con người thợ săn đã từ giã để về 
lại thế giới loài người. Long Vương đã biếu lão thợ săn viên ngọc ma-ni 
thần tiên có năng lực đem lại của cải, sức khỏe, và hạnh phúc theo như ý 
muốn, nhưng lão thợ săn từ chối. Về sau, lão thợ săn đã chỉ cho gã bắt 
rắn biết tổ mối mà vị Long Vương Bhuridatta thường đến nằm trong 
những ngày vị ấy thực hành trai giới. Gã bắt rắn đã dùng chú thuật thần 
tiên để bắt vị Long Vương Bhũridatta rồi đem đi diễn trò ở các nơi dọc 
theo đường đi đến kinh thành. Vì việc duy trì giới hạnh (s14), vị Long 
Vương Bhuridatta đã làm theo những lời sai bảo của gã bắt rắn. Về sau, 
các anh em trai và cô em gái đã giải thoát cho vị Long Vương Bhuridatta 
và tất cả đã trở về lại chốn long cung. 

7.. Mahanaradakossapdaƒatakam - Đại Bổn Sanh Naradakassapa 
(544) đề cập đến pháp toàn hảo về hành xả (upekkhaparamita): Đức vua 
của xứ sở Videha là vị Sát-đế-]y tên Angati nghe theo lời giáo huấn đầy tà 
kiến của vị đạo sĩ lốa thể Guna thuộc dòng họ Kassapa: “Không có quả 
báo thiện ác, các sinh linh (có số phận) đã được định sẵn, tất cả đều đạt 
đến sự thanh tịnh sau khi trải qua sự luân hồi tám mươi bốn kiếp,” nên 
đã đắm say dục lạc, bỏ bê triều chính. Công chúa Ruja của đức vua là 
người chuyên hành thiện, bố thí, và thực hành các ngày trai giới đã 
khuyên vua cha lánh xa kẻ xấu và không đi theo con đường sai trái. Nàng 
công chúa ấy có khả năng nhớ lại bảy kiếp sống của bản thân trong thời 
quá khứ và biết được nàng sẽ đi đến bảy kiếp sống nữa ở thời vị lai. Lúc 
ấy, Bồ Tát Narada đã từ thế giới Phạm Thiên ngự xuống tòa lâu đài để 
giải đáp các nghi vấn của đức vua, đồng thời khuyên đức vua nên tránh 
xa ác pháp và hãy thực hành thiện pháp, nên duy trì niệm và gắn bó vào 
sự tu tập đúng theo đường lối, bởi vì mong muốn và tham lam là con 
đường sái quấy và sự tự kiềm chế là con đường đúng đắn. 

8. Vidhura7atakam - Bổn Sanh Bậc Sáng Suốt Vidhura (545) đề cập 
đến pháp toàn hảo về chân thật (saccaparamria): Bậc sáng suốt Vidhura 
có trí tuệ hoàn hảo, vị quan phân xử của đức vua DhanañJaya xứ Kuru, 
đã được Thiên Chủ Sakka, chim thần Venateyya, long vương Varuna, và 
đức vua Dhanañjaya ban thưởng trọng hậu. Vì mong muốn được yết kiến 
và lắng nghe bậc sáng suốt Vidhura thuyết pháp nên hoàng hậu Vimala, 


XXV 


vợ của long vương Varuna, giả vờ bệnh và đòi hỏi phải có trái tìm của 
Vidhura, với điều kiện việc đạt được trái tim phải có tính chất tự nguyện, 
không do ép buộc. Vì thế, Dạ-xoa Punnaka nhận lời với điều kiện sẽ được 
cưới nàng IrandatI, con gái của long vương, về làm vợ. Dạ-xoa Punnaka 
đã cùng đức vua Dhanañjaya xứ Kuru tranh tài trong trò đổ xúc xắc với 
hai vật cá cược là viên ngọc ma-ni quý giá và bậc sáng suốt Vidhura. Đức 
vua đã thua cuộc và phải giao bậc sáng suốt Vidhura cho Dạ-xoa 
Punnaka. Trước khi ra đi, bậc sáng suốt Vidhura đã giải đáp những thắc 
mắc cho đức vua DhanañjJaya xứ Kuru, đã sắp xếp việc gia đình, và đã 
giáo huấn mọi người từ quan đến dân. Dọc đường đi, bậc sáng suốt 
Vidhura cũng đã chỉ bảo cho Dạ-xoa Punnaka những nguyên tắc của 
người đạo đức. Dầu biết mình là kẻ sẽ bị giết chết, nhưng bậc sáng suốt 
Vidhura vẫn đối đáp một cách chân thật với Dạ-xoa Punnaka, với long 
vương Varuna, và với hoàng hậu Vimala. Cuối cùng, được hoan hỷ với trí 
tuệ và sự chân thật của bậc sáng suốt Vidhura, long vương Varuna đã 
hoàn trả bậc sáng suốt Vidhura cho đức vua Dhanañjaya xứ Kuru, đồng 
thời cũng gả con gái Irandati cho Dạ-xoa Punnaka. Dạ-xoa Punnaka đã 
biếu cho bậc sáng suốt Vidhura viên bảo ngọc ma-ni và đưa vị ấy về 
thành phố Indapatta cho đức vua Dhanañjaya xứ Kuru. 

9. Dmmaggqjatakam - Bổn Sanh Đường Hồầm (546) đề cập đến 
pháp toàn hảo về trí tuệ (paññaparamiia): Đức vua xứ sở Videha có năm 
bậc nhân sĩ Senaka, Pukkusa, Kavinda, Devinda, và bậc sáng suốt 
Mahosadha. Có lần vị Senaka và bậc sáng suốt Mahosadha đã có cuộc 
tranh luận về câu hỏi do đức vua đề ra: “Người có trí tuệ nhưng thiếu về 
uy quyền và người có danh vọng mà không có trí tuệ, người nào trong hai 
người này là tốt hơn?” Bậc sáng suốt Mahosadha thiên về người có trí 
tuệ, còn vị Senaka ủng hộ kẻ thiếu trí nhưng có uy quyền. Ơ một đề tài 
khác về việc cần giấu kín, bậc sáng suốt Mahosadha chủ trương nên giấu 
kín sự việc cho đến lúc nào thuận tiện mới có thể khơi mở, ngược lại với 
quan điểm của đức vua và bốn vị kia; vì thế, vị ấy đã bị đức vua không 
yêu thích. Về sau, vua Culanibrahmadatta xứ Pañcala hùng mạnh có ý 
muốn mời đức vua xứ Videha sang thăm viếng để gả cho người con gái 
của mình, thật ra là nhằm mục đích giết chết vị vua xứ Videha. Với trí tuệ 
vượt trội, bậc sáng suốt Mahosadha đã giải cứu cho đức vua xứ Videha 
cùng các cận thần và quân lính. Đức vua Culanibrahmadatta xứ Pañcala 
đã quý trọng mạng sống của bậc sáng suốt Mahosadha hơn cả mẫu hậu, 
hoàng hậu, em trai, viên quan cộng sự, vị Bà-la-môn, và bản thân mình; 
điều này chính là nhờ vào trí tuệ khôn khéo của bậc sáng suốt 
Mahosadha. 

10. Mahauessantarajatakam - Bổn Sanh Vessantara Vĩ Đại (547) đề 
cập đến pháp toàn hảo về bố thí (danaparamrta): Do lời ước nguyện của 
mẹ là hoàng hậu PhusatI, hoàng tử Vessantara đã có thiên hướng bố thí 
vật cao quý và sẵn sàng đáp ứng lời cầu xin của kẻ khác. Từ lúc còn là 
đứa bé trai tám tuổi, hoàng tử Vessantara đã có ý định bố thí tim, mắt, 
luôn cả thịt và máu của mình nếu có người cầu xin. Về sau, khi được giao 
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việc điều hành xứ sở, hoàng tử Vessantara đã bố thí con bạch tượng quý 
báu của quốc gia cho các vị Bà-la-môn. Việc này đã khiến cho dân chúng 
Sivi bất bình rồi áp lực với vua cha đòi trục xuất hoàng tử Vessantara ra 
khỏi đất nước. Sau khi bố thí hết của cải tài sản có được, hoàng tử 
Vessantara đã cùng vợ là công chúa Maddl và hai người con nhỏ — bé trai 
là Jali và bé gái là Kanhajina —- đi đến núi Vanka, nơi cư ngụ dành cho 
những kẻ bị đọa đày. Trên đường đi, do sự cầu xin của các vị Bà-la-môn, 
hoàng tử Vessantara đã bố thí bốn con ngựa cho bốn vị, rồi luôn cả cỗ xe 
sang trọng cho một vị Bà-la-môn khác. Cuối cùng, gia đình bốn người 
của họ đã dắt díu nhau đi tiếp cuộc hành trình đến chốn rừng già. Tại 
chốn ẩn cư, công chúa Maddli sáng ngày ra đi tìm kiếm trái cây rừng và 
các loại củ để nuôi sống cả gia đình. Rồi lão Bà-la-môn tên Jũjaka, do áp 
lực của người vợ trẻ, cũng đã lặn lội tìm đến nơi ở của họ ở chốn rừng 
sâu để xin hoàng tử Vessantare hai người con Jali và KanhaJina đem về 
làm nô lệ hầu hạ cho người vợ trẻ của mình. Hoàng tử Vessantara đã 
chấp thuận lời cầu xin, mặc đầu trong tâm khổ đau muôn phần khi nhìn 
thấy lão Bà-la-môn hành hạ đánh đập hai đứa con nhỏ trước mắt mình. 
Để giúp cho hoàng tử Vessantara sớm thành tựu hạnh nguyện và cũng để 
cho công chúa Maddi khỏi bị những kẻ vô lại cầu xin, Thiên Chủ Sakka 
với vóc dáng Bà-la-môn đã đi đến để cầu xin hoàng tử Vessantara người 
vợ của chàng là công chúa Maddl. Việc bố thí đã được tiến hành và hạnh 
nguyện bố thí của đức Bồ Tát đã được viên mãn. Cuối cùng, gia đình bốn 
người đã được trùng phùng khi bé trai Jali hướng dẫn đức vua SañJaya 
và mẫu hậu đi vào rừng để rước hoàng tử Vessantara và công chúa MaddI 
về lại kinh thành. 

Theo thiển ý của chúng tôi, sự sắp xếp trên chỉ có tính chất tương đối, 
bởi vì qua những tình tiết được trình bày ở các bổn sanh nói trên, không 
riêng gì pháp toàn hảo nổi bật đã được tài liệu trên xác định, đức Bồ Tát 
còn có sự nỗ lực thực hành các pháp toàn hảo khác cũng trong chính kiếp 
sống ấy: Ví dụ, ở Bốn Sanh 538, hai yếu tố quyết định (adhi†thana) và 
nhãn nại (khanf) cũng được rõ nét bên cạnh mục tiêu xuất ly 
(nekkhamma) khi hoàng tử Temiya đã hoàn toàn giả cầm và què trong 
suốt 16 năm ròng rã; ở Bổn Sanh 539, thanh niên Mahajanaka nhờ vào 
pháp tính tấn (uiriya) mới sống sót sau bảy ngày đêm trôi nổi giữa biển 
khơi, cuối cùng sau khi lên được ngôi vua, vị ấy cũng đã chọn đường xuất 
ly (nekkhamma) để tu tập; hoặc ở Bổn Sanh 543, Long Vương 
Bhũridatta khó giữ gìn được giới hạnh (si!a) nếu không có pháp nhãn nại 
(khan) đối với những sự hành hạ của gã bắt rắn, v.v... Ñgoài ra, việc sắp 
xếp Bổn Sanh 541 với pháp toàn hảo về quyết định, Bổn Sanh 544 với 
pháp toàn hảo về hành xả, và Bổn Sanh 545 với pháp toàn hảo về chân 
thật có phần hơi khiên cưỡng. Như thế, việc nhận định rằng “trong một 
kiếp sống nhất định nào đó, đức Bồ Tát chỉ tập trung thực hành một 
pháp toàn hảo nhất định nào đó” khó có thể đứng vững. 


x*xxxx*% 
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Văn bản Pajï được trình bày ở tập Kinh này đã được phiên âm lại từ 
văn bản Pali - Sinhala, ấn bản Buddha Jquanfi Tripitaka Series của 
nước quốc giáo Sri Lanka. Chúng tôi xin thành tâm tán dương công đức 
của Venerable Mettavihari đã hoan hỷ cho phép chúng tôi sử dụng văn 
bản đã được phiên âm sẵn đang phổ biến trên mạng ïnfernet. Điểm đóng 
góp của chúng tôi trong việc thực hiện văn bản Pa]? Roman này là dò lại 
kỹ lưỡng văn bản đã được phiên âm và so sánh kiểm tra những điểm 
khác biệt về văn tự ở Tam Tạng của các nước Thái Lan, Miến Điện, và 
Anh Quốc được ghi ở phần cước chú, đồng thời bổ sung thêm một số 
điểm khác biệt đã phát hiện được trong lúc so sánh các văn bản với nhau. 
Cũng cần nói thêm là sự sai sót trong việc đánh số thứ tự các câu kệ ở hai 
tập Jatakapd]i II và III của Tam Tạng Pa]i - Sinhala đã được điều chỉnh. 


Về phương điện dịch thuật và trình bày văn bản tiếng Việt, chúng tôi 
đã ghi nghĩa Việt của các kệ ngôn bằng văn xuôi nhằm diễn tả trọn vẹn ý 
nghĩa của văn bản gốc. Trong phần nhiều các trường hợp, hai dòng kệ 
ngôn gồm bốn pada là được hoàn chỉnh về ý nghĩa. Nhưng có một vài 
trường hợp, ý nghĩa được nối từ kệ ngôn này sang kệ ngôn khác, thì 
chúng tôi dịch gom chung các kệ ngôn có liên quan lại với nhau. Ngược 
lại, ở một số nơi khác, nếu thứ tự sắp xếp các đoạn dịch Việt là thuận tiện 
cho việc tách rời, thì chúng tôi sử dụng dấu gạch ngang (—) ở cuối kệ 
ngôn trước và ở đầu kệ ngôn sau để báo hiệu sự tiếp nối. Trong trường 
hợp một số các kệ ngôn Pajï gồm 3 hoặc 4 dòng có ý nghĩa được tách biệt 
theo từng dòng một, chúng tôi ngắt câu dịch Việt thành từng dòng riêng 
biệt tương ứng với từng câu Paji để tiện việc đối chiếu, so sánh, tìm hiểu, 
và học hỏi. 


Về văn phong của lời dịch, chúng tôi chủ trương ghi lại lời tiếng Việt 
sát theo văn bản gốc và cố gắng không bỏ sót từ nào không dịch. Lời văn 
tiếng Việt của chúng tôi có chứa đựng những mấu chốt giúp cho những ai 
có ý thích nghiên cứu Pajï thấy ra được cấu trúc của loại ngôn ngữ này, 
đồng thời tạo sự thuận tiện cho công việc hiệu đính trong tương lai. Việc 
làm này của chúng tôi không hắn đã được hoàn hảo, dẫu sao cũng là 
bước khởi đầu nhằm thúc đấy phong trào nghiên cứu cổ ngữ Phật Học 
của người Việt Nam. Tuy nhiên, một số sai sót trong quá trình phiên dịch 
đương nhiên không thể tránh khỏi, chúng tôi xin chịu hoàn toàn trách 
nhiệm về trình độ có hạn. 


Nhân đây, chúng tôi cũng xin chân thành ghi nhận sự quan tâm chăm 
sóc trực tiếp hoặc gián tiếp đối với công tác phiên dịch của chúng tôi về 
phương diện vật thực bồi dưỡng và thuốc men chữa bệnh của các vị hữu 
ân sau: Bà Nguyễn Xuân Tuyết Nga, Phật tử Lê Quí Hùng, Phật tử Tâm 
Hạnh, Phật tử Trần Ngọc Linh, Phật tử Cát Tường & Diệu Tường, Phật tử 
Cao Minh Hiếu, Phật tử chùa Pháp Bảo - Mỹ Tho, cùng một số Phật tử 
gần xa đã hỗ trợ và quan tâm đến sức khỏe của chúng tôi trong thời gian 
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qua, tiếc rằng không thể liệt kê ra tất cả vì quá dài. Nói rõ hơn, công việc 
soạn thảo này được thông suốt, không bị gián đoạn, chính là nhờ có sự 
hỗ trợ nhiệt tình và quý báu của quý vị. Thành tâm cầu chúc quý vị luôn 
giữ vững niềm tin và thành tựu được nhiều kết quả trong công việc tu tập 
giải thoát. 


Bên cạnh đó, chúng tôi cũng không quên ghi nhận sự nhiệt tình của 
Phật tử Đào Thị Diễm Tuyết, Phật tử Đặng Thu Trang, và Phật tử 
Paññaditthi Nguyễn Anh Tú đã sắp xếp thời gian để đọc lại bản thảo một 
cách kỹ lưỡng và đã đóng gÓP. nhiều ý kiến sâu sắc giúp cho chúng tôi 
tránh được một số điểm vụng về trong việc sử dụng từ ngữ tiếng Việt. 


Chúng tôi cũng xin thành tâm tùy hý và tán dương công đức của các 
thí chủ đã nhiệt tâm đóng góp tài chánh giúp cho Công Trình Ấn Tống 
Tam Tạng Song Ngữ Pali - Việt được tồn tại và phát triển. Mong sao 
phước báu Pháp thí này luôn dẫn dắt quý vị vào con đường tu tập đúng 
theo Chánh Pháp, thành tựu Chánh Trí, chứng ngộ Niết Bàn, không còn 
luân hồi sanh tử nữa. 


Chúng tôi xin thành kính tri ân công đức của Ngài Hòa Thượng 
Devahandiye Paññasekara Nayaka Mahathera, tu viện trưởng tu viện SrI 
Jayawardhanaramaya Colombo 8 - Sri Lanka, đã cung cấp trú xứ và các 
vật dụng cần thiết giúp cho chúng tôi có thể tập trung toàn thời gian cho 
công việc thực hiện tập Kinh này. 


Cuối cùng, ngưỡng mong phước báu phát sanh trong công việc soạn 
thảo tập Kinh này được thành tựu đến thầy tổ, song thân, và tất cả chúng 
sinh trong tam giới. Nguyện cho hết thảy đều được an vui, sức khỏe, có 
trí tuệ, và tinh tấn tu tập ngõ hầu thành đạt cứu cánh giải thoát, chấm 
dứt khổ đau. 


Kính bút, 


Ngày 25 tháng 3 nắm 2O17 
Ty Khưu Indacanda (Trương đình Dũng) 
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MẪU TỰ PA[TI - SINHALA 
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_ VĂN BẢN ĐỐI CHIẾU 
PALI - SINHALA & PALI - ROMAN 


%@®) ®eổœ t2@€)©®2 tgÓt£2©®9 tÐ@2£9@€6Xổ£ 


Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa. 


@)€@c t3Ó#0o œ@c8Ð 

Buddham saranam gacchamI. 

@®@c &Óø?)c œ€c89 

Dhammam saranam gacchamI1. 

t36)@o €9ÓØ)o @c829 

Sangham saranam gacchamI1. 

cSœ8 @lể6b 9o œ9 
Dutiyampl buddham saranam gaccham. 
cSØœ88 6)@c ỏø)o œc8Ð 
Dutiyamp1 dhammam saranam gacchamI. 
cSœ8 œ%6)øc tÓø0o @c#)Ð 
Dutiyamp1 sangham saranam gacchamI1. 
øØœ8 @ €6) tÓø)o œc8Ð 
Tatiyampi buddham saranam gaccham1. 
œ8 ()Ð@oc tÓø)o @e#@Ø 
Tatiyampi dhammam saranam gaccham1. 
Ø@@8 œ6)eo t390o @c32Ð 


Tatiyampi sangham saranam gacchamI. 
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Panatipata veramami sikkhapadam samadiyamI. 
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Adinnadana veramamri sikkhapadam samadiyamI. 
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Kamesu micchacara veramami sikkhapadam samadiyamI. 
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SuramerayamaJJhapamadatthana veramam sikkhapadam 
samadiyamI. 
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SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


JATAKAPATLI 
TATIYO BHAGO 


Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa. 


XXIH. MAHANIPATO 
1. MÙŨGAPAKKHAJÄTAKAM' 


Ma panditiyam” vibhavaya balamato bhava sabbapaninam, 
sabbo Jano tam” ocinayatu evam tava attho bhavissat. 


Karomi te tam vacanam yam mam bhanasi devate, 
atthakamasi me amma hitakamasi devate. 


Kinnu santaramanova kasum khanasi sarathi, 
puttho me samma akkhahi kim kasuya karissasI. 


Rañño mugo ca pakkho ca putto Jato acetaso, 
somhi rañña sama]JJhittho puttam me nikhanam' vane. 


Na badhiro na mugosmIi na pakkho napl pangulo,Š 
adhammam sarathi kayiIra mam ce tvam nikhanam vane. 


Ủru bahũ° ca me passa bhãsitañca sunohi me, 
adhammam sarathi kayIra mam ce tvam nikhanam vane. 


Devata nusi gandhabbo adu" sakko purindado, 
ko va tvam kassa va putto katham Jjanemu tam mayam. 


' temiyajatakam - Syä. ” na ca vikalo - Ma; 

° pandiccayam - Ma, Syã; na ca paigulo - Syã. 
pandicciyam - PTS. ° irũ bahum - Ma; 

3 sabbo tam jano - Ma, PTS; ũrum bahum - PTS. 
sabbo tañjano - Sya. ?adu - Ma, PTS; 

* nikkhanam - Syã, evamuparipi. adu - Sya. 


TẠNG KINH - TIỂU BỘ 


BỔN SANH 
TẬP BA 


Kính lễ đức Thế Tôn, bậc A-la-hán, đấng Chánh Biến Tri! 


XXIL. NHÓM LỚN 
1. BỔN SANH HOÀNG TỬ CÂM QUÈ 


(Lời trao đổi giữa vị nữ thần và hoàng tử Temiya) 
4212. “Con chớ tỏ ra sáng suốt, hãy tỏ ra ngu khờ trước tất cả chúng sanh, 
hãy để tất cả mọi người xem thường con; như vậy, sẽ có sự lợi ích cho con.” 


4213. “Thưa nữ thần, con sẽ làm theo lời nói ấy của mẹ, theo điều mẹ nói 
với con. Thưa mẹ, mẹ có lòng mong muốn lợi ích cho con, mẹ có lòng mong 
mỏi sự tốt đẹp cho con, thưa nữ thần.” 


(Lời trao đổi giữa hoàng tử Temiya và người đánh xe) 
4214. “Này người đánh xe, việc gì mà ông vội vã đào cái hố vậy? Được ta 
hỏi, này ông bạn, hãy giải thích cho ta, ông sẽ làm gì với cái hố?” 


4215. “Người con trai đã được sanh ra của đức vua là bị câm, què, và ngớ 
ngẩn. Tôi đây được đức vua ra lệnh: “Khanh có thể vùi lấp đứa con trai của 
trãm ở khu rừng.” 


4216. “Ta không bị điếc, không bị câm, không bị què, cũng không bị 
khuyết tật. Này người đánh xe, ngươi sẽ tạo ra điều phi pháp nếu ngươi vùi 
lấp ta ở khu rừng. 


4217. Ngươi hãy nhìn xem hai bắp đùi và hai cánh tay của ta. Ngươi hãy 
lắng nghe lời nói của ta. Này người đánh xe, ngươi sẽ tạo ra điều phi pháp 
nếu ngươi vùi lấp ta ở khu rừng.” 


4218. “Phải chăng ngài là vị Thiên nhân, là vị Càn-thát-bà, hay là Thiên 


Chủ Sakka, vị đã bố thí trước đây? Ngài là ai, hay ngài là con của người nào? 
Làm thế nào chúng tôi có thể biết về ngài?”' 


' Hai câu kệ 4218 và 4219 tương tự hai câu kệ 3461 và 3462 của Jafakapali - Bổn Sanh II 
(TTPV tập 33, trang 271). 
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4219. Namhi devo na gandhabbo naplr' sakko purindado, 
kasirañño aham putto yam kasuya nighaññasI.” 


4220. Tassa rañño aham putto yam tvam samupajJ1vasi,° 
adhammam sarathi kayiIra mam ce tvam nikhanam' vane. 


4221. Yassa rukkhassa chayaya nisideyya sayeyya va, 
na tassa sakham bhañJeyya mittadubho" hi papako. 


4222. Yatha rukkho tatha raja yatha sakha tatha aham. 
yatha chayupago poso evam tvamasi sarathI, 
adhammam sarathi kayiIra mam ce tvam nikhanam vane. 


4223. Pahutabhakkho° bhavati viIppavuttho” sakaghara,° 
bahu nam upajivanti yo mittanam na dubhati.° 


4224. Yam yam Jjanapadam yati nigame raJadhaniyo, 
sabbattha puJito hoti yo mittanam na dubhati. 


4225. Nassa cora pasahanti'° natimaññeti khattiyo, "' 
sabbe amitte tarati yo mittanam na dubhatl. 


4226. Akkuddho'” sagharam eti sabhaya' patinandito, 
ñatInam uttamo hoti yo mittanam na dubhatl. 


4227. Sakkatva sakkato hoti garu hoti sagaravo, 
vannakittibhato hoti yo mittanam na dubhaHi. 


4228. PuJako labhate puJam vandako pativandanam, 
yaso kittiñca pappoti yo mittanam na dubhati. 


4229. Aggi yatha paJJjalati devatava virocati, 
siriya aJahito'* hoti yo mittanam na dubhatl. 


' napi - Ma, Syã. * sakam gharä - Ma; 

ˆ nikhaññasi - Ma, Syä. sakanghara - Sya. 

 sammipajIvasi - Ma; „dubbhati - Ma, evamuparipi. 
SsamipajJIvasl - Sya. pasahanti - Ma. 

* nikkhanam - Syã. '! natimaññanti khattiyä - Ma. 

* mittadubbho - Ma, Syä. ' akuddho - Syä, PTS. 

° bahutabbhakkho - Syä. '3 sabhayam - Ma. 

vippavuttho - Ma. '* ajahito - Sya. 
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4219. “Ta không phải là Thiên nhân, không phải là Càn-thát-bà, cũng 
không phải là Thiên Chủ Sakka, vị đã bố thí trước đây. Ta là con trai của đức 
vua xứ Kasi, là người mà ngươi sẽ vùi lấp trong cái hố. 


4220. Ta là con trai của đức vua của ngươi, vị vua mà ngươi sống nương 
tựa. Này người đánh xe, ngươi sẽ tạo ra điều phi pháp nếu ngươi vùi lấp ta ở 
khu rừng. 


4221. Người ngồi hoặc nằm ở bóng râm của cây nào thì không nên bẻ gấy 
cành lá của cây ấy, bởi vì kẻ phản bội bạn bè là kẻ ác xấu.' 


4222. Đức vua ví như thân cây, ta ví như cành lá, còn ngươi được ví như 
người đi đến bóng râm. Này người đánh xe, ngươi sẽ tạo ra điều phi pháp 
nếu ngươi vùi lấp ta ở khu rừng. 


4223. Người nào không phản bội bạn bè, dầu sống xa lìa căn nhà của 
mình, vẫn có đồi dào thức ăn; nhiều người chu cấp cho vị ấy. 


4224. Người nào không phản bội bạn bè, khi đi đến xứ sở này xứ sở nọ, 
các thị trấn, các kinh thành, đều được tôn vinh ở khắp mọi nơi. 


4225. Người nào không phản bội bạn bè, các kẻ cướp không áp bức người 
này, các vị Sát-đế-Ìy không khi đễ; vị ấy vượt qua tất cả những kẻ thù. 


4226. Người nào không phản bội bạn bè, người ấy đi về nhà mình không 
bị nóng giận, được đón mừng ở hội chúng, là vị tốt nhất trong các thân 
quyến. 


4227. Người nào không phản bội bạn bè, người ấy tôn trọng kẻ khác và 
được kẻ khác tôn trọng, được kẻ khác kính trọng và có sự kính trọng kẻ khác; 
vị ấy có được sự ca ngợi và tiếng tăm. 


4228. Người nào không phản bội bạn bè, người ấy tôn vinh kẻ khác và 
nhận được sự tôn vinh, là vị cúi chào và nhận được sự cúi chào lại; vị ấy đạt 
được danh vọng và tiếng tăm. 


4229. Người nào không phản bội bạn bè, giống như ngọn lửa bùng cháy, 
tựa như vị Thiên nhân chói sáng, vị ấy không bị suy giảm sự vinh quang. 


' Câu kệ 4221 giống như câu kệ 1503 của jJãtakapdli - Bổn Sanh I (TTPV tập 32, trang 381). 
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4230. 


4231. 


4232. 


4233. 


4234. 


4235. 


4236. 


4237. 


4238. 


4239. 


424O. 


4241. 


Gavo tassa paJayanti khette vuttam viruhaHi, 
vuttanam phalamasnati' yo mittanam na dubhat.? 


Darito pabbatato va rukkhato) patito naro, 
cuto patittham labhati yo mittanam na dubhaH. 


Virulhamulasantanam nigrodhamiva maluto,° 
amitta nappasahanti yo mittanam na dubhatl. 


Ehi tam patinessamI raJaputta sakam gharam, 
rajJam karehI bhaddante kim araññe karIssasi. 


Alam me tena rajJJena ñatakehi° dhanena va, 
yvam me adhammacariyaya rajJjam labbhetha sarathi. 


Punnapattam palabbheh1" raJaputtaŸ ito gato, 
pita mata ca me dajJum raJaputta tay1 gate. 


Orodha ca kumara ca vesiyana ca brahmana, 
tepI attamana daJJum raJaputta tay1 gate. 


Hattharuha”? anTkattha rathika pattikaraka,'° 
tepI daJjum patita me'' rajaputta tay1 gate. 


Bahu Janapada caññe ” negama ca samagata, 
upayanani me daJJum raJaputta tay1 gate. 


Pitumatu caham catto ratthassa nigamassa ca, 
atho sakya'“kumaranam natthi mayham sakam gharam. 


Anuññato aham matya sañcatto pitara aham, 
eko araññe pabbajito na kame abhipatthaye. 


ADpl ataramananam phalasava samIJJhati, 
vipakkabrahmacariyosmIi evam Janähi sarathi. 


' phalam asanäti - PTS. 


“ dubbhati - Ma, evamuparipi. ° pattikarikã - PTS, evamuparipi. 
3 rukkhato - Ma, Syä, PTS. ' tepï attamanã dajjum - Ma, Syä. 
* mãluto - PTS. ? bahudhaññã jãnapadä - Ma; 

” nappasähanti - Ma. bahuttadhaññãä jãnapadä - Syã; 
° ñatakena - Syã. bahu janapada caññe - PTS. 

” punnapattam mam lãbhehi - Ma, Syä. 3 upayanäni - Syã. 

ở rajaputto - Syã. * sabba - Ma, Syã, PTS. 

? hatthãroha - Ma, Syã, evamuparipi. ” pitara maham - Ma. 
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4230. Người nào không phản bội bạn bè, trâu bò của người ấy sinh sôi, 
hạt đã gieo xuống mọc lên ở cánh đồng, người ấy hưởng thụ kết quả của các 
thứ đã được gieo trồng. 


4231. Người nào không phản bội bạn bè, nếu bị té từ vực thắm, từ ngọn 
núi, hoặc từ trên cây, người ấy nhận được sự nâng đỡ khi bị rơi xuống. 


4232. Người nào không phản bội bạn bè, các kẻ thù không áp bức người 
ấy, tựa như làn gió không lay chuyển được cây đa có rễ ở gốc và rễ ở cành 
được phát triển.” 


4233. “Thưa hoàng tử, ngài hãy đến, tôi sẽ đưa ngài về lại căn nhà của 
ngài. Thưa tôn đức, ngài hãy trị vì vương quốc. Ơ rừng, thì ngài sẽ làm gì?” 


4234. “Quá đủ cho ta với vương quốc, với các thân quyến, hay tài sản! 
Này người đánh xe, vương quốc được nhận lãnh là do sự thực hành phi pháp 
của ta (trong tiền kiếp).” 


4235. “Thưa hoàng tử, ngài sẽ được nhận lãnh bát rượu đầy khi trở về từ 
nơi này. Thưa hoàng tử, phụ vương và mẫu hậu sẽ ban thưởng cho tôi khi 
ngài về đến. 


4236. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la- 
môn, những người ấy, được hoan hỷ, cũng sẽ ban thưởng (cho tôi) khi ngài về 
đến, thưa hoàng tử. 


4237. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh, 
những người ấy, được sung sướng, cũng sẽ ban thưởng cho tôi khi ngài về 
đến, thưa hoàng tử. 


4238. Nhiều cư dân khác và các thị dân sẽ tụ hội lại; họ sẽ ban thưởng các 
tặng phẩm cho tôi khi ngài về đến, thưa hoàng tử.” 


4239. “Ta đã bị phụ vương và mẫu hậu từ bỏ. Đối với đất nước, phố chợ, 
và các vương tử dòng Sakya, ta không có nhà riêng của mình. 


424o0. Ta được mẫu hậu cho phép, ta bị phụ vương từ bỏ hắn. Một mình ở 
trong rừng, ta đã xuất ly, ta không mong cầu về ngũ dục. 


4241. Kết quả mong muốn được thành tựu cho những người không vội vã. 
Ta có Phạm hạnh đã được thuần thục, này người đánh xe, ngươi hãy biết như 
thế.' 


' Câu kệ 4241 tương tự câu kệ số 8 của .jJãtakapal]i - Bổn Sanh I (TTPV tập 32, trang 5). 


Khuddakanikqaue - Jatakapdli III 538. Mugapakkhajatakamn 


4242. Ap1l ataramananam sammadattha' vipaccatl, 
vipakkabrahmacariyosmi nikkhanto akutobhayo. 


4243. Evam vaggukatho santo vissatthavacano” casi,? 
kasma pitucca matucca! santike na bham tada. 


4244. Naham asatthita? pakkho na badhiro asotata, 
naham ajivhata muũgo ma mam mugamadharay1. 


4245. Purimam saramaham Jatim yattha raJJamakarayim, 
karayTitva tahim rajJJam papattham nirayam bhusam. 


4246. Visatiñceva vassanI tahim rajjamakarayIm, 
asItIvassasahassanml nirayamhi apaceisam.° 


4247. Tassa raJJassaham bhIto ma mam raJJabhisecayum,” 
tasma pitueca matucca santike na bhanIm tada. 


4248. Ucchange? mam nisIdetva? pIta atthanusasatl, 
ekam hanatha bandhatha ekam kharapatacchikam, "° 
ekam sulasmim'' appetha'? Ieeassamanusasatl. ° 


4249. Tassaham' pharusam sutva vacayo samudlrita, 
amugo mugavanmnena apakkho pakkhasammato, 
sake muttakarIsasmim acchaham sampariIpluto. 


4250. Kasirañca parittañca tañca dukkhena samyutam, 
ko tam” ]ivitamagamma veram kayiratha kenaci. 


4251. Paññaya ca alabhena dhammassa ca adassana, 
ko tam JIvitamagamma veram kayiratha kenadcl. 


4252. Apl ataramananam phalasava samIJJhat, 
vipakkabrahmacariyosmIi evam Janähi sarathi. 


' sammadattho - Ma, Syã, PTS. ? nisadetvä - Ma. 

? visatthavacano - Ma. ° kharapaticchakam - Syã. 

Ỷ ca so - Syã. ' sũlasmi - Syã. 

* pitu ca mãtucca - Ma; ?uppetha - Ma; 
pitu ca mãtu ca - Sya. ubbetha - Sya; 

Ÿ asandhitã - Ma, Syã, PTS. accetha - PTS. 

5 apaccasim - Syã; 3 iccassa manusäsati - Ma; 
apaccayIm - PTS. 1CCassa anusasatl - Sya; 

7 rajjebhisecayum - Syã; 1cc-assa-m-anusasati - PTS. 
rajj` abhisecayum - PTS. * tayaham - Ma, Syä. 

ở uccanke - Syã. ” komam - Ma, Syã. 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 538. Bổn Sanh Hoàng Tử Câm Què 


4242. Thêm nữa, mục đích chân chánh được thành tựu cho những người 
không vội vã. Ta có Phạm hạnh đã được thuần thục, ta đã xuất ly, không có 
sự sợ hãi từ bất cứ đâu.” 


4243. “Trong khi ngài có lời giải thích ngọt ngào và có lời nói tự tin như 
vậy, tại sao ngài đã không nói vào lúc ấy, khi ở gần phụ vương và mẫu hậu?” 


4244. “Ta không bị què do tình trạng thiếu xương, không bị điếc do 
không thể nghe, không bị câm do không có lưỡi. Chớ nghĩ rằng ta bị cầm. 


4245. Ta nhớ lại kiếp sống trước đây, tại nơi ấy ta đã trị vì đất nước. Sau 
khi trị vì đất nước tại nơi ấy, ta đã rơi vào địa ngục nhiều lần. 


4246. Ta đã trị vì đất nước ở nơi ấy đúng hai mươi năm, rồi đã bị nung 
nấu ở địa ngục đến tám mươi ngàn năm. 


4247. Ta khiếp sợ vương quyền ấy, (nghĩ rằng): “Chớ để họ làm lễ phong 
vương cho ta.` Vì thế, khi ở gần phụ vương và mẫu hậu, ta đã không nói vào 
lúc ấy. 


4248. Phụ vương thường đặt ta ngồi ở trong lòng và chỉ bảo về công việc 
(ra lệnh rằng): “Khanh hãy giết chết một người, hãy giam cầm một người rồi 
bôi chất kiềm vào vết thương, hãy đặt một người ở trên cọc nhọn,'` phụ vương 
chỉ bảo người ấy là như vậy. 


4249. Sau khi đã nghe những lời nói được thốt ra một cách thô bạo của 
phụ vương, không bị cầm ta với vẻ như câm, không bị què ta được xem là 
què; ta đã sống, bị đắm chìm trong nước tiểu và phân của chính mình. 


4250. Cuộc sống ấy là nhọc nhằn, nhỏ nhoi, và bị gắn liền với khổ đau; vì 
cuộc sống ấy, người nào, vì bất cứ lý do gì, lại có thể tạo ra sự thù hận? 


4251. Do không đạt được trí tuệ và không nhìn thấy Thánh pháp; vì cuộc 
sống ấy, người nào, vì bất cứ lý do gì, lại có thể tạo ra sự thù hận? 


4252. Kết quả mong muốn được thành tựu cho những người không vội 
vã. Ta có Phạm hạnh đã được thuần thục, này người đánh xe, ngươi hãy biết 
như thế. 


Khuddakanikqaue - Jatakapdli III 538. Mugapakkhajatakamn 


4253. Apl ataramananam sammadattho vipaccati, 
vipakkabrahmacariyosmi nIkkhanto akutobhayo. 


4254. Ahampl pabbajJIissaml raJaputta tavantike, 
avhayassu' mam bhaddante pabbaJJa mama ruccati. 


4255. Ratham niyyadayitvana anano ehI sarathi, 
ananassa h1 pabbajJJa etam Is1h1 vannitam. 


4256. Yadeva tyaham vacanam akaram bhaddamatthu te, 
tadeva me tvam vacanam yacIto kattumarahasi. 


4257. Idheva tava acchassu yava raJanamanaye, 
appeva te pita disva patito sumano siya. 


4258. Karomi te tam vacanam yam mam bhanasl sarathi, 
ahampi datthukamosmi pitaram me idhagatam. 


4259. Ehi samma nivattassu kusalam vaJJasi ñatinam, 
mataram pitaram mayham vutto vaJJasi vandanam. 


4260. Tassa pade gahetvana katva ca nam padakkhinam, 
sarathi rathamaruyha raJadvaram upagamI. 


4261. Suññam mata ratham disva ekam sarathimagatam, 
assupunnehI netteh1 rodantI nam udikkhaH. 


4262. Ayam so sarath1 eti nhantvana mamatraJam,” 
nihato nuna me putto pathavya bhumivaddhano.? 


4263. Amitta nũna nandanti patIta nũna verino, 
agatam sarathim disva nihantvana mamatrajam. 


4264. Suññam mata ratham disva ekam sarathimagatam, 
assupunnehi nettehi rodantI paripucchati.° 


' avhãyassu - Ma. *bhũmivaddhano - Ma, Syä. 
ˆ nhantvã mama atrajam - Ma, Syã. * rodanti paripucchi nam - Ma; 
3 pathabyä - Ma; pathabya - Sya. rodanti nam paripucchati - Syã. 
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4253. Thêm nữa, mục đích chân chánh được thành tựu cho những người 
không vội vã. Ta có Phạm hạnh đã được thuần thục, ta đã đi ra khỏi (nhà), 
không có sự sợ hãi từ bất cứ đâu.” 


4254. “Tôi cũng sẽ xuất gia trong sự chứng minh của ngài, thưa hoàng tử. 
Thưa tôn đức, xin ngài hãy gọi tôi. Việc xuất gia được tôi thích thú.” 


4255. “Ngươi hãy đem trả lại cỗ xe, ngươi hãy là người không nợ nần, này 
người đánh xe. Bởi vì, việc xuất gia là dành cho người không nợ nần; điều 
này được các bậc ẩn sĩ ca ngợi.” 


4256. “Hãy để tôi làm theo lời nói của ngài; việc như vậy là tốt đẹp cho 
ngài. Được tôi yêu cầu, xin ngài hãy thực hiện lời nói của tôi. 


4257. Xin ngài hãy ở lại ngay tại chỗ này đến khi nào tôi đưa đức vua lại. 
Có lẽ sau khi nhìn thấy ngài, phụ thân của ngài sẽ sung sướng, hài lòng.” 


4258. “Này người đánh xe, hãy để ta làm theo lời nói của ngươi, theo điều 
ngươi nói với ta. Ta cũng muốn nhìn thấy phụ vương của ta đi đến nơi này. 


4259. Này ông bạn, ngươi hãy đi, hãy quay trở về. Ngươi hãy nói lời chúc 
lành đến các thân quyến. Ngươi hãy lập lại lời đảnh lễ của ta đến mẫu hậu và 
phụ vương.” 


4260. Sau khi sờ lấy hai bàn chân của vị hoàng từ và đi nhiễu quanh vị ấy, 
người đánh xe đã leo lên cõ xe rồi đi đến cánh cổng của hoàng cung. 


4261. Mẫu hậu, sau khi nhìn thấy cỗ xe trống không và một mình người 
đánh xe trở về, trong khi than khóc với đôi mắt đẫm lệ, đã quan sát gã ấy, 
(nói rằng): 


4262. “Gã đánh xe này đây trở về sau khi đã giết chết con trai của ta. Đứa 
con trai của ta chắc chắn đã bị giết chết, và quả địa cầu có thêm lớp đất. 


4263. Những kẻ thù có sự kết oán, nhìn thấy gã đánh xe ấy trở về sau khi 
đã giết chết con trai của ta, chắc chắn sẽ vui mừng, chắc chắn được sung 
sướng.” 


4264. Mẫu hậu, sau khi nhìn thấy cỗ xe trống không và một mình người 
đánh xe trở về, trong khi than khóc với đôi mắt đãm lệ, đã hỏi han rằng: 


II 


Khuddakanikqaue - Jatakapdli III 538. Mugapakkhajatakamn 


4265. Kinnu mũgo kinnu pakkho kinnu so vilapI tada, 
nihaññamano bhumiya tam me akkhahl sarathi. 


4266. Katham hatthehi padehi mugo pakkho' vIivaJJay1, 
nihaññamano bhumiya tam me akkhahI pucchito. 


4267. Akkhissam te? aham ayye daJJjasi abhayam mama, 
yam me sutam va di†tham va rajaputtassa santike. 


4268. Abhayam samma te dammi abhIto bhana sarathi, 
yam te sutam va dittham va rajaputtassa santike. 


4269. Na so mugo na so pakkho vissatthavacanova so, 
rajJJassa kira so bh1to akar1? alaye bahu. 


4270. Purimam saratl so Jatim” yattha raJJamakarayl, 
karayTtva tahim raJJam papattha” nirayam bhusam. 


4271. Visatiñceva” vassanI tahim rajJamakarayl, 
asItivassasahassani nirayamhl apaccl so. 


4272. Tassa raJJassa so bh1to ma mam raJJabhiseceayum,° 
tasma pitucca matuceca” santike na bhanl tada. 


4273. Angapaccangasampanno arohaparinahava, 
vissatthavacano'° pañño magge saggassa titthat1. 


4274. Sace tvam datthukamasi raJaputH'' tavatraJam, 
eh1 tam papay1ssamI yattha sammati temiyo. 


4275. YoJayantu rathe asse kaccham nagana' bandhatha, 
udIrayantu sankhapanava'" vadantu' e€kapokkhara. 


4276. Nadantu'° bherI sannaddha vaggum vadatu dundubhi,' 
negama ca mam anventu gaccham puttanivedako.'” 


' mũgapakkho - Ma, PTS. 

? akkheyyam te - Ma; akkheyyante - Sya. 

3 visatthavacano ca so - Ma, Syã; 
vissatthavacano ca so - PTS. 

* akara - Ma, Syã. 

SO sarati Jatim - PTS. 


visatthavacano - Ma. 
rajaputtam - Ma, Sya, PTS. 
naganl - Sya. 
sañkhapandava - Sya. 


0 
1 
5) 
3 
* vadantu - Ma; 


5 

5 pãpattham - Syã. nadantu - Syã; vadatam - PTS. 

7 visati ceva - Syä. * vadantu - Ma. 

Š rajjebhisecayum - Syã; ° vaggu vadantu dundubhi - Ma; 
rajJ` abhisecayum - PTS. vaggu nadantu dundubhl - Sya; 

? pitu ca mãtucca - Ma; vaggu vadatu dindubhi - PTS. 
pitu ca mãtu ca - Syã. 7 puttanivadako - Syã, evamuparipi. 
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(Lời trao đổi giữa mẫu hậu và người đánh xe) 

4265. “Hoàng tử có bị câm chăng, có bị què chăng, nó đã than van điều gì 
vào lúc ấy, trong khi bị giết chết ở trên mặt đất? Này người đánh xe, ngươi 
hãy kể lại điều ấy cho ta. 


4266. Đứa con trai cầm và què của ta đã tránh né với các bàn tay và bàn 
chân như thế nào, trong khi bị giết chết ở trên mặt đất? Này người đánh xe, 
ngươi hãy kể lại điều ấy cho ta.” 


4267. “Tâu lệnh bà, nếu lệnh bà ban cho thần sự bình an, thần sẽ kể lại 
cho lệnh bà về điều thần đã được nghe, hoặc đã được thấy khi ở bên cạnh 
hoàng tử.” 


4268. “Này khanh, ta ban cho ngươi sự bình an. Này người đánh xe, chớ 
khiếp sợ, ngươi hãy nói về điều ngươi đã được nghe, hoặc đã được thấy khi ở 
bên cạnh hoàng tử.” 


4269. “Vị ấy không bị câm, vị ấy không bị què, vị ấy còn có lời nói sang 
sảng. Nghe nói ngài khiếp sợ vương quyền nên đã làm nhiều việc giả vờ. 


4270. Vị ấy nhớ lại kiếp sống trước đây, tại nơi ấy ngài đã trị vì đất nước, 
sau khi trị vì đất nước tại nơi ấy, ngài đã rơi vào địa ngục nhiều lần. 


4271. Vị ấy đã trị vì đất nước ở nơi ấy đúng hai mươi năm, rồi đã bị nung 
nấu ở địa ngục đến tám mươi ngàn năm. 


4272. VỊ ấy bị khiếp sợ vương quyền ấy, (nghĩ rằng): “Chớ để họ làm lễ 
phong vương cho ta.` Vì thế, khi ở gần phụ vương và mẫu hậu, vị ấy đã không 
nói vào lúc ấy. 


4273. Được đầy đủ các bộ phận thân thể, có chiều cao và bề ngang, có lời 
nói sang sảng, có trí tuệ, hoàng tử đứng ở đạo lộ đi đến cối Trời. 


4274. Nếu lệnh bà mong muốn nhìn thấy con trai của lệnh bà, tâu hoàng 
hậu, xin lệnh bà hãy ra lệnh đi đến nơi hoàng tử Temiya cư ngụ.” 


(Lời phụ hoàng) 

4275. “Các khanh hãy thắng các con ngựa vào các cõ xe, hãy buộc dây đai 
cho các con voi, hãy khua vang các tù và vỏ ốc và các trống con, hãy làm vang 
lên các chiếc trống một mặt. 


4276. Hãy gióng các chiếc trống lớn đã được buộc chặt, hãy làm chiếc 
trống lệnh vang lên âm thanh ngọt ngào. Và các thị dân hãy đi theo trãm. Giờ 
trãm sẽ đi rước hoàng tử về (và truyền ngôi vua). 
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4277. Orodha ca kumara ca vesiyana ca brahmana, 
khippam yananl yoJentu gaccham puttanivedako.' 


4278. Hattharuha anmikattha rathika pattikaraka, 
khippam yanan! yoJentu gaccham puttanivedako. 


4279. Samagata Janapada” negama ca samagata, 
khippam yananl yoJentu gaccham puttanivedako. 


4280. Asse ca sarath1 yutte sindhave sighavahane, 
rajadvaram upagañchum' yutta deva ime hayã. 


4281. Thula Javena hayanti kisa hayanti thamuna,? 
kise thule vivajJJetva? samsattha yojita haya. 


4282. Tato raJa taramano yuttamaruyha sandanam, 
1tthagaram aJJhabhasi sabbava anuyatha mam. 


4283. ValaviJanim“unh1Isam khagsgam chattam ca pandaram, 
upadirathamaruyha” suvannena? alankato.° 


4284. Tato ca'" raJa payasI purakkhatvana'"' sarathim, 
khippameva upagañchi'° yattha sammati temiyo. 


4285. Tañca disvana ayantam Jalantamiva tejasa, 
khattasanghaparIbbu]ham" temiyo etadabravI. 


4286. Kaccinnu' tata kusalam kaccl tata anamayam, 
kaceinnu" raJakaññayo aroga'“ mayha mataro. 


4287. Kusalañceva me putta atho putta anamayam, 
sabbava'" rajakaññayo aroga tuyha mataro. 


4288. Kaccissa maJJjapo'° tata kacci te suramappiyam, 


kaccl sacce ca dhamme ca dane te ramat1' mano. 


' puttanivadako - Syä, evamuparipi. ° sa - Ma. 
“ Janapadã - PTS. ' purakkhitväna - Syã. 
3 upägacchum - Ma. “ upägacchi - Ma. 
* thamasaä - Syã. 3 paribynlham - Ma, Syä. 
* vivajjitva - Sya. * Kacci nu - Ma, Syã. 
° valab1janim - Ma; vãlavTjanim - Syä. ” sabbã ca - Ma, Syä. 
7upadhi rathamaruyha - Ma; 5 ãroga - PTS. 
upadhi rathamäruyha - Syã;  sabbä ca - Ma, Syã. 
upadhiratham aruyha - PTS. Š kacci amajjapo - Ma, Syã; 
Š suvannehi - Ma, Syã. kacci-ss-ama]japo - PTS. 
° alankatä - Ma, Syã. ° ramate - Ma. 
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4277. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la- 
môn hãy mau chóng thắng ngựa vào các cõ xe. Giờ trãm sẽ đi rước hoàng tử 
về (và truyền ngôi vua). 


4278. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh 
hãy mau chóng thắng ngựa vào các cỗ xe. Giờ trãm sẽ đi rước hoàng tử về (và 
truyền ngôi vua). 


4279. Các người dân đã tụ hội lại và các thị dân đã tụ hội lại hãy mau 
chóng thắng ngựa vào các cõ xe. Giờ trãm sẽ đi rước hoàng tử về (và truyền 
ngôi vua).” 


428o. Những người đánh xe đã dẫn các con ngựa thuộc dòng Sindhu, có 
khả năng kéo xe nhanh, đã được buộc (vào các cỗ xe), đi đến cánh cổng của 
hoàng cung (nói rằng): “âu bệ hạ, các con ngựa này đã được sẵn sàng.” 


4281. “Các con ngựa mập bị sút giảm về tốc độ, các con gầy bị sút giảm về 
sức mạnh.” “Hãy loại ra các con ngựa gầy và mập, các con ngựa cân đối hãy 
được thắng vào.” 


4282. Sau đó, đức vua đã vội vã bước lên cỗ xe đã được thắng ngựa, và đã 
nói với các phi tần rằng: “Tất cả các nàng hãy đi theo trãm.” 


4283. Đức vua đã bước lên cõ xe có quạt đuôi bò, vương miện, gươm, lọng 
che màu trắng, và đôi hài đã được trang điểm bằng vàng. 


4284. Và sau đó, với người đánh xe ở phía trước, đức vua đã khởi hành và 
đã đi đến nơi hoàng tử Temiya cư ngụ vô cùng nhanh chóng. 


4285. Sau khi nhìn thấy đức vua đang đi đến, tựa như đang chói sáng với 
uy quyền, được hộ tống xung quanh bởi tập thể các vị Sát-đế-ly, hoàng tử 
Temiya đã nói điều này: 


4286. “Thưa cha, phải chăng cha được an khang? Thưa cha, phải chăng 
cha được vô sự? Phải chăng các công chúa và mẹ của con không bị bệnh?” 


4287. “Này con trai, trãm được an khang. Và này con trai, trãm được vô 
sự. Toàn bộ tất cả các công chúa và mẹ của con không bị bệnh.” 


4288. “Thưa cha, phải chăng cha không uống chất say? Phải chăng rượu 
không được cha yêu quý? Phải chăng cha có tâm ý ưa thích sự chân thật, 
vương pháp, và sự bố thí?” 
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428o. AmaJJapo aham putta atho me suramapplyam, 
atho sacce ca dhamme ca dane me ramatI mano. 


4290. Kacecl arogam' yoggam te kacci vahati vahanam, 
kaccl te vyadhayo” natth1 sarIrassupatapana.` 


4291. Atho arogam yoggam me atho vahati vahanam, 
atho me vyadhayo natth1 sarIrassupatapana. 


4292. Kaccl anta ca te phita maJJhe ca“ bahala tava, 
kotthagarañca kosañca kacci te patisanthatam.? 


4293. Atho anta ca me phita maJjhe ca bahala mama, 
kotthagarañca kosañca sabbam me patisanthatam. 


4294. ŠSvagatam te maharaja atho te aduragatam, 
pattthapentu” pallankam yattha raJa nisakkati. 


4295. Idheva te nisinnassa” niyate pannasanthate,° 
etto udakamadaya pade pakkhalayantu? te. 


4296. Idampi pannakam mayham randham raäja alonakam, '° 
paribhuñJa maharaJa pahuno mesi agato.'' 


4297. Na caham pannam bhuñJam1'” na hetam mayha bhoJanam, 
salinam odanam bhuñJe sucim mamsũpasecanam. 


4298. Accherakam mam' patibhati ekakampI rahogatam, 
edisam bhuñJamananam kena vanno pasIdati. 


4299. Eko raja nipaJJamIi niyate pannasanthate, 
taya me ekaseyyaya r8Ja vanno pasIdati. 


43oo. Na ce' nettimsabaddha'° me raJarakkha upatthita, 
taya me sukhaseyyaya' raJa vanno pasidati. 


' ãrogã - PTS. ? pakkhãlayassu - Ma, Syã; 

°“ byadhayo - Ma; pakkhalayanti - PTS. 
byadhiyo - Syã; ° alonikam - PTS. 
vyadhiyo - PTS. ' mesidhãgato - Ma. 


SarIrassupatapiyã - Syã. ? na caham pannakam bhuñje - Sya, PTS. 
va - PTS. 3 sucimamsũpasecanam - Syã. 
patisanthitam - Syã. * accherakammam - PTS. 

patitthapentu - Ma. ” ca - Syã; ve - PTS. 

nisidassu - Ma. ° nettimsabandha - Ma, Syã. 
pannasanthare - Ma. ekaseyyaya - Ma, Syã. 


3 
4 
b) 
6 
7 
§ 
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428o. “Này con trai, trãm không uống chất say. Và rượu không được trãm 
yêu quý. Trãm có tâm ý ưa thích sự chân thật, vương pháp, và sự bố thí.” 


429o. “Phải chăng bầy thú kéo xe của cha không có bệnh? Và phải chăng 
cỗ xe hoạt động tốt? Phải chăng các bệnh của cha không gây sự khó chịu ở cơ 
thể?” 


4291. “Bầy thú kéo xe của cha không có bệnh, và cỗ xe hoạt động tốt. Còn 
các bệnh của cha không gây sự khó chịu ở cơ thể.” 


4292. “Phải chăng các khu biên giới được phồn thịnh, và khu trung tâm 
của cha được đông đúc? Phải chăng kho hàng và kho bạc của cha được bảo 
quản?” 


4293. “Các khu biên giới của cha được phồn thịnh, và khu trung tâm của 
cha được đông đúc. Kho hàng và kho bạc của cha, tất cả đều được bảo quản.” 


4294. “Tâu đại vương, chào mừng phụ vương đã ngự đến, và việc đi đến 
tốt lành của phụ vương. Các ngươi hãy xếp đặt long sàng ở nơi nào đức vua 
sẽ ngự đến. 


4295. Xin bệ hạ an tọa ngay tại đây, ở thảm lá đã khéo được trải ra. Các 
ngươi hãy mang nước từ nơi này đến, và hãy rửa sạch hai bàn chân của bệ hạ. 


4296. Tâu bệ hạ, còn lá cây này của con đã được luộc không có muối. Tâu 
đại vương, xin bệ hạ hãy thọ dụng. Bệ hạ đã ngự đến, tức là khách của con.” 


4297. “Trãm không thọ dụng lá cây, bởi vì vật ấy không phải là thức ăn 
của trẫãm. Trãm thọ thực cơm gạo saÏ, có trộn lẫn thịt tỉnh khiết. 


4298. Có sự kỳ lạ lóe lên ở trãm, là việc con sống ở nơi thanh vắng chỉ có 
một mình và thọ dụng thức ăn như thế này. Vì lý do gì làn da (của con) lại 
được trong sáng?” 


4299. “Tâu bệ hạ, con nằm một mình ở thảm lá đã khéo được trải ra. Làn 
da con được trong sáng là do việc nằm một mình ấy của con, tâu bệ hạ. 


43oo. Con không có những vệ sĩ nắm chặt thanh gươm và sự bảo vệ của 
hoàng gia đã được bố trí. Làn da con được trong sáng là do việc nằm ngủ an 
lạc ấy của con, tâu bệ hạ. 
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4301. Atitam nanusocamI nappaJappamanagatam, ' 
paccuppannena yaäpemi tena vanno pasIdati. 


4302. AnagatappaJappaya atItassanusocana, 
etena bala sussanti nalova harito luto. 


4303. HatthanTkam rathanikam” asse patti ca vammino, 
nivesananl rammani aham putta dadami te. 


4304. Itthagarampl te dammi sabbalankarabhusitam, 
ta putta patipaJJassu tvam no raJa bhavissasi. 


4305. Kusala naccagTtassa sikkhita caturitthiyo,° 
kame tam ramaylIssanti kim araññe karIssasi. 


4306. PatiraJjuhi te kañña anayIssam alankata, 
tasu putte Janetvana atha paccha pabbaJIssasI. 


4307. Yuva ca daharo casi° pathamuppattito” susu,° 
rajJam karehi bhaddante kim araññe karIssasi. 


4308. Yuva care brahmacariyam brahmacarI yuva siya, 
daharassa hi pabbajJJa etam 1s1h1 vannitam. 


4309. Yuva care brahmacariyam brahmacarI yuva siya, 
brahmacariyam carissamI naham rajJenamatthiko. 


4310. Passaml voham daharam amma tata vadam naram,? 
kiccha laddham'” piyam puttam appatvava'"' Jaram matam. 


4311. Passami voham daharim kumarim caru dassanam, ? 
nalavamsakalrramva paluggam'” jvitakkhaye. ' 


' nappajappaminägatam - Ma; 


nappajappamanagatam - Sya, PTS. ? vadantaram - Ma, PTS; 
ˆ rathanIkam - Ma, Syã, PTS. vadannaram - Syã. 
3 pattiñca cammino - Syã. '° kiechaladdham - Ma, Syã. 
*jtthãgãrañca - Sya. '! apatväva - Syã. 
Ÿ cãturitthiyo - Ma, Syã. '* carudassanim - Ma, Syä, PTS. 
° cñpi - Syã. '3 navavamsakaliramva - Ma, Syã. 
7 pathamuppattiko - Ma. '* paluttam - Syä. 
ở susũ - Syä. ' Tivitakkhayam - Ma, Syã. 
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4301. Con không sầu tư về chuyện đã qua, không mong ước về việc chưa 
đến, con sống với hiện tại; vì thế, làn da (của con) được trong sáng. 


4302. Do mong ước về việc chưa đến, do sầu tư về chuyện đã qua, vì thế, 
các kẻ ngu bị khô héo, tựa như cây sậy xanh tươi bị đốn ngã.” 


4303. “Này con trai, trầm ban cho con tượng binh, xa binh, ky binh, và bộ 
binh có vũ trang, cùng các cung điện đáng yêu. 


4304. Trãm sẽ ban cho con các cung tân đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức. Này con trai, con hãy tiếp nhận các nàng ấy. Con sẽ là vua của 
chúng ta. 


4305. Các nữ nhân tài giỏi, thiện xảo về ca vũ, đã được rèn luyện, sẽ làm 
cho con thích thú trong dục lạc. Ơ rừng, thì con sẽ làm gì? 


4306. Trãm sẽ đưa đến cho con các nàng công chúa của những vị vua đối 
nghịch. Con sẽ cùng các nàng sanh ra các hoàng tử, rồi sau đó con sẽ xuất 
gia. 


4307. Con là thanh niên, trẻ tuổi, ở giai đoạn đầu của cuộc đời, còn nhỏ 
lắm. Con hãy trị vì đất nước. Mong rằng điều tốt lành hãy có cho con. Ở rừng, 
thì con sẽ làm gì?” 


4308. “Thanh niên nên thực hành Phạm hạnh. Thanh niên nên là người 
có Phạm hạnh. Bởi vì việc xuất gia là dành cho người trẻ tuổi; điều ấy được 
các bậc ấn sĩ ca ngợi. 


4309. Thanh niên nên thực hành Phạm hạnh. Thanh niên nên là người có 
Phạm hạnh. Con sẽ thực hành Phạm hạnh, con không mong muốn vương 
quyền. 


4310. Con nhìn thấy đứa con trai đáng yêu, còn nhỏ tuổi, đang bập bẹ gọi 
“mẹ, cha,` đã nhận chịu sự đau đớn, khi còn chưa đạt đến tuổi già và cái chết. 


4311. Con nhìn thấy nàng thiếu nữ trẻ tuối, có dáng vẻ dễ thương, bị tả tơi 
vào lúc cạn kiệt mạng sống, tựa như chồi non của loài lau sậy bị bứng gốc. 
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4312. Daharapli hi miyanti' nara ca atha narIyo, 
tattha ko vIissase poso daharomhiti Jnvite. 


4313. Yassa ratya vIvasane” ayum” appataram sIya, 
appodakeva macchanam kinnu komarakam tahim. 


4314. Niccamabbhahato loko niccañca parIvarito, 
amoghasu vajantisu kim mam rajJena siñcasi.' 


4315. Kenamabbhahato" loko kena ca parIvärito, 
kayo amogha gacchanti tam me akkhahi pucchito. 


4316. Maccunabbhahato loko Jaraya parIvarito, 
ratyo° amogha gacchanti evam Janähi khattiya. 


4317. YathaplI tante vitate” yam yadevupaviyati,° 
appakam hoti vetabbam evam maccana jIvitam. 


4318. Yatha varivaho pũro gacchannupanivattatl,° 
evamayu manussanam gacchannupanivattati. 


4319. Yatha varivaho puro vahe rukkhupakulaJe, " 
evam Jaraya maranena'' vuyhante vata panIno. '° 


432o. Hatthanikam rathanikam asse pattI ca vammino, 
nivesananl rammani aham putta dadami te. 


4321. Itthagarampl' te dammi sabbalankarabhusitam, 
ta putta patipaJJassu tvam no raJa bhavissasi. 


4322. Kusala naccagTtassa sikkhita caturitthiyo, ° 
kame tam ramay1Issanti kim araññe karIssasi. 


' miyyanti - Ma. 
* vivasane - Ma, evamuparipi. ? gaccham nupanivattati - Ma; 
3 ayu - Ma, Syã. gaccham na parivattatI - Sy8; 
* raj]jebhisiñcasi - Ma, Syã. gacchan n ũpanivattati - PTS. 
* kena-m-abbhägato - PTS. '° rukkhepakilaje - Ma. 
° ratya - PTS. '! laramaranena - Ma. 
 vitante - Syä. ' sabbapänino - Ma, Syã. 
ở vam yadevũpaviyyati - Ma; '3 pattiñca cammino - Syã. 
yam yadevopavuyhati - Syã; '* jtthagãärañca - Syã. 
yam yam dev' paviyati - PTS. ' cãturitthiyo - Ma, Syã. 


20 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 538. Bổn Sanh Hoàng Tử Câm Què 


4312. Bởi vì, những người nam và những người nữ, mặc đầu còn trẻ tuổi, 
cũng đã bị chết. Trong trường hợp ấy, người nào có thể tự tin về mạng sống, 
cho rằng: “Ta còn trẻ”? 


4313. Đối với người ở vào lúc tàn đêm thì tuổi thọ còn ít hơn nữa, tựa như 
tuổi thọ của những con cá ở vũng nước cạn; cái gì là tuổi trẻ trong trường 
hợp ấy? 


4314. Thân này thường xuyên bị hành hạ và thường xuyên bị vây hãm. 
Khi những thứ không rỗng không' đang trôi qua, tại sao phụ vương còn tỉ tê 
với con về vương quyền?” 


4315. “Thân này bị hành hạ bởi cái gì, bị vây hãm bởi cái gì? Những thứ 
không rõng không đang trôi qua là những gì? Được hỏi, con hãy giải thích 
điều ấy cho trãm.” 


4316. “Thân này bị hành hạ bởi sự chết, bị vây hãm bởi sự già. Những 
đêm tối là những thứ không rỗng không đang trôi qua. Tâu vị Sát-đế-lÌy, ngài 
hãy nhận biết như thế. 


4317. Cũng giống như khi sợi chỉ dệt được kéo căng ra, chính sợi chỉ ấy 
được kết vào (tấm vải dệt), và sợi chỉ dùng để dệt bị ngắn đần, mạng sống 
của các chúng sanh là tương tự như vậy. 


4318. Giống như dòng sông tràn đầy đang trôi chảy, không quay ngược 
trở lại, tương tự như vậy, tuổi thọ của con người đang trôi đi, không quay 
ngược trở lại. 


4319. Giống như dòng sông tràn đầy có thể cuốn đi những cây cối mọc ở 
bờ sông, tương tự như vậy, các chúng sanh quả thật bị cuốn đi bởi sự già và 
sự chết.” 


432o. “Này con trai, trầm ban cho con tượng binh, xa binh, ky binh, và bộ 
binh có vũ trang, cùng các cung điện đáng yêu.? 


4321. Trãm sẽ ban cho con các cung tân đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức. Này con trai, con hãy tiếp nhận các nàng ấy. Con sẽ là vua của 
chúng ta. 


4322. Các nữ nhân tài giỏi, thiện xảo về ca vũ, đã được rèn luyện, sẽ làm 
cho con thích thú trong dục lạc. Ơ rừng, thì con sẽ làm gì? 


' Chú Giải giải thích những thứ không rỗng không (amoghä) là những đêm tối (ratyä, 
raftiuo) bởi vì khi những đêm tối trôi qua thì làm cho tuổi thọ, sắc đẹp, và sức mạnh của 
những người nam và người nữ bị phai tàn (JaA. vi, 26). 

? Các câu kệ 4320 - 4324 giống như các câu kệ 4303 - 4307 ở trang 19. 
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4323. PatiraJuhi te kañña anayIssam alankata, 
tasu putte Janetvana atha paccha pabbaJIssasI. 


4324. Yuva ca daharo casi pathamuppattito' susu, 
rajJam karehI bhaddante kim araññe karIssasi. 


4325. Kotthagarañca kosañca vahanani balanl ca, 
nIvesananI1 rammaml aham putta dadami te. 


4326. Gomandalaparibbu]ho? dasisanghapurakkhato,) 
rajJam karehI bhaddante kim araññe karIssasi. 


4327. Kim dhanena yam jIyetha' kim bhariyaya marIssatl, 
kim yobbanena cinnenaŠ yam Jara abhihessati.° 


4328. Tattha ka nandi ka khidda ka ratI ka dhanesana, 
kim me puttehi darehi raJa muttosmi bandhana. 


4329. Soham” evam pajanamI maccu me nappamaJJatl, 
antakenadhipannassa ka ratI ka dhanesana. 


4330. Phalanamiva pakkanam niccam patanato? bhayam, 
evam Jatanamaccanam” niccam maranato bhayam. 


4331. Sayameke na dissanti pato dittha bahuJjana, " 
pato eke na dissanti sayam dittha bahujjana. 


4332. AJJeva kieeam atappam ko Jañña maranam suve, 
nahI no sangaram tena mahasenena maccuna. 


4333. Cora dhanassa patthenti raJa muttosmi bandhana, 
ehI raJa nivattassu naham raJJenamatthiko ”tI. 
Mugapakkhajatakam pathamam.'' 


--ooOOO-- 
' pathamuppattiko - Ma. 
? paribynlho - Ma, Syã. ° vam jarayabhibhuyyati - Ma; 
3 dãsIsanghapurakkhito - Syã; yam Jarayabhibhuyyati - Sya. 
dãsasanghapurakkhato - PTS. ” yoham - Ma, Syã. 
* kim đhanena yam khiyetha - Ma; Š papatanã - PTS. 
kim mam dhanena khiyyetha - Syã; ? jatanam maccãnam - PTS. 
kim dhanena yam jiyyetha - PTS. '° bahu janã - Ma, Syã. 
” Jinnena - Ma, Syã. !! temiyajatakam pathamam - Syã. 
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4323. Trãm sẽ đưa đến cho con các nàng công chúa của những vị vua đối 
nghịch. Con sẽ cùng các nàng sanh ra các hoàng tử, rồi sau đó con sẽ xuất 
ga. 

4324. Con là thanh niên, trẻ tuổi, ở giai đoạn đầu của cuộc đời, còn nhỏ 
lắm. Con hãy trị vì đất nước. Mong rằng điều tốt lành hãy có cho con. Ở rừng, 
thì con sẽ làm gì? 


4325. Này con trai, trầm ban cho con kho hàng và kho bạc, các cỗ xe và 
các binh đội, cùng các cung điện đáng yêu. 


4326. Được vây quanh bởi các nàng công chúa có thân hình xinh đẹp, 
được tôn vinh bởi đám nữ tỳ, thưa tôn đức, con hãy trị vì đất nước. Ơ rừng, 
thì con sẽ làm gì?” 

4327. “Ích gì với tài sản là vật sẽ bị tiêu tan? Ích gì với người vợ vì nàng sẽ 
chết? ch gì với tuổi thanh xuân được hình thành vì tuổi già sẽ chế ngự nó? 

4328. Ở cuộc sống ấy, cái gì là sự vui vẻ, cái gì là việc vui đùa, cái gì là sự 
thích thú, cái gì là sự tâm cầu tài sản? Đối với con, ích gì với các con trai và 
những người vợ? Tâu bệ hạ, con đã thoát ra khỏi sự trói buộc.' 

4329. Con đây nhận biết rõ như vậy. Thần Chết không mê hoặc được con. 
Đối với người đã bị Thần Chết chế ngự, thì cái gì là sự khoái lạc, cái gì là sự 
tầm cầu tài sản? 

4330. Giống như đối với những trái cây đã chín, hiểm họa do việc rơi 
rụng là thường xuyên, tương tự như vậy, đối với những con người đã được 
sanh ra, hiểm họa về cái chết là thường xuyên.? 


4331. Nhiều người được nhìn thấy vào buổi sáng, thì một số không còn 
được nhìn thấy vào buổi tối. Nhiều người được nhìn thấy vào buổi tối, thì 
một số không còn được nhìn thấy vào sáng (hôm sau). 


4332. Sự nhiệt tâm là việc cần phải làm ngay trong ngày hôm nay. Ai có 
thể biết cái chết (có thể xảy ra) vào ngày mai? Bởi vì không có sự giao ước 
giữa chúng ta với Thần Chết có đạo quân binh đông đảo. 

4333. Các kẻ trộm ao ước tài sản, tâu bệ hạ, con đã thoát ra khỏi sự trói 
buộc. Tâu bệ hạ, xin cha hãy chấp nhận, xin cha hãy quay về, con không 
mong muốn vương quyền.” 

Bổn Sanh Hoàng Tử Câm Què là thứ nhất. [538] 


--OOOOO-- 


' Hai câu kệ 4328 và 4329 tương tự như hai câu kệ 2255 và 2256 của Jatakapäli - Bổn Sanh 
TT (TTPV tập 33, trang 11). 

° Hai câu kệ 4330 và 4331 giống như hai câu kệ 1617 và 1618 của Jafakapäli - Bổn Sanh I 
(TTPV tập 32, trang 408). 

3 Câu kệ này được thấy ở Majjhimanikaua - Trung Bộ tập 3, Bhaddekarattasuttam (xem 
Kinh Trung Bộ, bài Kinh Nhất Dạ Hiền Giả, số 131, bản dịch của HT. Thích Minh Châu), 
đồng thời cũng được thấy ở Apadanapdli - Thánh Nhân Kú Sự TT, cầu kệ 627o (TTPV tập 4O 
trang 389). 


SÃ: 


2. MAHAJANAKAJATAKAM 


4334. Koyam maJjhe samuddasmim apassam tiramayuhe, ' 
kam” tvam atthavasam ñatva evam vayamase" bhusam. 


4335. Nisamma vattam lokassa vayamassa ca devate, 
tasma majJjhe samuddasmim apassam tiramayuhe. 


4336. Gambhire appameyyasmim tiram yassa na dissatl, 
mogho te purIsavayamo appatvava mar1IssasI. 


4337. Anano ñatinam hoti devanam pituno ca" so, 
karam purIsaklccanl na ca pacchanutappatl. 


4338. Aparaneyyam” yam kammam aphalam kilamathuddayam, 
tattha ko vayamenattho” macecu yassabhinippatam.? 


4339. Aparaneyyam accantam yo viditvana devate, 
na rakkhe attano panam Jañña so yadi hapaye. 


434o. Adhippaya phalam” eke asmim lokasmi devate, 
payoJayanti kammanl tan! 1JJhanti vã na vã. 


4341. Sanditthikam kammaphalam nanu passasi devate, 
sanna aññe taramaham tañca passami santike. 


4342. So aham vayamissami yathasattim'? yathabalam, 
gaccham param samuddassa kasam'' purisakariyam. 


4343. Yo tvam evam gate oghe appameyye mahannave, 
dhammavayamasampanno kammana'” navasIdasi, 
so tvam tattheva gacchahI yattha te nirato mano. 


' apassantramayuhe - Syã; 


apassan tiram ayuhe - PTS. ” vayamenattho - PTS. 
“ kim - Syã. Š vassabhinipphatam - Syã. 
3 vãyãmase - Syã, PTS. ? ađhippäya phalam - Ma, Syã, PTS. 
ˆ vayamassa - Syã. '° vathäãsatti - Ma, Syã. 
” pitunañca - Ma, Syã. '! kassam - Ma, Syã. 
° aparaneyyam - Ma, Syã, PTS. '* kammunãä - Ma, Syã. 
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2. BỔN SANH MAHAÄAJANAKA 


(Lời trao đổi giữa vị Thiên nữ và thanh niên Mahajanaka) 

4334. “Ngươi là ai mà có thể gắng sức ở giữa biển khơi, trong khi không 
nhìn thấy đất liền? Biết được điều lợi ích gì mà ngươi có thể nỗ lực hết mình 
như vậy?” 


4335. “Thưa Thiên nữ, sau khi suy xét về phận sự ở thế gian và (lợi ích) 
của sự nỗ lực, nhờ thế, ta có thể gắng sức ở giữa biển khơi, trong khi không 
nhìn thấy đất liền.” 


4336. “Ở biển khơi sâu thẳm và mênh mông không nhìn thấy bến bờ của 
nó, sự nỗ lực nam nhân của ngươi là vô ích. Ngươi sẽ chết trong khi vẫn chưa 
đạt đến đất liền.” 


4337. “Người không có nợ nần đối với các thân quyến, đối với chư Thiên, 
và đối với phụ thân, trong khi làm các việc cần phải làm của một nam nhân, 
người ấy, sau này, sẽ không phải hối tiếc.” 


4338. “Việc làm nào không dẫn đến đích, không có kết quả, đem lại sự 
mệt nhọc, kết cuộc của nó là cái chết, trong trường hợp ấy, lợi ích gì với sự nỗ 
lực?” 


4339. “Thưa Thiên nữ, kẻ nào sau khi biết được một cách chắc chắn là (sự 
nỗ lực) không dẫn đến đích, rồi không bảo vệ mạng sống của bản thân, kẻ ấy 
có thể biết được (kết quả) nếu bỏ rơi (sự nỗ lực của mình). 


4340. Thưa Thiên nữ, sau khi chú tâm đến kết quả, một số người ở thế 
gian này gắn bó vào các việc làm, (cho dù) các việc làm ấy thành tựu hay 
không thành tựu. 


4341. Thưa Thiên nữ, chẳng lẽ nàng không nhìn thấy kết quả của hành 
động đã được tự mình thấy rõ; những kẻ khác đã bị chìm xuống, còn ta vượt 
qua, và ta nhìn thấy nàng ở bên cạnh. 


4342. Ta đây sẽ nỗ lực hết khả năng, hết sức lực, trong khi di chuyển đến 
bờ kia của biến cả, ta sẽ làm việc cần phải làm của nam nhân.” 


4343. “Khi rơi vào dòng nước lũ như vậy ở đại dương bao la, ngươi có 
được đầy đủ sự nỗ lực trong nhiệm vụ; nhờ vào hành động, ngươi không bị 
chìm xuống. Vậy ngươi đây hãy đi đến chính nơi ấy, nơi mà tâm ý ngươi ưa 
thích.” 


Sàn 


Khuddakanmikqaue - Jatakapdl]i III 539. Maha?anakajatakam 


4344. SurIyugsamane nidh1 atho oggamane nidhi, 
anto nidhi bahi niđhi na anto na bahi nidhi. 


4345. Arohane mahãnidhi atho orohane nidhị, 
caturo ca mahasala' samantaä yoJane nidhi. 


4346. Dantaggesu mahanidhi valagsgesu ca kebuke,? 
rukkhaggesu mahanidhi solasete mahanidhi, 
sahassatthamo pallanko sIvalaradhanena ca.) 


4347. Asimsetheva? puriso na nibbindeyya pandito, 
passami voham attanam yatha Icchim tatha ahu. 


4348. Asimsetheva puriso na nibbindeyya pandito, 
passami voham attanam udaka thalamubbhatam. 


4349. Vayametheva purIso na nibbindeyya pandito, 
passamIi voham attanam yatha Icchim tatha ahu. 


4350. Vayametheva puriso na nibbindeyya pandito, 
passamIi voham attanam udaka thalamubbhatam. 


4351. Dukkhupanitop1 naro sapañño 
asam na chindeyya sukhagamaya, 
bahu hi phassa ahita hita ca 
avItakkita maccumupabbaJanti.° 


4352. Acintitampi bhavati ecintitampi vinassatl, 
na hi cintamaya bhoga itthiya purisassa va. 


4353. Apuranam"” vata bho raJa sabbabhummo disampatl, 
najJja nacce nisameti na g1Ite kurute mano. 


4354. Na mige nap1 uyyane nap1 hamse udikkhati, 
mugova tunhimasino” na atthamanusaäsati. 


' catũisu mahãsälesu - Syä. * avitakkitäro maccumuppajjanti - Syã. 
ˆ bãlaggesu ca kepuke - Syä. 5 aporanam - Ma, Syã. 
3 imã tayo gathãyo Ma potthake natthi. ”tunhimãäsrno - Syã; 

* asIsetheva - Ma. tunhĩm ãsĩno - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh ITII 539. Bổn Sanh MahaqJanaka 


(Lời trăng trối của đức vua) 

4344. “Kho tàng ở chỗ mọc lên của mặt trời, rồi kho tàng ở chỗ lặn xuống, 
kho tàng ở bên trong, kho tàng ở bên ngoài, kho tàng không ở bên trong 
không ở bên ngoài. 


4345. Kho tàng lớn ở chỗ bước lên, rồi kho tàng ở chỗ bước xuống, và bốn 
chân giường lớn bằng gõ cây sdla, kho tàng ở xung quanh long sàng khoảng 
cách dài bằng cái ách (của cỗ xe). 


4346. Kho tàng lớn ở vị trí chóp đỉnh của hai cái ngà voi và ở vị trí chóp 
đuôi của con vương tượng, ở hồ nước, kho tàng lớn ở các ngọn cây, tất cả là 
mười sáu kho tàng lớn. (Hãy trao lại cho người nào có thể kéo căng được cây 
cung) có sức mạnh của một ngàn người, (biết được) phía trên của ngự sàng 
(hình vuông), và với sự bằng lòng của công chúa SIvali.” 


(Cảm nghĩ của thanh niên Mahaäjanaka sau khi trở thành vua) 

4347. “Con người cần phải hy vọng, bậc sáng suốt không nên chán nản. 
Ta thật sự nhìn thấy được bản thân; ta đã ước muốn như thế nào thì đã thành 
tựu như thế ấy. ' 


4348. Con người cần phải hy vọng, bậc sáng suốt không nên chán nản. Ta 
thật sự nhìn thấy bản thân đã được đưa lên mặt đất từ nước (của biển cả). 


4349. Con người cần phải nõ lực, bậc sáng suốt không nên chán nản. Ta 
thật sự nhìn thấy được bản thân; ta đã ước muốn như thế nào thì đã thành 
tựu như thế ấy. 


4350. Con người cần phải nõ lực, bậc sáng suốt không nên chán nản. Ta 
thật sự nhìn thấy bản thân ta đã được kéo lên đất liền từ nước (của biển cả). 


4351. Con người có trí tuệ, đầu bị rơi vào khổ đau, cũng không nên cắt 
đứt niềm hy vọng về việc đạt đến hạnh phúc, bởi vì có nhiều sự tiếp xúc là 
không có lợi ích và có nhiều sự tiếp xúc là có lợi ích; những người không suy 
tư (về điều này) đi đến cái chết. 


4352. Việc không nghĩ đến lại xảy ra, việc được nghĩ đến lại bị tiêu hoại. 
Bởi vì không phải do ý tưởng mà người nữ hay người nam có được của cải.” 


(Lời bình phẩm của dân chúng) 

4353. “Này ông, quả thật đức vua, vị sở hữu mọi lãnh địa, bậc chúa tể một 
phương không giống như xưa! Hôm nay, ngài không chú ý đến các điệu vũ, 
tâm không đặt ở các bài ca. 


4354. Ngài không ngắm nhìn các con thú, các vườn hoa, thậm chí các con 


chim thiên nga. Ngài ngồi im lặng, tựa như kẻ câm, không chỉ dạy điều lợi 
ích.” 


' Các câu kệ 4347 - 4352 giống như các câu kệ 1915 - 1020 của Jãtakapäli - Bổn Sanh I 
(TTPV tập 32, trang 470 - 473). 


SÁNI 


Khuddakanmikqaue - Jatakapdl]i III 539. Maha?anakajatakam 


4355. Sukhakama rahosila vadhabandha uparata, ' 
kesannu” ajJa arame dahara vuddhä" ca acchare. 


4356. Atikkantavanatha dhIra namo tesam mahesinam, 


ye ussukamhi lokamhi viharanti anussuka. 


4357. Te chetva maccuno Jalam tam tam” mayavino dalham,° 
chinnalayatta” gacchanti ko tesam gatimapaye. 


4358. Kadaham mithilam phitam visalam sabbatopabham,? 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu?° bhavissatl. 


4359. Kadaham mithilam phitam vibhattam bhagaso mitam,'° 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu bhavissat1. 


436o. Kadaham mithilam phitam bahupakaratoranam, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4361. Kadaham mithilam phitam da]hamattalakotthakam, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4362. Kadaham mithilam phitam suvibhattam mahapatham, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4363. Kadaham mithilam phitam suvibhattantarapanam, 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu bhavissati. 


4364. Kadaham mithilam phitam gavãassarathapilitam, " 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu bhavissat1. 


4365. Kadaham mithilam phitam aramavanamalinim, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


' vaggabandhã aparuta - Syä. ” sandälayantä - Syã. 

ˆ kassa nu - Ma, Syã. Š vibhattam bhãgaso mitam - Ma, Syã. 
3 vuddhã - Syã. ? tam kudãssu - Ma; 

* viharanti manussukã - Ma. tam kadã su - Syä, evamuparipi. 

* tatam - Ma; tantam - Syã, PTS. '° visalam sabbatopabham - Ma, Syã. 
° dalam - Ma. !! gavassarathapTlitam - Ma, Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 539. Bổn Sanh MahaqJanaka 


(Lời của đức vua Mahajanaka) 

4355. “Các bậc mong muốn sự an lạc (Niết Bàn), có bản tánh kín đáo, xa 
lánh việc giết chóc và trói buộc, các vị trẻ tuổi và lớn tuổi, hôm nay, họ trú 
ngụ ở khu vườn của những người nào? 


4356. Những bậc sáng trí có sự ham muốn đã được vượt qua, trãm kính lễ 
đến các bậc đại ẩn sĩ ấy; các ngài là những vị không cuồng nhiệt, đang cư trú 
ở thế gian cuồng nhiệt. 


4357. Sau khi cắt đứt mạng lưới (tham ái) chắc chắn ấy của Thần Chết vô 
cùng xảo trá, các vị ấy ra đi với trạng thái (ô nhiễm) ngủ ngầm đã được cắt 
đứt. Ai có thể đưa trãm đến cảnh giới của các vị ấy? 


4358. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, rộng lớn, 
rực rỡ khắp mọi nơi, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4359. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, được phân 
chia thành từng phần, đã được đo đạc, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật 
sự xảy ra? 


436o. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, có nhiều 
tường thành và cổng chào, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4361. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, có tháp canh 
và đồn lũy ở cổng ra vào, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4362. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, có đại lộ 
khéo được phân chia, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4363. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, có phố cửa 
hàng khéo được phân chia, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4364. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, có trâu, bò, 
ngựa, xe chen chúc, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4365. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, với dãy 
vườn hoa và rừng cây, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 
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Khuddakanmikqaue - Jatakapdl]i III 539. Maha?anakajatakam 


4366. Kadaham mithilam phitam uyyanavanamalinim, 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu' bhavIssati. 


4367. Kadaham mithilam phitam pasadavana”malinim, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4368. Kadaham mithilam phitam tipuram raJabandhunim, 
mapitam somanassena vedehena yasassina, 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu bhavissat1. 


4369. Kadaham vedehe'" phite nicite dhammarakkhite, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4370. Kadaham vedehe phite aJeyye dhammarakkhite, 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu bhavissati. 


4371. Kadaham antepuram rammam vibhattam bhagaso mitam, 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu bhavissat1. 


4372. Kadaham antepuram rammam sudhamattikalepanam, 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu bhavissat1. 


4373. Kadaham antepuram rammam sucigandham manoramam, 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu bhavissat1. 


4374. Kadaham kutagare vibhatte bhagaso mite, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4375. Kadaham kutagare ca sudhamattikalepane, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4376. Kadaham kut{agare ca sucigandhe manorame, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4377. Kadaham kutagare ca litte candanaphosite, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


' tam kudässu - Ma; 3 videhe - Syã. 
tam kada su - Sya, evamuparipi. * kũ{agãre ca - Ma, Syã; 
° pãsãdavara - Sya. kutägäre - PTS, evamuparipi. 
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4366. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, có nhiều 
hoa ở vườn thượng uyến và rừng cây, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật 
sự xảy ra? 


4367. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, có nhiều 
hoa ở tòa lâu đài và rừng cây, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy 
ra? 


4368. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, có ba lớp 
tường thành, có thân quyến của hoàng gia, được tạo lập bởi vị vua 
Somanassa danh tiếng của xứ Videha, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật 
sự xảy ra? 


4369. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ xứ sở Videha phồn thịnh, đã được tích lũy 
của cải, được vương pháp hộ trì, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự 
xảy ra? 


4370. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ xứ sở Videha phồn thịnh, không thể bị xâm 
chiếm, được hộ trì bởi vương pháp, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự 
xảy ra? 


4371. Khi nào trẫm sẽ dứt bỏ hoàng cung đáng yêu, được phân chia thành 
từng phần, đã được đo đạc, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4372. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ hoàng cung đáng yêu, được tô trét bằng đất 
sét trắng, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4373. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ hoàng cung đáng yêu, có mùi thơm tỉnh 
khiết quyến rũ, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4374. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các tòa nhà có mái nhọn, được phân chia 
thành từng phần, đã được đo đạc, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự 
xảy ra? 


4375. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các tòa nhà có mái nhọn, được tô trét bằng 
đất sét trắng, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4376. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các tòa nhà có mái nhọn, có mùi thơm tỉnh 
khiết quyến rũ, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4377. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các tòa nhà có mái nhọn đã được trét, đã 
được rưới trầm hương đỏ, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 
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4378. Kadaham suvannapallanke' gonake” cittasanthate, 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu' bhavIssati. 


4379. Kadaham manipallanke gonake cittasanthate, 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu bhavissat1.! 


438o. Kadaham kappasakoseyyam khomakotumbaranl' ca, 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu bhavissat1. 


4381. Kadaham pokkharaniyo° ramma cakkavakupakujita,” 
mandalakeh? sañchanna padumuppalakehi ca, 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu bhavIssat1. 


4382. Kadaham hatthigumbe” sabbalankarabhusite, 
suvannakacche matange hemakappanavasase. 


4383. Arulhe'' gamanIyehi tomaraikusapäanihi, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4384. Kadaham assagumbe'' sabbalankarabhusite, 
aJaniyye ca' Jatiya sindhave sIighavahane. 

4385. Aru]he gamaniyehi illiyacapadharihi, " 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu bhavissat1. 


4386. Kadaham rathaseniyo'° sannaddhe ussitaddhaJe, 
dipe athop1 veyyagghe sabbalankarabhusite. 


4387. Arulhe gamanlychi capahatthehi vammihi,'° 
pahaya pabbaJIssami tam kadassu bhavissatl. 


4388. Kadaham sovannarathe'° sannaddhe ussitaddhaJe, 
dipe athop1 veyyagghe sabbalankarabhusite. 


438o. Arulhe gamaniyehi capahatthehi vammihi, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissati. 


43oo. Kadaham sajjhurathe'” sannaddhe ussitaddhaJe, 
dipe athop1 veyyagghe sabbalankarabhusite. 


4391. Arulhe gamaniychi capahatthehi vammihi, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


' sonnapallaike - Ma. 


° gonake - Ma, PTS. ° arulhe - Syä, evamuparipi. 

3 tam kudässu - Ma; ' assagumbe ca - Ma, Syã. 
tam kadã su - Syã, evamuparipi. ? ajaniyeva - Ma, Syä; 

* ayam gathã PTS potthake natthi. aJaniyye va - PTS. 

* khomakodumbaräni - Syã. 3indiyaäcaäpadhäribhi - Syä. 

° pokkharanl - Ma, Syã, PTS. * rathaseniyo - Ma, Syã. 

7 eakkaväkapakijitã - Ma; ” vammibhi - Ma; 
cakavakapakujita - Sya. cammibhi - Sya, evamuparipi. 

* mandälakehi - Syã. ° sovanne rathe - PTS. 

° hatthigumbe ca - Ma, Syã. ” sajjhurathe ca - Ma, Syã. 
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4378. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các ngự sàng làm bằng vàng, có trải thảm 
nhiều màu làm bằng len lông dài, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự 
xảy ra? 


4379. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các ngự sàng làm bằng ngọc ma-nI, có trải 
thảm nhiều màu làm bằng len lông dài, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ 
thật sự xảy ra? 


438o. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các thứ y phục bằng bông gòn, tơ lụa, sợi 
len, vải xứ Kotumbara, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4381. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các hồ nước đáng yêu, với những chim hồng 
hạc kêu ríu rít, được che phủ bởi những loài thủy thảo bởi những hoa sen 
hồng và sen xanh, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4382, 4383. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các bầy voi đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, là những con long tượng có dây đai bằng vàng, có trang phục là 
yên cương bằng vàng, được cối lên bởi các viên quản tượng có cây thương 
móc câu ở bàn tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4384. 4385. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các bầy ngựa đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, là những con ngựa Sindhu thuần chủng về dòng dõi, có sức 
chuyển vận mau lẹ, được cỡi lên bởi các ky mã có mang gươm và cung, rồi đi 
xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4386, 4387. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các đoàn xe đã được trang bị, có lá cờ 
đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm 
với mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở 
tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4388, 438o. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các cỗ xe làm bằng vàng, đã được 
trang bị, có lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, 
đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo 
giáp, có cây cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4390, 4391. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các cỗ xe làm bằng bạc, đã được trang 
bị, có lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã 
được tô điểm với mọi thứ trang sức, được cối lên bởi các xa phu mặc áo giáp, 
có cây cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 
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4392. Kadaham assarathe' sannaddhe ussitaddhaJe, 
dipe athop1 veyyagghe sabbalankarabhusite. 


4393. Arulhe? gamaniyehi capahatthehi vammihi, 
pahaya pabbaJIssami tam kadassu' bhavIssati. 


4394. Kadaham ottharathe sannaddhe ussitaddhaJe, 
dIpe athop1 veyyagghe sabbalankarabhusite. 


4395. Arulhe gamaniyehi capahatthehi vammihi, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4396. Kadaham gonarathe” sannaddhe ussitaddhaJe, 
dipe athop1 veyyagghe sabbalankarabhusite. 


4397. Aru|he gamaniyehi capahatthehi vammihi, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4398. Kadaham aJarathe° sannaddhe ussitaddhaJe, 
dipe athop1 veyyagghe sabbalankarabhusite. 


4399. Aru]he gamaniyehi capahatthehi vammihi, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


44oo. Kadaham mendarathe” sannaddhe ussitaddhaJe, 
dipe athop1 veyyagghe sabbalankarabhusite. 


4401. Arulhe gamaniyehi capahatthehi vammihi, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4402. Kadaham migarathe? sannaddhe ussitaddhaJe, 
dipe athop1 veyyagghe sabbalankarabhusite. 


4403. Arulhe gamanlyehi capahatthehi vammihi, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4404. Kadaham hattharuhe? sabbalankarabhusite, 
milavammadhare'" sure tomarankusapanine, ' 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


' assarathe ca - Ma, Syã. ° ajarathe ca - Ma, Syã. 

° arulhe - Syä, evamuparipi. ” mendarathe ca - Ma, Syã. 

tam kudässu - Ma; ở migarathe ca - Ma, Syã. 
tam kada su - Sya, evamuparipi. ° hatthãarohe ca - Ma, Syä. 

* ottharathe ca - Ma, Syã. '° nlacammadhare - Syä. 

Ÿ gonarathe ca - Ma, Syã. '! tomarañkusapanino - Syã. 
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4392, 4393. Khi nào trằm sẽ dứt bỏ các cỗ xe ngựa kéo, đã được trang bị, 
có lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được 
tô điểm với mọi thứ trang sức, được cối lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có 
cây cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4394; 4395. Khi nào trẫm sẽ dứt bỏ các cõ xe lạc đà kéo, đã được trang bị, 
có lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được 
tô điểm với mọi thứ trang sức, được cối lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có 
cây cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4396, 4397. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các cỗ xe bò kéo, đã được trang bị, có 
lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô 
điểm với mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây 
cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4398, 439o. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các cỗ xe dê kéo, đã được trang bị, có 
lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô 
điểm với mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây 
cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


440O, 4401. Khi nào trẫm sẽ dứt bỏ các cõ xe cừu kéo, đã được trang bị, 
có lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được 
tô điểm với mọi thứ trang sức, được cối lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có 
cây cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4402, 4403. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các cỗ xe nai kéo, đã được trang bị, có 
lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô 
điểm với mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây 
cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4404. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các viên quản tượng đã được tô điểm với 
mọi thứ trang sức, là các dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sãm, có cây thương 
móc câu ở bàn tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 
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4405. Kadaham assaruhe' sabbalankarabhusite, 
mllavammadhare” sure IÏliyacapadharine,) 
pahaya pabbaJissami tam kadassu bhavIssati. 


4406. Kadaham ratharuhe° sabbalankarabhustte, 
millavammadhare sure capahatthe kalapine,? 
pahaya pabbaJissami tam kadassu bhavissat. ” 


4407. Kadaham dhanuggahe° sabbalankarabhusite, 
mllavammadhare sure capahatthe kalapine, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4408. Kadaham raJaputte? sabbalankarabhusite, 
cittavammadhare'° sure kañcanaveladharine, '' 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4409. Kadaham ariyagane'” vatthavante' alankate, 
haricandanalittange kasikuttamadharine, “ 
pahaya pabbaJIssamI tam kadassu bhavissat1. 


4410. Kadaham amaccagane'° sabbalankarabhusite, 
pItavammadhare'” sure purato gacchamaline, '” 
pahaya pabbaJissamI tam kadassu bhavissatl. '° 


4411. Kada” sattasata bhariya sabbalankarabhusita, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissati. 


4412. Kada sattasata bhariya susañña tanumaJJhima, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4413. Kada sattasata bhariya assava piyabhanini, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


4414. Kada sataphalam” kamsam sovannam sataraJikam, 
pahaya pabbaJIssamIi tam kadassu bhavissatl. 


' assarohe ca - Ma, Syã. 


ˆ nlacammadhare - Syã, evamuparipi. ' kañcanaveludhãrino - Syã. 
3 indiyacapadhãrino - Syã. ? ariyagane ca - Ma. 
* tam kudässu - Ma; 3 vatavante - Ma. 
tam kadaã su - Sya, evamuparipi. : kasikuttamadharino - Sya. 
Š rathãrohe ca - Ma, Syäã. amaccagane ca - Ma. 
: Ealapilid Syã. kia : TRE vpEHETR - Syã. 
 ayam gathã PTS potthake natthi. 7 gacchamälino - Syä. 
§ » 8 SH : 
dhanugsahe ca - Ma, Syã. ayam gatha PTS potthake natthi. 
° rajaputte ca - Ma, Syã. ° kadaham - Ma, Syã, evamuparipi. 
'! eitravammadhare - Ma; ® satapalam kamsam - Ma; 
citracammadhare - Syä. satapalakamsam - Syä. 
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4405. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các ky mã đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức, là các dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sẫm, có mang gươm và cung, 
rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4406. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các xa phu đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức, là các dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sẫm, có cây cung ở tay, có bó 
tên, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4407. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các cung thủ đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức, là các dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sẫm, có cây cung ở tay, có bó 
tên, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4408. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các hoàng tử đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức, là các dũng sĩ mặc áo giáp nhiều màu sắc, mang vòng hoa đội đầu 
bằng vàng, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


44oo. Khi nào trẫm sẽ dứt bỏ các nhóm Bà-la-môn tận tụy với phận sự, 
đã được trang điểm, có thân thể được thoa trầm hương vàng, mặc vải Kasi 
hạng nhất, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4410. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ các nhóm quan đại thần đã được tô điểm 
với mọi thứ trang sức, là các dũng sĩ mặc áo giáp màu vàng đang di chuyển ở 
phía trước, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4411. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ bảy trăm người vợ đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4412. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ bảy trăm người vợ vô cùng giỏi giang, có 
vòng eo thon, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4413. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ bảy trăm người vợ có sự vâng lời, có lời nói 
đáng yêu, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4414. Khi nào trãm sẽ dứt bỏ cái bát nặng một trăm phaïa, làm bằng 
vàng, có một trăm đường nét khác, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự 
xảy ra? 
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4415. Kadassu' mam hatthigumba sabbalankarabhusita, 
suvannakaccha matanga hemakappanavasasa. 


4416. Arulhã? gamaniyehi tomaramkusapanihi, 
yantam mam nanuyissanti tam kadassu' bhavissat1. 


4417. Kadassu mam assagumba sabbalankarabhusita, 
aJanya ca! Jatiya sindhava sighavahana. 

4418. Arulha gamaniyehi ïlliyacapadharihi,° 
yantam mam naãnuyIssanti tam kadassu bhavissatl. 


4419. Kadassu mam rathaseniyo° sannaddha ussitaddhaJa, 
dIpa athopi veyyaggha sabbalankarabhusita. 


442o. Arulhã gamaniyehi capahatthehi vammihi, 
yantam mam naãnuyIssanti tam kadässu bhavissatl. 


4421. Kadassu mam sonnaratha” sannaddha ussitaddhaJa, 
dIpa athopi veyyaggha sabbalankarabhusita. 


4422. Arulha gamanIyehi capahatthehi vammihi, 
yantam mam naãnuyIssanti tam kadassu bhavissatI. 


4423. Kadassu mam saJJhuratha sannaddha ussitaddhaJa, 
dIipa athopi veyyaggha sabbalankarabhusita. 


4424. Aru]ha gamaniyehi capahatthehi vammihi, 
yantam mam nanuyIssanti tam kadässu bhavissatI. 


4425. Kadassu mam assaratha sannaddha ussitaddhaJa, 
dIpa athopi veyyaggha sabbalankarabhusita. 


4426. Arulha gamaniyehi capahatthehi vammihi, 
yantam mam naãnuyIssanti tam kadassu bhavissatl. 


4427. Kadassu mam ottharatha sannaddha ussitaddhaJa, 
dipa athopi veyyaggha sabbalankarabhusita. 


4428. Arulhã gamanlyehi capahatthehi vammihi, 
yantam mam naãnuyIssanti tam kadassu bhavissatl. 


' kadã su - Syã, evamuparipi. ” indiyacapadharibhi - Syã. 
“ aru]hã - Syã, evamuparipi. ° rathasenl - Ma; 
* tam kudãssu - Ma; rathaseniyo - Syã; 
tam kadã su - Sya, evamuparipi. rathasenl - PTS. 
* ajaniyäva - Ma, Syã; 7 suvannarathã - Syã; 
ajaniyya va - PTS. sovamnaratha - PTS. 
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4415, 4416. Khi nào các bầy voi đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, là 
những con long tượng có dây đai bằng vàng, có trang phục là yên cương bằng 
vàng, được cối lên bởi các viên quản tượng có cây thương móc câu ở bàn tay, 
sẽ không còn đi theo trãm khi trãm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4417, 4418. Khi nào các bầy ngựa đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, 
là những con ngựa Sindhu thuần chủng về dòng dõi, có sức chuyển vận mau 
lẹ, được cối lên bởi các ky mã có mang gươm và cung, sẽ không còn đi theo 
trãm khi trẫãm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4419, 4420. Khi nào các đoàn xe đã được trang bị, có lá cờ đã được 
giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, sẽ 
không còn đi theo trãm khi trẫm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4421, 4422. Khi nào các cõ xe làm bằng vàng, đã được trang bị, có lá cờ đã 
được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với 
mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, 
sẽ không còn đi theo trãm khi trãm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4423. 4424. Khi nào các cõ xe làm bằng bạc, đã được trang bị, có lá cờ đã 
được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với 
mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, 
sẽ không còn đi theo trãm khi trãm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4425. 4426. Khi nào các cỗ xe ngựa kéo, đã được trang bị, có lá cờ đã 
được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với 
mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, 
sẽ không còn đi theo trãm khi trãm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4427. 4428. Khi nào các cõ xe lạc đà kéo, đã được trang bị, có lá cờ đã 
được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với 
mọi thứ trang sức, được cối lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, 
sẽ không còn đi theo trãm khi trãm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 
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4429. Kadassu' mam gonaratha sannaddha ussitaddhaJa, 
dipa athop1 veyyaggha sabbalankarabhusita. 


4430. Arulhãa? gamaniychi capahatthehi vammihi, 
yantam mam nanuyissanti tam kadassu' bhavissat1. 


4431. Kadassu mam aJaratha sannaddha ussitaddhaJa, 
dipa athop1 veyyaggha sabbalankarabhusita. 


4432. Aru]ha gamanIyehi capahatthehi vammihi, 
yantam mam nanuyIssanti tam kadässu bhavissatI. 


4433. Kadassu mam mendaratha sannaddha ussitaddhaJa, 
dIipa athopi veyyaggha sabbalankarabhusita. 


4434. Aru]ha gamaniyehi capahatthehi vammihi, 
yantam mam nanuyissanti tam kadassu bhavissati. 


4435. Kadassu mam migaratha sannaddha ussitaddhaJa, 
dipa athop1 veyyaggha sabbalankarabhusita. 


4436. Aru]ha gamaniyehi capahatthehi vammihi, 
yantam mam nanuyissanti tam kadassu bhavissati. 


4437. Kadassu mam hattharuha? sabbalankarabhusita, 
nilavammadhara" sura tomarankusapanino, 
yantam mam nanuyissanti tam kadassu bhavissatl. 


4438. Kadassu mam assaruha° sabbalankarabhusita, 


yantam mam naãnuyIssanti tam kadässu bhavissatI. 


4439. Kadassu mam ratharuhä" sabbalankarabhusita, 
nilavammadhara sura capahattha kalapino, 
yantam mam nanuyissanti tam kadassu bhavissatl. 


444o. Kadassu mam đhanugsaha sabbalankarabhusita, 
nilavammadhara sura capahattha kalapino, 
yantam mam nanuyissanti tam kadassu bhavissatl. 


' kađã su - Syã, evamuparipi. ” nlacammadhara - Syã. 
ˆ arulhe - Syä, evamuparipi. ° assaroha - Ma, Syä; 
3 tam kudässu - Ma; assaruhãä - PTS. 
tam kadã su - Syä, evamuparipi. ”indiyacapadhaärino - Syã. 
* hatthãrohã - Ma, Syã; Š ratharoha - Ma, Syã; 
hattharuha - PTS. ratharuha - PTS. 
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4429, 4430. Khi nào các cỗ xe bò kéo, đã được trang bị, có lá cờ đã được 
giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, sẽ 
không còn đi theo trãm khi trẫãm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4431, 4432. Khi nào các cỗ xe dê kéo, đã được trang bị, có lá cờ đã được 
giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, được cối lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, sẽ 
không còn đi theo trãm khi trẫãm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4433. 4434. Khi nào các cỗ xe cừu kéo, đã được trang bị, có lá cờ đã được 
giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, sẽ 
không còn đi theo trãm khi trẫãm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4435. 4436. Khi nào các cỗ xe nai kéo, đã được trang bị, có lá cờ đã được 
giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, được cối lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, sẽ 
không còn đi theo trãm khi trẫãm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4437. Khi nào các viên quản tượng đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, 
là các dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sãm, có cây thương móc câu ở bàn tay, 
sẽ không còn đi theo trãm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4438. Khi nào các ky mã đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, là các 
dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sẫãm, có mang gươm và cung, sẽ không còn đi 
theo trãm khi trãm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4439. Khi nào các xa phu đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, là các 
dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sãm, có cây cung ở tay, có bó tên, sẽ không 
còn đi theo trãm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


444O. Khi nào các cung thủ đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, là các 
dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sẫm, có cây cung ở tay, có bó tên, sẽ không 
còn đi theo trãm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 
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4441. 


4442. 


4443. 


4444. 


4445. 


4446. 


4447. 


4448. 


4449. 


4450. 


4451. 


Kadassu' mam raJaputta sabbalankarabhusita, 
cittavammadhara” sura kañcanavettharino,? 
yantam mam nanuyIssanti tam kadassu? bhavIssatl. 


Kadassu mam ariyagana vatthavanta° alankata, 
haricandanalittanga kasikuttamadharino, 
yantam mam nanuyIssanti tam kadässu bhavissatI. 


Kadassu mam amaccagana sabbalankarabhusita, 
pItavammadhara° sura purato gacchamalini, ' 
yantam mam naãnuylissanti tam kadassu bhavissati." 


Kadassu mam sattasata bhariya sabbalankarabhusita, 
yantam mam nanuyIssanti tam kadassu bhavissaHI. 


Kadassu mam sattasata bhariya susañña tanumaJJhima, 
yantam mam naãnuyIssanti tam kadässu bhavissatI. 


Kadassu mam sattasata bhariya assava piyabhanimi, 
yantam mam nanuyIssanti tam kadässu bhavissatI. 


Kadaham pattam gahetvana mundo sanghatiparuto, 
pindikaya carissamI tam kadassu bhavissat1. 


Kadaham pamsukulanam ujJjhitanam mahapathe, 
sanghatim dharay1ssam1 tam kadassu bhavissat1. 


Kad? sattaham meghe'° ovatto'' allacIvaro, 
pindikaya carissamI tam kadassu bhavissat1. 


Kadaham sabbaham thanam'? rukkha rukkham vana vanam,' 
anapekkho viharissami tam kadassu bhavissat1. 


Kadaham giriduggesu pahinabhayabheravo, 
adutiyo viharissamI” tam kadassu bhavissatl. 


' kađã su - Syã, evamuparipi. ? kadaham - Ma, Syã. 
? citravammadhara - Ma; ° sattahasammeghe - Ma. 
citracammadhara - Sya. ' ovattho - Ma; ovutthe - Syã; 
3 kañcanäveladharino - Ma, Syä, PTS. ovatte - PTS. 
*“ tam kudãssu - Ma; ? sabbattha gantva - Ma; 
tam kadã su - Sya, evamuparipi. sabbanham gantva - Sy8; 
5 ~ — ) 
vatavanta - Ma. sabbaham thanam - PTS. 
5 pitacammadhara - Syä. 3 rukkhãrukkham vanävanam - PTS. 
7 sacchamälino - Ma. * gamissami - Ma; carissami - Syã. 


ở ayam 


gatha PTS potthake natthi. ” gamissami - Ma, Syã. 
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4441. Khi nào các hoàng tử đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, là các 
dũng sĩ mặc áo giáp nhiều màu sắc, mang vòng hoa đội đầu bằng vàng, sẽ 
không còn đi theo trãm khi trẫãm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4442. Khi nào các nhóm Bà-la-môn tận tụy với phận sự, đã được trang 
điểm, có thân thể được thoa trầm hương vàng, mặc vải Kasi hạng nhất, sẽ 
không còn đi theo trãm khi trẫãm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4443. Khi nào các nhóm quan đại thần đã được tô điểm với mọi thứ trang 
sức, là các dũng sĩ mặc áo giáp màu vàng đang di chuyển ở phía trước, sẽ 
không còn đi theo trãm khi trẫm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4444. Khi nào bảy trăm người vợ, đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, 
sẽ không còn đi theo trãm khi trãm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4445. Khi nào bảy trăm người vợ vô cùng giỏi giang, có vòng eo thon, sẽ 
không còn đi theo trãm khi trẫãm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4446. Khi nào bảy trăm người vợ có sự vâng lời, có lời nói đáng yêu, sẽ 
không còn đi theo trãm khi trẫm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4447. Khi nào trãm sẽ cầm lấy bình bát, đầu cạo trọc, trùm y hai lớp, đi 
khất thực? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4448. Khi nào trãm sẽ mang y hai lớp gồm những mảnh vải dơ đã được 
quăng bỏ ở đại lộ? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4449. Khi nào trãm sẽ bị đầm mưa, với y phục đẫm nước, đi khất thực 
vào lúc có trận mưa trút xuống bảy ngày? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4450. Khi nào trãm sẽ sống không có mong cầu ở mọi nơi, từ cội cây này 
đến cội cây khác, từ khu rừng này đến khu rừng khác? Khi nào điều ấy sẽ thật 
sự xảy ra? 


4451. Khi nào trãm sẽ sống (đơn độc) không có người thứ hai ở các khe 
núi hiểm trở với nỗi sợ hãi và khiếp đảm đã được dứt bỏ? Khi nào điều ấy sẽ 
thật sự xảy ra? 
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4452. Kada vimnamva ruJako' sattatantim manoramam, 
cittam uJum karissami tam kadassu” bhavIssati. 


4453. Kadaham rathakarova parIkantam upahanam, 
kamasamyojane checcham ye dibbe ye ca manuse. 


4454. Ta ca sattasata bhariya sabbalankarabhusita, 
baha paggayha pakkandum kasma no vIJah1ssasl. 


4455. Ta ca sattasata bhariya susañña tanumajJjhima, 
baha paggayha pakkandum kasma no viJah1ssasl. 


4456. Ta ca sattasata bharlya assava piyabhaninl, 
baha paggayha pakkandum kasma no viJah1ssasl. 


4457. Ta ca sattasata bhariya sabbalankarabhusita, 
hitva sampaddayT' rajJa pabbaJJaya purakkhato.! 


4458. Tả ca sattasata bhariya susañña tanumaJJhima, 
hitva sampadday! raJa pabbajJaya purakkhato. 


4459. Ta ca sattasata bharlya assava piyabhaninl, 
hitva sampadday! raJa pabbajJJaya purakkhato. 


446o. Hitva sataphalam kamsam? sovannam sataraJIkam, 
aggah1I mattikapattam° tam dutiyabhisecanam. 


4461. Vesma” aggIsama Jala kosa dayhanti bhagaso, 
rajatam Jatarupañca mutta ve|uriya bahum.? 


4462. Manayo sankhamutta ca vatthikam” harieandanam, 
aJInam danta'°bhandañca loham ka]ayasam bahu, '' 
ehi raJa nivattassu mã te tam vinasa'° dhanam. 


' vinam varujjako - Ma; ° mattikam pattam - Ma. 
vinarujjakova - Syã; 7bhesmã - Ma, Syä; 
vinam virujako - PTS. bhimsa - PTS. 

“ tam kudãssu - Ma; tam kadã su - Syã. Š bahũ - Ma, Syä, PTS. 

3 sampaddavi - Ma, PTS; sampadavi - Syã. ? vatthakam - Syã. 

* purakkhito - Sya. '° đanda - Ma. 

Ÿ satapalam kamsam - Ma; '! bahum - Syã, PTS. 
satapallakamsam - Syã. !* vinassã - Syã. 
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4452. Khi nào trãm sẽ làm cho tâm được ngay thẳng, tựa như người gấy 
cây đàn ưng bảy dây quyến rũ? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4453. Khi nào trãm sẽ cắt đứt những trói buộc của các dục thuộc cõi Trời 
và thuộc loài người, tựa như người thợ mộc cắt vòng quanh chiếc giày?” 


4454. Và bảy trăm người vợ ấy, được tô điểm với mọi thứ trang sức, đã 
giơ hai cánh tay lên, kêu khóc rằng: “Vì sao bệ hạ sẽ bỏ rơi bọn thiếp?” 


4455. Và bảy trăm người vợ ấy, vô cùng giỏi giang, có vòng eo thon, đã 
giơ hai cánh tay lên, kêu khóc rằng: “Vì sao bệ hạ sẽ bỏ rơi bọn thiếp?” 


4456. Và bảy trăm người vợ ấy, có sự vâng lời, có lời nói đáng yêu, đã giơ 
hai cánh tay lên, kêu khóc rằng: “Vì sao bệ hạ sẽ bỏ rơi bọn thiếp?” 


4457. Và sau khi từ bỏ bảy trăm người vợ đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức ấy, vị vua xem trọng việc xuất gia đã lấn tránh. 


4458. Và sau khi từ bỏ bảy trắm người vợ vô cùng g1ỏi giang, có vòng eo 
thon ấy, vị vua xem trọng việc xuất gia đã lẩn tránh. 


4459. Và sau khi từ bỏ bảy trắm người vợ có sự vâng lời, có lời nói đáng 
yêu ấy, vị vua xem trọng việc xuất gia đã lẩn tránh. 


446o. Sau khi từ bỏ cái bát nặng một trăm phaïa, làm bằng vàng, có một 
trăm đường nét khác, Mahajanaka đã cầm lấy bình bát đất; việc ấy là lần 
phong vương thứ nhì. 


(Lời trao đổi giữa hoàng hậu S1valT và Sa-môn Mahajanaka) 
4461. “Các nhà kho bị đốt cháy lần lượt từng căn một bởi ngọn lửa lớn 
ghê rợn. Nhiều bạc, vàng, ngọc trai, ngọc bích (bị thiêu hủy). 


4462. Nhiều ngọc ma-ni, xà cừ và ngọc trai, vải vóc, trầm hương vàng, da 
linh dương, vật dụng bằng ngà voi, vật bằng đồng, vật bằng sắt đen (bị thiêu 
hủy). Tâu bệ hạ, bệ hạ hãy đi đến, bệ hạ hãy quay trở lại. Chớ để tài sản ấy 
của bệ hạ bị tiêu tan.” 
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4463. Susukham vata JIvama yesam no natthi kiãcanam, 
mithilaya dayhamanaya na me kiñcI adayhatha. 


4464. Ataviyo samuppanna rattham viddhamsayanti tam, ' 
ehi raJa nivattassu ma rattham vinasa? idam. 


4465. Susukham vata JIvama yesam no natth1 kiãcanam, 
ratthe vilumpamanamhi na me kiñci aJIratha.? 


4466. Susukham vata jIvama yesam no natthi kiãcanam, 
pItibhakkha bhavissama deva abhassara yatha. 


4467. Kimheso mahato ghoso kã nu game kihiliya,! 
samanaññeva? pucchama kattheso abhisato° Jano. 


4468. Mamam ohaya gacchantam ettheso abhisato” Jano, 
simatikkamanam yantam munimonassa pattiya, 
missam nandhh1 gacchantam kim Janamanupucchasl. 


4469. Massu tinno amaññittho? sarIram dharayam Imam, 
atiraneyyamidam kammam” bahu hi paripanthayo. 


4470. Ko nu me paripanthassa mama'° evam viharino, 
yo'' neva ditthe naditthe kãamanamabhipatthaye. 


4471. Ñidda tandi vijambhika' aratI bhattasammado, 
avasanti sarirattha bahu hI paripanthayo. 


4472. Kalyanam vata mam bhavam brahmanamanusasasl, ° 
brahmanam yeva' pucchami ko nu tvamasi mar1sa. 


' te - Syã; nam - PTS. ° mamam - Ma. 

” vinassã - Sya. ' so - PTS. 

3 ahiratha - Ma; aharatha - Syä. ? vijambhitã - Ma, Syã. 

* zameva kiliyã - Ma, Syä, PTS. 3 brahmana manusäsati - Ma; 

Ÿ samana teva - Ma; samana tveva - Syã. brahmana anusäsasi - Sy; 

° katthesobhisato - Syã. brahmana-m-anusäasati - PTS. 
7 etthesobhisato - Syä. * brahmana teva - Ma; 

° amaññittha - Ma. brahmana tveva - Syã; 

° atiraneyya yamidam - Ma. brahmanam eva - PTS. 
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4463. “Chúng ta quả thật sống vô cùng an lạc, khi không có vật gì thuộc 
về chúng ta. Trong khi kinh thành Mithila bị thiêu đốt, không có vật gì của 
trãm đã bị thiêu đốt.” 


4464. “Các bọn cướp rừng đã nổi dậy phá hủy đất nước của bệ hạ. Tâu bệ 
hạ, bệ hạ hãy đi đến, bệ hạ hãy quay trở lại. Chớ để đất nước này bị tiêu tan.” 


4465. “Chúng ta quả thật sống vô cùng an lạc, khi không có vật gì thuộc 
về chúng ta. Trong khi đất nước bị cướp bóc, không có vật gì của trãm đã bị 
hủy hoại. 


4466. Chúng ta quả thật sống vô cùng an lạc, khi không có vật gì thuộc về 
chúng ta. Chúng ta sẽ là những người có sự nuôi dưỡng bằng pháp hỷ, giống 
như chư Thiên ở cối Quang Âm.” 


(Lời trao đổi giữa vị ẩn sĩ Narada và Sa-môn Mahajanaka) 
4467. “Am thanh ồn ào ấy là gì vậy? Những kẻ đùa giỡn ở trong làng là 
những ai vậy? Chúng tôi hỏi vị Sa-môn, đám người này ở đâu đi đến?” 


4468. “Trong khi tôi buông bỏ và ra đi, đám người này đi theo tôi đến nơi 
này. Trong khi tôi đang vượt qua lăn ranh (phiền não) nhằm đạt đến trí tuệ 
của bậc hiền trí, trong khi tôi đang trải qua sự xáo trộn bởi các niềm hoan hỷ, 
tại sao ngài biết rồi mà vẫn còn hỏi?” 


446o. “Ông chớ nghĩ rằng ông đã có thể vượt qua trong khi duy trì thân 
xác này (với đầu được cạo và đắp y ca-sa). Chỉ với việc làm này thì chưa thể 
vượt qua được; quả thật còn có nhiều chướng ngại.” 


4470. “Tôi không mong cầu các dục đã được biết (ở thế giới loài người) 
hay còn chưa được biết (ở cối Trời), trong khi tôi đang an trú như vậy, thì cái 
gì sẽ là chướng ngại của tôi?” 


4471. “Sự ngái ngủ, sự biếng nhác, sự uể oải, sự bất mãn, trạng thái ngây 
ngất sau bữa ăn, chúng cư ngụ, tồn tại ở cơ thể; quả thật còn có nhiều 
chướng ngại.” 


4472. “Thưa vị Bà-la-môn, thật tốt đẹp thay việc ngài chỉ dạy cho tôi! Tôi 
xin hỏi vị Bà-la-môn, thưa tôn ông, ngài là ai vậy?” 
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4473. Narado 1t me namam' kassapo 1tI mam vidu, 
bhoto sakase agañchim” sadhu sabbhi samagamo. 


4474. Tassa te sabbo anando viharo upavattatu, 
yadunanm' tam paripurehi khantiyä upasamena ca. 


4475. Pasaraya sannattafiea unnattafca? pasaraya,” 
kammam vijjañca dhammañca sakkatvana parIbbaJa. 


4476. Bahu hatthI ca asse ca nagare Janapadanl ca, 
hitva Janaka pabbajito kapalle° ratima]Jjhaga. 


4477. Kaccinnu' te Janapada? mittamacca ca ñatakama,° 
dubhim akamsu'° Janaka kasma cetam'"' aruccatha. 


4478. Na migajina Jatucca'” aham kañci kudacanam, 
adhammena Jine ñatim na capl ñatayo mamam. 


4479. Disvana lokavattantam khaJJantam kaddamikatam, 
haññare bajjhare'? cettha yattha satto'“ puthuJJjano, 
etaham upamam katva bhikkhakosmi migajina. 


448o. Ko nu te bhagava sattha kassetam vacanam sucli, ° 
nahI kappam va vIJJam va paccakkhaya rathesabha, 
samanam ahu vattantam yatha dukkhassatikkamo. 


4481. Na migaJina Jatucca aham kañcI kudacanam, 
samanam brahmanam vapli sakkatva anupavisim. 


' namena - Syã. ở lanapadã - PTS. 


° sakasamägacchim - Ma; ° ñatakã - Ma, Syã, PTS. 
sankãse ägacchim - Syã. '° dubbhimakamsu - Ma. 

3 vam uũnam - Ma. '' te tam - Ma, Syã. 

* sannatañca unnatañca - Ma, Syä, PTS. '*Jatucche - Ma. 

” pahãraya - Syä. '3 vajjhare - Syä. 

° kapale - Ma, Syã. '* sanno - Ma, Syã, PTS. 

kacci nu - Ma, Syã, PTS. '' sueim - Syã, PTS. 
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4473. “Tên của ta là “Narada.` Mọi người biết về ta là 'Kassapa.' Ta đã đi 
đến bên cạnh ông. Lành thay việc gặp gỡ với những người tốt. 


4474. Mọi sự hoan hỷ hãy có cho ông. Ông hãy thực hành bốn pháp từ, bị, 
hỷ, xả. Hãy bổ túc pháp còn thiếu hụt bằng sự nhãn nại và sự an tịnh. 


4475. Ông hãy dứt bỏ sự tự ti, hãy đứt bỏ sự cao ngạo. Ông hãy tôn vinh 
thiện nghiệp, các minh (ngũ thông với bát thiền), pháp Sa-môn, và ông hãy 
ra đi du hành.” 


(Lời trao đổi giữa vị ẩn sĩ Migajina và Sa-môn Mahajanaka) 
4476. “Này Janaka, sau khi từ bỏ nhiều voi, ngựa, và các cư dân ở thành 
thị với nông thôn, ông đã xuất gia, và đã đạt đến sự vui thích với bình bát đất. 


4477. Này Janaka, phải chăng các người dân, bạn bè, các đồng ngiệp, và 
các thân quyến đã làm điều sai trái đối với ông? Và tại sao bình bát đất ấy đã 
khiến ông ưa thích?” 


4478. “Thưa vị Migajina, tôi không bao giờ lấn át bất cứ thân quyến nào 
một cách sai trái vào bất cứ lúc nào, và các thân quyến cũng không làm như 
vậy đối với tôi. 


4479. Sau khi nhìn thấy kẻ đang luân hồi ở thế gian bị ngấu nghiến, bị 
làm cho uế nhiễm, và phàm nhân bị dính mắc ở nơi này bị giết chết, bị giam 
cầm, sau khi lấy việc ấy làm ví dụ (cho bản thân), tôi trở thành người hành 
khất, thưa vị Migajina.” 


448o. “Vậy ai là bậc hữu phần, là đạo sư của ông? Lời nói tinh túy ấy là 
của ai? Bởi vì không có việc diện kiến bậc khổ hạnh có thắng trí hoặc vị Phật 
Độc Giác đã cạn kiệt lậu hoặc, không thể đạt được như vậy. Thưa đấng thủ 
lãnh xa binh, người đời đã nói về vị Sa-môn có sự vượt qua khổ đau đang 
hiện hữu.” 


4481. “Thưa vị Migajina, mặc dầu tôi tôn vinh Sa-môn và luôn cả Bà-la- 
môn nữa, nhưng tôi chưa bao giờ tiếp cận bất cứ vị nào, vào bất cứ lúc nào. 
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4482. Mahata canubhavena gacchanto siriya Jalam, 
ø1yamanesu gIt†esu vaJJamanesu vaggusu, 
turIyatalitasamghutthe' sammatala°samahite. 


4483. Sa migaJina maddakkhim'" phalam' ambam tirocchadam, 
tujJamanam" manussehi phalakamehi JantuhiI. 


4484. So kho hantam'” sirim hitva orohitva migajina, 
mulam ambassupagañchim” phalino nipphalitassa ca. 


4485. Phalam ambam hatam disva viddhastam” vinalikatam, '° 
athetam"' Itaram ambam nilobhasam manoramam. 


4486. Evameva nunamhepI” issare bahukantake, 
amitta no vadhissantIi yatha ambo phali hato. 


4487. Ajinamhi haññate dIpI nago dantehi haññate, ° 
dhanamhi dhanino hanti aniketamasanthavam, 
phaÏlT ambo aphalo ca te sattharo ubho mama. 


4488. Sabbo Jano pavyadhitoŠ raJa pabbajJito 141, 
hattharoha'° anikattha rathika pattikarika.' 


4489. AssasayTitva Janatam thapayitva paticchadam, 
puttam raJJe thapetvana atha paccha pabbaJIssasl. 


4490. Catta maya Janapada mittamacca ca ñataka, 
santi putta videhanam dighavu ratthavaddhano, '° 
te rajJam karayissanti mithilayam paJapatl. 


4491. Ehi tam anusikkhami yam vakyam mama ruccatl, 
rajJam tuvam karayanti” papam duccaritam” bahum, 
kayena vaca manasa yena gañchisi”' duggatim. 


' tiriyata]asanghutthe - Ma; ° vinalikatam - Ma, PTS. 
tũriyatalitasanghutthe - Sya. ' athekam - Ma, Syä. 

? sammatäla - PTS. ? nũna ambhe - PTS. 

3 migajina-m-addakkhim - PTS. 3 haññati - Sya, PTS. 

* phalim - Ma, Syã. * mamam - PTS. 

ï haññamaänam - Ma; ” pabyadhito - Ma; 
tudamä - y8; byadhito - Sya. 
biddàrrdnam -P1S: ° hatthãghã - ĐTS. 

° so khoham tam - Ma, PTS; 7 pattikãrakã - Ma, Syã. 
so khohatam - Syä. Š ratthavaddhano - PTS. 

” ambassupägacchim - Ma. ? karayasi - Ma. 

Š nipphalassa ca - Ma, Syã, PTS. ” pãpaduccaritam - PTS. 

? viddhamstam - Ma. ?! acchasi - Ma, Syã. 
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4482. Trong lúc đang chói sáng với quyền uy, trong lúc đang đi với quyền 
lực vĩ đại, vào lúc các bài ca đang được hát, các âm điệu ngọt ngào đang được 
trình tấu, (ở vườn thượng uyển) được vang dội với các sự đập võ của các nhạc 
cụ, được hòa hợp với tiếng chập chõa, — 


4483. — thưa vị Migajina, tôi đây đã nhìn thấy một cây xoài, có trái, mọc ở 
bên ngoài bức tường, đang bị đầm thọc bởi những con người, bởi những loài 
sinh vật mong muốn trái cây. 


4484. Tôi đây, quả thật đã rời khỏi con vương tượng và leo xuống. Thưa 
vị Migajina, tôi đã đi đến gần gốc của cây xoài có trái và của một cây xoài 
không có trái. 


4485. Sau khi nhìn thấy cây xoài có trái bị hủy hoại, bị hư hỏng, bị làm 
cho không còn mầm sống, còn cây xoài kia vẫn xanh tươi, làm thích ý. 


4486. Chắc chắn chúng tôi cũng tương tự y như vậy, khi vương quyền là 
có nhiều chông gai. Những kẻ thù sẽ giết hại chúng tôi, giống như cây xoài có 
trái bị hủy hoại. 


4487. Con báo bị giết chết vì lớp da, con voi bị giết chết bởi những cái 
ngà, những người có tài sản bị giết chết vì tài sản, ai sẽ giết chết người không 
có nhà, không có sự thân thiết? Cây xoài có trái và cây không có trái ấy, cả hai 
đều là bậc đạo sư của tôi.” 


(Lời trao đổi giữa hoàng hậu S1valT và Sa-môn Mahajanaka) 
4488. “Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ 
binh, tất cả mọi người đều hốt hoảng: “Đức vua đã xuất gia rồi! 


4489. Bệ hạ hãy trấn an dân chúng, hãy thiết lập sự phòng vệ, hãy đặt con 
trai vào ngôi vua, rồi sau đó, bệ hạ sẽ xuất gia.” 


449o. “Trãm đã rời bỏ các người dân, bạn bè, các quan đại thần, và các 
thân quyến. Có những người con trai của đất nước Videha, có Dighavu là bậc 
làm hưng thịnh đất nước, này nữ chúa của muôn dân, các vị ấy sẽ trị vì đất 
nước ở kinh thành Mithila. 


4491. Nàng hãy đến. Trãm sẽ chỉ dạy cho nàng nếu lời của trãm được ưa 
thích. Trong khi bảo làm lễ phong vương cho con trai, nàng sẽ tạo ra nhiều 
uế hạnh xấu xa bằng thân, bằng lời nói, bằng ý; vì việc ấy, nàng sẽ đi đến 
cảnh giới khổ đau. 
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4492. Paradinnakena paranmitthitena, 
pindena yapehIi' sa dhiradhammo. 


4493. Yop1 catutthe bhattakale na bhuñJe 
aJaddhumariva? khudaya miye,) 
na tveva pindam lulitam' anariyam 
kulaputtarũpo sappurIso na seve, 
tayIdam na sadhu tayIdam na sutthu 
sunakhuecchitthakam" bhuñJase tvam.° 


4494. Na cap1 me sIvalT so abhakkho 
yam hoti cattam gihIno sunakhassa va,” 
ye kecl bhoga idha đhammaladdha 
sabbo so bhakkho anavaJJati? vutto. 


4495. Kumarike” upaseniye niccam nigalamandite, '° 
kasma te eko bhujo Janati eko te na JanatI bhuJo. 


4496. Imasmim me samana hatthe patimukka dunidhura,'" 
sanghata” Jayate saddo dutiyasseva sa øatl. 


4497. Imasmim me samana hatthe patimukko ekanidhuro, ' 
so adutiyo na Janati munibhutova titthatI. 


4498. Vivadappatto'° dutiyo keneko vivadIssati, 
tassa te saggakamassa ekattamuparocatam. 


4499. SunasI sIvalT gatha' kumariya pavedita, 
pessiya'° mam garahittho dutiyasseva sa gatl. 


4500. Ayam dvedha patho bhadde anucinno pathavIhI, 
tesam tvam ekam ganhahI ahamekam punaparam. 


4501. Neva'” mam tvam “pati me ti maham' “bhariya 'ti va puna, ” 
Imameva katham kathayanta” thunam nagarupagamum. 


' vapeti - Syä. ' dunivarä - Ma, Syã. 

“ ajutthamärra - Ma; ? saghat{tä - Syä. 
ajjhutthamäriva - Syä. 3 ekanivaro - Ma, Syã. 

3 miyye - Ma, Syã. * vivadamanto - PTS. 

*]ulitam - Ma, PTS. Ÿ sunäsi sivali kathã - Ma; 

Ÿ sunakhucchitthakam janaka - Ma, Syä. sunasi sivali gatha - Sy8; 

° tuvam - Ma, Syä. sunasi sivali gathã - PTS. 

7 sunassa vã - Ma. 5 pesiya - Ma, Syã; 

8 * _ h _ 
anavayoti - Ma, Syã; pessika - PTS. 
anavajjo tỉ - PTS. 7 mãvaca - Ma; mã ca - Syä. 

Tà he ĐÁ - đi : naham - c Syã. 
mggalamandite - Ma; tam puna - Sya. 
niggalamandite - Syã; ” imameva kathayantã - Ma, Syã; 
nigalamandike - PTS. Imameva katham kathenta - PTS. 
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4492. Nàng hãy nuôi sống bằng đồ ăn khất thực, bằng vật bố thí bởi 
người khác, được hoàn thành bởi người khác; việc ấy là pháp của các bậc 
sáng trí.” 


4493. “Người nào không ăn vào thời điểm bữa ăn thứ tư thậm chí có thể 
chết vì đói, tựa như cái chết bất đắc kỳ tử, nhưng chắng thà là như vậy, bậc 
thiện nhân, có dáng vóc con nhà danh giá, không nên đụng đến miếng ăn bị 
lấm bụi đất, không cao thượng. Đối với bệ hạ, điều này là không tốt lành! Đối 
với bệ hạ, điều này là không tốt đẹp! Là việc bệ hạ có thể thọ dụng miếng ăn 
đã được ném bỏ cho chó.” 


4494. “Này hoàng hậu Sivah, vật bị quăng bỏ của gia chủ hoặc của con 
chó đối với trãm không phải là vật không ăn được. Ở đây, bất cứ vật thực nào 
được thọ nhận đúng pháp, tất cả vật ấy là ăn được, không có tội lõi, như vậy 
là điều đã được nói đến.” 


(Lời trao đổi giữa Sa-môn Mahajanaka và đứa bé gái đeo vòng ở tay) 
4495. “Này bé gái còn đeo bám mẹ, luôn luôn được sửa soạn tươm tất, tại 
sao một cánh tay của cháu lại kêu, còn một cánh tay của cháu lại không kêu?” 


4496. “Thưa ông Sa-môn, ở bàn tay này của con có hai cái vòng được đeo 
vào. Âm thanh được sanh lên là do sự va chạm. Kết quả ấy chính là do cái thứ 
hai. 


4497. Thưa ông Sa-môn, còn ở bàn tay này của con có một cái vòng được 
đeo vào. Không có cái thứ hai, cái vòng ấy không tạo ra âm thanh; nó đứng 
yên tựa như bản thể của bậc hiền trí. 


4498. Người thứ hai tạo ra sự tranh cãi, một người thì sẽ tranh cãi với a1? 
Nếu ngài đây có sự mong muốn cõi Trời, thì ngài hãy ưa thích trạng thái một 
mình.” 


4499. “Này hoàng hậu S1valIl, nàng hãy lắng nghe các kệ ngôn đã được 
giảng giải bởi đứa bé gái. VỊ sứ giả đã chê trách ta rằng: “Kết quả ấy chính là 
do người thứ hai." 


450o. Này hoàng hậu, con đường có hai ngã rẽ này được các khách bộ 
hành qua lại. Trong hai ngã rẽ ấy, nàng hãy chọn một ngã rẽ, còn ta sẽ chọn 
ngã rẽ kia. 


4501. Nàng không được gọi ta là “chồng của thiếp, ta cũng không gọi 
nàng là vợ” nữa.” Trong khi đang nói về chính câu chuyện này, hai người đã 
đi đến thành phố Thũna. 
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4502. Kotthake usukarassa bhattakale upatthite, 
tatra' ca so usukaro (ekam dandam uJum katam), 
ekañca cakkhum” nigsayha Jjimhamekena pekkhatl. 


4503. Evam no' sadhu passasi usukara sunoh1 me, 
yadekam cakkhum niggayha JImhamekena pekkhasl. 


4504. DvIh1 samana cakkhnuhi visalam viya khayatl, 
asampatva° param" lingam nuJJubhavaya” kappati. 


4505. Ekañca cakkhum niggayha JImhamekena pekkhato, 
sampatva paramam lingam uJubhavaya” kappat. 


4506. Vivadappatto? dutiyo keneko vivadissati, 
tassa te saggakamassa ekattamuparocatam. 


4507. Sunasl sIvali gatha” usukarena pavedita, '° 
pessiya'' mam garahittho dutiyasseva sa gat1. 


4508. Ayam dvedha patho bhadde anucinno pathavihi, 
tesam tvam ekam ganhahI ahametam'” punaparam. 


4509. Neva'' mam tvam “pati me ti maham'° “bhariya 'ti va puna, Š 
muñJavisika'° pavalha'” eka vihara sIvalI ”H. 
MahaJanakaJatakam dutiyam. 


--ooOOO-- 

! tatra - Ma. 
“ cakkhu - PTS. ° usukarena vedita - Ma, Syã. 
3 evanno - Sya, PTS. ' pesiyä - Ma, Syä. 
* appatva - Syã. ? ahamekam - Ma, Sya, PTS. 
Ÿ paramam - Ma, Syã. 3 mãvaca - Ma. 
° nujubhãvaya - Ma, Syä. * naham - Ma, Syã. 
7ujjubhävaya - PTS. ” tam puna - Syã. 
Š vivadamatto - PTS.  muñjãvesikã - Ma; 
? sunäsi sivali katha - Ma; muñjã isaka - Sya. 

sunasi sivali gatha - Sy8; ” pabynl|hä - Syã; 

sunasI sIvali gatha - PTS. pavalha - PTS. 
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4502. Ở xưởng làm của người thợ làm tên, khi thời điểm bữa ăn đã đến, 
và ở tại nơi đó, người thợ làm tên ấy (trong khi làm thẳng thân của một cây 
tên) đã nheo một con mắt lại và nhìn chỗ bị cong bằng một con mắt. 


(Lời trao đổi giữa Sa-môn Mahajanaka và người thợ làm tên) 

4503. “Này người thợ làm tên, ngươi hãy lắng nghe ta. Có phải sau khi 
nheo một con mắt lại, và nhìn chỗ bị cong bằng một con mắt như vậy thì 
ngươi nhìn rố hơn?” 


4504. “Thưa vị Sa-môn, bằng hai con mắt dường như nhìn được rộng 
hơn, thì không nhìn thấy tính chất khác biệt và không đạt được việc làm cho 
cây tên được ngay thẳng. 


4508. Đối với người đã nheo một con mắt lại và nhìn chỗ bị cong bằng 
một con mắt, thì nhìn thấy tính chất khác biệt và đạt được việc làm cho cây 
tên được ngay thẳng. 


4506. Người thứ hai tạo ra sự tranh cãi, một người thì sẽ tranh cãi với a1? 
Nếu ngài đây có sự mong muối cõi Trời, thì ngài hãy ưa thích trạng thái một 
mình.” 


4507. “Này hoàng hậu SIvalT, nàng hãy lắng nghe các kệ ngôn đã được 
giảng giải bởi người thợ làm tên. VỊ sứ giả đã chê trách ta rằng: “Kết quả ấy 
chính là do người thứ hai. 

4508. Này hoàng hậu, con đường có hai ngã rẽ này được các khách bộ 


hành qua lại. Trong hai ngã rẽ ấy, nàng hãy chọn một ngã rẽ, còn ta sẽ chọn 
ngã rẽ này. 

4509. Nàng không được gọi ta là “chồng của thiếp, ta cũng không gọi 
nàng là vợ' nữa. Tựa như cọng cỏ muñja đã được tách rời ra, này hoàng hậu 
SIvali, nàng hãy sống một mình.” 

Bổn Sanh Mahajanaka là thứ nhì. [539 | 


--ooOOO-- 
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3. SAMAJATAKAM' 
4510. Ko nu mam usuna vIjJJhi pamattam udaharakam,? 


khattiyo brahmano vesso ko mam viddha nïÏiyasI. 


4511. Ña me mamsanI khaJJani cammenattho na viJJatl, 
atha kena nu vannena viddheyyam mam amaññatha. 


4512. Ko va tvam kassa va putto katham Janemu tam mayam, 
puttho me samma akkhahi km mam viddha nïliyasi. 


4513. RaJjahamasmi kasinam prliyakkhoti° mam vidu, 
lobha rattham pahatvana migamesam caramaham. 


4514. Issatthe easmI kusalo dalhadhammoti vissuto, 
nagopI me na muñceyya” agato usupatanam. 


4515. Tvañca kassa va puttosi° katham Janemu tam mayam, 
pituno attano capI namagottam pavedaya. 


4516. Ñesadaputto bhaddante samo 1t mam ñatayo, 
amantayimsu jIvantam svajjevaham gato” saye. 


4517. Viddhosmi puthusallena savisena yatha migo, 
sakamhi lohite raJa passa semI paripluto. 


4518. Paticammagatani sallam passa vihamỷ” lohitam, 
aturo tyanupucchami kim mam viddha nïÏiyasi. 


' suvannasamajatakam - Ma, Syã. ? svajjevaham gato - Ma; 

“ udaharikam - Syã. svãjjevangato - Syã; 

3 p]iyakkhoti - Ma; sv-ajj` ev aham gato - PTS. 
pïlayakkhoti - Syã. ở pativamagatam - Ma, Syã; 

* pahitväana - Ma, Syã. paticamma gatam - PTS. 

” mucceyya - Ma. ? đhimhãmi - Ma; 

° ko vã tvam kassa vã putto - Ma, Syã. thimhãmi - Syä. 
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3s. BỔổN SANH SAMA. 


(Lời trao đổi giữa Sama và vị vua đi săn) 

4510. “Người nào đã bắn tôi bằng mũi tên, lúc tôi đang xách nước, bị xao 
lãng (việc phát triển tâm từ)? Người nào sau khi bắn tôi lại trốn tránh, là vị 
Sát-đế-ly, Bà-la-môn, hay thương nhân? 


4511. Các mẩu thịt của tôi không ăn được, không có lợi ích gì với lớp da; 
vậy thì lý do gì mà người nghĩ rằng tôi nên bị bắn? 


4512. Người là ai, hay người là con của ai? Làm thế nào chúng tôi có thể 
biết về người? Này ông bạn, được tôi hỏi, xin người hãy giải thích. Tại sao sau 
khi bắn tôi, người lại trốn tránh?” 


4513. “Trãm là vua của xứ Kasi. Mọi người biết về trãm là “Piliyakkha.' Vì 
thèm (thịt rừng), nên trãm đã rời khỏi vương quốc đi tìm thú rừng. 


4514. Và trãm thiện xảo về nghệ thuật bắn cung, được nổi tiếng là “có kỹ 
thuật vững vàng.` Ngay cả loài voi, khi đã đi vào tâm tên bắn, cũng không 
thoát được với trẫm. 


4515. Và ngươi là ai, hay ngươi là con của ai? Làm thế nào chúng ta có thể 
biết về ngươi? Ngươi hãy cho biết tên họ của người cha và luôn cả của bản 
thân ngươi nữa.” 


4516. “Thưa tôn ông, tôi là con trai của người thợ săn. Các thân quyến gọi 
tôi là “Sama' lúc tôi còn sống. Hôm nay, tôi đây đã đi đến (cảnh ngộ) như vầy 
và nằm xuống (ở đây). 


4517. Tôi đã bị bắn bởi mũi tên lớn có tẩm độc, giống như con thú. Tâu bệ 
hạ, bệ hạ hãy nhìn xem; tôi nằm dài, chìm đắm trong bãi máu của mình. 


4518. Bệ hạ hãy nhìn xem mũi tên đã đi xuyên qua thân; tôi khạc ra máu. 
Là người bị thương tích, tôi hỏi bệ hạ: “Tại sao sau khi bắn tôi, bệ hạ lại trốn 
tránh?” 
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4519. AJinamh1 haññate đdipi nago dantehi haññate, ' 
atha kena nu vannena viddheyyam mam amaññatha. 


4520. Migo upatthito asi agato usupatanam, 
tam disva ubbIJJ]i? sama tena? kodho mamavisI. 


4521. Yato saramI attanam yato pattosmI viññutam, 
na mam miga uttasanti araññe sapadanIp1. 


4522. Yato nidhim parTharim° yato pattosmi yobbanam, 
na mam miga uttasanti araññe sapadanIpI. 


4523. Bhiru kimpurisa raJa pabbate gandhamadane, 
sammodamana gacchama pabbatanI vananI ca,° 
atha kena nu vannena uttrase so migo mamam.” 


4524. Na taddasa? migo sama kintaham alikam bhane, 
kodhalobhabhibhutoham? usum te tam avassaJim. '" 


4525. Kuto nu samma'' agamma kassa va pahito tuvam, 
udaharo nadim gaccha agato migasammatam. 


4526. Andha mata pita mayham te bharami brahavane, 
tesaham udaharako'” agato migasammatam. 


4527. Atthi nesam usamattam atha sahassa JIvitam, 
udakassa ca alabhena'ì maññe andha marissare. 


! haññati - PTS. ở na tam tasa - Ma, Syã. 

“ ubbijI - Ma. ? kodhalobhabhibhutaham - Ma, Syä. 

3 na te - PTS. !° avissaj]im - Syã; avissaji - PTS. 

* utrasanti - Syã. !! sama - Ma, Syã. 

” parihãrim - Syã. '* ndakãhãro - Ma, Syã. 

na mam migã uttasanti araññe sãpadãnipi - ayam patho Ma potthake dissate. 

 utrasanti miga mamam - Ma, Syã; '3 nđakassa alãäbhena - Ma, Syã; 
utrase so migo mamam - PTS. udakassa calabhena - PTS. 


58 


Tiểu Bộ Kính - Bổn Sanh III 54o. Bổn Sanh Sama 


4519. Con báo bị giết chết vì lớp da, con voi bị giết chết bởi những cái ngà, 
vậy thì lý do gì mà bệ hạ lại nghĩ rằng tôi nên bị bắn?” 


4520. “Có con nai đã đứng gần, đã đi vào tâm tên bắn. Sau khi nhìn thấy 
ngươi, nó đã hoảng hốt, này Sama, vì thế, sự tức giận đã chiếm lấy trãm.” 


4521. “Kể từ khi tôi nhớ được bản thân, kể từ khi tôi đạt được sự nhận 
thức, các con nai không hề khiếp sợ tôi, luôn cả các thú dữ ở trong rừng. 


4522. Kể từ khi tôi đã mặc y phục vỏ cây, kể từ khi tôi đạt đến tuổi thanh 
niên, các con nai không hề khiếp sợ tôi, luôn cả các thú dữ ở trong rừng. 


4523. Tâu bệ hạ, có loài nhân điểu nhút nhát ở núi Gandhamadana. 
Chúng tôi cùng nhau thân thiện đi đến các ngọn núi và các khu rừng. 
Vậy thì lý do gì mà con nai ấy có thể khiếp sợ tôi?” 


4524. “Này Sama, con nai đã không nhìn thấy ngươi, tại sao trãm có thể 
nói điều không thật với ngươi? Bị chế ngự bởi sân và tham, nên trãm đã bắn 
mũi tên ấy vào ngươi. 


4525. Này bạn Sama, ngươi đã từ đâu đi đến? Hay là ngươi bị ai sai bảo: 
“Hãy đi ra sông lấy nước, ` nên ngươi đi đến dòng sông Migasammata?” 


4526. “Mẹ và cha của tôi bị mù. Tôi phụng dưỡng song thân trong khu 
rừng rộng lớn. Tôi là người mang nước lại cho hai vị ấy, nên tôi đi đến dòng 
sông Migasammata. 


4527. Có được cho họ chỉ là một lượng nhỏ thức ăn, là sự sống cho sáu 
ngày. Do việc không nhận được nước, tôi nghĩ rằng cha mẹ mù lòa sẽ chết. 
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4528. Na me idam tatha dukkham labbha hi pumuna Idam, 
yañca ammam na passamIi tam me dukkhataram Ito. 


4529. Na me Idam tatha dukkham labbha hi pumuna idam, 
vañca tatam na passami tam me dukkhataram 1to. 


4530. Sa nũna kapana amma cirarattaya' rucchatl,? 
addharatte va) ratte va nadIva avasucchati.* 


4531. So nuna kapano tato cirarattaya rucchaH, 
addharatte va ratte va nadIva avasucchati. 


4532. Utthanaparicariyaya” padam sambahanassa° ca, 
'“sama tata t7 vilapanta hindissanti brahavane. 


4533. IdampI dutiyam sallam kampeti hadayam mama." 
yañca andhe na passam1 maññe hessami” jIvitam. 


4534. Ma ba|ham paridevesi sama kalyanadassana, 
aham kammakaro hutva bharissam te'° brahavane. 


4535. Issatthe casmI kusalo dalhadhammoti vissuto, 
aham kammakaro hutva bharissam te brahavane. 


4536. Miganam vighasamanvesam vanamulaphalanl ca, 
aham kammakaro hutva bharissam te brahavane. 


' ciram rattäya - Syã. 


ˆ rucchiti - PTS. 7 sama tãta - Ma, Syã, PTS. 
3 addharatte va - PTS. * mamam - Ma. 
' avasussati - Syã. ? mañãñe hissami - Ma, Syä; 
Ÿ pãdacariyäya - Ma, Syã. yañca hessamli - PTS. 
° padasambähanassa - Ma, PTS; bharissante - Sya; 

rãja sambahanassa - Syä. '° bhariyassan te - PTS. 
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4528. Cái chết như thế này không là điều khổ đau đối với tôi, bởi vì việc 
này loài người sẽ phải nhận lãnh. Việc tôi không còn nhìn thấy mẫu thân, 
việc ấy đối với tôi còn khổ đau hơn cái chết này. 


4529. Cái chết như thế này không là điều khổ đau đối với tôi, bởi vì việc 
này loài người sẽ phải nhận lãnh. Việc tôi không còn nhìn thấy phụ thân, việc 
ấy đối với tôi còn khổ đau hơn cái chết này. 


4530. Người mẹ khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc trong đêm dài, vào lúc 
nửa đêm hoặc lúc cuối đêm, tựa như dòng sông sẽ trở nên khô cạn. 


4531. Người cha khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc trong đêm dài, vào lúc 
nửa đêm hoặc lúc cuối đêm, tựa như dòng sông sẽ trở nên khô cạn. 


4532. Để có sự nâng đỡ đứng dậy và việc xoa bóp bàn chân, họ sẽ đi lang 
thang ở khu rừng rộng lớn, trong khi nói lảm nhảm: “Này Sama yêu dấu.` 


4533. Việc này cũng là mũi tên thứ hai làm rung động trái tim của tôi. 
Việc tôi không còn nhìn thấy cha mẹ bị mù, tôi nghĩ rằng tôi sẽ lìa bỏ mạng 
sống.” 


4534. “Này Sama có vóc dáng tốt đẹp, ngươi chớ than vãn quá nhiều. 
Trãm sẽ là người làm công việc hầu hạ, trãm sẽ phụng dưỡng họ trong khu 
rừng rộng lớn. 


4535. Và trãm thiện xảo về nghệ thuật bắn cung, được nổi tiếng là “có kỹ 
thuật vững vàng.` Trãm sẽ là người làm công việc hầu hạ, trãẫm sẽ phụng 
dưỡng họ trong khu rừng rộng lớn. 


4536. Trong khi tìm kiếm phần ăn của các loài thú bỏ lại cùng với các loại 
rễ và trái cây rừng, trãm sẽ là người làm công việc hầu hạ, trẫm sẽ phụng 
dưỡng họ trong khu rừng rộng lớn. 
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4537. Katamam tam vanam sama yattha mata pIta tava, 
aham te tatha bharissam yatha te abhar1 tuvam. 


4538. Ayam ekapadl raJa yo yam ussIsake mama, 
1to gantva addhakosam' tattha tesam” agarakam, 
tattha mata pita mayham te bharassu Ito gato. 


4539. Namo te kasiraJatthu namo te kasivaddhana,? 
andha mata pita mayham te bharassu brahavane. 


4540. AñJalim te pagganham1* kasiraJa namatthu te, 
mataram pitaram mayham vutto vaJJjasi vandanam. 


4541. Idam vatvana so samo yuva kalyanadassano, 
mucchito visavegena visaññ1 samapaJJatha. 


4542. Sa raJa paridevesi' bahum karuññasamhitam, 
aJaramaro vaham” asim aJJetam ñas1I” no pure, 
samam kãlakatam? disva “natthi maccussa nagamo.” 


4543. Yassu mam patimantetI savIsena samappTto, 
svaJJevam? gate kale na kiãcImabhibhasati. 


4544. Nirayam nuna gacchaml ettha me natthi samsayo, 
tada hi pakatam papam cirarattaya '° kibbisam. 


4545. Bhavanti tassa vattaro game kibbisakarako, "' 
araññe ninmanussamhi ko mam vattumarahati. 


' addhaghosam - Syã. 


ˆ nesam - Ma, Syã. ” ñãmi - Ma, Syä, PTS. 

3 kasivaddhana - PTS. * kalaäkatam - Ma. 

* paganhãmi - PTS. ? svajjevam - Ma. 

Ÿ parideyesi - PTS. '° ciram rattäya - Syã. 

° ajaramaroham - Ma, Syä, PTS. '! kibbisakarakam - PTS. 
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4537. Này Sama, khu rừng ấy, nơi mẹ và cha của ngươi ở, là khu rừng 
nào? Ngươi đã phụng dưỡng họ như thế nào thì trãm sẽ phụng dưỡng họ như 
thế ấy.” 


4538. “Lối đi bộ này, tâu bệ hạ, con đường ở về phía đầu nằm của tôi. Từ 
nơi này, bệ hạ hãy đi khoảng một nửa kosa,' nơi ấy có cái chòi của họ, nơi ấy 
mẹ và cha của tôi ở. Từ nơi này ra đi, xin bệ hạ hãy phụng dưỡng họ. 


4539. Tâu đức vua xứ Kasli, vậy xin kính lễ ngài! Tâu bậc làm hưng thịnh 
xứ Kasl, xin kính lễ ngài! Mẹ và cha của tôi bị mù. Xin bệ hạ hãy phụng 
dưỡng họ trong khu rừng rộng lớn. 


454O. Tôi xin chắp tay lại chào bệ hạ, tâu đức vua xứ Kasli, xin kính lễ 
ngài! Bệ hạ hãy nói lời đảnh lễ đã được tôi nói đến mẹ cha của tôi.” 


4541. Sau khi nói điều này, vị Sama trẻ trung, có vóc dáng tốt đẹp ấy, đã 
bị mê man vì mãnh lực của chất độc, đã đi đến trạng thái bất tỉnh. 


4542. VỊ vua ấy đã than vẫn vô cùng bi thương rằng: “Trãm đã nghĩ rằng 
trãm không già không chết. Hôm nay, sau khi nhìn thấy Sama lìa đời, trãm 
biết được điều này, mà trước đây đã không biết: “Không có người nào không 
chết. 


4543. Thật vậy, người bị trúng mũi tên có độc vừa đối đáp với trãm. Hôm 
nay, khi đã chết như thế này, người ấy không thốt lên điều gì nữa. 


4544. Chắc chắn trẫm sẽ đi địa ngục. Về điều này, đối với trãm không có 
sự nghi ngờ; bởi vì tội ác đã được thực hiện vào thời điểm ấy. Việc làm độc ác 
ấy (sẽ trổ quả) trong thời gian dài. 


4545. Ở trong làng, còn có những người nói về gã ấy rằng: 'Có kẻ gây nên 
việc làm độc ác. Còn ở trong khu rừng không có bóng người này, thì ai có thể 
đề cập đến trãm? 


' kosa: khoảng cách bằng 1ooo lần chiều dài của cây cung (ND). 
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4546. 


4547. 


4548. 


4549. 


4550. 


4551. 


4552. 


4553. 


4554. 


4555- 


4556. 


Sarayanti hi kammanli game samgaccha manava, ' 
araññe ninmanussamhi ko nu man” säray1ssatl. 


Sa devata antarahita pabbate gandhamadane, 
raññova anukampaya Ima gatha abhasatha. 


Agum kari° mahãrãja akara! kammadukkatam, 
adusaka pita putta tayo ekusuna hata. 


Ehi tam anusikkhami yatha te sugatI siya, 
dhammenandhe vane" posa maññeham sugati taya.° 


Sa raJa paridevitva bahum karuññasamhitam, 
udakakumbhamadaya pakkamIi dakkhinamukho. 


Kassa nu eso padasaddo manussasseva agato, 
neso samassa nigghoso ko nu tvamasi mar1sa. 


Santam hi samo vajJati santam padani ñattati,” 
neso samassa nigghoso ko nu tvamasi mar1sa. 


RaJahamasmi kasinam piliyakkhoti mam vidu, 
lobha rattham pahatvana? migamesam caramaham. 


Issatthe ecasmIi kusalo dalhadhammoti vissuto, 
nagopI me na muñceya agato usupatanam. 


Svagatante maharaJa atho te aduragatam, 
1sSarosi anuppatto yam 1dhatth1 pavedaya. 


Tindukan? piyalani madhuke kasumariyo, ° 
phalani khuddakappami bhuñJa raJa varam varam. 


' mãnavä - Ma, Syã, PTS. ° siyã - Syã. 

“ ko mam - PTS. ” neyati - Ma, Syã, PTS. 
* kira - Ma, Syã. Š pahitvana - Ma, Syã. 
* akari - Ma, Syã, PTS. °tindukãni - Sya, PTS. 


* đhammenandheva ne - Syã. 
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4546. Thật vậy, mọi người ở trong làng tụ tập lại lên án các việc làm như 
vậy. Còn ở trong khu rừng không có bóng người này, ai sẽ lên án trãm đây?” 


4547. Vị Thiên nữ ấy ẩn thân ở ngọn núi Gandhamadana, vì lòng thương 
tưởng đối với chính đức vua, đã nói lời kệ này: 


4548. “Thưa đại vương, ngài đã tạo ra tội lõi, đã gây ra nghiệp sai trái. 
Người mẹ, người cha, và người con trai không phải là những kẻ tồi bại. Ba 
người họ đã bị bệ hạ giết chết bằng một mũi tên. 


4549. Bệ hạ hãy đến, thiếp chỉ dạy cho ngài để có thể có được giải pháp 
tốt đẹp cho ngài. Bệ hạ hãy phụng dưỡng hai ông bà bị mù lòa trong khu 
rừng đúng pháp. Thiếp nghĩ đó là giải pháp tốt đẹp cho ngài.” 


4550. Sau khi đã than vãn vô cùng bi thương, vị vua ấy đã cầm lấy cái 
bình đựng nước ra đi, mặt hướng về phía nam. 


(Lời trao đổi giữa người cha của Sama và vị vua săn thú) 
4551. “Tiếng bước chân này là của người nào vậy? Có người đang đi đến. 
Đây không phải tiếng động của Sama. Này ông, ông là ai vậy? 


4552. Bởi vì Sama di chuyển một cách êm thắm. Nó đặt các bàn chân 
xuống một cách êm thắm. Đây không phải tiếng động của Sama. Này ông, 
ông là ai vậy?” 


4553. “Trãm là vua của xứ Kasi. Mọi người biết về trãm là “Pilliyakkha.` Vì 
thèm (thịt rừng), nên trãm đã rời khỏi vương quốc đi tìm thú rừng. 


4554. Và trãm thiện xảo về nghệ thuật bắn cung, được nổi tiếng là “có kỹ 
thuật vững vàng.` Ngay cả loài voi, khi đã đi vào tâm tên bắn, cũng không 
thoát được với trãm.” 


4555. “Tâu đại vương, chào mừng ngài đã ngự đến, và việc đi đến tốt lành 
của ngài. Là bậc quân vương, bệ hạ đã ngự đến, có việc gì ở nơi này xin bệ hạ 
hãy cho biết.? 


4556. Tâu bệ hạ, có các loại trái cây finduka, piudla, mnadhuka, kasamaTr1 
ngọt như mật ong, xin bệ hạ hãy thưởng lãm các trái ngon nhất. 


' Hai câu kệ 4553 và 4554 giống như hai câu kệ 4513 và 4514 ở trang 57. 
° Ba câu kệ 4555 - 4557 giống như ba câu kệ 2390 - 2392 và 3667 - 366o của .Jafakapä]i - 
Bổn Sanh II (TTPV tập 33, trang 39 và trang 311). 
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4557. Idampl panTyam sitam abhatam girigabbhara, 
tato piva maharaJa sace tvam abhikankhasl. 


4558. Nalam andha vane datthum ko nu me' phalamaharl, 
anandhassevayam” samma nivapo mayha) khayatl. 


4559. Daharo yuva natibraha samo kalyanadassano, 
dighassa kesa asita atho sunagsavellita.! 


4560. So have phalamahatväa' Ito ada° kamandalum, 
nadim gato udaharo maññe na duramagato. 


4561. Aham tam avadhim samam yo tuyham parlicarako, 
yam kumaram pavedetha samam kalyanadassanam. 


4562. Dighassa kesa asita atho sunaggavellita, 
tesu lohitalittesu seti samo maya hato. 


4563. Kena dukulamantesi “hato samo ti vadina, 
“hato samo ti sutvana hadayam me pavedhatl. 


4564. Assatthasseva tarunam pavalam maluteritam, 
“hato samo “ti sutvana hadayam me pavedhatl. 


4565. Parike kasiraJayam so samam migasammate, 
kodhasa usuna vIJJh1 tassa ma papamicchimha. 


4566. Kiccha laddho piyo putto yo andhe abhar1 vane, 
tam ekaputtam ghatimh1" katham cittam na kopaye. 


4567. Kiccha laddho piyo putto yo andhe abhar1 vane, 
tam ekaputtam ghatimhi akkodham ahu pandIta. 


vo - Ma, Sya, PTS. 


1 

ˆ anandhassevayam - Syã, PTS. * aharitvä - Ma, Syã. 

3 mayham - PTS. 5 adaya - Ma, Syã. 

* sunagsgavellita - Sya, PTS. tamekaputtaghatimhi - Syã. 
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4557. Cũng có nước uống mát lạnh này được mang lại từ hang núi, tâu đại 
vương, xin bệ hạ hãy uống nước đã mang lại ấy nếu bệ hạ muốn.” 


4558. “Hai người bị mù lòa không có khả năng nhìn thấy ở trong rừng, 
vậy ai đã mang lại trái cây cho hai người? Sự tích trữ khéo léo này đối với 
trãm có vẻ là việc làm của một người không bị mù.” 


4559. “Sama còn nhỏ tuổi, trẻ trung, không cao to, có vóc dáng tốt đẹp. 
Mái tóc của nó dài, đen nhánh, được uốn cong lên ở đầu sợi tóc tựa như mũi 
đao của đồ tế. 


456o. Quả thật, nó đã mang về trái cây, rồi từ nơi này cầm lấy bình đựng 
nước đi đến dòng sông lấy nước. Tôi nghĩ nó không đi xa lắm.” 


4561. “Trãm đã giết chết Sama, người hầu hạ của hai vị, là chàng trai trẻ 
Sama, có vóc dáng tốt đẹp, mà hai người nói đến. 


4562. Mái tóc của cậu ấy dài, đen nhánh, được uốn cong lên ở đầu sợi tóc 
tựa như mũi đao của đồ tế. Sama đã bị trãm giết chết, nằm dài ở trên mái tóc 
đã bị lấm lem bởi máu ấy.” 


(Lời trao đổi giữa người mẹ và người cha của Sama) 

4563. “Này ông Dukula, ông đã nói chuyện với ai, người nào đã nói rằng: 
'Sama đã bị giết chết”? Trái tim của tôi run rẩy sau khi nghe tin: “Sama đã bị 
giết chết.” 


4564. Tựa như chồi non của cây assaftha bị lay động bởi gió, trái tim của 
tôi run rẩy sau khi nghe tin: “Sama đã bị giết chết.” 


4565. “Này bà Parika, đây là đức vua của xứ Kasi. Vị ấy đã bắn mũi tên tức 
giận vào Sama ở bờ sông Migasammata. Chúng ta chớ mong muốn điều xấu 
xa đối với vị ấy.” 


4566. “Nó là đứa con trai yêu dấu đã đạt được một cách khó khăn, nó đã 
phụng dưỡng cha mẹ mù lòa trong khu rừng. Làm thế nào tôi có thể khiến 
cho tâm không tức giận đối với kẻ đã giết chết đứa con trai độc nhất ấy?” 


4567. “Nó là đứa con trai yêu dấu đã đạt được một cách khó khăn, nó đã 
phụng dưỡng cha mẹ mù lòa trong khu rừng. Các bậc sáng suốt đã nói về sự 
không tức giận đối với kẻ đã giết chết đứa con trai độc nhất ấy.” 
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4568. Ma balham paridevetha “hato samo ti vadina, 
aham kammakaro hutva bharissamIi brahavane. 


4569. Issatthe casmi kusalo da]hadhammoti vIssuto, 
aham kammakaro hutva bharissamIi brahavane. 


4570. Miganam vighasamanvesam vanamulaphalanl ca, 
aham kammakaro hutva bharissami brahamane. 


4571. Nesa dhammo maharaJa netam amhesu kappatl, 
raja tvamasi amhakam pade vandama te mayam. 


4572. Dhammam nesada' bhanatha kata apacitI taya, 
pIta tvamasi anhakam mata tvamasi parike. 


4573. Namo te kasiraJatthu namo te kasivaddhana, 
añjalim te pagganhama yava samanupapaya. 


4574. Tassa pade pamaJjantaˆ mukhañca bhujadassanam, 
samsumbhamana attanam kalamagamayamase. 


4575. Braha valamigakinnam akasantam padissatl,? 
yattha samo hato seti candova patito chama. 


4576. Braha valamigakinnam akasantam padIissati, 
vattha samo hato seti surIiyova patito chama. 


4577. Braha valamigakinnam akasantam padissat, 
yattha samo hato seti pamsuna patikunthito.? 


4578. Braha valamigakinnam akasantam padissati, 
yattha samo hato seti Iđheva vasatha assame.” 


4579. Yadi tattha sahassanl satani nahutaní ca, 
nevamhakam bhayam koeci vane va]esu vIJJatI. 


' nesadã - PTS. * patikuntito - Ma; 

° samajjantä - Ma, Syã; parikunthito - Syã. 
pavattanta - PTS. Ÿ vasathassame - Ma, Syã, PTS. 

3 akãsantamva dissati - Ma, Syã. ” niyutãni - Ma. 
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(Lời trao đổi giữa vị vua và song thân của Sama) 

4568. “Hai vị chớ than vãn quá nhiều khi nghe nói: “Sama đã bị giết chết." 
Trãm sẽ là người làm công việc hầu hạ, trãm sẽ phụng dưỡng hai vị trong 
khu rừng rộng lớn. 


4569. Và trãm thiện xảo về nghệ thuật bắn cung, được nổi tiếng là “có kỹ 
thuật vững vàng.` Trãm sẽ là người làm công việc hầu hạ, trãm sẽ phụng 
dưỡng hai vị trong khu rừng rộng lớn. 


4570. Trong khi tìm kiếm phần ăn của các loài thú bỏ lại cùng với các loại 
rễ và trái cây rừng, trãm sẽ là người làm công việc hầu hạ, trãm sẽ phụng 
dưỡng hai vị trong khu rừng rộng lớn.” 


4571. “Tâu đại vương, điều ấy không đúng nguyên tắc. Điều ấy không phải 
phép đối với chúng tôi. Ngài là đức vua của chúng tôi. Chúng tôi xin đảnh lễ 
hai bàn chân của ngài.” 


4572. “Này ông thợ săn, hai vị nói về nguyên tắc; sự cung kính đã được 
ông (và bà) làm xong. (Kể từ nay,) ông là cha của trãm. Thưa bà Parika, bà là 
mẹ của trãm.” 


4573. “Tâu đức vua xứ Kasi, vậy xin kính lễ ngài! Tâu bậc làm hưng thịnh 
xứ Kasi, xin kính lễ ngài! Tôi xin chắp tay thỉnh cầu bệ hạ, ngài hãy đưa 
chúng tôi đến nơi Sama. 


4574. Trong lúc sờ vào hai bàn chân và khuôn mặt có dáng vẻ tốt đẹp của 
nó, trong lúc tự hành hạ bản thân, chúng tôi sẽ chờ đợi cái chết.” 


4575. “(Khu rừng ấy) rộng lớn, đông đúc các thú dữ, được nhìn thấy như 
ở tận chân trời; Sama đã bị giết chết nằm ở nơi ấy, tựa như mặt trăng đã bị 
rơi xuống ở mặt đất. 


4576. (Khu rừng ấy) rộng lớn, đông đúc các thú dữ, được nhìn thấy như ở 
tận chân trời; Sama đã bị giết chết nằm ở nơi ấy, tựa như mặt trời đã bị rơi 
xuống ở mặt đất. 


4577. (Khu rừng ấy) rộng lớn, đông đúc các thú dữ, được nhìn thấy như ở 
tận chân trời; Sama đã bị giết chết nằm ở nơi ấy, bị bụi đất phủ lên. 


4578. (Khu rừng ấy) rộng lớn, đông đúc các thú dữ, được nhìn thấy như ở 
tận chân trời; Sama đã bị giết chết nằm ở nơi ấy. Hai vị hãy ngụ ở chính nơi 
này, tại khu ẩn cư.” 

4579. “Nếu ở nơi ấy có hàng ngàn, hàng trăm, hàng chục ngàn thú đữ, 
chúng tôi chắng bao giờ có bất cứ nỗi sợ hãi nào về các thú dữ ở khu rừng.” 
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458o. Tato andhanamadaya kasiraJa brahavane, 
hatthe gahetva pakkaml yattha samo hato ahu. 


4581. Disvana patitam samam puttakam pamsukunthitam,' 
apaviddham braharaññe candamva patitam chama. 


4582. Disvana patitam samam puttakam pamsukunthitam, 
apaviddham braharaññe suriyamva patitam chama. 


4583. Disvana patitam samam puttakam pamsukunthitam, 
apaviddham braharaññe karunam” paridevayum. 


4584. Disvana patitam samam puttakam pamsukunthitam, 
baha paggayha pakkandum adhammo kira bho 1H1. 


4585. Balham khosi tuvam sutto` samakalyanadassana, 
yo aJJevam gate kale na kiãcimabhibhasasl. 


4586. Balham khosi tuvam matto samakalyanadassana, 
yo aJJevam gate kale na kiãcimabhibhasasl. 


4587. Balham kho tvam pamattosi sama kalyanadassana, 
yo aJJevam gate kale na kiãcImabhibhasasl. 


4588. Balham khosi tuvam kuddho samakalyanadassana, 
yo aJJevam gate kale na kiãcImabhibhasasl. 


4589. Ba|lham khosi tuvam ditto samakalyanadassana, 
yo aJJevam gate kale na kiãcimabhibhasasl. 


459o. Balham kho tvamsi vimanosi samakalyanadassana, 
yo aJJevam gate kale na kiãcimabhibhasasl. 


' kunthitam - Ma; kunditam - PTS. 
ˆ kalũnam - Ma, Syã. 
3 ba]ham kho tvam pamattosi ... padittosi ... pakuddhosi ... pasuttosi ... vimanosi - Ma, Syã. 
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4580. Sau đó, đức vua xứ Kasi đã chấp nhận và nắm lấy bàn tay của hai 
người mù rồi bước đi đến nơi Sama đã bị giết chết ở trong khu rừng rộng lớn. 


4581. Họ đã nhìn thấy người con trai nhỏ Sama ngã gục, bị bụi đất phủ 
lên, bị quăng bỏ ở khu rừng rộng lớn, tựa như mặt trăng đã bị rơi xuống ở 
mặt đất. 


4582. Họ đã nhìn thấy người con trai nhỏ Sama ngã gục, bị bụi đất phủ 
lên, bị quăng bỏ ở khu rừng rộng lớn, tựa như mặt trời đã bị rơi xuống ở mặt 
đất. 


4583. Sau khi nhìn thấy người con trai nhỏ Sama ngã gục, bị bụi đất phủ 
lên, bị quăng bỏ ở khu rừng rộng lớn, hai người đã than khóc bị thảm. 


4584. Sau khi nhìn thấy người con trai nhỏ Sama ngã gục, bị bụi đất phủ 
lên, họ đã giơ hai cánh tay lên, kêu khóc rằng: “Thật vô lý quá, con ơi! 


4585. Hôm nay, khi đã chết như thế này, con không thốt lên điều gì nữa, 
này Sama có vóc dáng tốt đẹp, có phải là con đã ngủ quá mức? 


4586. Hôm nay, khi đã chết như thế này, con không thốt lên điều gì nữa, 
này Sama có vóc dáng tốt đẹp, có phải là con đã say sưa quá mức? 


4587. Hôm nay, khi đã chết như thế này, con không thốt lên điều gì nữa, 
này Sama có vóc dáng tốt đẹp, có phải là con đã xao lãng quá mức? 


4588. Hôm nay, khi đã chết như thế này, con không thốt lên điều gì nữa, 
này Sama có vóc dáng tốt đẹp, có phải là con đã giận dõi quá mức? 


4589. Hôm nay, khi đã chết như thế này, con không thốt lên điều gì nữa, 
này Sama có vóc dáng tốt đẹp, có phải là con đã ngạo mạn quá mức? 


4590. Hôm nay, khi đã chết như thế này, con không thốt lên điều gì nữa, 
này Sama có vóc dáng tốt đẹp, có phải là con đã quãn trí quá mức? 
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4591. Jatam valitam' pankagatam” kodan1 santhapessati, 
samo ayam kalakato andhanam paricarako." 


4592. Ko ceŸ sammaJJanadaya° samma]JJIssatl assamam, 
samo ayam kalakato andhanam paricarako. 


4593. KodanI1 nahapaylIssati” stenunhodakena ca, 
samo ayam kalakato andhanam paricarako. 


4594. KodanI bhoJayIssati? vanamulaphalanl ca, 
samo ayam kalakato andhanam paricarako. 


4595. Disvana patitam samam puttakam pamsukunthitam,° 
attIta puttasokena mata saccamabhasatha. 


4596. Yena saccenayam samo dhammacar1 pure ahu, " 
etena saccavaJJena vIisam samassa haññatu. 


4597. Yena saccenayam samo brahmaecaärI pure ahũ, 
etena saccavaJJena visam samassa haññatu. 


4598. Yena saccenayam samo saccavadI pure ahu, 
etena saccavaJJena visam samassa haññatu. 


4599. Yena saccenayam samo matapettibharo'' ahu, 
etena saccavaJJena visam samassa haññatu. 


460O. Yena saccenayam samo kule Jetthapacayiko, 
etena saccavaJJena visam samassa haññatu. 


4601. Yena saccenayam samo pana pIyataro mama, 
etena saccavaJJena visam samassa haññatu. 


4602. Yam kiñcatthi'” katam puññam mayham ceva pitucca te, 
saccena'° tena kusalena visam samassa haññatu. 


4603. Disvana patitam samam puttakam pamsukunthitam, 
attito puttasokena pIta saccamabhasatha. 


' valinam - Ma, Syã; valinam - PTS. ” nhãpayissati - Ma, Syä. 
” pamsugatam - Ma, Syã. Š bhuñjayissati - PTS. 
3 kalankato - Ma. ? kunthitam - Ma; 
* paricariko - Syã. kunditam - PTS. 
” me - Ma. '° ahu - Ma, Syã, PTS. 
” ko me sammajjamadäya - Ma; '' mãtãpetibharo - Sya. 
ko no sammajjanadaya - Syã; '* kiñcitthi - Ma, Syã. 
ko ve sammajjanadaya - PTS. '3 sabbena - Ma, Syã, PTS. 
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4591. Sama đã chết này là người hầu hạ của cha mẹ bị mù lòa. Giờ đây, 
người nào sẽ chải lại búi tóc bị rối bời, bị phủ đầy bụi? 


4592. Sama đã chết này là người hầu hạ của cha mẹ bị mù lòa. Vậy người 
nào sẽ cầm lấy cây chổi quét dọn khu ẩn cư? 


4593. Sama đã chết này là người hầu hạ của cha mẹ bị mù lòa. Giờ đây, 
người nào sẽ giúp cho tắm rửa bằng nước lạnh và nước nóng? 


4594. Sama đã chết này là người hầu hạ của cha mẹ bị mù lòa. Giờ đây, 
người nào sẽ giúp cho ăn uống với các loại rễ và trái cây rừng?” 


4595. Sau khi nhìn thấy người con trai nhỏ Sama ngã gục, bị bụi đất phủ 
lên, bị khốn khổ bởi nỗi sầu muộn về đứa con trai, người mẹ đã nói lên lời 
chân thật rằng: 


4596. “Sama này trước đây đã là người có sự thực hành thiện pháp. Do lời 
nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Sama hãy được tiêu tan. 


4597. Sama này trước đây đã là người có sự thực hành Phạm hạnh. Do lời 
nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Sama hãy được tiêu tan. 


4598. Sama này trước đây đã là người có lời nói chân thật. Do lời nói 
chân thật này, mong rằng chất độc ở Sama hãy được tiêu tan. 


4599. Sama này trước đây đã là người có sự phụng dưỡng mẹ cha. Do lời 
nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Sama hãy được tiêu tan. 


46oo. Sama này đã là người cung kính các bậc trưởng thượng trong gia 
đình. Do lời nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Sama hãy được tiêu 
tan. 


4601. Sama này được yêu quý hơn cả mạng sống của ta. Do lời nói chân 
thật này, mong rằng chất độc ở Sama hãy được tiêu tan. 


4602. Bất cứ việc phước thiện nào của mẹ và của cha con đã được tạo ra, 
do sự chân thật và do phước thiện ấy, mong rằng chất độc ở Sama hãy được 
tiêu tan.” 


4603. Sau khi nhìn thấy người con trai nhỏ Sama ngã gục, bị bụi đất phủ 


lên, bị khốn khổ bởi nỗi sầu muộn về đứa con trai, người cha đã nói lên lời 
chân thật rằng: 
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4604. Yena saccenayam samo dhammacar1 pure ahu, 
etena saccavaJJena vIisam samassa haññatu. 


4605. Yena saccenayam samo brahmaecär1 pure ahu, 
etena saccavaJJena visam samassa haññatu. 


4606. Yena saccenayam samo saccavadl pure ahu, 
etena saccavaJJena visam samassa haññatu. 


4607. Yena saccenayam samo matapettibharo' ahu, 
etena saccavaJJena visam samassa haññatu. 


4608. Yena saccenayam samo kule Jetthapacayiko, 
etena saccavaJJena visam samassa haññatu. 


4609. Yena saccenayam samo pana pIyataro mama, 
etena saccavaJJena visam samassa haññatu. 


4610. Yam kiñcatthi” katam puññam mayham ca matuya ca te,? 
saccena tena kusalena visam samassa haññatu. 


4611. Sa devata antarahita pabbate gandhamadane, 
samassa anukampaya Imam saccamabhasatha. 


4612. Pabbatyaham gandhamadane cirarattanivasin,° 
na me plyataro koel añño sama na” viJJjatI, 
etena saccavaJJena visam samassa haññatu. 


4613. Sabbe vana gandhamaya pabbate gandhamadane, 
etena saccavaJJena visam samassa haññatu. 


4614. Tesam lalappamananam bahum karuññasamhitam, 
khippam samo samutthasi yuva kalyanadassano. 


4615. SamohamasmIi bhaddam vo sotthinamhi" samutthito, 
ma ba|ham paridevetha mañJunabhivadetha mam. 


4616. Svagatante maharaJa atho te aduragatam, 
1ssarosi anuppatto yam Idhatth1 pavedaya. 


' mãtãpetibharo - Syã. 


° kiñcitthi - Ma, Syã. Ÿ ciram rattam nivãsin - Syã. 
3 mayhañceva mãtucca te - Ma, Syä. ° samena - Ma, Syã. 
* sabbena - Ma, Syã, PTS. ? sotthin amhi - PTS. 
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4604. “Sama này trước đây đã là người có sự thực hành thiện pháp. Do lời 
nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Sama hãy được tiêu tan. 


4605. Sama này trước đây đã là người có sự thực hành Phạm hạnh. Do lời 
nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Sama hãy được tiêu tan. 


4606. Sama này trước đây đã là người có lời nói chân thật. Do lời nói 
chân thật này, mong rằng chất độc ở Sama hãy được tiêu tan. 


4607. Sama này trước đây đã là người có sự phụng dưỡng mẹ cha. Do lời 
nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Sama hãy được tiêu tan. 


46o8. Sama này đã là người cung kính các bậc trưởng thượng trong gia 
đình. Do lời nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Sama hãy được tiêu 
tan. 


46oo. Sama này được yêu quý hơn cả mạng sống của ta. Do lời nói chân 
thật này, mong rằng chất độc ở Sama hãy được tiêu tan. 


4610. Bất cứ việc phước thiện nào của cha và của mẹ con đã được tạo ra, 
do sự chân thật và do phước thiện ấy, mong rằng chất độc ở Sama hãy được 
tiêu tan.” 


4611. Vị Thiên nữ ấy ẩn thân ở ngọn núi Gandhamadana, vì lòng thương 
tưởng đối với Sama, đã nói lên lời chân thật này: 


4612. “Fa có sự cư ngụ lâu dài ở ngọn núi Gandhamadana. Không có bất 
cứ người nào khác được ta yêu quý hơn so với Sama. Do lời nói chân thật 
này, mong rằng chất độc ở Sama hãy được tiêu tan. 


4613. Tất cả các cây cối ở ngọn núi Gandhamadana đều có mùi thơm. Do 
lời nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Sama hãy được tiêu tan.” 


4614. Trong lúc những người ấy đang than van vô cùng bi thương, Sama 
đã tức thời sống lại, trẻ trung, có vóc dáng tốt đẹp. 


4615. “Con là Sama. Mong rằng điều tốt lành đến với các vị. Con đã được 
sống lại một cách bình yên. Các vị chớ than vãn quá nhiều. Các vị hãy nói với 
con bằng giọng nói ngọt ngào. 


4616. Tâu đại vương, chào mừng ngài đã ngự đến, và việc đi đến tốt lành 
của ngài. Là bậc quân vương, bệ hạ đã ngự đến, có việc gì ở nơi này xin bệ hạ 
hãy cho biết. 


' Ba câu kệ 4616 - 4618 giống như ba câu kệ 4555 - 4557 ở các trang 65 và 67. 


75 


Khuddakarmikque - Jatakapd]i III 540. Sama7atakamn 


4617. Tindukami' piyalani madhuke kasumarryo,? 
phalani khuddakappan1 bhuñJa rãJa varam varam. 


4618. Atthi me panIiyam sitam abhatam girigabbhara, 
tato pIva maharaJa sace tvam abhikankhasl. 


4619. Sammuyhami pamuyhami sabba muyhanti medisa,? 
petam tam sama addakkhim' ko nu tvam sama JIvasi. 


4620. Apli JIvam maharaja purisam ga|havedanam, 
upanItamanasankappam° Jvantam maññate matam. 


4621. Api Jvam maharajJa purisam ga|havedanam, 
tam nirodhagatam santam jIvantam maññate matam. 


4622. Yo mataram va pitaram va° macco dhammena posati, 
devapI nam tikicchanti matapettibharam" Janam.° 


4623. Yo mataram va pitaram va macco dhammena posatl, 
idha ceva” nam pasamsanti pecca sagøe ca modat.'" 


4624. Esa bhiyyo pamuyhamI sabba muyhanti medisa, 
saranam tam sama gacchamI'' tvañca me saranam bhava. 


4625. Dhammam cara maharaja matapitusu ? khattiya, 
idha dhammam carItvana raJa saøggam gamIssasI. 


4626. Dhammam cara maharaJa puttadaresu khattiya, 
idha dhammam carItvana raJa saggam gamIssasI. 


4627. Dhammam cara maharaja mittamaccesu khattiya, 
idha dhammam carItvana raJa saggam gamIssasI. 


4628. Dhammam cara maharaJa vahanesu balesu ca, 
idha đhammam caritvana raJa saøgam øamIssasi. 


' tindukãni - Sya, PTS. ” mãtãäpetibharam - Syã. 

* kãsamariyo - Syã. ở naram - Ma, Syã. 

3 me disä - Ma, Syã. °iđheva - Ma, Syä, PTS. 

* samamaddakkhim - Ma, Syã. '° Decca sagøge pamodati - Ma, Syä. 
” manasakappam - PTS. '! saranam sãma gacchãmi - Syä. 

° vo mãtaram pitaram vã - Ma, Syä, PTS. '* mãtäpitũsu - Ma, Syã. 
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4617. Tâu bệ hạ, có các loại trái cây finduka, piydla, madhuka, kasamaTr1 
ngọt như mật ong, xin bệ hạ hãy thưởng lãm các trái ngon nhất. 


4618. Tâu đại vương, còn đây là nước uống mát lạnh đã được mang lại từ 
hang núi. Sau đó, bệ hạ hãy uống nước, nếu ngài mong muốn.” 


4619. “Trãm bị hoang mang, trẫãm bị rối trí. Tất cả mọi việc như thế này 
trở nên mờ mịt đối với trãm. Này Sama, trầm đã nhìn thấy ngươi lhìa đời. Này 
Sama, tại sao ngươi vẫn còn sống?” 


462o. “Tâu đại vương, thậm chí một người đang sống có cảm thọ sâu 
thắm (đau đớn khủng khiếp), có sự suy tư của ý bị dẫn đi (bị bất tỉnh), người 
ta nghĩ rằng người đang sống ấy đã chết. 


4621. Tâu đại vương, thậm chí một người đang sống có cảm thọ sâu thắm, 
người ấy được an tịnh, đi vào trạng thái tịch diệt (hơi thở), người ta nghĩ 
rằng người đang sống ấy đã chết. 


4622. Người nào nuôi dưỡng mẹ hoặc cha đúng pháp, ngay cả chư Thiên 
cũng chữa bệnh cho người có sự phụng dưỡng mẹ cha ấy. 


4623. Người nào nuôi dưỡng mẹ hoặc cha đúng pháp, ngay ở đời này, 
mọi người ca ngợi vị ấy, sau khi chết vị ấy vui sướng ở cõi Trời.” 


4624. “Trãm đây càng thêm bị rối trí. Tất cả mọi việc như thế này trở nên 
mờ mịt đối với trãm. Này Sama, trãm đi đến nương nhờ ngươi, và ngươi hãy 
là nơi nương nhờ của trãm.” 


4625. “Tâu đại vương, tâu vị Sát-đế-ly, bệ hạ hãy thực hành pháp (phụng 
dưỡng) đối với cha mẹ. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành pháp ở nơi này, bệ hạ sẽ 
đi đến cối Trời.! 


4626. Tâu đại vương, tâu vị Sát-đế-ly, bệ hạ hãy thực hành pháp (cấp 
dưỡng) đối với vợ con. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành pháp ở nơi này, bệ hạ sẽ 
đi đến cối Trời. 


4627. Tâu đại vương, tâu vị Sát-đế-ly, bệ hạ hãy thực hành pháp (thu 
phục) đối với bạn bè và các quan đại thần. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành pháp 
ở nơi này, bệ hạ sẽ đi đến cõi Trời. 

4628. Tâu đại vương, tâu vị Sát-đế-ly, bệ hạ hãy thực hành pháp (chu 
cấp) đối với các đội xa binh và bộ binh. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành pháp ở 
nơi này, bệ hạ sẽ đi đến cối Trời. 


' Các câu kệ 4625 - 4633 giống như các câu kệ 3011 - 3019 của .Jãfakapali - Bổn Sanh II 
(TTPV tập 33, các trang 173 và 178). 
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462o. Dhammam cara maharäJa gamesu nigamesu ca, 
idha dhammam carItvana raja saggam gamIssasI. 


4630. Dhammam cara maharaJa ratthesu' Janapadesu ca, 
idha dhammam carItvana raja saøggam gamIssasI. 


4631. Dhammam cara maharaja samanabrahmanesu ca,” 
idha dhammam caritvana räaJa saøgam øamIssasI. 


4632. Dhammam cara maharaJa migapakkhisu' khattiya, 
idha dhammam carItvana raja saggam gamIssasI. 


4633. Dhammam cara maharaJa đhammo cinno sukhavaho, 
idha đdhammam caritvana raJa saøgam øamIssasI. 


4634. Dhammam cara maharaJa dhammo cinno sukhavaho, 
idha dhammam caritvana sa Inda deva“ sabrahmaka, 
sueInnena divam patta ma dhammam raJa pamado ”HÓI. 

Samajatakam tatiyam. Ÿ 


--ooOOO-- 


4. NIMIJATAKAM: 


4635. Accheram vata lokasmim uppajJjanti vicakkhana, 
yada ahu nimiraJa pandito kusalatthiko. 


4636. RaJa sabbavidehanam ada danam arIndamo, 
tassa tam dadato danam sankappo udapaJJatha,” 
danam va brahmacariyam va katamam su mahapphalam. 


4637. Tassa sankappamaññaya maghava devakuñJaro, 
sahassanetto paturahu vannena nihatam tamam.? 


' ratthe - PTS. 5 nemiräjajãtakam - Syã. 
” samane brahmanesu ca - Syã. ”upapajjatha - Sya. 

3 migapakkhisu - Ma, Syã. * vihanam tamam - Ma; 
*inđã devä - Syã; saindadevã - PTS. vihatantamam - Syã; 

Ÿ suvannasaämajãtakam tatiyam - Ma, Syã. nihanam tamam - PTS. 
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462o. Tâu đại vương, tâu vị Sát-đế-ly, bệ hạ hãy thực hành pháp (không 
sách nhiễu) ở các thôn làng và các phố thị. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành pháp 
ở nơi này, bệ hạ sẽ đi đến cõi Trời. 


4630. Tâu đại vương, tâu vị Sát-đế-ly, bệ hạ hãy thực hành pháp (không 
sách nhiễu) trong các đất nước và các xứ sở. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành 
pháp ở nơi này, bệ hạ sẽ đi đến cõi Trời. 


4631. Tâu đại vương, tâu vị Sát-đế-Ìy, bệ hạ hãy thực hành pháp (bố thí) 
đến các Sa-môn và Bà-la-môn. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành pháp ở nơi này, 
bệ hạ sẽ đi đến cõi Trời. 


4632. Tâu đại vương, tâu vị Sát-đế-ly, bệ hạ hãy thực hành pháp (không 
hãm hại) đối với các loài thú và loài chim. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành pháp 
ở nơi này, bệ hạ sẽ đi đến cõi Trời. 


4633. Tâu đại vương, bệ hạ hãy thực hành (thiện) pháp. (Thiện) pháp 
được thực hành là nguồn đem lại niềm an lạc. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành 
pháp ở nơi này, bệ hạ sẽ đi đến cõi Trời. 


4634. Tâu đại vương, bệ hạ hãy thực hành (thiện) pháp. (Thiện) pháp 
được thực hành là nguồn đem lại niềm an lạc. Sau khi thực hành pháp ở nơi 
này, Thiên Chủ Inda, chư Thiên, cùng với Phạm Thiên đã đạt được cung Trời 
do đã thực hành tốt đẹp. Tâu bệ hạ, chớ có sự xao lãng (thiện) pháp.”' 

Bổn Sanh Sama là thứ ba. [540] 


--ooOOO-- 


4. BỔN SANH ĐỨC VUA NIMI 


4635. Quả là điều kỳ diệu ở thế gian, những vị khôn ngoan sanh lên vào 
lúc đức vua Nimi, bậc sáng suốt, vị mong mỏi về thiện pháp, đã xuất hiện. 


4636. Đức vua, bậc thuần hóa kẻ thù, đã ban phát vật thí đến tất cả cư 
dân xứ sở Videha. Trong lúc vị vua ấy đang ban phát vật thí, có sự suy tư đã 
sanh khởi đến đức vua rằng: “Cái nào có quả báo lớn, bố thí hay thực hành 
Phạm hạnh?” 


4637. Biết được sự suy tư của đức vua, Thiên Chủ Maghava, bậc long 
tượng của chư Thiên, đấng Ngàn Mắt, đã hiện ra với hào quang làm cho bóng 
tối bị tiêu tan. 


' So sánh câu kệ 4634 với hai câu kệ 3010 và 3020 của Jãtakapäli - Bổn Sanh II (TTPV tập 
33, trang 178). 
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4638. Sa lomahattho' manujindo vasavam avaeca nimI, 
devata nusI gandhabbo adu” sakko purindado. 


4639. Na ca me tadiso° vanno đittho va yadi va suto, 
acikkha me tvam bhaddante katham Janemu tam mayam. 


4640. Sa lomahattham ñatvana vasavo avaca nimim, 
sakkohamasmi devindo agatosmIi tavantike. 


4641. Alomahattho manuJinda puccha pañham yadicchasi,° 
so ca tena katokaso vasavam avaca nimI1. 


4642. Pucchami tam mahabahu? sabbabhutanamissara, 
danam va brahmacariyam va katamam su mahapphalam. 


4643. So puttho naradevena vãsavo avaca nimim, 
vipakam brahmacariyassa Janam akkhasajanato.° 


4644. Hmnena brahmacariyena khattiye upapaJJatl, 
maJJhimena ca devattam uttamena vIsuJJhati. 


4645. Na hete sulabha kaya yacayogena kenacl, 
ye kaye upapajJJanti anagara tapassino. 


4646. DudIpo sagaro selo mucalindo” bhagiraso, 
usInaro atthako ca? assako ca” puthuJJano. 


4647. Ete caññe ca raJano khattiya'' brahmana bahu, 
puthu yaññam yajJitvana petam te'? nativattisum.° 


4648. Ye ve adutiya'° na ramanti ekika 
vivekaJam ye na labhanti pItim, 
kiãcap! te Indasamanabhoga 
te ve paradhInasukha varaka. ° 


' salomahattho - Ma, Syäã, PTS. Š usindaro kassapo ca - Ma; 
” adu - Ma; ädũ - Syä. usinnaro atthako ca - Sya. 
* metadiso - Syä. ° asako ca - Ma. 
* vamiechasi - Ma, Syã. '° puthuddhano - Syã. 
” mahãräja - Ma, Syã. '! khattiyäya - Syã. 
° akkhasijanato - Ma; '* petattam - Ma, Syä. 
akkhasi janato - Sya; ' nãtivattimsu - Syã. 
akkhãs' ajanato - PTS. '* ve adutiyã - Syã; ye adutiyä - PTS. 
7 mưjakindo - Ma. '' ayam gãthã Ma potthake na dissate. 
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4638. Đức vua Nimi ấy, vị chúa tể của loài người, bị dựng đứng lông (vì sợ 
hãi), đã nói với Thiên Chủ Vasava rằng: “Phải chăng ngài là vị Thiên nhân, là 
vị Càn-thát-bà, hay là Thiên Chủ Sakka, vị đã bố thí trước đây? 


4639. Hào quang như thế ấy chưa từng được thấy, hoặc được nghe bởi 
trãm. Thưa tôn đức, xin ngài hãy giải thích cho trãm. Làm thế nào chúng tôi 
có thể biết về ngài?” 


464o. Sau khi biết được đức vua Nimi bị dựng đứng lông (vì sợ hãi), 
Thiên Chủ Vasava đã nói với đức vua Nimi rằng: “Ta là Sakka, chúa tể của 
chư Thiên, đã đi đến bên cạnh bệ hạ. 


4641. Này vị chúa tể của loài người, hãy thôi bị dựng đứng lông (vì sợ 
hãi), và bệ hạ hãy hỏi câu hỏi mà bệ hạ muốn.” Và đức vua Nimi ấy, với cơ 
hội đã được tạo ra, đã nói với Thiên Chủ Vasava rằng: 


4642. “Thưa vị có cánh tay vĩ đại, thưa vị chúa tể của tất cả chúng sanh, 
trãm xin hỏi ngài, cái nào có quả báo lớn, bố thí hay thực hành Phạm hạnh?” 


4643. Được hỏi bởi vị chúa của con người, vị Thiên Chủ Vasava ấy đã nói 
với đức vua Nimi, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành 
tựu của việc thực hành Phạm hạnh rằng: 


4644. “Với sự thực hành Phạm hạnh kém cỏi thì sanh vào dòng dõi Sát- 
đế-Ìy, trung bình thì sanh lên bản thể Thiên nhân, tối thượng thì trở nên 
thanh tịnh. 


4645. Những tập thể này thật sự là không dễ dàng đạt được bởi bất cứ ai 
có sự gắn bó với việc bố thí, chỉ những vị nào sống không nhà, hành khổ 
hạnh, mới sanh lên những tập thể ấy. 


4646. Vua DudIpa, vua Sagara, vua Sela, vua Mucalinda, vua Bhagirasa, 
vua DsInara, vua Atthaka, vua Assaka, và vua PuthuJJana, — 


4647. — các vị vua này và nhiều vị vua khác, luôn cả các vị Sát-đế-Ìy và các 
vị Bà-la-môn, sau khi dâng cúng vô số lễ tế thần, các vị ấy đã không vượt qua 
khỏi bản thể ngạ quỷ. 


4648. Thật vậy, những kẻ nào không vui thích khi chỉ một mình, không có 
người thứ hai, những kẻ nào không đạt được trạng thái hỷ sanh lên do sự độc 
cư, những kẻ ấy, dẫu cho có những của cải giống như Thiên Chủ Inda, những 
kẻ ấy, có sự hạnh phúc phụ thuộc vào người khác, thật sự là những kẻ thảm 
thương. 
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4649. Addha Ime' avattimsu anagara tapassino, 
sattisayo yamahanu somayägo” mano]Javo. 


4650. Samuddo magho bharato ca Isikalikarakkhiyo,! 
angiraso kassapo ca kisavaccho? akItti ca." 


4651. Uttarena nadI sida gambhira duratikkama, 
nalagsgivamna Jotanti sada kañcanapabbata. 


4652. Parulhakaccha tagara ru|lhakaccha vana naga,” 
tatrasum dasasahassanl? porana Isayo” pure. 


4653. Aham setthosmi danena samyamena damena ca, 
anuttaram vatam katva pakiracarI samahite. 


4654. Jatimantam aJaccam ca ahamuJjugatam'° naram, 
ativelam namassissam kammabandhu hi matiya. '' 


4655. Sabbe vanna adhammattha patanti nirayam adho, 
sabbe vanna nirujJJhanti'” caritva đhammamuttamam. 


4656. Idam vatvana maghava devaraja suJampati, 
vedeham anusasitva' saggakayam apakkamI. 


4657. Imam bhonto nisametha yavantettha samagata, 
dhammikanam manussanam vannam uccavacam bahum. 


4658. Yatha ayam nimiraJa pandito kusalatthiko, 
raja sabbavidehanam ada danam arindamo. 


4659. Tassa tam dadato danam sankappo udapajJatha, 
danam va brahmacariyam va katamam su mahappalam. 


' atha yime - Ma; addhãyime - Syä. 


“ somayãmo - Ma. Š đasasahassã - Ma, Syã, PTS. 
* bharato - Syã. ? porãänaisayo - PTS. 

*jsi kãlapurakkhato - Ma; isi kãlapurakkhito - Syã. ' njugatam - Ma, Syã. 

* kisavaccho - Syã. '! mãnavã - Ma, Syã. 

5 akatti ca - Ma; akanti ca - Syä. '* visujjhanti - Ma, Syä, PTS. 
7 parulhagacchã taggarä paru]hagacchã vanã naga - Syä. '3 anusäsetva - PTS. 
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4649. Còn những vị này, quả thật, đã vượt lên trên Dục giới, là những vị 
sống không nhà, hành khổ hạnh, như bảy vị ẩn sĩ Yamahanu, Somayaga, 
Manojava, — 


4650. — Samudda, Magha, Bharata, và ẩn sĩ Kalikarakkhiya; (rồi thêm 
bốn vị nữa là) Angirasa, Kassapa, Kisavaccha, AkitH. 


4651. Về phương bắc, có dòng sông SIda sâu thắm, khó vượt qua, có hai 
ngọn núi vàng luôn chói sáng, có màu sắc như ngọn lửa của những cây sậy. 


4652. (Hai bên bờ sông) có những bụi cỏ thơm fagara mọc lên, có những 
rừng cây naga sinh trưởng. Tại nơi ấy, trước đây đã có mười ngàn vị ẩn sĩ 
thời xa xưa cư ngụ. 


4653. Ta là hạng nhất về bố thí, về sự tự chế ngự, và về sự rèn luyện. Sau 
khi đã làm xong phận sự vô thượng, ta đã rời bỏ tập thể và chuyên chú ở tâm 
định tính. 


4654. Ta sẽ luôn luôn kính lễ người đã đi theo con đường ngay thẳng, có 
dòng dõi và không có dòng dõi, bởi vì loài người có nghiệp là thân quyến. 


4655. Tất cả những kẻ thuộc giai cấp trên đã thực hành phi pháp, đều rơi 
vào địa ngục bên dưới; tất cả những người thực hành pháp tối thượng đều 
được xóa bỏ giai cấp.” 


4656. Sau khi nói điều này, vị Trời Đế Thích, đấng Thiên Vương, chồng 
của nàng Suja, sau khi chỉ bảo cho đức vua của xứ sở Videha, đã trở về lại tập 
thể cõi Trời (thông báo rằng): 


4657. “Hỡi quý ngài, hết thảy các vị Thiên Thần đã tụ hội ở nơi này, xin 
quý ngài hãy chú tâm lắng nghe điều này. Trong số những người thực hành 
giáo pháp, có nhiều thành phần cao thấp (khác nhau). 


4658. Giống như đức vua Nimi này là bậc sáng suốt, có sự mong mỏi về 
thiện pháp. Đức vua, bậc thuần hóa kẻ thù, đã ban phát vật thí đến tất cả cư 
dân xứ sở Videha. 


4659. Trong lúc vị vua ấy đang ban phát vật thí, có sự suy tư đã sanh khởi 
đến đức vua rằng: “Cái nào có quả báo lớn, bố thí hay thực hành Phạm 
hạnh?”” 
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466o. Abbhuto' vata lokasmim uppaJjJI lomahamsano, 
dibbo ratho paturahu vedehassa yasassino. 


4661. Devaputto mahiddhiko matali devasarathi, 
nimantayIttha raJanam vedeham mithilaggaham. 


4662. Ehimam rathamaruyha raJasettha disampatl, 
deva dassanakama te tavatimsa saindaka, 
saramana hi te deva sudhammayam samacchare. 


4663. Tato ca raJa taramano vedeho mithilagsaho, 
asana vut{thahitvana pamukho rathamaruh1. 


4664. Abhirulham” ratham dibbam matali etadabravi, 
kena tam nemi maggena raJasettha disampatl, 
yena va papakammanta puññakamma ca ye nara. 


4665. Ubhayeneva mam nehi matali devasarathI, 
yena va papakammanta puññakamma ca ye nara. 


4666. Kena tam pathamam nemi raJasettha disampati, 
yena va papakammanta puññakamma ca ye nara. 


4667. Niraye' tava passamI avase? papakamminam, 
thanami luddakammanam dusstllanam ca ya gat1. 


4668. Dassesi matali rañño duggam vetaranim nadim, 
kuthantim" kharasamyuttam tattam aggIsikhupamam. 


' abbhũto - Sya. * nirayam - Syã. ” kuthitam - Ma; 
° abhiru]ham - Syã. * avãsam - Syã. kutthitam - Syã. 
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(Lời dân chúng) 
466o. “Thật là phi thường ở thế gian, có sự dựng đứng lông đã sanh khởi; 
Thiên xa đã hiện ra cho vị vua danh tiếng của xứ Videha!”' 


4661. VỊ Thiên tử có đại thần lực Matali, người điều khiển Thiên xa, đã 
thỉnh mời đức vua trị vì kinh thành Mithila xứ Videha rằng: 


4662. “Tâu chúa thượng, tâu vị chúa tế một phương, xin bệ hạ hãy đến, 
hãy bước lên cỗ xe này. Tâu bệ hạ, chư Thiên ở cõi Trời Đạo Lợi với Thiên 
Chủ Inda có ý muốn chiêm ngưỡng bệ hạ. Bởi vì trong khi tưởng nhớ đến bệ 
hạ, chư Thiên ngồi chung ở giảng đường Sudhamma.” 


4663. Và sau đó, đức vua trị vì kinh thành Mithila xứ Videha đã vội vã 
đứng dậy từ chỗ ngồi và bước lên cõ xe, mặt nhìn về phía trước. 


4664. Khi đức vua đã bước lên cỗ xe của cối Trời, Matali đã nói điều này: 
“Tâu chúa thượng, tâu vị chúa tể một phương, thần sẽ đưa bệ hạ đi theo con 
đường nào, theo con đường những người có nghiệp ác hay những người có 
nghiệp thiện?” 


4665. “Này người điều khiển Thiên xa Matali, hãy đưa trẫãm đi theo cả hai 
con đường, theo con đường những người có nghiệp ác và những người có 
nghiệp thiện.” 


4666. “Tâu chúa thượng, tâu vị chúa tể một phương, thần sẽ đưa bệ hạ đi 
theo con đường nào trước, theo con đường những người có nghiệp ác hay 
những người có nghiệp thiện?” 


4667. “Hãy để trãm nhìn thấy luôn cả các địa ngục, các chỗ ở của những 
kẻ có nghiệp ác, các địa điểm là cảnh giới dành cho những kẻ có hành động 
hung bạo và có giới hạnh xấu xa.” 


4668. Matali đã cho đức vua nhìn thấy dòng sông VetaramI đang sôi sục, 
có chứa chất kiềm (gây bỏng), nóng đỏ, tương tự như ngọn lửa. 


' Các câu kệ 466o - 4662 giống như các câu kệ 2135 - 2137 của Jatakapali - Bổn Sanh I 
(TTPV tập 32, trang 521). 
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4669. 


4670. 


NimI' have matalim aJjhabhasatha” 
disva Janam patamanam vidugse, 
bhayam hi mam vindati suta đisva 
pucchami tam matali devasarathi, 
1me nu macca kimakamsu papam 
yeme Jana vetaranim patanti. 


Tassa puttho viyakasI' matali devasarathi, 


vipakam papakammanam Janam akkhasaJanato.! 


4671. Ye dubbale balavanto" Jrvaloke 


4672. 


4673. 


4674. 


4675. 


4676. 


himsenti rosenti” supapadhamma, 
te luddakamma pasavetva” papam 
teme Jana vetaranim patanti. 


Sama ca sona sabala ca g1J]ha 
kakolasangha ca” adenti'° bherava, 
bhayam hi mam vindati suta đisva 
puccham1 tam matali devasarathi, 
1me nu macca kimakamsu papam 
yayImam Janam'' kako]a' adenti. 


Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 
vipakam papakammanam Jjanam akkhasaJanato. 


Ye keci me' maccharino kadariya 
parIibhasaka samanabrahmananam 
himsenti rosenti supapadhamma, 
te luddakamma pasavetva papam 
tayImam Janam' kakola adenti. 


SaJotibhuta' pathavim'° kamanti 
tattehi khandhehi ca pothayanti 
bhayam hi mam vindati suta disva, 
pucchaml tam matali devasarathi 
Ime nu macca kimakamsu papam, 
yeme Jana khandhahata sayanti. 


Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 
vipakam papakammanam Janam akkhasaJanato. 


' niml - Ma; nemi - Syã. 
* mãtalimajjhabhasi - Syä. 


3 vyakasi - PTS, evamuparipi. 


* akkhasijanato - Ma; 
akkhasi Janato - Sy8; 


akkhas'” ajanato - PTS, evamuparipi. 


Ÿ balavantä - Ma. 
5 himsanti rosanti - Ma. 


7 pasavetva - Ma, Syã, evamuparipi. 


ở savalã - Syã. 

° kakolasanghã - Ma; 
kakolusangha ca - Sy; 
kakolasangha ca - PTS. 


° adanti - Ma, evamuparipi. 

' yeme jane - Ma, Syã; 
yay-ime jane - PTS. 

? kakolasanghãa - Ma; 
kakolusangha ca - Sy8; 
kakola - PTS. 

3 ve kecime - Ma; 
yekecime - Sy8; 
ye kec ime - PTS. 

*teme jane - Ma, Syä. 

” sañjotibhuta - Sya. 

° pathavim - Ma. 
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4669. Sau khi nhìn thấy con người đang rơi vào nơi hiểm trở, 

quả nhiên, đức vua Nimi đã nói với MatalI rằng: 

“Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trẫm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: 

“Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này rơi xuống sông Vetaran1?”” 


4670. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4671. “Những kẻ nào, ở thế gian của cuộc sống, có sức mạnh rồi hãm hại, 
quấy nhiễu những kẻ yếu sức, là những kẻ có bản tánh vô cùng xấu xa; những 
kẻ có hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, (giờ đây) những kẻ này 
rơi xuống sông VetaranI.” 


4672. “Những con chó nâu đỏ có đốm, những con chim kên kên, 
và những bây quạ đen khiếp đảm xâu xé. 

Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: 

“Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những con quạ đen xâu xé người này?” 


4673. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4674. “Bất kỳ những kẻ nào là những kẻ bỏn xẻn, keo kiệt, 

là những kẻ mắng nhiếc các vị Sa-môn và Bà-la-môn, 

chúng hãm hại, quấy nhiễu, là những kẻ có bản tánh vô cùng xấu xa; 
những kẻ có hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, 

(giờ đây) những con quạ đen xâu xé những kẻ này.” 


4675. “Những người có thân thể rực lửa bước đi ở mặt đất. 

Các viên quan giữ địa ngục đánh chúng bằng những khối sắt nung đỏ. 
Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trẫm sau khi nhìn thấy. 

Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: 

Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này, bị đánh bởi những khối sắt, nằm dài?” 


4676. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 
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4677. 


4678. 


4679. 


468o. 


4681. 


4682. 


4683. 


' valokasmi - Ma. 

°“ himsanti rosanti - Ma. 

3 pasavetva - Ma, Syã. 

* phunanti - Ma; 
phunanti - PTS. 


Ye JIvalokasmim' supapadhammino 
narañca nariñca apapadhammam, 
himsenti rosentiˆ supapadhamma 
te luddakamma pasavetva? papam 
teme Jana khandhahata sayanti. 


Angarakasum apare thunanti° 
nara rudanta paridaddhagatta, 
bhayam hi mam vindati suta disva 
puccham1 tam matali devasarathi, 
1me nu macca kimakamsu papam 
yeme jana angarakasum thunanti. 


Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 


vipakam papakammanam Jjanam akkhasaJanato. 


Ye kecl pugayatanassa° hetu 
sakkhim karItva Inam Japayanti, 
te JapayItva Janatam Janinda 

te luddakamma pasavetva papam 
teme Jana angarakasum thunanH. 


SaJotibhuta' Jalita paditta 

padissati mahati lohakumbhi, 

bhayam hi mam vindati suta đisva 
pucchaml tam matali devasarathi, 

1me nu macca kimakamsu papam 

yeme Jana avamsira lohakumbhim patanti. 


Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 


vipakam papakammanam Janam akkhasaJanato. 


Ye silavam samanam brahmanam va 
himsenti rosenti supapadhammino,° 

te luddakamma pasavetva papam 

teme Jana (avamsira) lohakumbhim patanti. 


Š 
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vidanti - Ma. 

5 pũgãya dhanassa - Ma, Syã. 
7 sañjotibhita - Sya. 

Š silavantam - Ma, Syã. 

? supapadhamma - Ma, Syä. 
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4677. “Những kẻ nào, ở thế gian của cuộc sống, có tính cách vô cùng xấu 
xa, hãm hại, quấy nhiễu người nam và người nữ có bản tánh không xấu xa, là 
những kẻ có bản tánh vô cùng xấu xa; những kẻ có hành động hung bạo ấy, 
sau khi tạo ra việc ác, (giờ đây) những kẻ này, bị đánh bởi những khối sắt, 
nằm dài.” 


4678. “Những người khác rên rỉ ở hố than hừng, 

những người nam có thân thể bị đốt cháy đang khóc lóc. 

Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trẫm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: 

Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này rên rỉ ở hố than hừng?” 


467o. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


468o. “Bất kỳ những kẻ nào, vì nguyên nhân tài sản của hội đoàn, 
đã làm chứng (gian dối) rồi thủ tiêu nợ nần, 

những kẻ ấy, tâu vị chúa của loài người, đã làm tiêu hoại tập thể; 
những kẻ có hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, 

(giờ đây) những kẻ này rên rỉ ở hố than hừng.” 


4681. “Cái chảo đồng to lớn (như ngọn núi) được nhìn thấy có ngọn lửa 
sáng rực, bị đốt cháy, bị phát cháy. Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở 
trãm sau khi nhìn thấy. Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi 
khanh: Vậy những người này đã làm tội ác gì, để rồi (giờ đây) những người 
này rơi vào chảo đồng, có đầu chúc xuống?” 


4682. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4683. “Những kẻ nào hãm hại, quấy nhiễu vị Sa-môn hoặc Bà-la-môn có 
giới hạnh, là những kẻ có bản tánh vô cùng xấu xa; những kẻ có hành động 
hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, (giờ đây) những kẻ này rơi vào chảo đồng, 
(có đầu chúc xuống).” 


S9 


Khuddakarmikque - Jatakapd]i III 


541. NinÙatakam 


4684. Luñcenti' gIvam atha vethayitva 
unhodakasmim pakiledayTtva,? 
bhayam hi mam vindati suta disva 
pucchami tam matali devasarathi, 
1me nu macca kimakamsu papam 
yeme jJana luttasira sayanHi. 


4685. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 


vipakam papakammanam Jjanam akkhasaJanato. 


4686. Ye jvalokasmim supapadhammino 
pakkhI gahetvana vihethayantl,` 
te hethayitva1 sakunam Janinda 
te luddakamma" pasavetva papam 
teme Jana luttasira sayanti. 


4687. Pahutatoya° anikhatakula” 
nadl1 ayam sandati supatittha,° 
ghammabhitatta manuJa pivanti 
pIvatañca” tesam bhusam'"° hoti pan!. 


4688. Bhayam hi mam vindati suũta disva 
pucchamI tam matali devasarathi, 
1me nu macca kimakamsu papam 
pIvatañca tesam bhusam hotI pan1. 


4689. Tassa put{tho viyakasi matali devasarathi, 


vipakam papakammanam Jjanam akkhasaJanato. 


46oo. Ye suddhadhaññam palapena'' missam 
asuddhakamma kayIno dadanti, 
ghammabhitattanam” pipasitanam 
pIvatañca tesam bhusam hoti pan1. 


: luñcanti - Ma, Syäã, PTS. : anigadhakulã - Ma. 
'tibetiant là Mỹ T6 Ecran ba sáo 

* vihethayitva - Ma. '° thusa - Syã. 

* Iuddakãmä - Ma. '! palãsena - Ma, Syã. 

° bahutatoyä - Syã. '* phammäbhitattana - Ma, Syã. 
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4684. “Các viên quan giữ địa ngục nắm cổ chúng lôi lên rồi xoắn tròn, 
và nhúng vào nước nóng bỏng. 

Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trẫm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: 

Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này nằm dài, đầu bị bút rời ra?” 


4685. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4686. “Những kẻ nào, ở thế gian của cuộc sống, có tính cách vô cùng xấu 
xa, đã bắt những con chim rồi giết hại, tâu vị chúa của loài người, chúng đã 
sát hại loài chim; những kẻ có hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, 
(giờ đây) những kẻ này nằm dài, đầu bị bứt rời ra.” 


4687. “Dòng sông này trôi chảy, có nhiều nước, có bờ sông không bị trũng 
sâu, có những bến tắm xinh đẹp. Bị thiêu đốt bởi sức nóng, những con người 
(lội xuống sông) uống nước. Và trong khi chúng đang uống, nước được uống 
vào trở thành vỏ trấu đối với chúng. 


4688. Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Vậy những người này 
đã làm tội ác gì, để rồi (giờ đây) trong khi chúng đang uống, nước được uống 
vào trở thành vỏ trấu đối với chúng?” 


468o. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


46oo. “Những kẻ nào trao cho người mua loại gạo trắng tính đã bị trộn 
lẫn với vỏ lúa, là những kẻ có việc làm không trong sạch; những kẻ ấy bị thiêu 
đốt bởi sức nóng, bị khát nước, và trong khi chúng đang uống, nước được 
uống vào trở thành vỏ trấu đối với chúng.” 
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4601. 


4692. 


4693. 


4694. 


4695. 


4696. 


4697. 


Usuhi sattThi ca tomarehi 

dubhayanI' passani tudanti kandatam, 
bhayam hi mam vindati suta đisva 
puccham1 tam matall devasarathi, 

1me nu macca kimakamsu papam 
yeme jana sattihata sayanti. 


Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 
vipakam papakammanam Janam akkhasaJanato. 


Ye jIvalokasmim” asadhukammino 
adinnamadaya karonti JIvikam, 
dhaññam dhanam raJatam Jatarũpam 
aJelakam capl pasum mahIsam,° 

te luddakamma pasavetva papam 
teme Jana sattihatä sayanHi. 


Givaya baddhä'? kissa ime” puneke 
aññe vikatta” bilakata puneke,? 
bhayam hi mam vindati suta đisva 
pucchaml tam matall devasarathi, 
1me nu macca kinakamsu papam 
yeme Jana bilakata? sayanti. 


Tassa puttho viyakasil matali devasarathi, 
vipakam papakammanam Janam akkhasaJanato. 


Orabbhika sukarIka ca macchika 
pasum mahIsañca aJelakañca 
hantvana sunesu'° pasarayImsu 
te luddakamma pasavetva papam 
teme Jana bilakatä sayanti. 


Rahado ayam muttakarIsapuro 
duggandharupo asuci'' puti vayatI'? 
khuda'°pareta manuJa adenti, 
bhayam hi mam vindati suta đisva 
pucchamI tam matali devasarathi, 
1me nu macca kimakamsu papam 
yeme Jjana muttakarIsabhakkha. 


' ubhayani - Sya. ở bilakatä sayanti - Ma; 
° Ivalokasmi - Ma. vilakatä sayanti - Syä. 
* vitam - Syã. ? vilakata - Sya. 

* mahimsam - Ma, Syã. '° sũnesu - Syã. 

* bandhã - Syã. '! asueim - PTS. 

5 kissime - Si. '* vati - Ma, Syã. 

7 vikantä - Ma, Syã. '3 khuddã - Sya. 
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4691. “Bằng những mũi tên, bằng những thanh gươm, và bằng những cây 
giáo, các viên quan giữ địa ngục đầm vào hai bên hông của những người đang 
kêu khóc. Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiến Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Vậy những người này 
đã làm tội ác gì, để rồi (giờ đây) những người này bị hành hạ bởi gươm đao, 
nằm dài?” 


4692. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4693. “Những kẻ nào, ở thế gian của cuộc sống, có những việc làm không 
tốt lành, chúng lấy vật không được cho (trộm cướp) như là thóc lúa, tài sản, 
bạc, vàng, và luôn cả đê, cừu, gia súc, trâu bò; những kẻ có hành động hung 
bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, (giờ đây) những kẻ này bị hành hạ bởi gươm 
đao, nằm đài.” 


4694. “Tại sao lại có một số người này bị trói ở cổ: 

một số khác lại bị xẻ thịt, bị chất thành đống. 

Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trẫm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: 

Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này bị chất thành đống, nằm dài?” 


4695. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4696. “Những kẻ chuyên giết cừu, giết heo, và giết cá, 

sau khi giết chết gia súc, trâu bò, dê, cừu, 

rồi đã bày bán ở các cửa hàng thịt; 

những kẻ có hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, 
(giờ đây) những kẻ này bị chất thành đống, nằm dài.” 


4697. “Cái hố này tràn đầy nước tiểu và phân, 

có vẻ có mùi khó chịu, không trong sạch, hôi thối bốc lên. 

Những người bị dày vò bởi cơn đói ăn (nước tiểu và phân). 

Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: 

Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này có thức ăn là nước tiểu và phân?” 
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541. NinÙatakam 


4698. 


4699. 


4700. 


4701. 


4702. 


47093. 


4704. 


4795. 


4706. 


Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 


vipakam papakammanam Jjanam akkhasaJanato. 


Ye keci me karanika virosaka' 
paresam himsaya” sada nivIttha, 
te luddakamma pasavetva papam 
mittadduno mi]hamadenti bala. 


Rahado ayam lohitapubbapuro 
duggandharupo asucl puti vayati 
ghammaäbhitatta manuJa pivanti, 
bhayam hi mam vindati suta đisva 
pucchamI tam matali devasarathi, 
1me nu macca kimakamsu papam 
yeme jana lohitapubbabhakkha. 


Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 


vipakam papakammanam Jjanam akkhasaJanato. 


Ye mataram va pitaram va JIvaloke` 
paraJIka arahante hananti, 

te luddakamma pasavetva papam 
teme Jana lohitapubbabhakkha. 


Jivhañca passa balisena? viddham 
vihatam yatha sankusatena? cammam, 
phandanti macchava thalamhi khitta 
muñcanti khelam rudamana kimete. 


Bhayam hi mam vindati suta disva 
puccham1 tam matali devasarathi, 
1me nu macca kimakamsu papam 
yeme Jana vankaghasta sayanti. 


Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 


vipakam papakammanam Janam akkhasaJanato. 


Ye kecl santhanagata° manussa 
agghena aggham kayam hapayanti, 
kutena kutam” dhanalobhahetu 
channam yatha varlcaram vadhaya. 


' virosikã - Syã. 

” vihimsaya - Syä. 

* pitaram va loke - PTS. 
* ba]isena - Ma. 
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° sandhãnagatã - Ma; 
santhanagata - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 541. Bổn Sanh Đức Vua Nữni 


46o8. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


46oo. “Bất kỳ những kẻ nào là những kẻ gây thương tích, những kẻ giết 
hại, luôn luôn tham dự vào việc hãm hại những người khác, những kẻ có 
hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, những kẻ hãm hại bạn bè (giờ 
đây) là những kẻ ngu dốt ăn phân.” 


4700. “Cái hố này tràn đầy máu và mủ, 

có vẻ có mùi khó chịu, không trong sạch, hôi thối bốc lên. 

Những người bị thiêu đốt bởi sức nóng uống (máu và mủ). 

Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: 

Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này có thức ăn là máu và mủ?” 


4701. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4702. “Những kẻ nào, ở thế gian của cuộc sống, là những kẻ bại hoại giết 
chết mẹ hoặc cha, là các bậc xứng đáng sự cúng dường đặc biệt; những kẻ có 
hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, (giờ đây) những kẻ này có thức 
ăn là máu và mủ.” 


4703. “Và khanh hãy nhìn xem cái lưỡi bị đâm thủng bởi cái móc câu, 
giống như tấm khiên chắn bị phá nát bởi trăm cây cọc nhọn, 

tựa như những con cá bị ném lên trên đất liền đang giãy giụa, 

những kẻ này tiết ra nước dãi, đang khóc lóc, bởi lý do gì? 


4704. Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: 

Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này bị nuốt vào lưỡi câu, nằm dài?” 


4705. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4706. “Bất kỳ những kẻ nào, khi ở vào vị thế của người định giá trong khi 
mua vật này bằng vật khác, thì chèn ép giá cả và có sự xảo trá này với sự xảo 
trá khác vì nguyên nhân tham lam của cải, giống như người thợ câu dùng 
mồi che giấu lưỡi câu nhằm đánh bắt loài thủy tộc. 
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4707. Na hi kutakarissa bhavanti tanã 
sakehi kammehI purakkhatassa, ' 
te luddakamma pasavetva papam 
teme Jana vankaghasta sayanHi. 


4708. NarIyo? ima samparTibhinnagatta 
paggayha kandanti bhuJe° duJacca, 
sammakkhita° lohitapubbalitta 
gavo yatha aghatane vikatta,” 
ta bhumibhagasmim sada nikhata 
khandhativattanti saJotibhuta. 


4709. Bhayam hi mam vindati suta disva 
puccham1 tam matali devasarathi, 
1ma nu nariyo° kimakamsu papam 
ya bhumibhagasmim sada nikhata 
khandhativattanti saJotibhuta. 


4710. Tassa pu{tho viyakasi matali devasarathI, 
vipakam papakammanam Janam akkhasaJanato. 


4711. Koliniyayo” Idha Jivaloke 
asuddhakamma asatam acärum, 
ta dittarupa pativippahaya? 
aññam acarum ratikhiddahetu, 
ta ]valokasmim ramapayitva 
khandhativattanti saJotibhuta. 


4712. Pade gahetva kissa ime? puneke 
avamsira narake patayanti, 
bhayam hi mam vindati suta đisva 
pucchamI tam matali devasarathi, 
1me nu macca kimakamsu papam 
yeme Jana avamsira narake patayanti. 


' purakkhitassa - Syã. ° nãriyo - Ma, Syã. 

ˆ nãn - Ma; nãriyo - Sya. 7 kolitthiyäyo - Ma, Syã; 

* bhưjo - PTS. koliniyäyo - PTS. 

* samakkhitã - Sya. ở pati vippahäaya - Ma, Syã, PTS. 
* vikantä - Ma. ? kissime - Sya. 
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4707. Kẻ có làm hành động xảo trá và đã xem trọng các hành động của 
mình, quả nhiên không đạt được chốn nương tựa; những kẻ có hành động 
hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, những kẻ này đây bị nuốt phải luỡi câu, 
nằm đài.” 


4708. “Những phụ nữ này, có cơ thể bị tả tơi, 

đưa hai cánh tay lên kêu khóc, gớm ghiếc, 

bị vấy bẩn, bị lấm lem bởi máu và mủ, 

giống như con bò bị xẻ thịt ở lò mổ; 

các nàng ấy luôn bị chôn xuống ở trong đất (đến ngang hông), 
các phần thân vươn lên là ngọn lửa sáng rực. 


4709. Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trãẫm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Vậy những phụ nữ 
này đã làm tội ác gì, để rồi (giờ đây) các nàng ấy luôn bị chôn xuống ở trong 
đất (đến ngang hông), có phần thân trồi lên là ngọn lửa sáng rực?” 


4710. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4711. “Các phụ nữ gia đình danh giá tại nơi này, ở thế gian của cuộc sống, 
đã làm các hành động không trong sạch của những kẻ xấu xa, 

các nàng ấy có bản chất phóng đãng, sau khi rời bỏ chồng, 

đã đi đến với người đàn ông khác vì nguyên nhân lạc thú và chơi giốn; 
các nàng ấy, sau khi buông thả theo lạc thú ở thế gian của cuộc sống, 

(giờ đây) có phần thân trồi lên là ngọn lửa sáng rực.” 


4712. “Tại sao lại có một số người này bị các viên quan giữ địa ngục nắm ở 
bàn chân ném vào hố than hừng Naraka, có đầu chúc xuống. Này xa phu, nỗi 
sợ hãi thật sự xuất hiện ở trẫm sau khi nhìn thấy. Này người điều khiển 
Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Vậy những người này đã làm tội ác gì, để 
rồi (giờ đây) những người này bị ném vào hố than hừng Naraka, có đầu chúc 
xuống?” 
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4713. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 
vipakam papakammanam Janam akkhasaJanato. 


4714. Ye JIvalokasmim asadhukammino 
parassa daran1 atikkamanHi, 
te tadisa uttamabhandathena 
teme Jana avamsira narake patayanti. 


4715. Te vassapugani bahuni tattha 
niraye' dukkham vedanam vedayanti,ˆ 
nahI papakarissa bhavanti tana 
sakehi kammehi purakkhatassa,) 
te luddakamma pasavetva papam 
teme Jana avamsira narake patayantl. 


4716. Uccavacame vividha upakkama 
nirayesu dissanti sughorarupa, 
bhayam hi mam vindati suta đisva 
pucchamI tam matall devasarathi, 
1me nu macca kimakamsu papam 
yeme Jana adhimatta dukkha tibba? 
khara katuka vedana vedayanti. 


4717. Tassa put{tho viyakasi matali devasarathi, 
vipakam papakammanam janam akkhasaJanato. 


4718. Ye JIvalokasmim supapaditthino 
vissasakammanl karonti moha, 
parañca ditthIsu samadapenti 
te papaditthi pasavetva papam, 
teme Jana ađdhimatta dukkha tibba 
khara katuka vedana vedayanti. 


4719. Viditan1 te maharaJa avasam” papakamminam, 
thanami luddakammanam dussilanañca ya gatl, 
uyyahidani rajJIisi devaraJassa santike. 

Nirayakandam nitthitam. 


' nirayesu - Ma, Syä. * tippã - Syä, evamuparipi. ” päpaditthim - Ma; 
“ vediyanti - PTS. ° viditä - Ma. pApaditthi - Syä; 
3 purakkhitassa - Syã. 7 avãsã - Ma. pãpaditthisu - PTS. 
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4713. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4714. “Những kẻ nào, ở thế gian của cuộc sống, có những việc làm không 
tốt lành, chúng xâm phạm các người vợ của kẻ khác; những kẻ như thế ấy là 
những kẻ trộm món hàng quý giá nhất, những kẻ này bị ném vào hố than 
hừng Naraka, có đầu chúc xuống. 


4715. Những kẻ ấy nhận chịu các cảm thọ khổ đau tại nơi ấy, ở địa ngục, 
trong nhiều năm vô số kể. Các chốn nương tựa thật sự không dành cho kẻ có 
việc làm xấu xa, cho kẻ đã bị lôi kéo theo các hành động của mình. Những kẻ 
có hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, (giờ đây) những người này 
bị ném vào hố than hừng Naraka, có đầu chúc xuống.” 


4716. “Những kẻ này, lớn và nhỏ, với những nguyên nhân khác nhau, 
được nhìn thấy ở các địa ngục, có dáng vóc vô cùng ghê rợn. Này xa phu, nỗi 
sợ hãi thật sự xuất hiện ở trẫm sau khi nhìn thấy. Này người điều khiển 
Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Vậy những người này đã làm tội ác gì, để 
rồi (giờ đây) những người này nhận chịu các cảm thọ vô cùng đau đớn, nhức 
nhối, khốc liệt, sắc bén?” 


4717. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4718. “Những kẻ nào, ở thế gian của cuộc sống, có tà kiến vô cùng xấu xa, 
chúng làm các hành động theo niềm tin ở tà kiến ấy bởi vì sĩ mê, và chúng 
xúi giục người khác theo các tà kiến; những kẻ có tà kiến xấu xa ấy, sau khi 
tạo ra việc ác, (giờ đây) những người này nhận chịu các cảm thọ vô cùng đau 
đớn, nhức nhối, khốc liệt, sắc bén. 


4719. Tâu đại vương, chỗ ở của những kẻ có nghiệp ác, các nơi chốn của 
những kẻ có hành động hung bạo, và cảnh giới tái sanh của những kẻ có giới 
hạnh tồi tệ đã được ngài biết đến. Giờ đây, tâu vị ẩn sĩ của hoàng gia, xin ngài 
hãy đi đến khu vực của vị Thiên Vương.” 

Phẩm Địa Ngục được chấm dứt. 
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4720. Pañcathupam dissatidam vimanam 
mala pi]andha sayanassa maJjhe, 
tatthacchati narI mahanubhava 
uccavacam 1ddhim' vikubbamana. 


4721. VittI hi mam vindati sũta disva 
puccham1 tam matali devasarathi, 
ayam nu nar1 kimakasi sadhum 
ya modati saggapattä? vimane. 


4722. Tassa puttho viyakasi matali devasarathI, 
vipakam puññakammanam Janam akkhasaJanato. 


4723. Yadi te suta bIran° jIvaloke 
amaya dasI ahu brahmanassa, 
sa pattakalam' atithim viditva 
matava puttam sakimabhinandi, 
saññam8ä° samvibhaga ca 
sa vimanasmim° modatl. 


4724. Daddallamana abhenti” vimana satta nimmIta, 
tattha yakkho mahiddhiko sabbabharanabhusito, 
samanta anupariyati? narIganapurakkhato.? 


4725. VittI hi mam vindati sũta disva 
puccham1 tam matali devasarathi, 
ayam nu macco kimakasi sadhum 
yo modati'° saggapatto'' vimane. 


4726. Tassa put{tho viyakasi matali devasarathi, 
vipakam puññakammanam jJanam akkhasaJanato. 


4727. Sonadinno gahapati esa danapati ahu, 
esa pabbajJituddissa vihare satta karay1. 


4728. Sakkaccam te'ˆ upatthasi bhikkhavo tattha vasike, 
acchadanañca bhattañca senasanapadipiyam, ° 
adasi uJubhutesu vippasannena cetasa. 


4729. Catuddasim pañcadasim yava “ pakkhassa atthamim, ° 
patthariyapakkhañca atthangasusamagatam.' 


! idđhỉ - Ma, Syã. 

” saggappattä - Syä, evamuparipi. ° so modatI - PTS. 

* biranl - Syã. ' saggappatto - Syä, evamuparipi. 
* pattakäle - Ma. ? ne - PTS. 

” samyamã - Ma, PTS. 3 senasanam padipiyam - Ma; 


° vimãnasmi - Ma, Syã, PTS. senasanam padIpayam - Syã. 
” abhanti - Syã. * vã ca - Ma, Syã. 

ở anupariyãyati - Syã. ” atthamI - Ma, Syã. 

? purakkhito - Syã. ” susamähitam - Ma, Syã. 
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472o. “Khanh hãy nhìn xem Thiên cung này có năm bảo tháp. 
Một nữ nhân có đại oai lực ngồi tại nơi ấy, 

Ở giữa chiếc giường, (nàng) được trang điểm với các vòng hoa, 
đang phô diễn thần thông các loại cao thấp. 


4721. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Nữ nhân này đã làm 
việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) nàng ấy, đã đạt đến cối Trời, vui sướng ở 
Thiên cung?” 


4722. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4723. “Nếu ngài đã được nghe về nàng Biran ở thế gian của cuộc sống: 
Nàng đã là nữ tỳ được sanh ra ở trong nhà của vị Bà-la-môn. 

Nàng ấy biết (tiếp đón) vị khách (Sa-môn) vào thời điểm thích hợp, 

tựa như người mẹ tức thời vui mừng khi đứa con trai (vừa mới đi xa về), 
có sự tự chế ngự và có sự san sẻ, 

(giờ đây) nàng ấy vui sướng ở Thiên cung.” 


4724. “Bảy cung điện đã được hóa hiện ra chiếu sáng chói lòa rực rỡ. 
Tại nơi ấy, vị Dạ-xoa có đại thần lực, được tô điểm với mọi thứ trang sức, 
được tháp tùng bởi toán nữ nhân, đi dạo vòng quanh khắp mọi nơi. 


4725. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiến Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Nam nhân này đã 
làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) anh ta, đã đạt đến cõi Trời, vui sướng 
ở Thiên cung?” 


4726. Được hỏi, người điều khiến Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4727. “VỊ gia chủ Sonadinna ấy đã là người thí chủ. VỊ ấy đã cho xây dựng 
bảy trú xá dành riêng cho các bậc xuất gia. 


4728. VỊ ấy đã hộ độ một cách trân trọng đến các vị ấy, đến các vị tỳ khưu 
trú ngụ tại nơi ấy. Với tâm tịnh tín, vị ấy đã bố thí y phục che thân, vật thực, 
chỗ nằm ngồi, và đèn đuốc ở các vị có bản tánh trung thực. 


4729. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, với cả ngày mồng tám của mỗi 


nửa tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng, vị ấy đã có sự thực hành 
tốt đẹp trọn vẹn tám điều. 
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4730. Uposatham ca' upavasli sada silesu samvuto, 
samyamo samvibhago ca” so vImanasmim” modat. 


4731. Pabhasati idam vyamham' pha]ikasu° sunimmitam, 
narI1varaganakinnam ku{agaravarocitam,° 
upetam annapanehI naccagItehi eubhayam. 


4732. Vitti hi mam vindatI sũta disva 
puccham1 tam matali devasarathi, 
1ma nu nariyo” kimakamsu sadhum 
ya” modare saggapatta vimane. 


4733. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 
vipakam puññakammanam Janam akkhasaJanato. 


4734. Ya kac1 nariyo? Idha JIvaloke 
silavatiyo'° upasika, 
dãne rata nieceapasannacitta'' 
sacce thita uposathe appamatta, 
samyama samvibhaga ca ta viImanasmim modare. 


4735. Pabhasati Idam'” vyamham ve]uriyasu ninmitam, 
upetam bhumibhagehi vibhattam bhagaso mitam. 


4736. Alambara mutinga° ca naccagItä suvadita, 
dibba sadda niccharantI savaneyya' manorama. 


4737. Naham evam gatam Jatu evam suruciram pure, 
saddam samabhijanami dittham va yadi va sutam. 


4738. VittI hi mam vindati suta disva 
puccham1 tam matali devasarathi, 
1me nu macca kimakamsu papam 
ye modare saggapatta vimane. 


4739. Tassa puttho viyakasi matali devasarathI, 
vipakam puññakammanam Janam akkhasaJanato. 


4740. Ye keci maceca Idha JIvaloke silavanto' upasaka, 
arame udapane ca papa sankamananl ca, 
arahante sItibhute sakkaccam patipadayum. 


' uposatham - Syä. ? năm - Syã; 
? samyamä samvibhãäga ca - Ma. nariyo - PTS. 
3 vimanasmi - Ma, Syä, PTS. ° silavantiyo - Ma, Syã. 
* byamham - Ma, Syã. ' niecam pasannacittä - Ma. 
3 phalikãsu - Ma, Syä, PTS. ? pabhãsati midam - Ma; 
° virocitam - Syä. abhãsatimidam - Syã. 
Ề húc lâu ti - Ma; š SEET TM Ma, Syä. ú 
imã nu nãri - Syã; * savaniya - Ma, Syã; 
1ma nu narIyo - PTS. savaneyya - PTS. 
ở ve - Ma. ” silavantä - Ma, Syã. 
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4730. Và vị ấy đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới, 
có sự tự chế ngự và có sự san sẻ, (giờ đây) vị ấy vui sướng ở Thiên cung.” 


4731. “Cung điện này chói sáng, khéo được kiến tạo bằng ngọc pha lê, 
được đông đúc với các toán nữ nhân, được bố trí với các nhà mái nhọn quý 
báu, được đầy đủ về cả hai phương diện: về thức ăn và thức uống, về điệu vũ 
và lời ca. 


4732. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn 
thấy. Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Các nữ nhân 
này đã làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) các nàng, đã đạt đến cõi Trời, 
vui sướng ở Thiên cung?” 


4733. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4734. “Bất cứ những nữ nhân nào tại nơi này, ở thế gian của cuộc sống, là 
các cận sự nữ có giới hạnh, vui thích trong việc bố thí, có tâm luôn tịnh tín, 
trú vững ở sự chân thật, không xao lãng trong ngày trai giới, có sự tự chế ngự 
và có sự san sẻ, (giờ đây) các nàng ấy vui sướng ở Thiên cung.” 


4735. “Cung điện này chói sáng, khéo được kiến tạo bằng ngọc bích, được 
cấu trúc với nhiều phần đất, được phân chia thành từng phần, đã được đo 
đạc. 


4736. Các trống lớn, và các trống nhỏ, các điệu vũ và lời ca, các điệu tấu 
nhạc khéo léo, các âm thanh của cõi Trời phát ra, đáng để lắng nghe, làm 
thích ý. 


4737. Trãm chưa bao giờ đi đến trạng thái như vầy, chưa từng biết đến âm 
thanh thích thú như vầy trước đây, dù là được thấy hay là được nghe. 


4738. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn 
thấy. Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Các nam nhân 
này đã làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) những người này, đã đạt đến 
cối Trời, vui sướng ở Thiên cung?” 


4739. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


474o. “Bất cứ những nam nhân nào tại nơi này, ở thế gian của cuộc sống, 
là các cận sự nam có giới hạnh, đã dâng cúng một cách trân trọng các tu viện 
và các giếng nước, các thùng chứa nước uống và các đường kinh hành đến 
các bậc A-la-hán có trạng thái mát mẻ. 
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4741. Civaram pindapatañca paccayam sayanasanam, 
adamsu uJubhutesu vIppasannena cetasa. 


4742. Catuddasim pañcadasim yava' pakkhassa atthamim,? 
patthariyapakkhañca atthangasusamagatam. 


4743. Uposatham upavasum sada silesu samvuta, 
saññama samvibhaga ca te vIimanasmim” modare. 


4744. Pabhasati idam vyamham° pha]ikasu” sunimmitam, 
narIvaraganakinnam kũ{agaravarocitam.° 


4745. Upetam annapaneh1 naccagrtehi ecubhayam, 
najJo đa anupariyati nanapupphadumayuta. 


4746. Vitti hi mam vindati suta disva 
pucchamI tam matali devasarathi, 
ayam nu macco kimakasI sadhum 
yo modati saggapatto vimane. 


4747. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 
vipakam puññakammanam jJanam akkhasajanato. 


4748. Kimbilayam'° gahapati esa danapati ahu, 
arame udapane ca papa sañnkamananl ca, 
arahante sItibhute sakkaccam patipaday. 


4749. Civaram pindapatañca paccayam sayanasanam, 
adasi uJubhutesu vippasannena cetasa. 


4750. Catuddasim pañcadasim yava pakkhassa atthamim, 
patthariyapakkhañca atthangasusamagatam. 


4751. Uposatham upavasI'' sađa silesu samvuto, 
saññamo samvibhago ca” so vimanasmim modati. 


4752. Pabhasati Idam vyamham pha]ikasu sunimmitam, 
narIvaraganakinnam ku{agaravarocitam. 


4753. Upetam annapaneh1 naccagrtehi eubhayam, 
najJo đa anupariyati nanapupphadumayuta. 


' vã ca - Ma, Syã, evamuparipi. 


* atthami - Ma, Syã, evamuparipi. ở virocitam - Syã. 

3 susamähitam - Ma, Syä, evamuparipi. ° najjo cãnupariyäti - Ma; 

* nposathañca - PTS. najJo anupariyayatl - Sya. 

Ÿ vimãnasmi - Ma, Syä, PTS, evamuparipi. '° mithiläyam - Ma, Syä. 

5 pabhãsatimidam byamham - Syã. '! „posathañ c` upavasi - PTS. 

” phalikãsu - Ma, Syã, evamuparipi. ' samyamã samvibhägã ca - Ma. 
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4741. (Những nam nhân nào), với tâm tịnh tín, đã dâng cúng y phục, đồ 
ăn khất thực, thuốc chữa bệnh, chỗ nằm ngồi ở các vị có bản tánh trung thực. 


4742. (Những nam nhân nào) vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, với cả 
ngày mồng tám của mỗi nửa tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng, 
đã có sự thực hành tốt đẹp trọn vẹn tám điều. 


4743. (Những nam nhân nào) đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu 
thúc trong các giới, có sự tự chế ngự và có sự san sẻ, (giờ đây) những vị ấy vui 
sướng ở cung điện.” 


4744. “Cung điện này chói sáng, khéo được kiến tạo bằng ngọc pha lê, 
được đông đúc với các toán nữ nhân, được bố trí với các nhà mái nhọn quý 
báu. 


4745. (Cung điện này) được đầy đủ về cả hai phương diện: về thức ăn và 
thức uống, về điệu vũ và lời ca. Và có dòng sông chảy vòng quanh, được kết 
hợp với nhiều loại cây có những bông hoa khác nhau. 


4746. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn 
thấy. Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Nam nhân này 
đã làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) ông ta, đã đạt đến cõi Trời, vui 
sướng ở Thiên cung?” 


4747. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4748. “VỊ gia chủ ở thành Kimbila ấy đã là người thí chủ. VỊ ấy đã dâng 
cúng một cách trân trọng các tu viện và các giếng nước, các thùng chứa nước 
uống và các đường kinh hành đến các bậc A-la-hán có trạng thái mát mẻ. 


4749. Với tâm tịnh tín, vị ấy đã dâng cúng y phục, đồ ăn khất thực, thuốc 
chữa bệnh, chỗ nằm ngồi ở các vị có bản tánh trung thực. 


4750. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, với cả ngày mồng tám của mỗi 
nửa tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng, vị ấy đã có sự thực hành 
tốt đẹp trọn vẹn tám điều. 


4751. VỊ ấy đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới, có 
sự tự chế ngự và có sự san sẻ, (giờ đây) vị ấy vui sướng ở cung điện.” 


4752. “Cung điện này chói sáng, khéo được kiến tạo bằng ngọc pha lê, 
được đông đúc với các toán nữ nhân, được bố trí với các nhà mái nhọn quý 
báu. 


4753. (Cung điện này) được đầy đủ về cả hai phương diện: về thức ăn và 


thức uống, về điệu vũ và lời ca. Và có dòng sông chảy vòng quanh, được kết 
hợp với nhiều loại cây có những bông hoa khác nhau. 
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541. NinÙatakam 


4754. 


4755- 


4756. 


4757 


4758. 


4759. 


4760. 


4761. 


4762. 


4763. 


4764. 


' rãjãyatana kapitthäã ca - Ma, Syã; 
rajayatanakapittha [ca] - PTS. 

“tindukã - Syã. 

3 uposathañ e` upavasi - PTS. 

* samyamaã samvibhägã ca - Ma. 


Rajayatana kapittha' amba sala ca Jambuyo, 
tinduka”? ca piyala ca duma niccaphala bahu. 


Vitti hi mam vindati suta disva 
pucchami tam matali devasarathi, 
ayam nu macco kimakasi sadhum 
yo modati saggapatto vimane. 


Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 
vipakam puññakammanam janam akkhasaJanato. 


Mithilayam gahapatIi esa danapati ahu, 
arame udapane ca papa sankamananl ca, 
arahante sItibhute sakkaccam patipaday. 


Civaram pindapatañca paccayam sayanasanam, 
adasi uJubhutesu vippasannena cetasa. 


Catuddasim pañcadasim yava pakkhassa atthamim, 
patthariyapakkhañca atthangasusamagatam. 


Uposatham upavasi° sada silesu samvuto, 
saññamo samvibhago ca! so vIinanasmim modati. 


Pabhasati Idam vyamham velurIyasu nimmitam, 
upetam bhumibhagehi vibhattam bhagaso mitam. 


Alambaräa mutiñgã ca naccagItä suvadita, 
dibba° sadda niccharanti savaneyya° manorama. 


Naham evam gatam jatu” evam suruciranỶ pure, 
saddam samabhTJanami dittham va yadli va sutam. 


VitH hi mam vindati sũta disva 
puccham1 tam matali devasarathi, 
ayam nu macco kimakasi sadhum 
yo modati saggapatto vimane. 
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4754. (Cung điện này) có nhiều loại cây thường xuyên kết trái: các cây 
raJqudtana, các cây táo rừng, các cây xoài, các cây long thọ, các cây mận đỏ, 
các cây finduka, và các cây piydla. 


4755. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiến Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Nam nhân này đã 
làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) ông ta, đã đạt đến cõi Trời, vui sướng 
ở Thiên cung?” 


4756. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4757. “VỊ gia chủ ở thành Mithila ấy đã là người thí chủ. VỊ ấy đã dâng 
cúng một cách trân trọng các tu viện và các giếng nước, các thùng chứa nước 
uống và các đường kinh hành đến các bậc A-la-hán có trạng thái mát mẻ. 


4758. Với tâm tịnh tín, vị ấy đã dâng cúng y phục, đồ ăn khất thực, thuốc 
chữa bệnh, chỗ nằm ngồi ở các vị có bản tánh trung thực. 


4759. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, với cả ngày mồng tám của mỗi 
nửa tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng, vị ấy đã có sự thực hành 
tốt đẹp trọn vẹn tám điều. 


476o. VỊ ấy đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới, 
có sự tự chế ngự và có sự san sẻ, (giờ đây) vị ấy vui sướng ở cung điện.” 


4761. “Cung điện này chói sáng, khéo được kiến tạo bằng ngọc bích, được 
cấu trúc với nhiều phần đất, được phân chia thành từng phần, đã được đo 
đạc. 


4762. Các trống lớn, và các trống nhỏ, các điệu vũ và lời ca, các điệu tấu 
nhạc khéo léo, các âm thanh của cõi Trời phát ra, đáng để lắng nghe, làm 
thích ý. 


4763. Trãm chưa bao giờ đi đến trạng thái như vây, chưa từng biết đến 
âm thanh thích thú như vầy trước đây, dù là được thấy hay là được nghe. 


4764. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn 
thấy. Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Nam nhân này 
đã làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) ông ta, đã đạt đến cõi Trời, vui 
sướng ở Thiên cung?” 
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541. NinÙatakam 


47685. 


4766. 


4767. 


4768. 


4769. 


4779. 


Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 
vipakam puññakammanam jJanam akkhasaJanato. 


Baranasiyam gahapati esa danapatI ahu, 
arame udapane ca papa sankamananl ca, 
arahante sItibhute sakkaccam patipaday. 


Civaram pindapatañca paccayam sayanasanam, 
adasi uJubhutesu vippasannena cetasa. 


Catuddasim pañcadasim yava pakkhassa atthamim, 
patthariyapakkhañca atthangasusamagatam. 


Uposatham upavasi' sada silesu samvuto, 
saññamo samvibhago ca” so vInanasmim modati. 


Yatha udayamadicco hoti lohitako maha, 


tathũipamam 1dam vyamham Jatarũpassa ninmitam. 


4771. VitH hi mam vindati sũta disva 


4772. 


4773. 


4774. 


4775- 


4776. 


puccham1 tam matali devasarathi, 
ayam nu macco kimakasi sadhum 
yo modati sagøapatto vimane. 


Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 
vipakam puññakammanam jJanam akkhasajanato. 


Savatthiyam gahapati esa danapatI ahu, 
arame udapane ca papa sankamananl ca, 
arahante sItibhute sakkaccam patipaday!. 


Civaram pindapatañca paccayam sayanasanam, 
adasi uJubhutesu vippasannena cetasa. 


Catuddasim pañcadasim yava pakkhassa atthamim, 
patthariyapakkhañca atthangasusamagatam. 


Uposatham upavasi sada s1lesu samvuto, 
samyamo samvibhago ca so vimanasmim modati. 


4777. Vehasayame bahuka Jatarupassa ninmita, 


daddallamana abhenti° viJuvabbhaghanantare.? 


'uposathañ c` upavasi - PTS. 

° samyamaä samvibhägä ca - Ma. 

3 abhanti - Sya. 

* tattha yakkhã mahiddhikã sabbaäbharanabhisitä 
samantã anupariyayanti narIganaparivuta - ayam gatha Syamapotthakeyeva dissate. 
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4765. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4766. “VỊ gia chủ ở thành Baranasl ấy đã là người thí chủ. Vị ấy đã dâng 
cúng một cách trân trọng các tu viện và các giếng nước, các thùng chứa nước 
uống và các đường kinh hành đến các bậc A-la-hán có trạng thái mát mẻ. 


4767. Với tâm tịnh tín, vị ấy đã dâng cúng y phục, đồ ăn khất thực, thuốc 
chữa bệnh, chỗ nằm ngồi ở các vị có bản tánh trung thực. 


4768. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, với cả ngày mồng tám của mỗi 
nửa tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng, vị ấy đã có sự thực hành 
tốt đẹp trọn vẹn tám điều. 


4769. VỊ ấy đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới, có 
sự tự chế ngự và có sự san sẻ, (giờ đây) vị ấy vui sướng ở cung điện.” 


4770. “Giống như mặt trời đang mọc lên thì to lớn, có màu đỏ, cung điện 
này là tương tự như thế, được kiến tạo bằng vàng. 


4771. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiến Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Nam nhân này đã 
làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) ông ta, đã đạt đến cõi Trời, vui sướng 
ở Thiên cung?” 


4772. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4773. “VỊ gia chủ ở thành Savatthi ấy đã là người thí chủ. VỊ ấy đã dâng 
cúng một cách trân trọng các tu viện và các giếng nước, các thùng chứa nước 
uống và các đường kinh hành đến các bậc A-la-hán có trạng thái mát mẻ. 


4774. Với tâm tịnh tín, vị ấy đã dâng cúng y phục, đồ ăn khất thực, thuốc 
chữa bệnh, chỗ nằm ngồi ở các vị có bản tánh trung thực. 


4775. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, với cả ngày mồng tám của mỗi 
nửa tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng, vị ấy đã có sự thực hành 


tốt đẹp trọn vẹn tám điều. 


4776. VỊ ấy đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới, có 
sự tự chế ngự và có sự san sẻ, (giờ đây) vị ấy vui sướng ở cung điện.” 


4777. “Những cung điện này có nhiều ở không trung. Được kiến tạo bằng 
vàng, chúng chiếu sáng chói lòa rực rỡ, tựa như tia chớp ở giữa đám mây. 
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541. NinÙatakam 


4778. VittI hi mam vindati sũta disva 
puccham1 tam matali devasarathi, 
1me nu macca kimakamsu sadhum 
ye modare saggapatta vimane. 


4770. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 
vipakam puññakammanam Janam akkhasaJanato. 


478o. Saddhaya sunivitthaya saddhamme suppavedite, 
akamsu satthuvacanam sammasambuddhasasanam,' 
tesam etanI thananI yanI tvam raJa passasil. 


4781. Viditani te maharaJa avasam” papakamminam, 
atho kalyanakammanam thananl viditanl te, 
uyyahidanl rajIsi devaraJassa santike. 

Vimanakandam nitthitam. 


4782. Sahassayuttam hayavahim dibbam yanam adhitthito,) 


yayamano maharaJa adda sidantare nage, 
disvanamantay!1 sutam Ime ke nama pabbata.! 


4783. Sudassano karaviko 1sadharo? yugandharo, 
nemindharo vinatako assakanno girIbraha.° 


4784. Ete sidantare naga anupubbasamugøsata, 
maharaJanamavasa yanl tvam raJa passasiI. 


4785. Anekaripam ruciram nanäcitram”" pakasatl, 
akinnam Indasadisehi vyaggheheva surakkhitam. 


4786. VittI hi mam vindati suta disva 
puccham1 tam matali devasarathi, 
Imam nu dvaram kimabhiññamahu? 
(manoramam dissati duratova).° 


! sammäsambuddhasãäsane - Ma; Ÿ isinđharo - Syä. 
sammasambuddhasavaka - Sya. ° zir1 brahã - Ma. 

” avasã - Ma, PTS.  nãnãcittam - Syã. 

3 dibbayanamadhitthito - Ma, Syä. Š kimabhaññamähu - Ma, Syã. 

* tassa puttho viyakäsi mãtali devasärathi, ? ayam pãtho Syamapotthakeyeva dissate. 


vipakam puññakammanam Janam akkhasajanato - ayam gatha Ma potthake dissate. 
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4778. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trẫm sau khi nhìn 
thấy. Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Những người 
này đã làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) những người này, đã đạt đến 
cối Trời, vui sướng ở Thiên cung?” 


4779. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


478o. “Với đức tin đã khéo được an trú vào Chánh Pháp đã khéo được 
thuyết giảng, những người này đã thực hành theo lời dạy của bậc Đạo Sư, 
theo giáo pháp của đấng Chánh Đăng Giác. Tâu bệ hạ, ngài hãy nhìn xem các 
nơi cư trú của họ. 


4781. Tâu đại vương, chỗ ở của những kẻ có nghiệp ác đã được ngài biết 
đến, rồi các nơi cư trú của những người có nghiệp lành đã được ngài biết đến. 
Giờ đây, tâu vị ẩn sĩ của hoàng gia, xin ngài hãy đi đến khu vực của vị Thiên 
Vương.” 

Phẩm Thiên Cung được chấm dứt. 


4782. Đứng ở cỗ Thiên xa, ở cỗ xe ngựa được thắng một ngàn ngựa kéo, vị 
đại vương, trong khi di chuyển, đã nhìn thấy các ngọn núi ở giữa đại dương 
S1da. Sau khi nhìn thấy, đức vua đã hỏi vị xa phu rằng: “Những ngọn núi này 
tên là gì?” 


4783. “Là các ngọn núi vĩ đại Sudassana, Karavika, Isadhara, Yugan- 
dhara, Nemindhara, Vinataka, và Assakanna. 


4784. Các ngọn núi này ở giữa đại dương Sida, được vươn lên cao theo 
tuần tự (tựa như các bậc thang). Tâu bệ hạ, ngài hãy nhìn xem các chỗ ở của 
các bậc đại vương.” 


4785. “Nhiều cảnh vật xinh xắn với nhiều màu sắc khác nhau được nhìn 
thấy, khéo được bảo vệ bởi các vị tương đương với Thần Inda đã được bế trí 
đều khắp, tựa như (khu rừng lớn) khéo được bảo vệ bởi những con cọp. 


4786. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn 
thấy. Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Mọi người đã 
gọi tên gì cho cái cổng vào (quyến rũ được nhìn thấy từ đàng xa) này vậy?” 
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4787. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 
vipakam puññakammanam jJanam akkhasaJanato. 


4788. Cittakutoti' yvam ahu devaraJapavesanam,? 
sudassanassa girino dvaram hetam pakasati. 


4789. Anekarupam ruciram nanacitram)' pakasati, 
akinnam Indasadisehi vyaggheheva surakkhitam, 
pavisetena rajJisi araJam bhumimakkama.! 


4790. Sahassayuttam hayavahim dibbam yanam adhitthito,? 
yayamano maharaJa adda devasabham Iidam. 


4791. Yatha sarade akaso nilova patidissatl,° 
tathupamam Idam vyamham vel]uriyasu ninmitam. 


4792. Vitti hi mam vindati suta disva, 
pucchami tam matali devasarathi, 
Imam nu" vyamham kimabhiññamahu.? 


4793. Tassa puttho viyakasi matali devasarathI, 
vipakam puññakammanam janam akkhasaJanato. 


4794. Sudhammam 1t? yamahu passesa'° dissate sabha, 
veluriya rucira citra dharayanti sunimmita. 


4795. Atthamsa sukata thambha sabbe ve]uriyamaya, 
yattha deva tavatimsa sabbe Indapurohita. 


4796. Attham devamanussanam cintayanta samacchare, 
pavisetena rajJisi devanam anumodanam. 


4797. Tam deva patinandimsu disva raJanamagatam, 
svagatam te maharaJa atho te aduragatam. 


4798. Nisidadanl rajIisi devarajassa santike, 
sakkopl'' patinandittha vedeham mithilagsaham. 


' eitrakũtoti - Ma. ”imam hi - PTS. 

? devarãajappavesanam - Syã. Š kimabhaññamähu - Ma, Syã. 
3 nãnäcittam - Syä. ? sudhammä ïti - Ma, Syã, PTS. 
* arujam bhũmi pakkama - Syã. '° esesã - Syi. 

Ÿ dibbayanamadhitthito - Ma, Syä. '' sakko tam - Syã. 


° akase nilobhãso padissati - Ma; äkãso nilobhãso padissati - Syä; akãso milo ca ... - PTS. 
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4787. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4788. “Mọi người đã gọi “Cittakuta' là lối ra vào của vị Thiên Vương. Cái 
cổng được nhìn thấy này là thuộc về ngọn núi Sudassana. 


4789. Nhiều cảnh vật xinh xắn với nhiều màu sắc khác nhau được nhìn 
thấy, khéo được bảo vệ bởi các vị tương đương với Thần Inda đã được bố trí 
đều khắp, tựa như (khu rừng lớn) khéo được bảo vệ bởi những con cọp. Tâu 
vị ẩn sĩ của hoàng gia, xin ngài hãy đi vào bằng cánh cổng này, chúng ta hãy 
bước lên vùng đất không bụi bặm.” 


47oo. Đứng ở cõ Thiên xa, ở cỗ xe ngựa được thắng một ngàn ngựa kéo, vị 
đại vương, trong khi di chuyển, đã nhìn thấy nơi là hội trường của chư Thiên. 


4791. “Giống như bầu trời vào mùa thu được nhìn thấy tựa như màu 
xanh, cung điện này là tương tự như thế, được kiến tạo bằng ngọc bích. 


4792. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trãm sau khi nhìn 
thấy. Này người điều khiển Thiên xa Matali, trãm hỏi khanh: Mọi người đã 
gọi cung điện này tên là gì vậy?” 


4793. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Matali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4794. “Ngài hãy nhìn xem: Hội trường này được nhìn thấy bằng loại ngọc 
bích quyến rũ, đa dạng; mọi người đã gọi nơi ấy là 'Sudhamma.` Các cột trụ 
chống đỡ hội trường đã được kiến tạo ra một cách khéo léo. 


4795. 4796. Các cột trụ tám cạnh đã khéo được thực hiện; tất cả đều được 
làm bằng ngọc bích. Nơi ấy, chư Thiên cõi Trời Đạo Lợi, tất cả đều là tùy 
tùng của Thiên vương Inda, ngồi chung lại với nhau trong khi suy nghĩ về lợi 
ích cho chư Thiên và nhân loại. Tâu vị ẩn sĩ của hoàng gia, xin ngài hãy đi vào 
theo lối này để chư Thiên có sự tùy hỷ.” 


4797. Nhìn thấy đức vua đi đến, chư Thiên đã mừng rỡ tiếp đón: “Tâu đại 
vương, chào mừng ngài đã ngự đến, và việc đi đến tốt lành của ngài! ' 


4798. Tâu vị ẩn sĩ của hoàng gia, giờ đây xin thỉnh bệ hạ ngồi xuống kế 


bên vị Thiên Vương.” Thiên Chủ Sakka cũng đã mừng rỡ tiếp đón vị vua trị vì 
kinh thành Mithila, xứ Videha. 


' Nửa câu kệ 4797 và ba câu kệ 4798 - 4710 giống ba câu kệ 2139 - 2141 của Jafakapä]i - Bổn 
Sanh I (TTPV tập 32, trang 521). 
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541. NinÙatakam 


4799. Nimantayl ca' kameh1 asanena ca vasavo, 
sadhu khosi anuppatto avasam vasavattinam. 


48oo. Vasa devesu rajJIsi sabbakamasamiddhisu, 
tavatimsesu devesu bhuñJa kame amanuse. 


4801. Yatha yacitakam yanam yatha yacitakam dhanam, 
evam sampadamevetam yam parato danapaccaya. 


4802. Na cahametam 1cchaml yam parato danapaccaya, 
sayam katanI puññan tam me aveniyam” dhanam. 


4803. Soham gantva manussesu kahami kusalam bahum, 
danena samacariyaya samyamena damena ca, 
yam katva sukhito hoti na ca pacchanutappati. 


4804. Bahupakaro no bhavam matali devasarathi, 
yo me kalyanakammanam papanT patidassay1. 


4805. Idam vatva nimiraja vedeho mithilagsgaho, 


puthuyaññam yajJitvana saññamam aJJhupagaml ”ti. 


Nimijatakam catuttham.? 


--ooOOO-- 
' nimantayittha - Ma, Syã. 
” avenikam - Ma. * patidamsayi - PTS. 
3 päpanam - Ma, Syã. ” nemiräjajãtakam catuttham - Syã. 
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4799. Và Thiên Chủ Vasava đã thỉnh mời với các dục và chỗ ngồi. “Lành 
thay bệ hạ đã ngự đến chõ trú ngụ của những vị có quyền lực! 


48oo. Tâu vị ẩn sĩ của hoàng gia, bệ hạ hãy sống giữa chư Thiên có sự 
thành tựu tất cả các dục. Bệ hạ hãy hưởng thụ các dục không thuộc về nhân 
loại giữa chư Thiên ở cối Trời Đạo Lợi.” 


4801. “Cỗ xe giống như vật vay mượn, tài sản giống như vật vay mượn, 
tương tự như vậy, chính việc thành đạt này là do duyên ban phát từ người 
khác.! 


48o2. Và trãm không thích điều ấy, là việc do duyên ban phát từ người 
khác. Các phước báu đã được tự mình tạo ra, tài sản ấy là dành riêng cho 
trãm. 


4803. Trãm đây, sau khi trở về cối người, sẽ làm nhiều việc thiện với việc 
bố thí, với việc thực hành bình đăng, với việc tự chế ngự, và với việc rèn 
luyện. Sau khi làm điều ấy, trãm được an lạc và sau này không bị hối tiếc. 


48o4. Này người điều khiển Thiên xa Matali, ông có nhiều sự hỗ trợ cho 
chúng tôi, là người đã chỉ cho trãm nhìn thấy cảnh giới của những kẻ có 
nghiệp ác và của những người có nghiệp lành.” 

4805. Sau khi nói điều này, đức vua Nimi, bậc trị vì kinh thành Mithila xứ 
Videha, đã hiến cúng cuộc chẩn tế lớn lao, và đã đạt đến việc tự chế ngự. 

Bổn Sanh Đức Vua Nimi là thứ tư. [541] 


--OOOOO-- 


' Ba câu kệ 4801 - 48o3 giống như ba câu kệ 2145 - 2147 của .Jãtakapa]i - Bổn Sanh I (TTPV 
tập 32, trang 523). 
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5. KHANDAHALAJATAKAM' 


48o6. RaJasi luddakammo? ekaraJati' pupphavatiya,° 
so pucch1 brahmabandhum khandahalam purohitam mul|ham. 


4807. Sagsanamagsamacikkha? tvamsi° brahmana dhammavinayakusalo, 
vatha 1to vaJanti sugatim nara puññan! katvana. 


48o8. Atidanam daditvana" avajJjhe deva ghatetva, 
evam vaJanti sugatim nara puññan!] katvana. 


48oo. Kim pana tam” atidanam ke ca avaJJha Imasmim” lokasmim, 
etañca kho no akkhah1 yajJissama dadama'"° danan1. 


4810. Puttehi deva yajJitabbam mahesIh1 negamehl ca usabhehi, 
aJaniyehI catuhi sabbacatukkena deva yaJItabbam. 


4811. Tam sutva antepure kumara ca'' mahesiyo ca haññantu, 
eko ahosi nigghoso bhesma'” accuggato saddo. 


4812. Gacchatha vadetha kumare candam suriyam ca" bhaddasenañca, 
surañca vamagottam'' pasura Ý kira hotha yaññatthaya. 


4813. Kumariyopi vadetha upasenim'° kokilañca muditañca, 
nandañcap1 kumarim"”” pasura kira hotha yaññatthaya. 


4814. Vijayampi mayham mahesim eravatim'° kesinim sunandañca, 
lakkhanavarupapanna pasura kira hotha yaññatthaya. 


4815. Gahapatayop1” vadetha punnamukham bhaddiyam sigalañca,” 
vaddhañcapi”' gahapatim pasura kira hotha yaññatthaya. 


' eandakumärajatakam - Ma, Syã. ? bhismaã - Ma. 

“luddakakammo - Syã. 3 candañca suriyañca - Syã; 

3 ekarajä - Ma, Syä, PTS. canda-suriyam ca - PTS. 

* pupphavatiyä - Ma; * vamagottañca - Ma, Syä, PTS. 
pupphavatitayam - Syã. Ÿ pacurä - Ma, Syä, evamuparipi. 

Ÿ sapgamaggam ãäcikkha - PTS. ” tnpasenam - Ma; 

” tvamasi - Syã. uIpasenañea - Sya; upasenim - PTS. 

 dadatväna - Syã. ”kumãrikam - Syã. 

ở panetam - Syã. Š ekapatim - PTS. 

°imasmi - Ma. ? gahapatayo ca - Ma. 

'9 va]issami dadãmi - Ma, Syã. ? singalañca - Ma, Syä, PTS. 

'! kumarãä - Ma, Syã. ”' vaddhañcãpi - PTS. 
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5s. BỔN SANH QUAN TẾ TỰ KHANDAHALA 


48o6. Xưa, ở thành Pupphavat' có vị vua hung bạo tên là Ekaraja. VỊ vua 
ấy đã hỏi viên quan tế tự mê muội dòng Bà-la-môn tên là Khandahala (rằng): 


48o7. “Này Bà-la-môn, khanh thiện xảo về giáo lý và nghi thức, khanh 
hãy chỉ dạy con đường đi đến các cõi Trời mà những người, sau khi làm các 
phước thiện, từ nơi này đi đến nhàn cảnh.” 


48o8. “Tâu bệ hạ, những người, sau khi làm các phước thiện, từ nơi này 
đi đến nhàn cảnh là những người đã bố thí vật thí tối thắng, đã giết chết 
những kẻ không đáng giết.” 


48oo. “Thế vật thí tối thắng ấy là gì? Và những ai là những kẻ không đáng 
giết ở thế gian này? Khanh hãy giải thích về điều này cho chúng tôi, rồi 
Í ” 


chúng tôi sẽ hiến dâng, chúng tôi sẽ bố thí các vật thí. 


4810. “Tâu bệ hạ, cần phải hiến dâng với bốn người con, với bốn vương 
phi, với bốn thị dân (giàu có), với bốn con bò mộng, với bốn con ngựa. Tâu 
bệ hạ, cần phải hiến dâng với nhóm bốn của tất cả các thứ.” 


4811. Nghe được tin ấy: “Các hoàng tử, các quý phi ở nội cung hãy bị giết 
chết,” đã có một tiếng gào thét do sự kinh hoàng; âm thanh đã vươn lên rất 
cao. 


4812. “Các khanh hãy đi và hãy báo cho các vị hoàng tử Canda, Suriya, 
Bhaddasena, Sura, và Vamagotta? rằng: “Nghe nói các vị hãy tập trung lại vì 
mục đích của lễ hiến dâng." 


4813. Các khanh hãy báo cho cả các công chúa Ủpaseni, Kokila, Mudita, 
và luôn cả Nanda rằng: “Nghe nói các vị hãy tập trung lại vì mục đích của lễ 
hiến dâng. 


4814. (Các khanh hãy báo cho cả) hoàng hậu Vijaya của trẫãm, các phi tân 
EravatI, Kesini, và Sunanda rằng: “Các vị có được những tướng mạo cao quý. 
Nghe nói các vị hãy tập trung lại vì mục đích của lễ hiến dâng.” 


4815. Các khanh hãy nói luôn cả các gia chủ Punnamukha, Bhaddiya, 
Sigala, và gia chủ Vaddha rằng: “Nghe nói các vị hãy tập trung lại vì mục đích 
của lễ hiến dâng. ”” 


' Pupphauafi: tên cũ của thành phố Varãnasĩ (Benares) hiện nay ở Ấn Độ (ND). 

* Hoàng tử Canda và hoàng tử Suriya là hai người con trai của chánh hậu Gotamidevl, còn ba 
vị hoàng tử Bhaddasena, Sura, và Vamagotta là những anh em trai cùng cha khác mẹ với hai 
vị hoàng tử ấy (JaA. vi, 134). 
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Khuddakarmikque - Jatakapd]i III 542. Khandahala7atakamn 


4816. Te tattha gahapatayo avocimsu' samagata puttadaraparikinna, 
sabbasikhino” deva karoh1 athava no dase savehI. 


4817. Abhayankarampli me hatthim' nalagirim accutam varunadantam,! 
anetha kho neŸ khippam yaññatthaya bhavissanti. 


4818. Assaratanamp1” kesim suramukham” punnakam vinatakañca,° 
anetha kho ne khippam yaññatthaya bhavissanHi. 


4819. Usabhamp” yuthapatim anoJam nisabham gavampatim " 
tepI mayham anetha, 
samupakarontu'' sabbam yaJissama dadama'? danan1. 


482o. Sabbam) patiyadetha yaññam pana uggatamhi suriyamhi, 
anapetha ca kumare'* abhiramantu Imam rattim. 


4821. Sabbam upatthapetha' yaññam pana uggatamhi suriyamhi, 
vadethadam!'° kumare ajJja vo'” pacchima ratt1. 


4822. Tam tam mata avaca'° rodantI agata'” vimanato, 
vañño kira te putta bhavissati catuh1 putteh1. 


4823. Sabbep1” mayham putta catta ecandasmim haññamanasmim, 
puttehi yaññam yajitvana sugatim saggam øgamissamI. 


4824. Ma”' putta saddahesi sugati kira hoti puttayaññena, 
nirayaneso magso neso magøgo hi sagganam. 


4825. DananI dehi kondañña ahimsa sabbabhutabhavyanam, 
©esa magøo sugatiya na ca maggo puttayañfiena. 


4826. Acariyanam vacana ghãtessam” candañca suriyañca, 
Q .. _ 5 ° Q Q y * Q 
putteh1 yajJitvana” duccaJehi sugatim saggam øamissamI. 


' avocisum - Ma; avocayimsu - Syã. ? vajissami dadami - Ma, Syã. 
°“ sabbeva sikhino - Ma; 3 sabbampi - Syã. 
sabbe sikhino - Sya. * anapetha candakumãre - Syã. 
3 abhayamkarampi hatthim - PTS. ” upatthäapetha - PTS. 
* na]ãgirim accuggatam varunadantam - Ma, Syã; ° vadetha ca dãni - PTS. 
rajagirim accutavarunadantam - PTS. kho - Ma, Syä. 
' te - Syã, PTS. Š avaca - Ma, Syã. 
° assaratanampi me - Syã; ? agantvã - Ma. 
assatarampi - PTS. ” sabbe - PTS. 
 suranmukham - PTS. ”' mã tam - Ma, Syã. 
ở vindakañ ca - PTS. * chatissam - Syä. 
? usabhampi me - Syã; usabhe pi - PTS. ® puttehi yaññam yajitvana - Ma; 
'° vithapatine gavampatine - PTS. puttehi yajitva - Sya, PTS. 


'' samuhakarontu - Ma; sammukhã karontu - Syã; samupakarontu - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 542. Bổn Sanh Quan Tế Tự Khandahala 


4816. Các gia chủ ấy, được vợ con vây quanh, đã tụ hội lại tại nơi ấy và đã 
nói rằng: “âu bệ hạ, xin bệ hạ hãy cho tất cả chúng tôi làm người hầu hạ, 
hoặc bệ hạ hãy tuyên bố chúng tôi là những kẻ nô lệ.” 


4817. “Luôn cả con voi Abhayankara của trẫm, con voi Nalagiri, con voi 
Accuta, và con voi Varunadanta, các khanh hãy tức tốc đem chúng lại; chúng 
sẽ được sử dụng vì mục đích của lễ hiến dâng. 


4818. Luôn cả con ngựa báu Kesl, con ngựa Suramukha, con ngựa 
Punnaka, và con ngựa Vinataka, các khanh hãy tức tốc đem chúng lại; chúng 
sẽ được sử dụng vì mục đích của lễ hiến dâng. 


4819. Luôn cả con bò đực Yuthapati, AnoJa, Nisabha, và Gavampati, các 
khanh cũng hãy đem chúng lại cho trãm. Hãy gom tất cả lại thành từng 
nhóm. Chúng ta sẽ hiến dâng. Chúng ta hãy bố thí các vật thí. 


482o. Các khanh hãy sẵn sàng mọi thứ cho lễ hiến dâng vào (ngày mai) 
lúc mặt trời mọc lên. Và các khanh hãy báo tin cho các hoàng tử, hãy để cho 
các hoàng tử vui sướng đêm nay. 


4821. Các khanh hãy sắp đặt mọi thứ cho lễ hiến dâng vào (ngày mai) lúc 
mặt trời mọc lên. Giờ đây, các khanh hãy báo cho các hoàng tử rằng: “Hôm 
nay là đêm cuối cùng của các vị.” 


4822. Mẫu hậu từ hoàng cung đi đến, trong khi khóc lóc, đã nói với vị vua 
ấy về việc này rằng: “Này con, nghe nói lễ hiến dâng của con sẽ được thực 
hiện với bốn hoàng tử?” 


4823. “Trong khi hoàng tử Canda bị giết chết, tất cả những người con trai 
của trãm cũng bị từ bỏ. Sau khi cúng tế cuộc lễ hiến dâng với bốn người con 
trai, trãm sẽ đi đến nhàn cảnh, cõi Trời.” 


4824. “Này con, con chớ tin rằng: “Nghe nói có được nhàn cảnh là do việc 
hiến dâng những người con trai. Đạo lộ ấy đưa đến các địa ngục, đạo lộ ấy 
thật sự không đưa đến các cối Trời. 


4825. Này Kondañña, con hãy ban phát các vật thí và sự không hãm hại 
đến tất cả sinh lĩnh và các loài đang hiện hữu. Đạo lộ ấy đưa đến nhàn cảnh, 
không phải đạo lộ với việc hiến dâng những người con trai.” 


4826. “Theo lời nói của các vị giáo thọ, trãm sẽ giết chết (hai hoàng tử) 
Canda và Suriya. Sau khi hiến dâng những người con trai khó có thể từ bỏ, 
trãm sẽ đi đến nhàn cảnh, cõi Trời.” 
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Khuddakarmikque - Jatakapd]i III 542. Khandahala7atakamn 


4827. Tam tam pitapI avaca vasavattI orasam sakam puttam, 
vañño kira te putta bhavissati catuh1 putteh1. 


4828. SabbepI mayham puttä catta candasmim haññamanasmim, 
putteh1 yaññam yajitvana sugatim saggam gam1IssamI. 


4829. Ma putta' saddahesi sugati kira hoti puttayaññena, 
nirayaneso magøo neso maggo sagganam.? 


483o. Danani dehi kondañña ahimsa sabbabhutabhavyanam, 
esa magøo sugatiya na ca maggo puttayañfñena. 


4831. Acariyanam vacana ghatessam' candañca suriyañca, 
puttehI yajitva? duccaJehi sugatim sagøgam gamissam. 


4832. Danani dehi kondañña ahimsa sabbabhutabhavyanam, 
puttaparivuto tuvam rattham Janapadañca palehI. 


4833. Mã no deva avadhi dase no dehi khandahalassa, 
ap1 nigalabandhakaplI hatth1 asse ca papema. 


4834. Ma no deva avadhi dase no dehi khandahalassa, 
ap1 nigalabandhakaplI hatthicchakananl uJJjhema. 


4835. Ma no deva avadhi dase no dehi khandahalassa, 
ap1 nigalabandhakapi assacchakanani ujJjhema. 


4836. Ma no deva avadhi dase no dehi khandahalassa,? 
yassa honti tava kama apl rattha pabbaJita° bhikkhacariyam carissama. 


4837. Dukkham kho me Janayatha" vilapanta JIvitassa kama hi,° 
muñcathadan?? kumare alamp1i me hotu puttayaññena. 


' mã tam putta - Ma, Syä. 


” neso maggo hi saggãnam - Ma, Syã. ° pabbãjita - Ma, Syã, PTS. 
3 phãtissam - Sya. ”Janayittha - Sya. 

* puttehi yaññam yajitvana - Ma. Š kamahi - PTS. 

Ÿ khandahalassa - itipadam PTS potthake natthi. ? muñcetha dãni - Ma. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 542. Bổn Sanh Quan Tế Tự Khandahala 


4827. Phụ hoàng Vasavatti cũng đã nói với vị vua ấy, đứa con trai ruột 
của mình, về việc này rằng: “Này con, nghe nói lễ hiến dâng của con sẽ được 
thực hiện với bốn hoàng tử?” 


4828. “Trong khi hoàng tử Canda bị giết chết, tất cả những người con trai 
của trãm cũng bị từ bỏ. Sau khi cúng tế cuộc lễ hiến dâng với bốn người con 
trai, trãm sẽ đi đến nhàn cảnh, cõi Trời.” 


48209. “Này con, con chớ tin rằng: “Nghe nói có được nhàn cảnh là do việc 
hiến dâng những người con trai. Đạo lộ ấy đưa đến các địa ngục, đạo lộ ấy 
thật sự không đưa đến các cối Trời. 


483o. Này Kondañña, con hãy ban phát các vật thí và sự không hãm hại 
đến tất cả sinh linh và các loài đang hiện hữu. Đạo lộ ấy đưa đến nhàn cảnh, 
không phải đạo lộ với việc hiến dâng những người con trai.” 


4831. “Theo lời nói của các vị giáo thọ, trãm sẽ giết chết (hai hoàng tử) 
Canda và Suriya. Sau khi hiến dâng những người con trai khó có thể từ bỏ, 
trãm sẽ đi đến nhàn cảnh, cõi Trời.” 


4832. “Này Kondañña, con hãy ban phát các vật thí và sự không hãm hại 
đến tất cả sinh linh và các loài đang hiện hữu. Được tùy tùng bởi các hoàng 
tử, con hãy hộ trì đất nước và dân chúng.” 


(Lời hoàng tử Canda) 

4833. “Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahala, thậm chí là bị trói buộc bằng xích ở chân. 
Hãy để chúng con trông nom các con voi và các con ngựa. 


4834. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahala, thậm chí là bị trói buộc bằng xích ở chân. 
Hãy để chúng con hốt dọn các bãi phân voi. 


4835. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahala, thậm chí là bị trói buộc bằng xích ở chân. 
Hãy để chúng con hốt dọn các bãi phân ngựa. 


4836. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hãy ban chúng con làm nô lệ 
cho quan tế tự Khandahala, là người mà bệ hạ có nhiều yêu thích. Thậm chí, 
nếu bị trục xuất khỏi đất nước, chúng con sẽ đi xin ăn.” 


(Lời đức vua EkaraJa) 

4837. “Sự khổ đau quả thật đã sanh lên ở trẫm, trong khi chúng than van 
bởi vì mong muốn sự sống. Giờ đây, các khanh hãy phóng thích các hoàng tử. 
Cũng đã đủ cho trãm với việc hiến dâng các người con.” 
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4838. Pubbeva khosi me vutto dukkaram durabhisambhavam cetam, 
atha no upakkhatassa' yaññassa kasma karosi vikkhepam. 


4839. Sabbe vaJanti sugatim ye yaJanti yep1 ceva yaJenti,” 
ye cap1 anumodanti yaJantanam edisam mahayaññam. 


4840. Atha kissa ca no? pubbe sotthanam brahmano' avacesl, 
atha no akaranasma yaññatthaya deva ghatesl. 


4841. Pubbeva no daharake samane" na hanesi na ghatayesi,° 
daharamha yobbanam patta” adusaka tata haññama. 


4842. Hatthigate assagate sannaddhe passa no maharaJa, 
vuddheva yuJj]hamane" na hi madisa sura° honti yaññatthaya. 


4843. Paccante vapl kupite'° atavisu va madise niyoJenti, 
atha no akaranasma abhumiyam tata haññama. 


4844. Yap1 hi ta sakuniyo'' vasanti tiạagharani katvana, 
tasampI piya putta atha no tvam deva ghatesil. 


4845. Ma tassa'” saddahesi na mam khandahalo ghataye, 
mamam hi so ghatetva' anantaram tampi'° deva ghateyya. 


4846. Gamavaram nigamavaram dadanti bhogam pissa maharaJa, 
atha aggapindikap1'° kule kulehete'” bhuñJanti. 


4847. Tesamp1 tadIsanam I1cchanti dubbhitum maharaJa, 
yebhuyyena ete'$ akataññuno brahmana deva. 


4848. Ma no deva avadhi dase no dehi khandahalassa, 
apl nigalabandhakapl hatthI asse ca palema. 


' upakkhatassa - Syä. '° paccante vã kuppite - Syã; 

° yepi yãjenti - Ma; paccante va kupite - PTS. 
yepi ceva yajãpenti - Syã. '! vakãci sakunikãyo - Syã. 

3 jano - Ma. ' mã khvassa - Syã. 

* brahmane - Ma, Syã. '3 mhãteyya - Ma, Syã. 

* daharakäle - Ma, Syã; '* mhãtetvana - Ma, Syã, PTS. 
đaharake ca samaäne - PTS. ' anantarã tampi - Ma, Syã; 

° na ghãtesi - Ma, Syã. anantarampi tam - PTS. 

 yobbanappattãä - Syã. '* athaggapindikäãpi - Ma, Syã, PTS. 

ở vuddhe vã yujjhamane vã - Ma, Syã. '” kule kule hete - Ma, Syã, PTS. 

? sura - itipadam Sya potthake natthi. '3 vebhuyyena hi ete - Sya. 
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(Lời quan tế tự Khandahala) 

4838. “Thật sự trước đây, thần đã nói với bệ hạ rằng: Cuộc lễ này khó 
thực hiện và khó hoàn thành. Giờ tại sao bệ hạ lại làm xáo trộn lễ hiến dâng 
đã được chuẩn bị của chúng ta? 


4839. Những người nào hiến dâng, và ngay cả những người nào bảo hiến 
dâng, rồi luôn cả những người nào tùy hỷ cuộc đại lễ hiến dâng như thế này 
của những người đang hiến dâng, tất cả đều đi đến nhàn cảnh.” 


(Lời hoàng tử Canda) 

484o. “Tâu bệ hạ, tại sao trước đây vị Bà-la-môn đã đọc tụng sự an lành 
cho chúng con, giờ không có nguyên do, bệ hạ lại ra lệnh giết chúng con vì 
mục đích của lễ hiến dâng? 


4841. Cũng vào trước đây, bệ hạ đã không giết chết, đã không ra lệnh giết 
chết chúng con trong khi chúng con còn nhỏ tuổi. Giờ chúng con là thanh 
niên, đã đạt đến tuổi trưởng thành, thưa cha, chúng con không phải là những 
kẻ tồi bại, tại sao chúng con lại bị giết chết? 


4842. Tâu đại vương, xin cha hãy nhìn chúng con đã được nai nịt, cối vol, 
cối ngựa, đang chiến đấu ngay ở trận tiền, những dũng sĩ như chúng con 
không phải thật sự đang vì mục đích của sự hiến dâng hay sao? 


4843. Những dũng sĩ như chúng con xông pha ở biên giới khi có nổi loạn 
hoặc ở những cánh rừng, để rồi, thưa cha, chúng con bị giết chết không đúng 
nơi chốn, không có nguyên do. 


4844. Ngay cả những con chim mái cũng đã thực hiện những tổ ấm bằng 
cỏ rồi sinh sống; những chú chim con được chúng yêu quý. Còn chúng con, 
tâu bệ hạ, ngài lại bảo giết chết chúng con. 


4845. Cha chớ tin tưởng gã ấy; lão Khandahala không thể giết chết con. 
Bởi vì, tâu bệ hạ, sau khi giết chết con, không lâu sau, gã ấy cũng có thể giết 
chết cha. 


4846. Tâu đại vương, các vua chúa ban thưởng ân huệ là ngôi làng, ân 
huệ là thị trấn, thậm chí của cải cho gã này. Sau đó, thậm chí chúng trở 
thành những kẻ có thức ăn cao quý, bởi vì những gã này thọ hưởng ở gia tộc 
này g1a tộc khác. 


4847. Tâu đại vương, chúng còn muốn phản bội luôn cả những gia tộc 
như thế ấy. Tâu bệ hạ, còn hơn thế nữa, những gã Bà-la-môn này là những kẻ 
vô ơn. 


4848. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 


nô lệ cho quan tế tự Khandahala, thậm chí là bị trói buộc bằng xích ở chân. 
Hãy để chúng con trông nom các con voi và các con ngựa. 
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4849. Ma no deva avadhi dase no dehi khandahalassa, 
ap1 nigalabandhakaplI hatthicchakananl uJJjhema. 


4850. Ma no deva avadhi dase no deh1i khandahalassa, 
apl nigalabandhakaäpli assacchakananI ujJjhema. 


4851. Ma no deva avadhi dase no dehi khandahalassa,' 
yassa honti tava kama apl rattha pabbajJita” bhikkhacariyam carissama. 


4852. Dukkham kho me Janayatha'" vilapanta JIvitassa kama hi,! 
muñcathadanï° kumare alampi me hotu puttayaññena. 


4853. Pubbeva khosi me vutto° dukkaram durabhisambhavam cetam, 
atha no upakkhatassa" yaññassa kasma karosi vikkhepam. 


4854. Sabbe vaJanti sugatim ye yaJanti yep1 ceva yaJenti,° 
ye capl anumodanti yaJantanam edisam mahayaññam. 


4855. Yadi kira yajitva puttehi devalokam 1to cuta yanti, 
brahmano tava yaJatu pacchap1 yaJasi tuvam raJa.° 


4856. Yadi kira yajJitva puttehi devalokam 1to cutã yanHi, 
eso ca'" khandahalo yaJatu'' sakehi puttehI. 


4857. Evam Janam vo'° khandahalo kim puttake na ghatesi, 
sabbañca ñatiJanam attanañca na ghaãtesil. 


4858. Sabbe vajJanti nirayam ye yaJanti yepl ceva y8Jenti, 
ye capl anumodanti yaJantanam edisam mahayaññam. 


4859. Kathañca kira puttakamayo gahapatayo gharaniyo ca, 
nagaramhi na uparavanti' raJanam ma ghatay1 orasam puttam. 


' khandahälassa - itipadam PTS potthake natthi. ? pacchäãpi yajasi tuvam rãjã - Ma; 
° pabbãjita - Ma, Sya, PTS. pacchäãpi yajissasi rãja - Syã; 
3 lanayittha - Syã. pacchäãpi yajissate rãja - PTS. 
* kamahi - PTS. !9 esveva - Ma; 
” muñcetha dãni - Ma. eseva - Sya. 
5 pubbe va kho sỉ vutto - PTS. ' vajatam - Ma. 
7 upakkhatassa - Syã. '* evam jãnanto - Ma, PTS; 
ở vepi yajenti - Ma; evam jJanam ce - Sya. 
yepi ceva yajapenti - Syã. '* npavadanti - Sya. 


!3Sace hi so sujjhati yo hanäti, hatopi so saggamupeti thanam; 
bhovadi bhovadina maãrayeyyum, ye capi tesam abhisaddaheyyum.” - ayam gatha Ma 
potthakeyeva dissate. 
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4849. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahala, thậm chí là bị trói buộc bằng xích ở chân. 
Hãy để chúng con hốt dọn các bãi phân voi. 


4850. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahala, thậm chí là bị trói buộc bằng xích ở chân. 
Hãy để chúng con hốt dọn các bãi phân ngựa. 


4851. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahala, là người mà bệ hạ có nhiều yêu thích. Thậm 
chí, nếu bị trục xuất khỏi đất nước, chúng con sẽ đi xin ăn.” 


(Lời đức vua EkaraJa) 

4852. “Sự khổ đau quả thật đã sanh lên ở trẫm, trong khi chúng than van 
bởi vì mong muốn sự sống. Giờ đây, các khanh hãy phóng thích các hoàng tử. 
Cũng đã đủ cho trẫm với việc hiến dâng các người con.” 


(Lời quan tế tự Khandahala) 

4853. “Thật sự trước đây, thần đã nói với bệ hạ rằng: Cuộc lễ này khó 
thực hiện và khó hoàn thành. Giờ tại sao bệ hạ lại làm xáo trộn lễ hiến dâng 
đã được chuẩn bị của chúng ta? 


4854. Những người nào hiến dâng, và ngay cả những người nào bảo hiến 
dâng, rồi luôn cả những người nào tùy hỷ cuộc đại lễ hiến dâng như thế này 
của những người đang hiến dâng, tất cả đều đi đến nhàn cảnh.” 


(Lời hoàng tử Canda) 

4855. “Nếu thật sự những người, sau khi hiến dâng những đứa con trai, 
la đời từ nơi này rồi đi đến Thiên giới, vậy thì gã Bà-la-môn hãy hiến dâng 
trước, rồi ngài hiến dâng sau, tâu bệ hạ. 


4856. Nếu thật sự những người, sau khi hiến dâng những đứa con trai, lìa 
đời từ nơi này rồi đi đến Thiên giới, vậy thì gã Khandahala này hãy hiến dâng 
những đứa con trai của gã đi. 


4857. Trong khi biết như vậy, tại sao gã Khandahala của bệ hạ không giết 
chết những đứa con trai, không giết chết toàn bộ thân quyến và bản thân? 


4858. Những kẻ nào hiến dâng, và ngay cả những kẻ nào bảo hiến dâng, 
rồi luôn cả những kẻ nào tùy hỷ cuộc đại lễ hiến dâng như thế này của những 
kẻ đang hiến dâng, tất cả đều đi đến địa ngục.” 


(Lời hoàng tử Canda nói với dân chúng) 

4859. “Nghe nói các gia chủ và các nữ gia chủ ở kinh thành là những 
người có lòng yêu thương con cái, tại sao các người không quở trách đức vua 
rằng: “Xin bệ hạ chớ giết chết người con trai ruột thịt. 
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486o. Kathañca kira puttakamayo gahapatayo gharaniyo ca, 
nagaramhi na uparavantI' raJanam ma ghatay1 atraJam puttam. 


4861. Raññomhi? atthakamo hito ca sabbada Janapadassa,) 
na kocl assa patigham maya JanapadoÝ na pavedeti. 


4862. Gacchatha voŸ gharaniyo tatañca vadetha khandahalañca, 
ma ghatetha kumare adusake sihasankase. 


4863. Gacchatha vo gharaniyo tatañca vadetha khandahalañca, 
ma ghatetha kumare apekkhite sabbalokassa. 


4864. Yannunaham Jayeyyam rathakarakule va pukkusakule va," 
venesu” va Jayeyyam na haJJa mam raJa° yaññatthaya?° ghateyya. 


4865. Sabba simantiniyo '°" gacchatha ayyassa khandahalassa, 
padesu nipatatha aparadhaham na passamI. 


4866. Sabba siImantiniyo gacchatha ayyassa khandahalassa, 
padesu nipatatha kim te bhante mayam adusema. 


4867. Kapanam'"' vilapati sela disvana bhataro'? upanitatte, 
yañño kira me ukkhipito tatena saggakamena. 


4868. AvattI ca parivattI ca"? vasulo'* sammukhã rañño, 
ma no pitaram avađhi daharamha ayobbanam patta. ° 


4869. Eso te vasula'” pita samehi pitaram,'° 
dukkham kho me Janayasl vilapanto antarapurasmim, 
muñcatha danI kumare alampi me hotu puttayaññena. 


4870. Pubbeva khosli vutto dukkaram durabhisambhavam cetam, 
atha no upakkhatassa yaññassa karosi”° vikkhepam. 


upavadanti - Sya. 
rañño camhi - Ma, Sya, PTS. 
sabbajanapadassa - Ma, Sya. 
“ jãnapado - Ma. 
” bho - PTS§. 
° rathakãrakulesu vä pukkusakulesu vã - Ma, PTS. 
 vessesu - Ma, Syã; 
vesesu - PTS. 
ở raja - Ma. 
° vaññe - Ma, Syã. 
'° sabbãpi mantiniyo - Syã. 
'! kapanã - Ma, Syã. 


1 
2 
K) 
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“bhãtare - Ma. 

3 avatti parivatti ca - Ma; 
avattI ca parIvattI ca - Syã; 
avatti ca parIvatti ca - PTS. 

* vasulo - Ma, Syã. 

” mã no đeva - Syã. 

° vobbanam pattã - Ma; 
ayobbanappattã - Sya. 

 vasula - Ma, Syã. 

Š samehi pitara saha - Ma, Syã. 

? antepurasmim - Ma, Syã. 


” kasma karosi - Ma, Syã, PTS. 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 542. Bốn Sanh Quan Tế Tự Khandahala 


486o. Và nghe nói các gia chủ và các nữ gia chủ ở kinh thành là những 
người có lòng yêu thương con cái, tại sao các người không quở trách đức vua 
rằng: “Xin bệ hạ chớ giết chết đứa con trai của mình. 


4861. Ta luôn luôn là người có lòng mong mỏi sự tấn hóa và lợi ích cho 
đức vua, cho xứ sở. Không có bất cứ người nào cùng với ta bày tỏ sự bất bình 
đối với việc này, dân chúng không lên tiếng về đức hạnh của ta.” 


(Lời hoàng tử Canda nói với các vương ph]l) 

4862. “Này các nương nương, các nàng hãy đi đến nói với phụ vương và 
quan tế tự Khandahala rằng: “Các ngài chớ giết chết các hoàng tử là những vị 
không tồi bại, tương tự như loài sư tử.) 


4863. Này các nương nương, các nàng hãy đi đến nói với phụ vương và 
quan tế tự Khandahala rằng: “Các ngài chớ giết chết các hoàng tử là những 
người được toàn bộ thế gian mong mỏi.) 


4864. Nếu ta được sanh ra ở gia đình người thợ làm xe, hoặc ở gia đình 
người hốt rác, nếu ta được sanh ra giữa những người đan tre, thì quả thật 
hôm nay, đức vua không thể nào giết chết ta vì mục đích của lễ hiến dâng. 


4865. Hỡi tất cả các người phụ nữ, các nàng hãy đi đến quỳ mọp xuống ở 
hai bàn chân của ngài Khandahala. Ta không nhìn thấy lõi lầm (nào của ta 
đối với ông ấy). 


4866. Hỡi tất cả các người phụ nữ, các nàng hãy đi đến quỳ xuống ở hai 
bàn chân của ngài Khandahala (nói rằng): “Thưa ngài, chúng tôi đã sai trái 
điều gì đối với ngài? ”” 


4867. Sau khi nhìn thấy các anh trai bị dẫn đi hành quyết, (công chúa út) 
Sela đã than van một cách khốn khổ rằng: “Nghe nói lễ hiến dâng đã được 
cha của con lập ra vì lòng ham muốn cối Trời.” 


4868. Vasula (con trai hoàng tử Canda) đi tới, đi lui, và đi vòng quanh, rồi 
đối diện với đức vua (nói rằng): “Chớ giết chết cha của chúng cháu. Chúng 
cháu còn trẻ thơ, chưa đạt đến tuổi trưởng thành.” 


(Lời đức vua EkaraJa) 

486o. “Này Vasula, người cha này thuộc về cháu. Cháu hãy đi đến gặp cha 
cháu đi. Sự khổ đau quả thật đã sanh lên ở trẫm, trong khi cháu nó than van 
ở nội cung. Giờ đây, các khanh hãy phóng thích các hoàng tử. Cũng đã đủ cho 
trãm với việc hiến dâng các người con.” 


(Lời quan tế tự Khandahala) 

4870. “Thật sự trước đây, thần đã nói với bệ hạ rằng: Cuộc lễ này khó 
thực hiện và khó hoàn thành. Giờ tại sao bệ hạ lại làm xáo trộn lẽ hiến dâng 
đã được chuẩn bị của chúng ta? 
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4871. Sabbe vaJanti sugatim ye yaJanti yep1 ceva yaJenHi, ' 
ye cap1 anumodanti yaJantanam edisam mahayaññam. 


4872. Sabbaratanassa yañño upakkhato ekaraJa tava patiyatto,? 
abhinikkhamassu deva saggam gato tvam pamodissasl. 


4873. Dahara sattasata eta pana candakassa' bhariyayo, 
kese parikiritvana' rodantiyo maggamanuyanti." 


4874. Apara pana sokena nikkhantä nandane viya deva, 
kese parikiritvana rodantiyo maggamanuyanti. 


4875. Kasikasucivatthadhara kundalino agalu°eandanavilitta, 
nIyanti” candasuriya yaññatthaya ekarajJassa. 


4876. Kasikasucivatthadhara kundalino agalucandanavilitta, 
nIyanti candasuriya matu katva hadayasokam. 


4877. Kasikasucivatthadhara kundalino agal]ucandanavilitta, 
nIyanti candasuriya Janassa katva hadayasokam. 


4878. Mamsarasabhojino? nahapakasunahaprta,° 
kundalino agalucandanavilitta, 
nIyanti candasuriya yaññatthaya ekarajassa. 


4879. MamsarasabhoJino nahapakasunahapIta, 
kundalino agalucandanavilitta, 
nIyanti candasuriya matu katva hadayasokam. 


488o. Mamsarasabhojino nahapakasunahapIta, 
kundalino agalucandanavilitta, 
nIyanti candasuriya Janassa katva hadayasokam. 


4861. Yassu pubbe hatthivaradhuragate hatthThi'° anuvajJanHi, 
tyajJJa candasuriya ubhova pattika yanti. 


' yepi yãjenti - Ma; ° agalu - Ma; aggalu - Syã; 
yepi ceva yaj]apenti - Sya. akalu - PTS. 

“ tava pasadato - PTS.  niyyanti - Ma. 

3 etaä candakumärassa - Ma, Syã. Š bhojanã - Ma, Syã. 

* pakiritvana - Ma; ? nhãpakasunhãpitã - Ma; 
vikiritvana - Sya. nhapakasunhata - Sy; 

” maggamanuyäyimsu - Ma; nahapakasunahata - PTS. 
maggamanuyäyanti - Syä. '° hatthikã - Syã; pattikã - PTS. 
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4871. Những người nào hiến dâng, và ngay cả những người nào bảo hiến 
dâng, rồi luôn cả những người nào tùy hỷ cuộc đại lễ hiến dâng như thế này 
của những người đang hiến dâng, tất cả đều đi đến nhàn cảnh. 


4872. Tâu đức vua Ekaraja, lễ hiến dâng đã được chuẩn bị với mọi thứ 
bảo vật, đã được sẵn sàng cho ngài. Tâu bệ hạ, xin bệ hạ hãy tiến hành. Khi đi 
đến cõi Trời, bệ hạ sẽ vui vướng.” 


4873. Bảy trăm nàng trẻ tuổi này, chính là những người vợ của hoàng tử 
Candaka, các nàng xốa mái tóc rối bời, khóc lóc, đi dọc theo con đường. 


4874. Lại còn một số nàng khác đã ra đi vì sầu muộn; các nàng xốa mái 
tóc rối bời, khóc lóc, đi dọc theo con đường, tựa như chư Thiên ở khu vườn 
Nandana. 


4875. Hai hoàng tử Canda và Suriya, mặc vải lụa sạch sẽ của xứ Kasi, có 
đeo bông tai, được thoa kỳ nam và trầm hương, bị dẫn đi vì mục đích hiến 
dâng của đức vua EkaraJa. 


4876. Hai hoàng tử Canda và Suriya, mặc vải lụa sạch sẽ của xứ Kasi, có 
đeo bông tai, được thoa kỳ nam và trầm hương, bị dẫn đi, đã gây ra cho mẫu 
hậu nỗi sầu muộn trong trái tim. 


4877. Hai hoàng tử Canda và Suriya, mặc vải lụa sạch sẽ của xứ Kasi, có 
đeo bông tai, được thoa kỳ nam và trầm hương, bị dẫn đi, đã gây ra cho mọi 
người nỗi sầu muộn trong trái tim. 


4878. Hai hoàng tử Canda và Suriya, đã thọ dụng hương vị của món thịt, 
đã được tắm rửa kỹ lưỡng bởi người hầu tắm, có đeo bông tai, được thoa kỳ 
nam và trầm hương, bị dẫn đi vì mục đích hiến dâng của đức vua Ekaraja. 


4879. Hai hoàng tử Canda và Suriya, đã thọ dụng hương vị của món thịt, 
đã được tắm rửa kỹ lưỡng bởi người hầu tắm, có đeo bông tai, được thoa kỳ 
nam và trầm hương, bị dẫn đi, đã gây ra cho mẫu hậu nỗi sầu muộn trong 
trái tim. 


488o. Hai hoàng tử Canda và Suriya, đã thọ dụng hương vị của món thịt, 
đã được tắm rửa kỹ lưỡng bởi người hầu tắm, có đeo bông tai, được thoa kỳ 
nam và trầm hương, bị dẫn đi, đã gây ra cho mọi người nỗi sầu muộn trong 
trái tim. 


4861. Trước đây, hai vị hoàng tử Canda và Suriya cối trên những con voi 
cao quý di chuyển cùng với bầy voi; hôm nay, chính cả hai vị ấy phải đi bộ. 
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4882. Yassu pubbe assavaradhuragate asseh1' anuvaJanti, 
tyajJJa candasuriya ubhova pattika yanti. 


4883. Yassu pubbe rathavaradhuragate rathehi? anuvaJanti, 
tyajJJa candasuriya ubhova pattika yanti. 


4884. Ye hissu pubbe niyyamsu' tapaniyakappanehI turangehI,° 
tyajJa candasuriya ubhova pattika yanti. 


4885. Yadi sakuni mamsamicchasi dayassu” pubbena pupphavatiya,° 
yaJatettha ekaraJa sammu]ho catuhi puttehI. 


4886. Yadi sakuni mamsamicchasl dayassu pubbena pupphavatiya, 
yaJatettha ekaraJa sammu]ho catuhi kaññaähi. 


4887. Yadi sakuni mamsamicchasi dayassu pubbena pupphavatiya, 
yaJatettha ekaraJa sammu]ho catuhi mahesihiI. 


4888. Yadi sakuni mamsamicchasi dayassu pubbena pupphavatiya, 
yaJatettha ekaraJa sammu]ho catuhi gahapathI. 


488o. Yadi sakuni mamsamicchasi dayassu pubbena pupphavatiya, 
yaJatettha ekaraJa sammu]ho catuh1 hatthihi. 


48oo. Yadi sakuni mamsamicchasi dayassu pubbena pupphavatiya, 
yaJatettha ekaraJa sammu]ho catuh1 assehI. 


4891. Yadi sakuni mamsamicchasi dayassu pubbena pupphavatiya, 
yaJatettha ekaraJa sammu]ho catuhi usabhehi. 


' assakã - Syä, pattikã - PTS. * dayassu - Ma; 

° rathikã - Syã, pattikã - PTS. uyyassu - Syã; 

3 niyimsu - Ma, Syã. dayassu - PTS, evamuparIpI. 
*turagehi - PTS. 5 pupphavatiyayam - Syä, evamuparipi. 
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4882. Trước đây, hai vị hoàng tử Canda và Suriya cối trên những con 
ngựa cao quý di chuyển cùng với bầy ngựa; hôm nay, chính cả hai vị ấy phải 
đi bộ. 


4883. Trước đây, hai vị hoàng tử Canda và Suriya cỡi trên những cỗ xe 
cao quý di chuyển cùng với đoàn xe; hôm nay, chính cả hai vị ấy phải đi bộ. 


4884. Trước đây, quả thật hai vị hoàng tử Canda và Suriya xuất hành với 
những con ngựa nai nịt bằng vàng; hôm nay, chính cả hai vị ấy phải đi bộ. 


(Lời dần chúng ta thán) 

4885. “Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
PupphavaH. Tại đây, đức vua Ekaraja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với bốn hoàng tử. 


4886. Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
PupphavatI. Tại đây, đức vua Ekaraja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với bốn công chúa. 


4887. Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
PupphavaH. Tại đây, đức vua Ekaraja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với bốn hoàng hậu. 


4888. Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
PupphavaH. Tại đây, đức vua Ekaraja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với bốn gia chủ. 


488o. Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
PupphavatI. Tại đây, đức vua Ekaraja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với bốn con voi. 


48oo. Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
PupphavaH. Tại đây, đức vua Ekaraja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với bốn con ngựa. 


4891. Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
PupphavaH. Tại đây, đức vua Ekaraja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với bốn con bò đực. 
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4892. Yadi sakuni mamsamicchasi dayassu pubbena pupphavatiya, 
yajatettha ekaraJa sammu]ho sabbacatukkena. 


4893. Ayamassa pasado idam antepuram suramanIyam,' 
tedan1 ayyaputta cattaro vadhaya ninnIta. 


4894. Idamassa kutagaram sovannam pupphamalyavitinnam,? 
tedan1 ayyaputta cattaro vadhaya ninnIta. 


4895. Idamassa uyyanam supupphitam sabbakalikam rammam, 
tedan1 ayyaputta cattaro vadhaya ninnIta. 


4896. Idamassa asokavanam supupphitam sabbakalikam rammam, 
tedan] ayyaputta cattaro vadhaya ninnIta. 


4897. Idamassa kanikaravanam supupphitam sabbakalikam rammam, 
tedanl ayyaputta cattaro vadhaya ninnIta. 


48o8. Idamassa patalivanam supupphitam sabbakalikam rammam, 
tedan1 ayyaputta cattaro vadhaya ninnIta. 


48oo9. Idamassa ambavanam supupphitam sabbakalikam rammam, 
tedan1 ayyaputta cattaro vadhaya ninnIta. 


4900. Ayamassa pokkharanI sañchanna padumapundarikehi, 
nava ca sovannavikata pupphavaliya vicitta? suramaniya,! 
tedanI ayyaputta cattaro vadhaya ninnIta. 


4901. Idamassa hatthiratanam eravano øaJo varunadantI,° 
tedanl ayyaputta cattaro vadhaya ninnIta. 


4902. Idamassa assaratanam ekakhuro° asso, 
tedan1 ayyaputta cattaro vadhaya ninnIta. 


' sovanno pupphamälyäabhikinno - Syã. * surammannyä - Syä. 

” pupphamalyavikinnam - Ma, PTS; * gajo balI danHi - Ma, Syã. 
pupphamälyäabhikinnam - Syä. ° ekakhiro - Ma; 

3 pupphavalliyä cittã - Ma, Syã. ekakhuro vego - Sya. 
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4892. Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
PupphavaH. Tại đây, đức vua Ekaraja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với nhóm bốn của tất cả các thứ. 


4893. Tòa lâu đài này, nội cung này của hoàng tử là vô cùng xinh xắn. 
Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


4894. Ngôi nhà mái nhọn này của hoàng tử làm bằng vàng, được chưng 
bày với những bông hoa và tràng hoa. Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi 
hành quyết. 


4895. Vườn thượng uyển này của hoàng tử là đáng yêu, khéo được nở rộ 
hoa vào mọi thời điểm. Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


48o6. Khu rừng cây asoka này của hoàng tử là đáng yêu, khéo được nở rộ 
hoa vào mọi thời điểm. Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


4897. Khu rừng cây karkara này của hoàng tử là đáng yêu, khéo được nở 
rộ hoa vào mọi thời điểm. Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


48o8. Khu rừng cây pa{aÏï này của hoàng tử là đáng yêu, khéo được nở rộ 
hoa vào mọi thời điểm. Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


48oo. Khu rừng xoài này của hoàng tử là đáng yêu, khéo được nở rộ hoa 
vào mọi thời điểm. Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


4900. Hồ nước này của hoàng tử được che phủ bởi các đóa sen hồng, sen 
trắng. Và những chiếc thuyền được khảm vàng, được tô điểm với những 
chuỗi bông hoa, là vô cùng đáng yêu. Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi 
hành quyết. 


4901. Con voi báu này của hoàng tử là con voi Eravana có cặp ngà lực 
lưỡng. Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


4902. Con ngựa báu này của hoàng tử là con ngựa có móng lành lặn 
(không bị nứt nẻ). Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 
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4903. Ayamassa assaratho saliya'nigghoso subho ratanacitto,? 
vatthassu ayyaputta sobhimsu nandane viya deva, 
tedan1 ayyaputta cattaro vadhaya ninnIta. 


4904. Katham nama samasamasundarehi candanamarakata°gattehI, 
raja yaJissate yaññam sammn]ho catuh1 puttehI. 


4905. Katham nama samasamasundarahi candanamarakatagattahI, 
raJa yaJissate yaññam sammulho catuhi kaññah1. 


4906. Katham nama samasamasundarahi candanamarakatagattahi, 
raja yaJIssate yaññam sammn]ho catuhi mahesTh1. 


4907. Katham nama samasamasundarehi candanamarakatagattehi, 
raja yaJIssate yaññam sammnl]ho catuh1 gahapath1. 


4oo8. Yatha honti gamanigama suñña amanussaka braharañña, 
tatha hessati pupphavatiya yitthesu candasuriyesu. 


4909. Ummattika bhavissami bhũnahata pamsuna ca parIkinna, 
sace candavaram" hanti pana me deva nIrujJJjhanti.° 


4910. Ummattika bhavissam1 bhunahata pamsuna ca parikinna, 
sace surIyavaram” hanti pana me deva niruJjhanti. 


4911. Kinnuma na ramayeyyum? aññamaññam piyamvada, 
ghattiya oparakkhI ca? pokkharakkhr' ca naylIka, ' 
candasurIyesu naccantiyo samo ” tasam na vIJJatl. 


4912. Imam mayham hadayasokam patImueccatu' khandahala tava mata, 
yo mayham hadayasoko candasmim' vadhaya ninnite. 


4913. Imam mayham hadayasokam patImuccatu khandahala tava mata, 
yo mayham hadayasoko surIiyasmim'° vadhaya ninnite. 


' sã]iya - Ma; ở ramãpeyyum - Ma, Syä, PTS. 
saliya viya - Sya; salika - PTS. ? ghattikã uparikkhi ca - Ma, Syã. 

° ratanavicitto - Ma, Syã. ° pokkharanl - Ma, Syã. 

3 candanamuduka - Ma, Syã. ! bhãrikã - Ma; 

* pamsunäva - Syã. gầy¡kã - Syã; 

: candakumaram - Syã. gãyikã - PTS. 


2 
3 


rujJJjhanti - Ma; sama - Ma, Sya. 
bhijjanti - Sya. patmuñcatu - Ma, Sya, PTS. 
” sũriyavaram - Ma; * candamhi - Ma. 
suriyakumäram - Syã. ” sũriyamhi - Ma. 
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4903. Cỗ xe ngựa này của hoàng tử là xinh xắn, được tô điểm với châu 
ngọc, có âm thanh như tiếng kêu của loài chim thần salia khi di chuyển; các 
vị hoàng tử, ngự ở nơi ấy, đã chói sáng tựa như chư Thiên ở khu vườn 
Nandana. Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


4904. Vì sao đức vua lại bị mê muội rồi sẽ cúng tế cuộc lễ hiến dâng với 
bốn hoàng tử xinh đẹp tựa như vàng, có thân thể đã được bôi trầm hương? 


4905. Vì sao đức vua lại bị mê muội rồi sẽ cúng tế cuộc lễ hiến dâng với 
bốn công chúa xinh đẹp tựa như vàng, có thân thể đã được bôi trầm hương? 


4906. Vì sao đức vua lại bị mê muội rồi sẽ cúng tế cuộc lễ hiến dâng với 
bốn hoàng hậu xinh đẹp tựa như vàng, có thân thể đã được bôi trầm hương? 


4907. Vì sao đức vua lại bị mê muội rồi sẽ cúng tế cuộc lễ hiến dâng với 
bốn gia chủ xinh đẹp tựa như vàng, có thân thể đã được bôi trầm hương? 


4oo8. Các thôn làng và thị trấn trở thành khu rừng rộng lớn, vắng vẻ, 
không bóng người như thế nào, thì kinh thành Pupphavatl sẽ hóa ra như thế 
ấy, khi hai vị hoàng tử Canda và Suriya bị hiến dâng.” 


(Lời mẫu hậu Gotami) 

49oo. “Thiếp sẽ trở nên điên cuồng, bị tiêu hoại sức sống, và bị phủ đầy 
bụi đất, nếu các người giết chết Canda cao quý, tâu bệ hạ, các hơi thở của 
thiếp bị tắc nghến. 


4910. Thiếp sẽ trở nên điên cuồng, bị tiêu hoại sức sống, và bị phủ đầy bụi 
đất, nếu các người giết chết Suriya cao quý. Tâu bệ hạ, các hơi thở của thiếp 
bị tắc nghẽn. 


4911. Tại sao các nàng dâu này: Ghattiya, Oparakkhi, Pokkharakkhi, 
Nayika, có lời nói trìu mến với nhau, trong khi nhảy múa trước Canda và 
Suriya, không có thể làm cho các con trai của ta vui thích? Người sánh bằng 
các nàng ấy không tìm thấy. 


4912. Này Khandahala, cầu cho mẹ của ngươi phải gánh chịu nỗi sầu 
muộn trong trái tim này của ta, là nỗi sầu muộn trong trái tim của ta khi 
hoàng tử Canda bị đưa đi hành quyết. 


4913. Này Khandahala, cầu cho mẹ của ngươi phải gánh chịu nỗi sầu 
muộn trong trái tim này của ta, là nỗi sầu muộn trong trái tim của ta khi 
hoàng tử Suriya bị đưa đi hành quyết. 
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4914. Imam mayham hadayasokam patimuccatu khandahala tava Jaya, 
yo mayham hadayasoko candasmim vadhaya ninnite. 


4915. Imam mayham hadayasokam patImuccatu khandahala tava Jaya, 
yo mayham hadayasoko surIyasmim vadhaya ninnite. 


4916. Mã putte' ma ca patim addakkhi khandahala tava mata, 
yo ghatesi kumare adusake sihasankase. 


4917. Ma putte mã ca patim addakkhi khandahala tava mata, 
yo ghatesi kumare apekkhite sabbalokassa. 


4918. Mã putte mã ca patim addakkhi khandahala tava Jaya, 
yo ghatesi kumare adusake sihasankase. 


4919. Mã putte mã ca patim addakkhi khandahala tava Jaya, 
yo ghatesi kumare apekkhite sabbalokassa. 


4920. Ma no deva avadhi dase no dehi khandahalassa, 
apl nigalabandhakapl hatth1 asse ca palema. 


4921. Ma no deva avadhi dase no dehi khandahalassa, 
ap1 nigalabandhakaplI hatthicchakananl uJJjhema. 


4922. Ma no deva avadhi dase no dehi khandahalassa, 
ap1 nigalabandhakapi assacchakanani ujJj]hema. 


4923. Ma no deva avadhI dase no dehi? yassa honti tava kama, 
apl rattha pabbajita° bhikkhacariyam carIssama. 


4924. Divyam' upayacanti puttatthika da]iddapi narIyo,? 
patibhananip° hitva putte na hi labhanti ekacca. 


' mã ca putte - Ma, Syã. ” puttatthikäpi daliddã - Ma; 
* đase no dehi khandahaälassa - Ma, Sya, PTS. puttatthika daliddapi - Sya, PTS. 
3 pabbãjita - Ma, Sya, PTS. ° patibhãnãnipi - Ma, PTS. 


* đibbam deva - Ma; dibyam deva - Syã; divyam deva - PTS. 
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4914. Này Khandahala, cầu cho vợ của ngươi phải gánh chịu nỗi sầu 
muộn trong trái tim này của ta, là nỗi sầu muộn trong trái tim của ta khi 
hoàng tử Canda bị đưa đi hành quyết. 


4915. Này Khandahala, cầu cho vợ của ngươi phải gánh chịu nỗi sầu 
muộn trong trái tim này của ta, là nỗi sầu muộn trong trái tim của ta khi 
hoàng tử Suriya bị đưa đi hành quyết. 


4916. Này Khandahala, (cầu cho) mẹ của ngươi không thể gặp lại những 
đứa con trai và không thể gặp lại người chồng, là kẻ đã giết chết các hoàng tử, 
những vị không tồi bại, tương tự như loài sư tử. 


4917. Này Khandahala, (cầu cho) mẹ của ngươi không thể gặp lại những 
đứa con trai và không thể gặp lại người chồng, là kẻ đã giết chết các hoàng tử, 
những người được toàn bộ thế gian mong mỏi. 


4918. Này Khandahala, (cầu cho) vợ của ngươi không thể gặp lại những 
đứa con trai và không thể gặp lại người chồng, là kẻ đã giết chết các hoàng tử, 
những vị không tồi bại, tương tự như loài sư tử. 


4919. Này Khandahala, (cầu cho) vợ của ngươi không thể gặp lại những 
đứa con trai và không thể gặp lại người chồng, là kẻ đã giết chết các hoàng tử, 
những người được toàn bộ thế gian mong mỏi.” 


(Lời hoàng tử Canda nói với phụ vương) 

492o. “Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahala, thậm chí là bị trói buộc bằng xích ở chân. 
Hãy để chúng con trông nom các con voi và các con ngựa. 


4921. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahala, thậm chí là bị trói buộc bằng xích ở chân. 
Hãy để chúng con hốt dọn các bãi phân voi. 


4922. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahala, thậm chí là bị trói buộc bằng xích ở chân. 
Hãy để chúng con hốt dọn các bãi phân ngựa. 


4923. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho người mà bệ hạ có nhiều yêu thích. Thậm chí, nếu bị trục xuất khỏi 
đất nước, chúng con sẽ đi xin ăn. 


4924. Những người phụ nữ đi đến cầu xin ơn trên, mong mỏi có được con 
trai, mặc dầu nghèo khó. Một số từ bỏ các niềm khao khát bởi vì họ không 
đạt được những người con trai. 
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4925. AssasakanI' karonti puttä no Jayantu tato paputta,” 
atha no akaranasma yaññatthaya deva ghatesl. 


4926. Upayacitakena puttam labhanti ma tata no aghatesl, 
ma kiccha laddhakehr° putteh1 yaJittho Imam yaññam. 


4927. Upayacitakena puttam labhanti mã tata no aghatesl, 
ma kapanaladdhakehi puttehi ammaya no vIppavasehI. 


4928. Bahudukkhaposiya candam amma tuvam jJiyyase° puttam, 
vandami kho te pade labhatam tato paralokam. 


4929. Handa ca mam upaguha” pade te amma vanditum dehi, 
gacchamidanl pavasam yaññatthaya ekaraJassa. 


4930. Handa ca mam upaguha pade te amma vanditum dehi, 
gacchamidani pavasam matu katva hadayasokam. 


4931. Handa ca mam upaguha pade te amma vanditum dehi, 
gacchamidanIl paväsam Janassa hadayasokam. 


4932. Handa ca padumapattanam molim bandhassu gotamiputta, 
campakadalavitimissayo” esa te poraniy8a? pakat. 


4933. Handa ca vilepanante pacchimakam candanam vilimpassu, 
yehl ca suvilitto sobhasi raJaparisaya.? 


4934. Handa ca mudukanl vatthan1 pacchimakam kasikam vasehi, '° 
yehl ca sunIvattho sobhasI raJaparIsaya. 


' ãsIsikãni - Ma; ” ]yase - Ma, Syã. 
asãsikãni - Syã. ” npaguyha - Ma. 

“tato puttã - PTS. 7 campakadalamissäyo - Ma, Syã; 

3 kicchaladdhakehi - Ma, PTS; campakadalivitimissayo - PTS. 
kicchaladdhakehi - Syã. Š poranikã - Ma, Syä. 

* bahudukkhã posiya - Ma; ? rajaparisäyam - Ma, Syä. 
bahudukkham posiya - Syã. '° nivasehi - Ma, Syã. 
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4925. Các phụ nữ tạo ra các niềm an ủi rằng: “Mong rằng những đứa con 
trai được sanh ra cho chúng tôi, từ đó tạo ra những đứa cháu trai. Giờ không 
có nguyên do, bệ hạ lại ra lệnh giết chúng con vì mục đích của lễ hiến dâng. 


4926. Các phụ nữ đạt được đứa con trai do sự cầu xin. Xin cha chớ giết 
chết chúng con. Xin cha chớ cúng tế cuộc lễ hiến dâng này với những người 
con trai đã đạt được một cách khó khăn. 


4927. Các phụ nữ đạt được đứa con trai do sự cầu xin. Xin cha chớ giết 
chết chúng con. Xin cha chớ cách ly mẹ của chúng con với những người con 
trai đã đạt được một cách khốn khổ.” 


(Lời hoàng tử Canda nói với mẫu hậu) 

4928. “Thưa mẹ, mẹ đã nuôi dưỡng Canda với nhiều khó khăn, giờ mẹ bị 
mất đứa con trai. Con xin đảnh lễ hai bàn chân của mẹ. Mong rằng cha con 
đạt được đời sau. 


4929. Thưa mẹ, giờ xin mẹ hãy ôm lấy con. Xin mẹ hãy cho con đảnh lễ 
hai bàn chân của mẹ. Giờ đây, con ra đi đến nơi vô cùng xa xăm vì mục đích 
hiến dâng của đức vua Ekaraja. 


4930. Thưa mẹ, giờ xin mẹ hãy ôm lấy con. Xin mẹ hãy cho con đảnh lễ 
hai bàn chân của mẹ. Giờ đây, con ra đi đến nơi vô cùng xa xăm sau khi đã 
gây ra cho mẹ nỗi sầu muộn trong trái tim. 


4931. Thưa mẹ, giờ xin mẹ hãy ôm lấy con. Xin mẹ hãy cho con đảnh lễ 
hai bàn chân của mẹ. Giờ đây, con ra đi đến nơi vô cùng xa xăm sau khi đã 
gây ra cho mọi người nỗi sầu muộn trong trái tim.” 


(Lời mẫu hậu Gotamn) 

4932. “Này người con trai của GotamI (hoàng tử Canda), giờ con hãy buộc 
vòng đội đầu gồm các lá sen, có sự xen lãn các đài hoa campakg; việc này là 
thói quen trước đây của con. 


4933. Nào, con hãy thoa dầu thoa trầm hương của con lần cuối cùng; 
khéo được thoa với chúng, con sẽ chói sáng ở tập thể các vị vua. 


4934. Nào, con hãy mặc vào các tấm vải mềm mại xứ Kasi lần cuối cùng; 
khéo được trang phục với chúng, con sẽ chói sáng ở tập thể các vị vua. 
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4935. Muttamanikanakavibhutani' ganhassu hatthabharanani, 
yehI ca hatthabharanehi sobhasi raJaparIsaya.? 


4936. Nahanunayam' ratthapalo bhumipati Janapadassa dayado, 
lokissaro mahanta! puttesu sineham" Janayati." 


4937. Mayham” piya putta attap1” piyo tumhe ca bhariyayo, 
saggañca patthayano” tenaham'° ghatay1ssamI. 


4938. Mam pathamam ghatehi ma me hadayam dukkham aphalesl, '' 
alankato sundarako putto tava deva '” sukhumälo. 


4939. Handayya mam hanassu saloka'3 candiyena “ hessamI, 
puññam karassu vipulam vicarama ubhova' paraloke. 


4940. Ma tvam cande rucc1'° bahuka tava devara visalakkhi, 
te tam ramaylssanti yitthasmim gotamiputte. 


4941. Evam vutte canda attanam hanti hatthatalakehi, 
alamatthu'” jvitena payamI'° visam marissamI. 


2. Nahanunimassa'? rañño mittamaecca” ca vijJjare suhada, 
Q _~_— _ _ ° H) 
ve na vadanti raJanam ma ghatay1 orase putte. 


4943. Nahanunimassa rañño ñatimitta ca vijJJare suhada, 
ye na vadanti raJjanam ma ghatay1 atraJe putte. 


4944. Ime tepI mayham putta gunino kayuradharino”' raJa,” 
tehipI yaJassu yaññam atha muñcatu” gotamiputte. 


4945. BilasatampIl mam katva” yaJassu sattadha maharaJa, 
ma Jetthaputtamavadhi adusakam sihasankasam. 


' vibhusitani - Ma, Syä, PTS. '3 paraloke - Ma; sasokã - Syã. 
? rajaparisayam - Ma, Syã. '* candakena - Ma, Syã. 
3 na hi nũnãyam - Ma, Syã; '* nbhopi - Ma; ubho - Syã. 
na ha nũnãyam - PTS. '* mã tvam cande rueci maranam - Ma, Syã, PTS. 
* mahanto - Ma, Syã, PTS. '” alamettha - Ma, Syä. 
” putte sneham - Ma; '3 pissami - Ma, Syã. 
putte sineham - Syã, PTS. '” na hi nũnimassa - Ma, Syã; 
° na janayati - PTS. na ha nũn imassa - PTS. 
7 mayhampi - Ma. ” ñãtimittã - Syã. 
ở attã ca piyo - Ma; *!' kayuradharino - Syã. 
athopi piyä - Syã. * raja - Syã, PTS. 
? patthayamäno - Syã. ” muccatu - PTS. 
'° tena-m-aham - PTS. 3 bilasatam mam katvãana - Ma; 
'' dukkham phãÌesi - Ma. vilasatampi mam katvã - Syã; 
' đeva tava - Ma, Syã. bilasatam mam katvä - PTS. 
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4935. Con hãy mang các vật trang sức ở cánh tay đã được tô điểm với 
ngọc trai, ngọc ma-nl, và vàng: với các vật trang sức ở cánh tay, con sẽ chói 
sáng ở tập thể các vị vua.” 


(Lời của nàng Canda, chánh phi của hoàng tử Canda) 

4936. “Có lẽ bậc hộ quốc này, vị chúa tể trái đất, người thừa kế của xứ sở, 
vị chúa tể vĩ đại của thế gian, không khởi lên lòng yêu mến đối với những 
người con tral.” 


(Lời của đức vua Ekaraja) 

4937. “Đối với trãm, những người con trai là đáng yêu, bản thân trãm 
cũng đáng yêu, và các nàng là những cô con dâu (cũng đáng yêu). Và trong 
khi ước nguyện cõi Trời, vì lý do ấy, trãm sẽ giết chết (những người ấy).” 


(Lời của nàng Canda, chánh phi của hoàng tử Canda) 

4938. “Xin bệ hạ hãy giết con trước. Xin bệ hạ chớ làm vỡ tan trái tim đau 
khổ của con. Tâu bệ hạ, người con trai của ngài đã được trang điểm, xinh 
đẹp, thanh nhã. 


4939. Giờ xin bệ hạ hãy giết chết con. Con sẽ có chung thế giới cùng với 
Canda. Xin bệ hạ hãy tạo phước báu lớn lao. Hãy để cả hai chúng con tiêu 
dao ở thế giới bên kia.” 


(Lời của đức vua Ekaraja) 

494O. “Này Canda, con chớ có ưa thích (cái chết). Này cô gái có cặp mắt 
to, các em chồng của con có nhiều, họ sẽ khiến con vui thích khi người con 
trai của GotamI (hoàng tử Canda) đã được hiến dâng.” 


4941. Khi được nói như vậy, nàng Canda đã hành hạ bản thân bằng hai 
lòng bàn tay (nói rằng): “Đã quá đủ với cuộc sống! Con sẽ uống thuốc độc, 
con sẽ chất. 


4942. Có lẽ bạn bè, các quan đại thần, và các thân hữu của đức vua này 
không có mặt nên họ không tâu với ngài rằng: “Xin bệ hạ chớ giết chết người 
con trai ruột.” 


4943. Có lẽ bạn bè, các bà con, và các thân hữu của đức vua này không có 
mặt nên họ không tâu với ngài rằng: “Xin bệ hạ chớ giết chết đứa con trai của 
mình." 


4944. Tâu bệ hạ, những người con trai này của con cũng có những đức 
tính tốt, có mang vòng ở bắp tay. Bệ hạ hãy cúng tế cuộc lễ hiến dâng với 
chúng rồi hãy phóng thích người con trai của Gotam1 (hoàng tử Canda). 


4945. Tâu đại vương, ngài hãy băm con thành trăm mảnh và hãy dâng 


hiến theo bảy cách (ở bảy nơi). Chớ giết chết người con trai cả, là vị không tồi 
bại, tương tự như loài sư tử. 


' Hai câu kệ 4942 và 4943 giống như hai câu kệ 754 và 755 của Jafakapäli - Bốn Sanh I 
(TTPV tập 32, trang 215). 
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4946. Bilasatampi mam katva' yaJassu sattadha maharaJa, 
ma Jetthaputtamavadhi apekkhitam sabbalokassa. 


4947. Bahuka tava dinna abharana? uccavaca subhanitamhi, 
muttamaniveluriya idam te pacchimakam danam. 


4948. Yesam pubbe khandhesu phulla malagunä° vivattimsu, 
tesa]Ja pItanIsitoŸ nettimso vivattissati khandhesu. 


4949. Yesam pubbe khandhesu citra malaguna° vivattimsu, 
tesaJJa pItanIsito nettimso vivattissati khandhesu. 


4950. Acira” vata nettimso vivattissati raJaputtanam khandhesu, 
atha mama hadayam na phalati tava dalhabandhanañca? me asI. 


4951. Kasikasucivatthadhara kundalino aga]u°eandanavilitta, 
niyyatha candasuriya yaññatthaya ekaraJassa. 


4952. KasikasuecIvatthadhara kundalino agalucandanavilitta, 
niyyatha candasuriya matu katva hadayasokam. 


4953. KasikasucIvatthadhara kundalino agalucandanavilitta, 
niyyatha candasuriya Janassa katva hadayasokam. 


4954. MamsarasabhoJino'° nahapakasunahata'' kundalino 
agalucandanavilitta, 
niyyatha candasuriya yaññatthaya ekaraJassa. 


4955. MamsarasabhojJino nahapakasunahata kundalino agalucandanavilitta, 
niyyatha candasuriya matu katva hadayasokam. 


' bilasatam mam katväna - Ma; 5 citramaälãaguna - PTS. 
vilasatampi mam katvã - Syã; ”aciram - Ma. 
biïlasatam mam katva - PTS. Š da|habandhañea - Ma. 
° dinnäabharana - Ma. ° agalu - Ma; aggalu - Syã; 
3 etam te - Ma; akalu - PTS. 
etante - Syã; idan te - PTS. '° bhojanã - Ma, Syã. 
* phullamaälagunã - PTS. '' nhãpakasunhãpitã - Ma; 
Ÿ tesajjapi sunisito - Ma, Syã. nhãpakasunhata - Sya. 


142 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 542. Bốn Sanh Quan Tế Tự Khandahala 


4946. Tâu đại vương, ngài hãy băm con thành trăm mảnh và hãy dâng 
hiến theo bảy cách (ở bảy nơi). Chớ giết chết người con trai cả, là người được 
toàn bộ thế gian mong mỏi.” 


(Lời hoàng tử Canda) 

4947. “Có nhiều đồ trang sức bằng ngọc trai, ngọc ma-ni, và ngọc bích giá 
trị cao thấp khác nhau đã được ban tặng cho nàng vào lúc chuyện trò vui vẻ; 
vật này là quà tặng cuối cùng cho nàng.” 


(Lời của nàng Canda, chánh phi của hoàng tử Canda) 
4948. “Các chuỗi bông hoa nở rộ đã quàng vào ở vai của những vị nào, 
hôm nay thanh gươm sắc bén màu vàng sẽ rơi xuống ở vai của những vị ấy. 


4949. Các chuỗi bông hoa sặc số đã quàng vào ở vai của những vị nào, 
hôm nay thanh gươm sắc bén màu vàng sẽ rơi xuống ở vai của những vị ấy. 


4950. Thật vậy, chắng bao lâu nữa thanh gươm sẽ rơi xuống ở vai của các 
vị hoàng tử, và trái tim của thiếp không vỡ tan chừng nào còn có sự trói buộc 
vững bền của thiếp. 


4951. Thưa Canda và Suriya, hai chàng mặc vải lụa sạch sẽ của xứ Kasl, có 
đeo bông tai, được thoa kỳ nam và trầm hương, hai chàng hãy ra đi vì mục 
đích hiến dâng của đức vua Ekaraja. 


4952. Thưa Canda và Suriya, hai chàng mặc vải lụa sạch sẽ của xứ Kasl, có 
đeo bông tai, được thoa kỳ nam và trầm hương, hai chàng hãy ra đi, sau khi 
đã gây ra cho mẫu hậu nỗi sâu muộn trong trái tim. 


4953. Thưa Canda và Suriya, hai chàng mặc vải lụa sạch sẽ của xứ Kasi, có 
đeo bông tai, được thoa kỳ nam và trâm hương, hai chàng hãy ra đi, sau khi 
đã gây ra cho mọi người nỗi sầu muộn trong trái tim. 


4954. Thưa Canda và Suriya, hai chàng đã thọ dụng hương vị của món 
thịt, đã được tắm rửa kỹ lưỡng bởi người hầu tắm, có đeo bông tai, được thoa 
kỳ nam và trầm hương, hai chàng hãy ra đi vì mục đích hiến dâng của đức 
vua EkaraJa. 


4955. Thưa Canda và Suriya, hai chàng đã thọ dụng hương vị của món 
thịt, đã được tắm rửa kỹ lưỡng bởi người hầu tắm, có đeo bông tai, được thoa 
kỳ nam và trầm hương, hai chàng hãy ra đi, sau khi đã gây ra cho mẫu hậu 
nỗi sầu muộn trong trái tim. 
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4956. MamsarasabhoJino nahapakasunahata kundalino agalucandanavilita, 
niyyatha candasuriya Janassa katva hadayasokam. 


4957. Sabbasmim upakkhatasmim nisidite candiyasmim' yaññatthaya, 
pañcalaraJadhita pañJalika sabbaparisamanuparIyay1.? 


4958. Yena saccena khandahalo papakammam karoti dummedho, 
etena saccavaJJena samangin1 samikena homI. 


4959. Yedhatthï' amanussa yanI ca yakkhabhutabhavyanl, 
karontu me veyyavatikam' samangimT samikena homI. 


4960. Ya devata Idhagata yani ca yakkhabhutabhavyani, 
Saranesinim anatham tayatha mam yacamaham" patimaham aJiyyam.” 


4961. Tam sutva amanusso ayokutam parIbbhametvana,” 
bhayamassa Janayanto rajanam Idamavoea. 


4962. BuJJhassu kho raJakali mataham? matthakam nitalemi,° 
ma Jetthaputtamavadhi adusakam sihasankasam. 


4963. Ko te dittha' raJakali puttabhariyayo haññamana,'' 
setth1' ca gahapatayo adusaka saggakama hi. 


4964. Tam sutva khandahalo raJa ca'* abbhutamidam disvana, 
sabbesam bandhanani mocesum yatha tam apapanam. 


4965. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha  samagata tada asum, 
sabbe ekekaleddukamadamsu “ esa vadho khandahalassa. 


' candasmim - Ma; ”ayokutam paribbhamitväna - Syä. 
candasuriyasmim - Sya. Š* mã taham - Ma; mã teham - Syä. 

° sabbaparisäya samanupariyäyi - Ma; ° nitã]esim - Ma, Syã. 
sabbaparisantaramanupariyäsi - Syã; '° đitho - Ma, Syäã, PTS. 
sabbaparisamanupariyäsi - PTS. '! haññamãnãyo - Ma, Syã, PTS. 

3 ve idhatthi - Ma, Syã; ' settha - PTS. 
ye 'dh atthi - PTS. '3 khandahälo ca rãjã ca - PTS. 

* Karontu veyyävatikam - PTS. '* nupaghätam - Ma, Syã. 

” yãcãmi vo - Syã. ' ve tattha - Ma, Syã, PTS. 

° ajeyam - Ma; ajeyyam - Syã, PTS. '* ekekaleddumadamsu - Syä. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 542. Bổn Sanh Quan Tế Tự Khandahala 


4956. Thưa Canda và Suriya, hai chàng đã thọ dụng hương vị của món 
thịt, đã được tắm rửa kỹ lưỡng bởi người hầu tắm, có đeo bông tai, được thoa 
kỳ nam và trầm hương, hai chàng hãy ra đi, sau khi đã gây ra cho mọi người 
nỗi sầu muộn trong trái tim.” 


4957. Khi tất cả đã được chuẩn bị, khi hoàng tử Canda đã ngồi xuống vì 
mục đích của lễ hiến dâng, người con gái của đức vua Pañcala đã đi vòng 
quanh tất cả hội chúng, tay chắp lại (khấn nguyện rằng): 


4958. “Kẻ ngu muội Khandahala làm hành động độc ác là sự thật. Do lời 
nói chân thật này, hãy cho thiếp được chung sống với chồng. 


4959. Các hàng phi nhân nào, cùng chư Dạ-xoa, chư sinh lĩnh, và các loài 
đang hiện hữu nào có mặt ở nơi này, xin các ngài hãy thực hiện bổn phận đối 
với thiếp, hãy cho thiếp được chung sống với chồng. 


496o. Chư Thiên nào, cùng chư Dạ-xoa, chư sinh linh, và các loài đang 
hiện hữu nào đã đi đến nơi này, xin các ngài hãy hộ trì thiếp, là kẻ tầm cầu sự 
nương nhờ, kẻ không có người bảo hộ. Thiếp cầu xin các ngài, xin chớ để 
thiếp phải bị mất chồng.” 


4961. Nghe được điều ấy, Thiên Vương Sakka đã vung cây búa sắt lên làm 
cho đức vua sợ hãi, rồi đã nói với đức vua điều này: 


4962. “Này nhà vua tội lỗi, ngươi hãy thức tỉnh. Chớ để ta giáng xuống 
đầu ngươi. Chớ giết chết người con trai cả, là vị không tồi bại, tương tự như 
loài sư tử. 


4963. Này nhà vua tội lõi, ngươi đã nhìn thấy những kẻ nào có sự mong 
muốn cõi Trời để rồi các con trai và các người vợ, cùng các gia chủ triệu phú, 
là những người không tồi bại, lại bị giết chết?” 


4964. Nghe được điều ấy, quan tế tự Khandahala và đức vua, sau khi nhìn 
thấy việc này là không có thật, đã giải thoát các sự trói buộc cho tất cả, giống 
như việc ấy được dành cho những kẻ không có tội ác. 


4965. Khi tất cả đã được thả ra, những người nào đã tụ họp tại nơi ấy vào 
lúc ấy, tất cả bọn họ mỗi người một cục đá đã ném vào lão Khandahala; việc 
ấy là cái chết dành cho lão. 
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Khuddakarmikque - Jatakapd]i III 542. Khandahala7atakamn 


4966. Sabbe patimsu' nirayam yatha tam papakam” karitvana, 
na hi papakammam katva labbha sugatim' to gantum. 


4967. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha samagata tada asum, 
candam abhisiñcimsu samagata raJaparisa? ca. 


4968. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha° samagata tada asum, 
candam abhisiñcimsu samagata raJakaññayo. 


4969. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha samagata tada asum, 
candam abhisiñcIimsu samagata devaparisa" ca. 


4970. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha samagata tada asum, 
candam abhisiãñcImsu samagata devakaññayo. 


4971. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha samagata tada asum, 
celukkhepamakarum samagata rajaparisa ca. 


4972. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha samagata tada asum, 
celukkhepamakarum samagata raJakaññayo. 


4973. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha samagata tada asum, 
celukkhepamakarum samagata devapar1sa ca. 


4974. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha samagata tada asum, 
celukkhepamakarum samagata devakaññayo. 


4975. Sabbesu vippamuttesu bahu anandano ahu vamso,Š 
nandippavesi nagaram” bandhana mokkho aghosittha ”Li. 
KhandahalaJatakam pañcamam.'° 


--OooOOO-- 

' pavitthãa - Ma, Syã; 7 devapurisã - Syã. 

patitvä - PTS. * bahũ ãnanditä ahum - Ma; 
” păpakammam - Syã. bahũ anandino ahu - Syã; 
3 sugati - Syã. bahu anandito ahu vamso - PTS. 
* ve tattha - Ma, Syã. ° nandim pavesi nagaram - Ma; 
Ÿ rajapurisã - Syã. vadimsu nandippavesanagaram - Syã. 
° ve tattha - Ma; yã tattha - Syã. '° candakumärajatakam sattamam - Ma, Syã. 
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Tiểu Bộ Kính - Bổn Sanh III 542. Bổn Sanh Quan Tế Tự Khandahala 


4966. Tất cả những kẻ sau khi đã làm việc độc ác ấy như thế đã rơi vào 
địa ngục; bởi vì sau khi đã làm nghiệp ác, không thể nào từ nơi này đi đến 
nhàn cảnh. 


4967. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và tập thể các vị vua đã tụ họp lại, họ đã phong vương cho Canda. 


4968. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và các công chúa đã tụ họp lại, họ đã phong vương cho Canda. 


496o. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và tập thể chư Thiên đã tụ họp lại, họ đã phong vương cho Canda. 


4970. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và các Thiên nữ đã tụ họp lại, họ đã phong vương cho Canda. 


4971. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và tập thể các vị vua đã tụ họp lại, họ đã vãy khăn chúc mừng. 


4972. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và các công chúa đã tụ họp lại, họ đã vẫy khăn chúc mừng. 


4973. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và tập thể chư Thiên đã tụ họp lại, họ đã vẫy khăn chúc mừng. 


4974. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và các Thiên nữ đã tụ họp lại, họ đã vẫy khăn chúc mừng. 

4975. Khi tất cả đã được thả ra, mọi người đã vô cùng vui mừng, thành 
phố đã tràn ngập tiếng trống hân hoan, và sự tự do khỏi tình trạng giam giữ 
đã được tuyên bố. 

Bổn Sanh Quan Tế Tự Khandahala là thứ năm. [542] 


--OOOOO-- 
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6. BHŨRIDATTAJÄTAKAM 


4976. Yam kiñcI ratanam atthi dhataratthanivesane, 
sabbani te upayantu' dhitaram dehi rajino. 


4977. Na no vivaho nageh1 katapubbo kudacanam, 
tam vivaham asamyuttam katham amhe karomase. 


4978. J1vitam nữna te cattam rattham va manuJadhipa, 
na hi nage kupitamhi” ciram JIvanti tadIsa. 


4979. Yo tvam deva manussesu' iddhimantam aniddhima, 
Varunassa niyam puttam yamunam' atImaññasi. 


498o. Natimaññaml raJanam đhatarattham yasassinam, 
dhatarattho hi naganam bahunnamapl Issaro. 


4981. Ahi mahanubhavop1 na me dhItaramaraho, 
khattiyo ca videhanam abhTJata samuddaJa. 


4982. Kambalassatara utthentu sabbe nage nivedaya, 
baranasim pavaJJantu ma ca kiñãc1 vihethayum. 


4983. NÑivesanesu sobbhesu rathiya caccaresu ca, 
rukkhaggesu ca lambantu vitata toranesu ca. 


4984. Ahampl sabbasetena mahata sumaham puram, 
parIkkhipIssam bhogehi kasInam Janayam bhayam. 


4985. Tassa tam vacanam sutva uraga nekavannino, 
baranasim pava]JJimsu na ca kiñcï" vihethayum. 


4986. Nivesanesu sobbhesu rathiya caccaresu ca, 
rukkhaggesu ca lambimsu vitata toranesu ca. 


' upayantu - Ma, Syã; * vamunam - PTS. 
upãyanti - PTS. ” bahũnamapi - Ma, Syã. 

“ kuppitamhi - Syã. ° kañci - Ma, Syã. 

3 manussosi - Ma, Syã, PTS.  kañci - Ma, Syã, PTS. 


148 


6. BỔN SANH LONG VƯƠNG BHURIDATTA 


(Lời trao đổi giữa sứ giả của Long vương Dhatarattha và đức vua) 
4976. “Bất cứ ngọc quý nào có ở chỗ ngụ của Long vương Dhatarattha, tất 
cả đều đem đến dâng bệ hạ. Xin bệ hạ hãy ban công chúa cho long vương.” 


4977. “Việc kết hôn của chúng tôi với các loài rồng chưa bao giờ được 
thực hiện trước đây. Làm thế nào chúng tôi thực hiện việc kết hôn không 
tương xứng ấy được?” 


4978. “Có lẽ mạng sống hoặc đất nước của bệ hạ sẽ bị bỏ đi, tâu bậc chúa 
tể cai trị loài người, bởi vì khi loài rồng bị nổi giận, người thế gian như bệ hạ 
không sống lâu dài. 


4979. Tâu bệ hạ, trong số loài người, ngài đây không có thần lực lại khi dễ 
hoàng tử Yamuna có thần lực, con trai ruột của long vương Varuna.” 


498o. “Trãm không khi dễ long vương Dhatarattha có danh tiếng, bởi vì 
Dhatarattha là chúa tể của vô số con rồng. 


4981. Cho đầu là con rắn có đại oai lực cũng không xứng đáng với con gái 
của trãm. Công chúa Samuddaja đã được sanh ra cao quý, phải là vị Sát-đế-ly 
dòng dõi Videha (mới xứng đáng).” 


(Lời Long vương Dhatarattha) 

4982. “Khanh hãy thông báo cho tất cả các con rồng rằng: Loài rồng 
Kambalassatara hãy sẵn sàng. Chúng hãy khuấy động thành Baranasl, và 
chúng chớ giết hại bất cứ người nào. 


4983. Chúng hãy vươn dài thân hình treo lủng lắng ở các gian nhà, ở các 
hồ nước, ở đường lộ, và ở các ngã tư, ở các ngọn cây, và ở các cổng chào. 


4984. Trong khi gây ra sự sợ hãi cho dân chúng xứ Kasi, ta cũng sẽ quấn 
tròn thành phố vô cùng rộng lớn nhiều vòng bằng thân hình to lớn toàn màu 
trắng.” 


4985. Nghe theo lời nói ấy của long vương, các con rắn có nhiều màu sắc 
đã khuấy động thành Baranasl, và chúng đã không giết hại bất cứ người nào. 


4986. Chúng đã vươn dài thân hình treo lủng lắng ở các gian nhà, ở các 
hồ nước, ở đường lộ, và ở các ngã tư, ở các ngọn cây, và ở các cổng chào. 
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4987. Te' disvana lambante puthu” kandimsu naãrIyo, 
nage sondikate disva passasante muhum muhum.` 


4988. BaranasIl pavyadhita atura samapaJJatha, 
baha paggayha pakkandum dhitaram dehi raJino. 
Nagarakandam. 


4989. Pupphabhiharassa vanassa majJJhe 
ko lohitakkho vihatantaramso,° 
ka kambukayuradhara suvattha 
tithanti nariyo° dasa vandamana. 


4990. Ko tvam brahabahu vanassa majjhe 
virocasi ghatasittova” agø1, 
mahesakkho aññatarosi yakkho 
udahu nagosi mahanubhavo. 


4991. Nagohamasmim” iddhima teJas1? duratikkamo, 
daseyyam" tejasa kuddho phitam Janapadam apI1. 


4992. SamuddaJa hi me mata đhatarattho ca me pita, 
sudassanakanitthosmi bhuridattoti mam vidu. 


4993. Yam gambhiram sadavattam rahadam bhesmam avekkhasi, '' 
esa divyo'“ mamavaso anekasataporIso. 


4994. Mayurakoñcabhirudam mlodam vanamaJJhato, 
yamunam pavisa mabhIto'' khemam vattavatam' sivam. 


4995. Tattha patto sanucaro sahaputtena brahmana, 
puJIto mayham kameh1 sukham brahmana vacchasi. 


4996. Sama samanta parito'$ bahutatagara'° mahI, 
indagopakasañchanna sobhatI harituttama. 


' tesu - Ma; ete - Syã; te su - PTS. ° damseyyam - Ma, Syã. 

° puthũ - Ma; pũthũ - Syã. ' bhismam pekkhasi - Ma; 
3 mahum mahum - Syã. bhesmam pekkhasi - Sya. 
* pabyadhitä - Ma; sabyadhitä - Syã. ? đibyo - Ma, Syã. 

Ÿ vitatantaramso - Ma. 3 mã bhTto - Ma, Syã. 

° nariyo - PTS. * vattavatim - Syã. 

7 pha{asitto va - PTS. ” samantaparito - Ma, Syä. 
ở asmi - Ma, Syäã, PTS. ° pahũtatagara - Ma; 

° tejassi - Ma. pahutatagarã - Sya. 
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4987. Sau khi nhìn thấy chúng đang treo lủng lắng, sau khi nhìn thấy 
những con rắn phồng mang đang thở ra đồn dập, phần lớn những người phụ 
nữ đã kêu khóc. 


4988. Thành Baranasl đã bị hỗn loạn, đã rơi vào tình trang bị xáo trộn. 
Dân chúng đã giơ hai cánh tay lên, kêu khóc rằng: “Xin bệ hạ hãy ban công 
chúa cho long vương.” 

Phẩm Thành Phố (được chấm dứt). 


(Lời trao đổi giữa lão thợ săn và Long vương Bhuridatta) 

4989. “Ơ giữa khu rừng khoe sắc lắm bông hoa, ngài là ai mà có đôi mắt 
đỏ, có khoảng giữa của hai vai to rộng? Mười nữ nhân đang đứng tôn vinh 
ngài là những ai mà có mang vòng vàng ở bắp tay, có y phục đẹp? 


4990. Ngài là ai mà có cánh tay vạm vỡ, chói sáng ở giữa khu rừng, tựa 
như ngọn lửa được rưới bơ lỏng? Có phải ngài là một Dạ-xoa nào đó có đại 
quyền lực, hay ngài là con rồng có đại oai lực?” 


4991. “Ta là con rồng có thần lực, có quyền lực, khó bị khuất phục. Bị nổi 
giận, ta có thể dùng quyền lực nhai nát luôn cả một xứ sở phồn vinh. 


4992. Bởi vì mẹ của ta là SamuddaJa, và cha của ta là Dhatarattha. Ta là 
em trai út của Sudassana, mọi người đã biết ta là “Bhuridatta.' 


4993. Lão hãy nhìn kỹ hồ nước ghê rợn, sâu thắm, luôn có xoáy nước kia, 
nơi ấy là chỗ trú ngụ thần tiên của ta, có đến hàng trăm người. 


4994. Lão chớ có khiếp sợ, hãy đi vào dòng sông Yamuna được phát xuất 
từ giữa các ngọn núi, có nước xanh, có tiếng kêu của chim công, chim cò, là 
nơi an toàn, an ổn dành cho các vị đã thành tựu bổn phận và sự hành trì. 


4995. Này lão Bà-la-môn, khi lão đã đạt đến nơi ấy với người tháp tùng, 
này lão Bà-la-môn, với các dục được ta dâng cúng, lão cùng với đứa con trai 
sẽ sống một cách thoải mái.” 


(Lời trao đổi giữa lão thợ săn và Long vương Bhuridatta - Một năm sau) 
4996. “Mặt đất là bằng phẳng toàn bộ ở xung quanh, có nhiều bụi cây 
tagara, được che phủ bởi loài cánh kiến, chói sáng, nổi bật với màu cỏ xanh. 
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Khuddakamikqaue - Jatakapdli III 543. BhùridattaJatakamn 


4997. Rammanl vanacetyani ramma hamsupakuJIta, 
opupphapadm8' titthanti pokkharañño” sunimmita. 


4998. Atthamsa sukatatthambha' sabbe ve|urIyamaya, 
sahassathambha pasada pura kaññahi Jotare. 


4999. Vimanam upapannosi dibbam puññeh1' attano, 
asambadham sivam rammam accantasukhasamhitam. 


5OOO. Maññe sahassanettassa vinmanam nabhikankhasl, 
1ddhI hi tyayam' vipula sakkasseva Jutimato. 


5OOI1. Manasapl na pattabbo anubhavo° Jutimato, 
pAarIcarayamananam saindanam” vasavattinam. 


5002. Tam vimanam abhIjjhaya amaranam sukhesinam, 
uposatham upavasanto sem1l vammikamuddhanI. 


5003. Ahañca migamesano saputto pavisim vanam, 
tam? mam matam va JjIvam va nabhivedenti ñataka. 


5004. Amantaye bhuridattam kãsiputtam yasassinam, 
taya vo? samanuññatä aplI passemu ñatake. 


5OO5. Eso hi vata me chando yam vasesi mamantike, 
na hi etadisa kama sulabha honti mãnuse. 


5006. Sace tvam na Icchase'° vatthum mama kamehi pujito, 
maya tvam samanuññato sotthim passah1 ñatake. 


5007. DharayImam manim divyam pasum putte ca vindati, 
arogo sukhito hoti'' gacchevadaya brahmana. 


'opupphãpadmaã - Ma; ° anubhãvo - Ma, Sya, PTS. 
opupphapaduma - Sya, PTS. 7 paricäriyamananam indãnam - Syã. 

? pokkharañña - Sya, PTS. ° te - Syä. 

3 sukatä thambhã - Ma, Syã, PTS. ?no - Ma, Syã. 

* đibyam puññchi - Ma; '° tram nicchase - Ma, Syã; 
dibbapuññehi - PTS. tvam icchase - PTS. 

Ÿ  ãyam - PTS. '!hohi - Syã. 
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4997. Những dải rừng là đáng yêu, những hồ nước đã khéo được kiến tạo, 
là đáng yêu với những chim thiên nga kêu ríu rít, với những cánh hoa sen đã 
tàn rụng xuống nằm yên. 


4998. Có các tòa lâu đài hình bát giác với một ngàn cột trụ. Các cột trụ đã 
được xây dựng khéo léo, tất cả đều làm bằng ngọc bích. Các tòa lâu đài sáng 
chói, đông đúc với những cô thiếu nữ. 


4999. Cung điện thần tiên mà ngài đã được sanh lên do những phước báu 
của bản thân là không chật chội, an ổn, đáng yêu, đầy đủ lạc thú vô tận. 


5OOO. Lão nghĩ rằng ngài không ước ao cung điện của đấng Ngàn Mắt, 
bởi vì thần lực này của ngài là bao la, sáng chói tựa như thần lực của Thiên 
Vương Sakka.” 


5OOI. “Oal lực của bậc có sự sáng chói (Thiên Vương Sakka), của các vị 
thực thi quyền lực đang phục vụ Thiên Vương Inda (Tứ Đại Thiên Vương) là 
không thể đạt đến thậm chí bằng ý nghĩ. 


5002. Sau khi ước nguyện cung điện ấy của các vị thần tiên, của các vị 
đang tầm cầu hạnh phúc, ta nằm dài ở trên nóc của ổ mối, trong khi hành trì 
ngày trai g1ới.” 


5003. “Còn lão, trong khi tìm kiếm thú rừng, đã đi vào khu rừng cùng với 
đứa con trai. Các thân quyến không biết rõ lão đây đã chết hay còn sống. 


5004. Lão xin thưa với ngài Bhuridatta, người con trai của xứ Kasi, có 
danh tiếng: “Nếu được ngài cho phép, chúng tôi có thể gặp lại các thân 
quyến.” 


5005. “Thật sự điều mong muốn của ta là lão sống gần bên ta. Bởi vì các 
dục như thế này là không dễ dàng đạt được ở thế giới loài người. 


5006. Nếu lão không thích sống với các dục được ta dâng cúng, lão được 
ta cho phép. Lão hãy gặp gỡ các thân quyến một cách bình yên. 


5007. Lão hãy mang theo viên ngọc ma-ni thần tiên này. Chủ nhân viên 
ngọc có được bầy gia súc và những đứa con trai, không có bệnh tật, được 
hạnh phúc. Này vị Bà-la-môn, lão hãy cầm lấy và ra đi.” 
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5oo8. Kusalam patinandami bhuridatta vaco tava, 
pabbajissamI JinnosmI na kame abhipatthaye. 


5009. Brahmacarliyassa ce bhango hoti bhogehi kariyam, 
avikampamano eyyäsi bahum dassami te dhanam. 


5010. Kusalam patinandami bhuridatta vaco tava, 
punapi agamissaml sace attho bhavissaHI. 


5O11. [dam vatva bhuridatto pesesl caturo Jane, 
etha gacchatha utthetha khippam papetha brahmanam. 


5O12. Tassa tam vacanam sutva utthaya caturo Jana, 
pesita bhũridattena khippam papesum brahmanam. 
Vanappavesakandam. 


5013. Manim paggayha mangalyam sadhuvittam' manoramam, 
selam vyañJ]anasampannam ko Imam manimaJJhaga. 


5014. Lohitakkhasahassah1 samanta parivaritam, 
aJJa kalam padam” gaccham aJjhagaham manim Imam. 


5O15. SũpacInno? ayam selo aceito mahito sada, 
sudharito sunikkhitto sabbatthamabhisadhaye. 


5016. Upacaravipannassa nikkhepe dhaãranaya va, 
alam' selo vinasaya paricinno ayon1so. 


5O17. Ña imam" akusalo divyam manim dharetumaraho, 
patipaJJa satam nikkham dehimam ratanam mamam.” 


5018. Na va myayam” man keyyo gohI va ratanena va, 
selo vyañJanasampanno neva keyyo mani mamam. 


' sađhucittam - PTS.  mama - Ma, Syã. 

? patham - Ma, Syã. na ca myãyam - Ma; 

3 supacinno - Ma, Syã. neva mayam - Sya; 

* ayam - Ma, Syã, PTS. na vã mãyam - PTS. 

” nayimam - Syã. ở ratanehi vã - Ma, Syã. 
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5008. “Thưa ngài Bhũridatta, lão vui lòng với lời nói tốt lành của ngài. 
Lão đã già rồi. Lão sẽ xuất gia. Lão không mong mỏi các dục.” 


5009. “Nếu có sự đổ vỡ của việc thực hành Phạm hạnh, thì có việc cần 
phải làm với các của cải. Lão có thể quay lại không phải do dự, ta sẽ biếu lão 
nhiều tài sản.” 


5O1O. “Thưa ngài Bhuridatta, lão vui lòng với lời nói tốt lành của ngài. 
Lão cũng sẽ trở lại lần nữa nếu có nhu cầu.” 


5O11. Nói xong điều này, vị Bhuridatta đã phái đi bốn người: “Các ngươi 
hãy đến, hãy ra đi, hãy đứng lên, hãy mau chóng đưa vị Bà-la-môn về.” 


5O12. Nghe theo lời nói ấy của vị ấy, bốn người đã đứng lên. Được phái đi 
bởi vị Bhũridatta, họ đã mau chóng đưa vị Bà-la-môn về. 
Phẩm Đi Vào Rừng (được chấm dứt). 


(Lời trao đổi giữa lão thợ săn và gã bắt rắn) 

5013. “Ông đã nắm giữ viên ngọc ma-ni may mắn, vật sở hữu tốt lành, 
quyến rũ, viên đá có đầy đủ các dấu hiệu, ông đã đạt được viên ngọc ma-ni 
này ở đâu?” 


5014. “Hôm nay, vào lúc sáng sớm, trong lúc đang đi ở con đường, tôi đã 
đạt được viên ngọc ma-nI này; nó được vây kín xung quanh bởi một ngàn 
người trẻ tuổi có mắt màu đỏ.” 


5O15. “Viên đá này, khi được sử dụng cẩn thận, luôn luôn được tôn vinh, 
được quý trọng, khéo bảo quản, khéo cất giữ, nó có thể làm cho thành tựu 
mọi mục đích. 


5016. Đối với người bất cấn trong việc sử dụng, trong việc cất giữ hoặc 
trong việc bảo quản, nó chỉ là viên đá đem lại sự tiêu hoại khi được hành xử 
không đúng đường lối. 


5017. Người không tốt lành không xứng đáng bảo quản viên ngọc ma-ni 
thần tiên này. Ông hãy nhận lấy một trăm tiền vàng và hãy trao viên bảo 
ngọc này cho ta.” 


5018. “Viên ngọc ma-ni này của tôi không thể được trao đổi bằng trâu bò 
hoặc bằng châu báu. Nó là viên đá có đầy đủ các dấu hiệu. Viên ngọc ma-ni 
của tôi sẽ không bao giờ được bán.” 
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5O19. No ce taya manI keyyo goh1 va ratanena va, ' 
atha kena manl keyyo tam me akkhahi pucchito. 


5020. Yo me samse mahanagam tejasim° duratikkamam, 
tassa daJjam Imam selam JalantarIva) teJasa. 


5021. Ko nu brahmanavannena supanno patatam varo, 
nagam JIgimsamanveti° anvesam bhakkhamattano. 


5022. Naham dijadhipo homi na dittho garu]o maya, 
asIvisena vittoti? veJJo mam brahmanam vidu. ° 


5023. Kinnu tuyham balam atthi kim sippam vijJJate tava, 
kismim va tvam paratthaddho uragam napacayas1. 


5024. Araññakassa" isino cirarattatapassino,Š 
supanno kosiyassakkha visaviJJam anuttaram. 


5025. Tam bhavitattaññataram sammantam pabbatantare, 
sakkaccam tam upatthasim" rattindivamatandito. 


5026. So tada paricinno me vatava'° brahmacariyava,'" 
dibbam'”” patukarI mantam kamasa bhagava mamam. ° 


5027. Tyaham mante paratthaddho naham bhayam1 bhoginam, 
acariyo visaghatanam alambanoti' mam vidu. 


5028. Ganhamase manim tata somadatta vijanahi, ° 
ma dandena sirim pattam kamasa paJahimhase. ' 


5029. Sakam nIvesanam pattam so'” tam brahmana puJayl, 
evam kalyanakarIssa kim moha dubhimicchasil. ° 


5030. Sace hi”? đhanakamosi bhuridatto padassati,” 
tameva gantva yacassu bahum dassati te dhanam. 


' ratanehi vã - Ma, Syã. 

“tejassim - Ma. 

3 Jalantamiva - Ma; 
Jalanta-r-iva - PTS. 


° vattavãa - Ma; vattam vã - Syã. 
' brahmacariyam - Syä. 

? dibyam - Syã. 

3 mama - Ma. 


*]igIsamanvesi - Ma. * alampänoti - Ma; 

Ÿ vittosmi - Syã. alambayanoti - Syã. 

° va]jo brahmana mam vidũ - Ma; ” vijanähi - Syã. 
vejjo brahmana mam vidu - Syã. ° pajahamase - Syã. 

” araññikassa - Ma, Syã. 7yo - Ma, Syä, PTS. 

Š cirarattam tapassino - Ma; Š dubbhimicchasi - Ma, Syã. 
ciram rattam tapassino - Sya. ? sace tvam - Ma, Syã. 

° npatthãsi - PTS. ?® padissati - Syã. 
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5019. “Nếu viên ngọc ma-ni không được ông trao đổi bằng trâu bò hoặc 
bằng châu báu, vậy thì viên ngọc ma-ni sẽ được trao đổi bằng cái gì? Được 
hỏi, xin ông hãy nói cái ấy cho ta.” 


5020. “Người nào có thể chỉ ra cho tôi con rồng lớn có quyền lực, khó bị 
khuất phục (ở nơi nào), tôi sẽ trao cho người ấy viên đá tựa như đang chói 
sáng với hào quang này.” 


5O21. “Vậy ai đây với vóc dáng Bà-la-môn, có phải là điểu vương cao quý 
của các loài chim đang theo đuổi con rồng một cách thèm khát trong lúc tìm 
kiếm bữa ăn cho bản thân?” 


5022. “Tôi không phải là chúa tể của loài chim. Chim thần chưa được tôi 
nhìn thấy. Tôi là thây thuốc “có kiến thức về rắn độc.` Mọi người biết tôi là 
Bà-la-môn.” 


5023. “Vậy thì ông có năng lực gì? Học nghệ gì được tìm thấy ở ông? Hay 
ông giỏi giang về điều gì khiến ông không xem trọng loài rắn?” 


5024. “Điểu vương đã dạy kiến thức vô thượng về nọc độc cho vị ẩn sĩ 
dòng Kosiya theo hạnh sống ở rừng, hành khổ hạnh trong thời gian dài. 


5025. Vị ấy là một trong những vị có bản thân đã được tu tập, đang cư 
ngụ ở thung lũng. Tôi đã hầu hạ vị ấy một cách nghiêm chỉnh, đêm ngày 
không biếng nhác. 


5026. Khi ấy, được tôi phục vụ, vị ấy được chu toàn phận sự, thành tựu 
Phạm hạnh. Bậc hữu phần đã tự nguyện chỉ bày chú thuật thần tiên cho tôi. 


5O27. Tôi giỏi giang về chú thuật. Tôi không sợ những con rắn, Mọi người 
đã biết tôi là “Alambana, vị thầy về giải độc.” 


(Lời trao đổi giữa lão thợ săn và người con trai) 

5028. “Này con, chúng ta hãy giữ lấy viên ngọc ma-ni. Này Somadatta, 
con hãy biết rằng: “Chúng ta chớ tự nguyện đánh mất vinh quang đã đạt được 
bằng cây gậy.” 


5029. “Này ông Bà-la-môn, vị ấy đã tôn vinh cha khi cha đạt đến chỗ trú 
ngụ của vị ấy. Đối với người đã có việc làm tốt lành như vậy, tại sao cha vì sỉ 
mê mà muốn hãm hại vị ấy? 


5030. Bởi vì nếu cha mong muốn tài sản, vị Bhuridatta sẽ ban cho cha. 
Cha hãy đi đến và yêu cầu với chính vị ấy, vị ấy sẽ ban tặng cha tài sản.” 
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5031. Hatthagatam pattagatam nikkinnam khaditum varam, 
ma no sanditthiko attho somadatta upaccaga. 


5032. Paccati niraye ghore mahissamavadiyatl, ' 
mittadubh1” hitaccag1 JIvare capl sussare.” 


5033. Sace hi? dhanakamosi bhuridatto padassati, 
maññe attakatam veram naciram vedaylssasi. 


5034. Mahayaññam yajJItvana evam suJjhanti brahmana, 
mahayaññam yaJIssama evam mokkhama papaka. 


5035. Handadani apayam1 naham aJJa taya saha, 
padampekam" na gaccheyyam evam kibbisakarina. 


5036. Idam vatvana pitaram somadatto bahussuto, 
uJJhapetvana bhutanI tamha thana apakkamI. 


5037. Ganhahetam mahanagam aharetam manim mama, 
Indagopakavannabho' yassa lohitako" siro. 


5038. KappasapIcurasiva eso kayassa dissati,? 
vammikagsagato seti tam tvam ganhah1 brahmana. 


5039. Athosadhehi dibbehi Japam” mantapadanl ca, 
evam tam asakkhi satthum'" katva parittamattano. 
Kilanakandam. 


5040. Mamam disvana ayantam sabbakamasamiddhinam, 
Indriyanml ahatthani savam'' Jatam mukham tava. 


5041. Padumam” yatha hatthagatam panina parimadditam, 
savam JjJatam mukham tuyham mamam disvana edisam. 


' mahissamapi vivarati - Ma; ° vannäbhã - Sya, PTS. 
mahimassa vindriyati - Sya. 7 rohitako - Syã. 
ˆ“ mittadubbhi - Ma, Syã. Š eso kãyo padissati - Ma, Syä. 
3 varevapi sussati - Ma; ° jappam - Ma, Syã. 
]ivare vãpi sussati - Syä. '9 satthum - Ma; phu†thum - Syã. 
* sace tvam - Ma, Syã. !! samam - PTS. 
” padamekam - Syã. '* padmam - Ma. 
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5031. “Tốt hơn hãy ăn vật đã được đặt vào bàn tay, vào bình bát. Này 
Somadatta, chớ để lợi ích trước mắt của chúng ta trôi qua mất.” 


5032. “Kẻ phản bội bạn bè, kẻ bỏ bê điều lợi ích bị nung nấu ở địa ngục 
ghê rợn, thậm chí trái đất cũng bị nứt ra (nuốt chửng kẻ ấy). Và ngay cả trong 
lúc còn sống, kẻ ấy cũng bị khô héo. 


5033. Bởi vì nếu cha mong muốn tài sản, vị Bhuridatta sẽ ban cho cha. 
Con nghĩ rằng không bao lâu cha sẽ cảm thọ sự thù hằn do bản thân tạo ra.” 


5034. “Các vị Bà-la-môn dâng cúng đại lễ tế thần, và như vậy các vị trở 
nên trong sạch. Chúng ta sẽ dâng cúng đại lễ tế thần và như vậy chúng ta sẽ 
thoát khỏi các tội ác.” 


5035. “Nào, bây giờ con bỏ đi đây. Hôm nay, con không có thể đi cùng với 
cha, với kẻ gây ra tội ác như vậy, dầu chỉ là một bước chân.” 


5036. Sau khi nói xong điều này với người cha, sau khi làm cho các thần 
linh phải sửng sốt, người con trai Somadatta có sự hiểu biết rộng đã bỏ đi 
khỏi nơi ấy. 


(Lời lão thợ săn nói với gã bắt rắn) 
5037. “Ông hãy bắt lấy con rồng lớn ấy; cái đầu của nó màu đỏ, có ánh 
sáng màu cánh kiến. Hãy trao cho ta viên ngọc ma-ni ấy. 


5038. Thân hình ấy của con rắn này được nhìn thấy tựa như đống bông 
gòn. Nó nằm ở đỉnh của gò mối. Này vị Bà-la-môn, ông hãy bắt lấy nó.” 


5039. Rồi nhờ vào các thần dược, và trong lúc lẩm nhấm các câu chú 
thuật, như vậy sau khi đã thực hiện việc hộ trì bản thân, gã bắt rắn đã có thể 
bắt được con rồng ấy. 

Phẩm Làm Trò Tiêu Khiển (được chấm dứt). 


(Lời Sudassana, anh trai của Bhuridatta) 

504O. “Sau khi nhìn thấy con — là người có sự thành tựu tất cả mọi ước 
muốn - đang đi đến, các căn của mẹ không được trong sáng, khuôn mặt của 
mẹ hiện lên màu vàng sạm. 


5041. Giống như đóa hoa sen ở trong bàn tay và bị bàn tay nghiền nát, 
khuôn mặt của mẹ hiện lên màu vàng sạm sau khi nhìn thấy con như thế này. 
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5042. Kaceinnu' te nabhisayl? kaccl te atthi° vedana, 
yena savam' mukham tuyham mamam disvana agatam. 


5043. SupInam tata addakkhim ito masam adhogatam, 
dakkhinam viya me baham° chetva ruhiramakkhitam, 
puriso adaya pakkami mamam” rodantiya sat. 


5044. Yato tam” supinamaddakkhim sudassana vIJanahi,° 
tato diva va rattim va sukham me na upalabbhati.” 


5045. Yam pubbe paricarimsu'° kañña ruciraviggaha, 
hemaJalapaticchanna bhuridatto na dissati. 


5046. Yam pubbe paricarimsu nettimsavaradharimno, 
kanikara viya'' samphulla bhuridatto na dissati. 


5047. Handadani gamissama'? bhuridattanivesanam, 
dhammattham sIlasampannam passama tava bhataram. 


5048. Tañca disvana ayantim' bhuridattassa mataram, 
baha paggayha pakkandum bhuridattassa nariyo. ' 


5049. Puttam teyye Š na Janama 1to masam adhogatam, 
matam va yadi va Jivam bhuridattam yasassinam. 


5050. Sakunl hataputtava suññam disva kulavakam, 
ciram dukkhena Jhay1ssam bhuridattam apassaHi. 


5O51. Sakuml hataputtava suññam disva kulavakam, 
tena tena padhavissam piyaputtam apassaHi. ' 


5O52. Kurarr'” hatachapava'° suññam disva kulavakam, 
ciram dukkhena Jhay1ssam bhuridattam apassat. 


5053. Sa nuna cakkavakva' pallalasmim anudake,” 
ciram dukkhena Jhay1ssam bhuridattam apassat1. 


' kacci nu - Ma, Syã. ° parivärimsu - Ma, Syã. 
? te nabhisasi - Ma, PTS; ' kanikãrava - Ma, Syã, PTS. 
te nabhissasi - Syã. ” samissami - PTS. 
*te n atthi - PTS. 3 ayantam - Syã. 
Ỷ van te samam - PTS. * bhariyãyo - Syã. 
* bahum - Ma, Syã. *“È ayye - PTS. 
 mama - Ma, Syã. ° ayam gãathã Ma, Syã potthakesu natthi. 
 vatoham - Ma, Syã; '”Kururl - Sya. 
yato - PTS. '3 hatacchãpäva - Syä. 
ở vijãnähi - Syã. '” cakkavakkIva - Syã. 
° nopalabbhati - Ma, Syã, PTS. ” anodake - Ma. 
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5042. Phải chăng có kẻ đã quấy rầy mẹ, phải chăng mẹ có cảm thọ (khổ), 
vì thế khuôn mặt của mẹ màu vàng sạm sau khi nhìn thấy con đi về?” 


(Lời người mẹ của Sudassana và Bhuridatta) 

5043. “Này con, mẹ đã nhìn thấy giấc mơ gần một tháng nay: Giống như 
có người đàn ông đã chặt đứt cánh tay phải của mẹ, rồi đã cầm lấy cánh tay bị 
lấm lem bởi máu và bỏ đi, trong khi mẹ đang khóc lóc. 


5044. Từ khi mẹ đã nhìn thấy giấc mơ ấy, này Sudassana, con hãy biết 
rằng: Từ đó, mẹ không đạt được sự an lạc ban ngày hoặc ban đêm. 


5045. Người mà các thiếu nữ có thân hình dễ thương, được che đậy bởi 
tấm lưới vàng, đã hầu hạ trước đây là Bhũridatta không được nhìn thấy. 


5046. Người mà các binh sĩ mang gươm báu, giống như cây kamikara nở 
rộ hoa đều khắp, đã tùy tùng trước đây là Bhuridatta không được nhìn thấy. 


5047. Nào, bây giờ chúng ta sẽ đi đến nơi trú ngụ của Bhuridatta. Chúng 
ta hãy nhìn thấy em trai của con an trú trong thiện pháp, đầy đủ giới hạnh.” 


5048. Và sau khi nhìn thấy bà ấy, người mẹ của Bhuridatta, đang đi đến, 
các người vợ của Bhuridatta đã giơ hai cánh tay lên, kêu khóc rằng: 


5049. “Thưa mẹ, đã gần một tháng nay, chúng con không hay biết về 
người con trai của mẹ, vị Bhuridatta có danh tiếng đã chết hay là đang còn 
sống.” 


(Lời người mẹ của Sudassana và Bhuridatta) 

5O5O. “Tựa như chim mẹ có chim con bị giết chết đau khổ khi nhìn thấy 
cái tổ trống không, ta sẽ buồn bực lâu dài vì khổ đau trong khi không nhìn 
thấy Bhuridatta. 


5O51. Tựa như chim mẹ có chim con bị giết chết đau khổ khi nhìn thấy cái 
tổ trống không, ta sẽ chạy đến nơi này nơi khác trong khi không nhìn thấy 
đứa con trai yêu dấu. 


5052. Tựa như chim ó biển mẹ có chim con bị giết chết, đau khổ khi nhìn 
thấy cái tổ trống không, ta sẽ buồn bực lâu dài vì khổ đau trong khi không 
nhìn thấy Bhuridatta. 


5053. Thật vậy, tựa như con ngỗng đỏ ấy tại cái hồ nhỏ không còn nước, 
ta sẽ buồn bực lâu dài vì khổ đau trong khi không nhìn thấy Bhuridatta. 
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5054. Kammaranam yatha ukka anto Jhayati no bahI, 
evam Jhayami sokena bhuridattam apassaI. 


5O55. Salava sampamathita' malutena pamaddita, 
sentI putta ca dara ca bhuridattanivesane. 


5O56. Idam” sutvana nigghosam bhuridattanivesane, 
arittho ca subhago? ea upadhavimsu' anantara. 


5057. Amma assasa ma soci evam dhamma hi panino, 
cavanti upapaJJantI esassa parInamita. 


5058. Ahampi tata Janam1 evam dhamma hI panino, 
sokena ca paretasmim” bhũridattam apassaI. 


5O59. AjJa ce me Imam rattim sudassana vIJanahi, ' 
bhuridattam apassantI maññe hessam” Jivitam. 


5060. Amma assasa ma socl anayissama bhataram, 
disodisam gamissama bhatupariyesanam caram. 


5O61. Pabbate giriduggesu gamesu nigamesu ca, 
orena dasarattassa? bhataram passa agatam. 


5062. Hattha pamutto urago pade te nipatI bhusam, 
kaccl tam nu dasI tata'° ma bhay1 sukhito bhava. 


5063. Neva mayham ayam nago alam dukkhaya kayacl, 
yavatatthi ahiggaha'' maya bhiyyo na vIJJatI. 


5064. Ko nu brahmanavannena datto parisamagama, ? 
avhayantu” suyuddhena sunatu parisa mamam. ° 


' sampamaddita - Syã. ° sattarattassa - Ma, Syã. 
?tesam - Syã. !° kacci nu tam damsi tãta - Ma; 
3 subhogo - Ma, Syã. kacci nu damsito tata - Sy8; 
* pađhãvimsu - Ma, Syä. kacci † ãnudasiï tata - PTS. 
Ÿ esassa parinamatã - Syä. '! ahiggaho - Ma, Syã, PTS. 
° baretasmi - Ma; '? đirto parisamägato - Ma; 
paret asmi - PTS. datto parisamagato - Sya. 
7 vijanähi - Syã. '3 avhãyantu - Ma; avhãyatu - Syä. 
Š hissami - Ma, Syã. '* mama - Ma, Syã. 
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5054. Giống như bếp lò của các người thợ rèn đốt cháy ở bên trong, 
không ở bên ngoài, tương tự như vậy, ta buồn bực vì khổ đau (ở nội tâm) 
trong khi không nhìn thấy Bhũridatta.” 


5055. Những người con và những người vợ nằm dài ở nơi trú ngụ của 
Bhuridatta tựa như những cây sala bị nghiền nát, bị đè bẹp bởi cơn gió. 


5O56. Sau khi nghe được tiếng động này ở nơi trú ngụ của Bhuridatta, 
Arittha và Subhaga đã chạy đến không chậm trễ. 


5O57. “Thưa mẹ, mẹ hãy bình tĩnh, chớ sầu muộn; bởi vì các sinh mạng có 
bản chất như vậy. Chúng chết đi rồi tái sanh; điều này được áp dụng ở thế 
glan này.” 


5058. “Này con, mẹ cũng biết rằng: “Các sinh mạng có bản chất như vậy.' 
Nhưng mẹ bị chấn động vì sầu muộn trong khi không nhìn thấy Bhuridatta. 


5059. Này Sudassana, con hãy biết rằng: “Nếu hôm nay, trong đêm này, 
mẹ không nhìn thấy Bhuridatta, mẹ nghĩ rằng mẹ sẽ từ bỏ mạng sống.” 


5060. “Thưa mẹ, mẹ hãy bình tĩnh, chớ sầu muộn. Chúng con sẽ đem em 
trai về. Chúng con sẽ ra đi theo nhiều hướng khác nhau trong lúc đi tìm kiếm 
em trai — 


5O61. — ở các ngọn núi, ở các khe núi hiểm trở, ở các ngôi làng, và ở các 
trị trấn. Chưa đến mười ngày, mẹ sẽ nhìn thấy em trai trở về.” 


(Lời trao đổi giữa gã bắt rắn và Sudassana, anh trai của Bhuridatta) 
5062. “Con rắn vừa vuột khỏi tay ta, đã liền rơi xuống ở bàn chân của cậu. 
Này bạn thân, phải chăng nó đã cắn cậu? Cậu chớ sợ hãi. Cậu hãy yên tâm.” 


5063. “Con rồng này không có khả năng gây ra bất cứ khổ đau nào đến ta. 
Cho đến luôn cả những thầy bắt rắn, người hơn được ta không tìm thấy.” 


5064. “Kẻ ngớ ngẩn nào đã đi đến hội chúng với vóc dáng Bà-la-môn? 
Xin hội chúng hãy lắng nghe tôi. Mọi người hãy thử thách bằng một cuộc 
tranh tài công bằng.” 
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5065. Tvam mam nagena alamba' aham mandukachapiya, 
hotu no abbhutam tattha asahassehi” pañcahiI. 


5066. Aham hi vasuma addho tvam daliddosi° manava, 
ko nu te patIbhogatthi upaJuũtañca kim siya. 


5067. DpaJutañca me assa patibhogo ca tadIso, 
hotu no abbhutam tattha asahasseh1 pañcahI. 


5068. Sunoh1 me maharaJa vacanam bhaddamatthu te, 
pañcannam me sahassanam patIbhogo hi kinnima.” 


5069. Pettikam va Inam hoti yam va hoti sayam katam, 
kim tvam evam bahum mayham đhanam yacasl brahmana. 


5070. Alambano° hi nãgena mamam abhijigimsati, 
aham mandukachapiya damsayIssami brahmanam. 


5071. Tam tvam datthum maharaäJa aJJa ratthabhivaddhana,? 
khattasanghaparibbu]ho” niyyahi ahidassanam.' 


5072. Neva tam atimaññami sippavadena maãnava, 
atIimattosi'' sippena uragam napacayasl. 


5073. Mayampl natinaññama'” sippavadena brahmanam, 
avIsena ca nagena bhusam vañcayase Janam. 


5074. Evam cetam'* Jano Jañña yatha Janami tam aham, 
na tvam labhasi alamba sattumutthim' kuto đhanam. 


5075. Kharajino Jat{I rumm1'"° datto'” parIlsamagato, 
so'” tam evam gatam nagam avIso atiImañfñasI. 


'alampa - Ma. '9 abhidassanam - PTS. 

? ä sahassehi - Sya, PTS. !! timatt ãsi - PTS. 

3 daliddosi - Ma, Syä, PTS, evamuparipi. '* ahampi nãtimaññãmi - Ma, Syã. 

4 131 x= = 
assa - PTS. brahmara - Ma, Syã. 

Ÿ kittima - Ma, Syã, PTS. '4 se tam - PTS. : 

° alampäno - Ma; '5 bhusamutthim - Ma; 
alambayano - Sya. thusamutthim - Syä. 

” abhijigisati - Ma. '* dummi - Ma. 

Š ratthabhivaddhana - Ma, Syã, PTS. ' đitto - Ma. 

° paribynlho - Ma, Syã. '3 vo - Ma, Syã. 
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5065. “Này Alamba, ngươi đấu với ta bằng con rồng, ta bằng con nhái cái 
con. Phần cá độ của chúng ta cho trận đấu này hãy là năm ngàn.” 


5066. “Này chàng trai Bà-la-môn, ta thật sự có của cải, giàu sang, còn cậu 
thì nghèo khó. Vậy có ai là người bảo đảm cho cậu? Và tiền đặt cược sẽ là cái 
gì?” 


5067. “Tiền đặt cược sẽ có cho ta. Và người bảo đảm sẽ là vị như thế ấy. 
Phần cá độ của chúng ta cho trận đấu này hãy là năm ngàn.” 


(Lời trao đổi giữa Sudassana và đức vua Sagara Brahmadatta) 

5068. “Tâu đại vương, xin bệ hạ hãy lắng nghe lời nói của thần, mong 
rằng vận may hãy có đến ngài. Bởi vì người bảo lãnh năm ngàn cho thần phải 
là vị có danh tiếng.” 


5069. “Là nợ nần thuộc về cha của trãm, hay là đã được làm bởi trãm? 
Này Bà-la-môn, vì lý do gì ngài lại yêu cầu tài sản của trãm nhiều như vậy?” 


5070. “Bởi vì Alambana muốn đánh bại thần băng con rồng, thần sẽ cho 
con nhái cái con cắn vị Bà-la-môn. 


5071. Vì thế, tâu đại vương, để xem hình dáng con rắn, tâu bậc làm hưng 
thịnh đất nước, được hộ tống xung quanh bởi tập thể các vị Sát-đế-ly, xin bệ 
hạ hãy xuất cung.” 


(Lời trao đổi giữa gã bắt rắn và Sudassana) 

5072. “Này chàng trai Bà-la-môn, ta không bao giờ khinh thường cậu với 
lời khoa trương về tài nghệ. Tại cậu quá tự hào về tài nghệ; cậu không xem 
trọng con rắn.” 


5073. “Chúng tôi cũng không khinh thường vị Bà-la-môn bởi lời khoa 
trương về tài nghệ. Tại ngươi lừa gạt dân chúng quá lố bằng con rồng không 
có nọc độc. 


5074. Nếu như vậy thì dân chúng có thể biết về ngươi giống như ta biết về 
ngươi vậy. Này Alamba, ngươi chẳng nhận được một nắm lúa mạch, từ đầu 
mà nhận được tài sản?” 


5075. “Là kẻ mặc da dê thô kệch, tóc búi, dơ dáy, ngớ ngẩn, đi đến với hội 
chúng, cậu đây lại khinh thường con rắn có thân hình như vậy là “không có 
nọc độc.” 
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5076. Asajja kho tam' Jaññãsi punnam uggassa tejasa,? 
maññe tam bhasmarasimva khippameso karIssatl. 


5077. Siya visam si]uttassa? deddubhassa silabhuno, 
neva lohitasIsassa vIsam nagassa vIJJatl. 


5078. Sutam metam° arahatam saññatanam tapassinam, 
idha dananl datvana saggam gacchanti dayaka, 
Jvanto dehI dananl yadi te atthi datave. 


5079. Ayam nago mahiddhiko tejJas1° duratikkamo, 
tena tam damsayl1ssamI so tam bhasmam karissatl. 


508o. Mayapetam sutam samma saññatanam tapassinam, 
idha dananl datvana saggam gacchanti dayaka, 
tvameva dehi jivanto yadi te atthi datave. 


5O81. Ayam accImukh1” nama punna uggassa teJasa, 
taya nam? damsay1IssamI sa tam bhasmam karissatl. 


5082. Ya dhIta đhataratthassa vemata bhaginI mama, 
sa dissatu accimukhi° punna'° uggassa tejasa. 


5083. Chamayam ce nisiñcissam brahmadatta viJjanahi, '' 
tinalatani osadhyo'? ussusseyyum asamsayam. 


5084. Addham ce" patayIssamI brahmadatta vijanahi, 
sattavassanayam'* devo na vasse na himam pate. 


5085. Udakañce' nisiñcissam brahmadatta viJanahi, 
yavata odaka'° pana mareyyum macchakacchapa. 
Nagarappavesanakandam nitthitam. 


' nam - Ma, Syã, PTS. ° punnlI - PTS. 

?tejaso - Ma. ' vijanähi - Syä. 

3 siluttassa - Ma, Sya, PTS. ? osajjho - PTS. 

* duddubhassa - Syä. 3 uddham ce - Ma; 

Ÿ sutametam - Ma, Syã; uddhaãñce - Syä, PTS. 
sutam me tam - PTS. * satta vassaniyam - Ma; 

° tejassl - Ma. satta vassanl yam - Sya; 

”ajamukhi - Ma. sattavassan' ayam - PTS. 

ở tam - Ma, Syã, PTS. * ndake ce - Ma, Syã. 

° sa tam damsatvajamukhi - Ma; ° vavantodakajã - Ma, Syã; 
sa damsatu accimukhi - Sya. yavata udakaja - PTS. 
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5076. Sau khi thật sự đến gần nó, cậu có thể biết được nó đầy đủ với 
quyên lực của loài rắn. Ta nghĩ rằng nó sẽ làm cho cậu trở thành đống tro bụi 
một cách nhanh chóng.” 


5077. “Nọc độc có thể có ở rắn bắt chuột (rắn nhà), ở rắn nước, và ở rắn 
lục, chứ nọc độc không bao giờ tìm thấy ở con rồng có đầu màu đỏ.” 


5078. “Ta đã được nghe từ các vị A-la-hán đã tự kiềm chế, hành khổ 
hạnh, nói điều này: “Sau khi bố thí các vật thí ở nơi này, các thí chủ đi đến cõi 
Trời.` Trong khi còn sống, cậu hãy bố thí các vật thí nếu cậu có vật gì để bố 
thí. 


5079. Con rồng này có đại thần lực, có quyền lực, khó bị khuất phục. Ta 
sẽ cho nó cắn cậu. Nó sẽ làm cậu trở thành tro bụi.” 


5080. “Này ông bạn, ta cũng đã được nghe từ các vị đã tự kiềm chế, hành 
khổ hạnh, nói điều này: “Sau khi bố thí các vật thí ở nơi này, các thí chủ đi 
đến cối Trời.` Chính ngươi, trong khi còn sống, hãy bố thí nếu ngươi có vật gì 
để bố thí. 


5081. Con nhái cái con này tên là Accimukh1 được đầy đủ với quyền lực 
của loài rắn. Ta sẽ cho nàng cắn ngươi. Nàng sẽ làm ngươi trở thành tro bụ!. 


5082. Nàng là con gái của long vương Dhatarattha, em gái cùng cha khác 
mẹ với ta. Hãy để nàng Accimukhi ấy chứng tỏ nàng được đầy đủ với quyền 
lực của loài rắn.” 


(Lời Sudassana nói với đức vua Sagara) 

5083. “Tâu đại vương Brahmadatta, bệ hạ hãy biết rằng nếu thần rải nọc 
độc này xuống mặt đất, chắc chắn các loài cỏ dại, dây leo, cây thuốc sẽ bị khô 
héo. 


5084. Tâu đại vương Brahmadatta, bệ hạ hãy biết rằng nếu thần ném nọc 
độc này lên không trung, trời sẽ không mưa, sẽ không đổ tuyết bảy năm. 


5085. Tâu đại vương Brahmadatta, bệ hạ hãy biết rằng nếu thần rải nọc 
độc này xuống nước, các loài cá rùa, cho đến các loài thủy tộc sẽ chết.” 
Phẩm Đi Vào Thành Phố được chấm dứt. 
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5086. Lokyam saJjantam udakam payaägasmim patitthitam, 
ko mam aJJhohar1I bhũto ogalham yamunam nadim. 


5087. Yadesa lokadhipatI yasassI 
baranasim pakirahar' samantato, 
tassaham” putto uragusabhassa 
subhagotï' mam brahmana vedayanti. 


5088. Sace hi! putto uragusabhassa 
kamsassa? rañño amaradhipassa, 
mahesakkho aññataro pita te 
maccesu mata pana te atulya, 
na tadiso arahati brahmanassa 
dasampl oharitum° mahanubhavo. 


5089. Rukkham nissaya vIJjhittho eneyyam patumagatam, 
so viddho duramasara” saravegena sekhava.? 


5090. Tam tvam patitamaddakkhi araññasmim brahavane, 
sa mamsakaJamadaya?° sayam nigrodhupagam. 


5O91. Suvasaliyasanghuttham'° pimgiyam"' santhatayutam, 
kokilabhirudam rammam đdhuvam haritasaddalam. 


5092. Tattha te so paturahu iddhiya yasasa Jalam, 
mahanubhavo bhata me kaññahI parivarito. 


50983. So tena paricinno tvam sabbakamehi tappIto, 
adubhassa'? tuvam dũbh1" tam te veram Idhagatam. 


5094. Khippam g1vam pasarehI na te dassaml JIvitam, 
bhatu parisaram veram chedayIssami te siram. 


5095. AjJjhayako yacayogo * ahutagsg1 ca brahmano, 
etehi trhi thanehi avaJJho bhavati'° brahmano. 


' pakriya - Ma; ở sighava - Ma; 
pakrraharl - Syã; pekkhava - Sya. 
pakirapari - PTS. ° samam sakãjamadaya - Ma; 
“tassaha - Ma, Syã. sa mamsakacam adaya - PTS. 
3 subhogoti - Ma, Syã. '° sukasalikasanghuttham - Ma. 
' sacesi - Syä. '' piñgalam - Ma. 
* käsissa - Ma, Syã. ' adutthassa - Ma, Syã. 
° ohãtum - PTS. '3 dubbhi - Ma, Syä. 
7 dũiramaeari - Ma; '* vãcayogl - Ma, Syä. 
đũramaãcari - Syä. '' hoti - Ma. 
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(Lời trao đổi giữa lão thợ săn và Subhaga, em trai kế của Bhũridatta) 
5086. “Khi ta đang trầm mình trong nước rửa tội được thiết lập ở bãi tắm 
Payaga, sanh linh nào đã lôi ta xuống chìm sâu vào dòng sông Yamuna?” 


5087. “VỊ chúa tể ở thế gian có danh tiếng ấy 

đã quấn tròn vòng quanh thành BaranasiI. 

Ta là con trai của vị long thần ấy. 

này vị Bà-la-môn, mọi người biết ta là “Subhaga.”” 


5088. “Nếu chính ngài là con trai của vị long thần, của vị vua Kamsa, 
chúa tể của loài rồng bất tử, thì cha của ngài là một trong những vị có đại 
quyền lực; hơn nữa, mẹ của ngài ở chốn nhân gian là không người sánh 
bằng. VỊ có đại oai lực như thế ấy không thích hợp để nhấn chìm thậm chí 
một kẻ nô lệ của dòng Bà-la-môn.” 


5089. “Tựa vào thân cây, các ngươi đã bắn con sơn dương đang đi đến để 
uống nước. BỊ bắn trúng, nó đã phóng đi xa. Nó có sự nhanh nhẹn so với tốc 
độ của mũi tên. 


509o. Ngươi đã nhìn thấy con thú ấy bị ngã xuống ở nơi hoang dã, ở khu 
rừng rộng lớn. Ngươi đây đã mang theo túi thịt và vào lúc chiều tối đã đi đến 
gần một cây đa. 


5O91. Cây đa màu nâu đỏ, được kết thành chạng ba, được vang dội tiếng 
kêu của loài chim két và chim sáo, có tiếng kêu của chim cu cu đáng yêu, 
thường xuyên có bãi cỏ xanh mướt. 


5092. Tại đó, người em trai ấy của ta, có đại oai lực, được tùy tùng bởi các 
thiếu nữ, đang chói sáng với thần thông và danh tiếng, đã hiện ra với ngươi. 


5093. Ngươi đây đã được vị ấy phục vụ, đã được thỏa mãn với tất cả các 
dục. Ngươi là kẻ bội bạc đối với người không bội bạc. Sự hận thù ấy trở về với 
ngươi tại nơi này. 


5094. Ngươi hãy mau đưa cái cổ ra. Ta sẽ không ban cho ngươi mạng 
sống. Trong khi nhớ đến sự thù hận của ngươi đối với em trai, ta sẽ chặt đứt 
cái đầu của ngươi.” 


5098. “Vị Bà-la-môn có sự trì tụng, có sự gắn bó với việc dâng hiến, có sự 
thờ phụng ngọn lửa. Với ba tư cách này, vị Bà-la-môn không thể bị giết chết.” 
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5096. Yam puram' đhataratthassa ogalham yamunam nadim, 
Jotate sabbasovannam girim ahacca yamunam. 


5097. Tattha te purisavyaggha sodariya mama bhataro, 
vatha te tattha vakkhanti tatha hessasi brahmana. 
Subhagakandam. 


5098. Anittara I1ttarasampayutta 
yañña ca veda ca subhoga loke, 
tadagsarayham hi vinindamano 
Jahati vittañca satañca dhammam. 


5099. AJj]henamariya pathavim janinda 
vessa kasim paricariyañca” sudda, 
upagu paccekam yatha padesam 
katahu ete vasinatI ahu. 


5100. Dhata vidhata varuno kuvero 
somo yamo candima vayu? suriyo, 
ete hi yaññam puthuso yaJItva 
aJ]hayakanam atha" sabbakame. 


5101. Vikasita capasatan1 pañca 
vo aJJjuno balava bhimaseno, 
sahassabahu asamo pathavya 
sopl tada adah/” Jatavedam. 


5102. Yo brahmano" bhojay1 digharattam 
annena panena yathanubhavam, 
pasannacitto anumodamano 
subhoga devaññataro ahosl. 


5103. Mahasanam devamanomavannam 
yo sappina asakkhi Jetumagsim,° 
So yaffñatantam varato yajJIitva 
dibbam gatim mucalindaJJhagañchi.? 


' piram - Ma. 

ˆ pãricariyañca - Ma, Syã, PTS. ° tadã mãdahi - Ma. 

3y api - PTS. ”brahmane - Ma, Syã. 

* etepi - Ma, Syã. ở bhojetumaggim - Ma, Syã. 

* atho - Ma. ? mucalindajjhagacchi - Ma, Syã. 
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5096. “Kinh thành của long vương Dhatarattha chìm sâu ở dòng sông 
Yamuna, tất cả đều bằng vàng, chiếu sáng, nối liền với ngọn núi Yamuna. 


5097. Những người hùng hổ tại nơi ấy là các anh em trai cùng mẹ của ta. 
Này vị Bà-la-môn, tại nơi ấy họ phán quyết thế nào thì ngươi sẽ như thế ấy.” 
Phẩm Long Vương Subhaga (được chấm dứt). 


(Lời Arittha, em trai út của Bhuridatta) 

5098. “Này Subhoøga,' các lễ hiến dâng và các Kinh Vệ-đà ở thế gian là có 
oai lực lớn và có liên quan đến số ít các vị Bà-la-môn. Chính vì thế, người chê 
bai vị không thể bị chê trách (sẽ) đánh mất tài sản và pháp của các bậc thiện 
nhân. 


509g. Có lời đã nói rằng: “Các bậc cao thượng (giai cấp Bà-la-môn) 
chuyên việc học thức, các vị chúa của loài người (Sát-đế-ly) cai quản trái đất, 
các thương nhân (Vệ-xá) lo việc trồng trọt, và các nô bộc (Thủ-đà-la) làm 
công việc hầu hạ, các hạng người này đi đến khu vực phù hợp theo từng cá 
nhân. Bốn giai cấp này đã được tạo ra bởi đấng (Đại Phạm Thiên) có quyền 
lực.” 


5100. Các vị thần Dhata, Vidhata, Varuna, Kuvera, 
Soma, Yama, Candima, Vayu, Suriya, 

chính các vị này đã dâng cúng vô số lễ hiến dâng 

và tất cả các dục đến các vị có sự trì tụng (Bà-la-môn). 


5101. Vị Ajjuna có sức mạnh, tạo ra sự khiếp sợ, có cánh tay mạnh ngàn 
lần, là vị đã kéo căng cây cung vĩ đại bằng năm trăm cây cung khác, không có 
người sánh bằng ở trái đất; vị ấy cũng đã thờ phụng thần lửa trong thời quá 
khứ. 


5102. Vị Bà-la-môn có tâm tịnh tín, trong lúc tùy hỷ, đã bố thí thực phẩm 
một thời gian dài với cơm ăn nước uống tùy theo khả năng, này Subhoga, 
người ấy đã trở thành một vị Thiên nhân khác nữa. 


5103. Đức vua Mucalinda đã có khả năng cung cấp đầy đủ bơ lỏng đến 
Thần Lửa, là vị Thiên nhân có màu sắc thượng đẳng, thọ dụng nhiều thức ăn. 
Sau khi dâng cúng với hình thức dâng hiến ấy đến vị Thần cao quý, vị vua ấy 
đã đạt đến cảnh giới cõi Trời. 


' Tên người em kế của Long vương Bhũridatta không nhất quán: ở đây ghi là Sughoga, trong 
khi đó, ở hai câu kệ 5056 và 5087 ghi là Subhaga. Điều này được thấy ở văn bản của Sri 
Lanka và PTS, còn văn bản của Miến Điện và Thái Lan chỉ sử dụng một tên là Subhoga (ND). 
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5104. Mahanubhavo vassasahassajIvI' 
yo pabbaJI dassaneyyo u]aro, 
hitva aparlyantaratham” sasenam 
raja dudIpopl Jagamam)" saggam. 


5105. Yo Sagaro sagarantam' vIjIitva 
yupam subham sonnamayam" u|aram, 
ussesI vessanaramadahano 
subhoga devaññataro ahosi. 


5106. Yassanubhavena subhoga ganga 
pavattatha° dadhisannam” samuddam, 
sa lomapado parlcariyamaggim 
ango sahassakkhapuraJJhagañchi. 


5107. Mahiddhiko devavaro yasassI 
senapati tidive vasavassa, 
sa somayagena malam vihantva 
subhoga devaññataro ahosi. 


5108. Akari yo° lokamimam parañca 
bhagirathim'" himavantañca g1JJ]ham, '' 
yo iddhima devavaro yasassI 
sopl tada adahi Jatavedam. 


5109. Malagiri himava yo ca gIJJ]ho'” 
sudassano nisabho kakaneru, ° 
ete ca aññe ca naga mahanta 
citya kata yaññakareh1 mahu. 


5110. Ajj]hayakam mantagunupapannam 
tapassinam yacayogoti caha, '“ 
tire samuddassudakam sajantam 
tam sagaraJJhohari'” tenapeyyo. 


' vassasahassakhiwl - Sya. 

” apariyantarattham - Ma; 
apariyantam rattham - Syã. 

3 dudTpopi jagãma - Ma; 
dudipopaJJhagami - Sy8; 
dujIpo pi jagama - PTS. 

* sagarantam sãgaro - Ma, PTS. 

” sovannamayam - Syã. 

5 Davattati - Sya. 

7 đađhisannisinnam - Ma; 
dadhisanninnam - Sya. 
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Š purajJjhagacchi - Ma; 
puramajjhagacchi - Sya. 

° akarayi - Ma, Syã. 

° bhãgIrasim - PTS. 

' vijjham - Syã. 

ˆ viiihã - Syã. 

3 kuveru - Ma; 
kakaveru - Sya. 

* yacayogotidhähu - Ma; 
yacayogrtidhahu - Sya. 

* sagarojjhohari - Ma. 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 543. Bổn Sanh long uương Bhùridatta 


5104. Đức vua DudIpa cao cả, có hảo tướng, có đại oai lực, có tuổi thọ một 
ngàn năm, đã xuất gia, sau khi từ bỏ vô số cỗ xe cùng với đoàn quân, cũng đã 
đi đến cối Trời. 


5105. Đức vua Sagara, sau khi chiến thắng vùng đất đến tận bờ biển, đã 
cho dựng lên đài tế lễ xinh đẹp, làm bằng vàng, cao cả, thờ phụng thần lửa 
Vessanara. Này Subhoga, đức vua ấy đã trở thành một vị Thiên nhân khác 
nữa. 


5106. Này Subhoga, do nhờ oal lực của đức vua Anga mà dòng sông 
Ganga đã phát sinh, và sự đọng lại của sữa đông tạo thành biển cả. VỊ Anga 
ấy, có lông ở bàn chân, sau khi trông nom ngọn lửa, đã đi đến thành phố của 
đấng Thiên Vương có ngàn mắt. 


5107. Vị Thiên nhân cao quý, có đại thần lực, có danh tiếng, tướng quân 
của Thiên Vương Vasava ở cối Trời Đạo Lợi (hiện nay), vị ấy, (trước kia) sau 
khi loại trừ ô nhiễm bằng việc dâng hiến rượu Soma, này Subhoga, đã trở 
thành một vị Thiên nhân khác nữa. 


5108. VỊ (Đại Phạm Thiên) đã tạo lập ra thế gian này và thế gian khác, rồi 
dòng sông Bhagrrathi, núi Hi-mã-lạp, và núi GiJJha, là vị Thiên nhân cao quý, 
có thần thông, có danh tiếng, vị ấy cũng đã thờ phụng thần lửa trong thời 
quá khứ. 


5109. Người đời đã nói rằng: “Núi Malagiri, núi Himava, núi GIJJha, núi 
Sudassana, núi Nisabha, và núi Kakaneru, các ngọn núi này và các ngọn núi 
to lớn khác đã được chất lên thành đống bởi những người thực hiện các cuộc 
lễ dâng hiến.” 


5110. Nghe nói vị (Bà-la-môn) có sự trì tụng, có được chú thuật và đức 
hạnh, hành khổ hạnh, là “vị có sự gắn bó với việc dâng hiến. Có vị Bà-la-môn 
đứng ở bờ biển đang rưới nước (lên đầu để rửa tội), biến cả đã nuốt chứng vị 
ấy; vì thế, nước biển trở thành không thể uống được. 
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5111. Ayagavatthuni puthũ pathavya 
samvijJJanti brahmana vasavassa, 


purImam disam pacchimam dakkhinuttaram 
samvIJJamana Janayanti vedam. 


5112. Kalim hi' đhiranam” katam maganam 


bhavanti vedaJJhagatanarittha,? 
marIeidhammam asamekkhitatta 
mayäguna nativahanti paññam. 


5113. Veda na tanaya bhavantirassa' 


mittadduno bhunahuno narassa, 
na tayate parIcinno ca” agø1 
dosantaram maccam anarIyakammam. 


5114. Sabbañce” macca sadhana sabhoga” 


adipitam darutinena missam, 
daham na tappe asamatthateJo 
ko tam subhikkham dirasañña kuriya.° 


5115. Yathap1 khiram viparinama”dhammam 


dadhi bhavitva navanrtampi hot, 
evamDI aggs1 viIparinamadhammo 
teJo samorohati'° yogayutto. 


5116. Na dissate'' aggImanuppavittho 


sukkhesu katthesu navesu capi, 
namanthamano aranInarena 


nakamman8ä'" Jayati Jatavedo. 


5117. Sace hi agg1 antarato vaseyya 


sukkhesu katthesu navesu capl, 
sabbaml susseyyum' vananl loke 
sukkhani katthami ca pajJaleyyum. 


' kali hi -Ma, PTS; 
kahhi - Syã. 

* đhirãna - Ma, Syã. 

3 vedajjhagatä arittha - Syã. 
* bhavanti dassa - Ma. 
Ÿ paricinnova - Syã. 
° sabbañca - Ma, Sya, PTS. 
7 sađhanam sabhogam - Ma. 


° viparinama - Ma, Syã. 

° samorohatl - Ma, PTS; 

samarnhati - Sya. 
' đissati - Ma; 

dissati - Sya. 
“ nãmatthamaãno - Ma, Syã. 
* nakammunä - Ma, Syã. 

* susseyyu - Ma. 

* dvirasaññu kayirã - Ma; dirasaññu kayira - Syã; dirasaññu kuriyä - PTS. 
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5111. Các vị Bà-la-môn hiện diện đông đảo ở trái đất là các đối tượng cúng 
dường của Thiên Vương Vasava. Trong khi hiện diện ở bốn phương đông, 
tây, nam, bắc, các vị Bà-la-môn sáng tạo ra Kinh Vệ-đà (mang lại sự hân 
hoan vui vẻ cho vị Vasava ấy).” 


(Lời Long vương Bhuridatta) 

5112. “Này Arittha, các kiến thức từ Vệ-đà là điều tai họa đối với các bậc 
sáng trí, là sự thắng lợi đối với những kẻ ngu, là pháp (không có bản thể) ví 
như ảo ảnh, có nội dung đã không được xem xét kỹ lưỡng; các tính chất xảo 
trá không đánh lừa được bậc trí tuệ. 


5113. Các Kinh Vậ-đà không đem lại sự hộ trì cho con người, 
có các tính chất bội bạc, hủy hoại sự tiến bộ của loài người, 
và ngọn lửa được thờ phụng không bảo vệ được 

người có nội tâm xấu xa, có việc làm không thánh thiện. 


5114. Nếu những người có tài sản, có của cải trộn lẫn tất cả (tài sản và của 
cải) với củi và cỏ rồi đốt cháy; trong khi đốt cháy như vậy, ngươi tạo ra ngọn 
lửa khác và nó không bao giờ được thỏa mãn. Này vị biết được hai vị nếm 
(loài rắn có hai lưỡi), người nào có thể làm cho ngọn lửa ấy được vừa ý? 


5115. Cũng giống như sữa là vật có sự chuyển hóa, 

sau khi trở thành sữa đông, rồi là bơ đặc; 

tương tự như vậy, ngọn lửa là vật có sự chuyển hóa: 

khi có sự kiên trì nỗ lực (cọ xát dụng cụ tạo lửa) thì ngọn lửa hiện ra. 


5116. Hiện tượng ngọn lửa xuất hiện (tự nhiên) không được nhìn thấy 
ở các khúc gỗ khô cũng như gỗ tươi. 

Không được cọ xát bởi con người và dụng cụ tạo lửa, 

ngọn lửa không sanh lên nếu không có sự tác động. 


5117. Bởi vì, nếu ngọn lửa có thể trú ẩn bên trong 

ở các khúc gỗ khô cũng như gỗ tươi, 

thì tất cả các khu rừng ở thế gian có thể trở nên khô héo, 
và các khúc gõ khô có thể bùng cháy. 
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5118. 


5119. 


5120. 


5121. 


5122. 


5123. 


5124. 


B125. 


Karoti ce darutinena puññam 

bhojam naro dhuũmasikhim patapavam, 
angarika lonakara ca suda 
sarrradahapli kareyyum' puññam. 


Atha ce hi ete na karontiˆ puññam 
aJ]henamagsim Idha tappayItva, 

na kocl lokasmim karoti puññam 
bhojam naro dhumasikhim patapavam. 


Katham hi lokapacito samano 
amanuññagandham bahunnam' akantam, 
yadeva macca parIvaJJayanti 
tadappasattham dirasañña' bhuñJe. 


Sikhim hi devesu vadanti heke 
apam milakkha? pana devamahu, 
sabbeva ete vitatham bhananti 
agg1 na devaññataro na capo. 


Nirindriyam santam asaññakayam° 
vessanaram kammakaram paJanam, 
paricariya magsgim” sugatim katham vaJe” 
papanI kammani pakubbamano.” 


Sabbabhibhutahudha" ivikattha 
aggIssa brahma parIlcarakoti,'" 

sabbanubhavIi ca vasI kimattham 
animmito ninmitam vanditassa. 


Hassam” aniJ]hanakhamam ataccham 
sakkarahetu pakirimsu" pubbe, 

te labhasakkare apatubhonte'“ 
santhambhita' JantuhI santidhammam. 


Ajjhenamariya pathavim Janinda 
vessa kasim parlcariyañca'° sudda, 
upagu paccekam yatha padesam 
katahu ete vasinati ahu. 


' kareyyu - Ma, Syã. ? pakrubbamãno - Syã. 

ˆ etepi karonti - Sya. ° sabbabhibhu tahudha - Ma; 

3 bahunam - Ma, Syä. sabbabhibhũ t' ahu 'dha - PTS. 

* dvirasaññu - Ma; dirasaññu - Syã, PTS. ' paricarikoti - Syã, PTS. 

Ÿ milakkhu - Ma, Syä. ? hãsam - Syã. 

° anindriyabaddhamasaññakäyam - Ma; 3 parikarimsu - Syä. 
anindriyam santamasaññakayam - Syã. * apatubhte - Syã. 

7 paricariyamaggim - Syã; ” sandhãpitã - Ma; 
pAricariya-m-aggim - PTS. sandhaäbhita - Sya. 

ở vajje - Syã. ° Dãricariyañca - Ma, Syä, PTS. 
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5118. Nếu trong lúc nuôi dưỡng ngọn lửa đã được cháy sáng rực rỡ với củi 
và cỏ, con người tạo ra được phước báu, thì những người đốt than, những 
người nấu muối, và những người đầu bếp, luôn cả những người thiêu xác 
chết, cũng có thể tạo ra phước báu. 


5119. Và ngay cả các vị Bà-la-môn, sau khi làm thỏa mãn ngọn lửa ở nơi 
này bằng sự trì tụng, cũng không tạo ra được phước báu. Không người nào ở 
thế gian tạo ra được phước báu trong lúc nuôi dưỡng ngọn lửa đã được cháy 
sáng rực rỡ. 


5120. Bởi vì, này vị biết được hai vị nếm (loài rắn có hai luỡi), làm thế nào 
vị thần linh (ngọn lửa), trong khi đang được thế gian tôn trọng, lại có thể thọ 
hưởng vật không được ca ngợi, chính là vật mà loài người lánh xa, có mùi 
hương không làm vừa lòng, không được yêu thích đối với số đông? 


5121. Bởi vì một số người nói lửa chính là một vị thần linh trong số các 
Thiên thần; trái lại, những người man rợ đã gọi nước là thần linh. Tất cả 
những người này đều nói sai sự thật. Lửa không phải là một vị thần linh 
trong số các Thiên thần, nước cũng không phải. 


5122. Sau khi thờ phụng thần lửa Vessanara là vị làm các công việc (như 
nấu nướng, v.v...), thuộc chủng loại không có giác quan, không có sự nhận 
biết và thân thể, kẻ thực hiện các hành động ác độc làm thế nào có thể đi đến 
nhàn cảnh? 


5123. Ở đây, các vị Bà-la-môn vì mục đích đời sống của bản thân đã nói 
rằng: “Vị chúa tể của tất cả, đấng Brahma là người thờ phụng lửa.' (Như vậy,) 
bậc toàn năng, có quyền lực, đấng sáng tạo, vì mục đích gì lại tôn kính vật đã 
được chính mình tạo ra? 


5124. Vì nguyên nhân của sự tôn kính, các vị Bà-la-môn trước đây đã 
truyền bá quan điểm buồn cười, không có thật, không đáng để suy xét. Vào 
lúc lợi lộc và sự tôn kính còn chưa được phát sanh, họ đã quy định nguyên 
tác trật tự đối với các sinh vật. 


5125. Họ đã nói rằng: “Các bậc cao thượng (giai cấp Bà-la-môn) chuyên 
việc học thức, các vị chúa của loài người (Sát-đế-ly) cai quản trái đất, các 
thương nhân (Vệ-xá) lo việc trồng trọt, và các nô bộc (Thủ-đà-la) làm công 
việc hầu hạ, các hạng người này đi đến khu vực phù hợp theo từng cá nhân. 
Bốn giai cấp này đã được tạo ra bởi đấng (Đại Phạm Thiên) có quyền lực. `' 


' Câu kệ 5125 tương tự như câu kệ 5099 ở trang 171. 
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5126. Etañca saccam vacanam bhaveyya 
yatha Idam bhasitam brahmanehil, 
nakhattiyo Jatu labhetha raJJam 
nabrahmano mantapadam! sikkhe, 
naññatra vessehI' kasim kareyya 
suddo na muñce” parapessitaya.? 


5127. Yasma ca etam vacanam abhutam 
musa cimme' odariya bhananti, 
tadappapañña abhisaddahanti 
passanti tam pandita attanava. 


5128. Khattya na vessa na” balim haranti 
adaya satthanl caranti brahmana, 
tam tadisam samkhubhitam vibhinnam° 
kasma brahma nuJJukaroti” lokam. 


5129. Sace hi so 1ssaro sabbaloke 
brahma bahu bhutapati? paJanam, 
kim sabbalokam? vidahi alakkhim 
kim sabbalokam na sukhI'° akasi. 


5130. Sace hi so 1ssaro sabbaloke 
brahma bahu bhutapatI paJjanam, 
maya musaävajJjamadena capi 
lokam adhammena kimatthakasl.'' 


5131. Sace hi so 1ssaro sabbaloke 
brahma bahu bhutapatI pajanam, 
adhammiyo'? bhutapatI arittha 
dhamme sati so vidah1 adhammam. 


5132. KIta patanga uraga ca bheka'? 
hantva kimim' suJJhati makkhika ca, 
ete hi” dhamma anariyarupa 
kamboJakanam vitatha bahunnam.'° 


5133. Sace hi so suJJhati yo hanati 
hatopi so saggamupeti thanam, 
bhovadi bhovadinam'” marayeyyum 
ye cap!” tesam abhisaddaheyyum. 


' vessã hi - Syä. ° sukhim - Ma, Syã, PTS. 
? mucee - Ma. ! kimatthamakãri - Ma; 
3 parapesanäya - Ma, Syã. kimatthakäri - Syä. 
 musävime - Ma, Syä. ? ađhammiko - Ma, Syä. 
* khatyäa hi vessanam - Ma, Syã; 3 bhengã - Syã. 
khattã na vessä na - PTS. * kiml - Ma. 
° pabhinnam - Ma, Syã. ” etepi - Ma. 
” nujju karoti - Ma; na ujum karoti - Syã. 5 bahũnam - Ma, Syã. 
Š brahmäpahũ bhũtapati - Sya. ”bhovädina - Ma, Syã, PTS. 
? sabbaloke - PTS. Š vapi - Syã. 
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5126. Và lời nói ấy có thể là sự thật, 

giống như điều này đã được nói bởi các vị Bà-la-môn: 

VỊ Sát-đế-ly không có dòng dõi không thể kế vị đất nước, 

vị không phải Bà-la-môn không thể học các câu chú thuật, 

không ai khác có thể trồng trọt ngoài các thương nhân (Vệ-xá), 

và kẻ nô bộc (Thủ-đà-la) không tránh khỏi việc người khác sal bảo. 


5127. Và bởi vì lời nói ấy là không đúng sự thật, 

và những kẻ chỉ chăm lo làm đầy bao tử này phát ngôn lời dối trá. 
Những kẻ thiểu trí tin vào lời nói ấy (của các vị Bà-la-môn)), 

các bậc sáng suốt tự chính bản thân nhìn thấy điều ấy (có sự sai trái). 


5128. Các vị Sát-đế-Ìy và các thương nhân (Vệ-xá) không duy trì việc cúng 
tế, các vị Bà-la-môn nắm giữ và thực hành các học thuật. Thế gian đã bị rối 
loạn, đã bị phân chia như thế ấy, tại sao đấng Brahma không làm cho thế 
g1an trở nên ngay thẳng? 


5129. Bởi vì nếu vị ấy là chúa tể ở tất cả thế gian, 

là đấng Brahma của các chủng loại, là vị chủ nhân của nhiều sinh linh, 
tại sao vị ấy đã sắp đặt khiến cho tất cả thế gian bị bất hạnh, 

tại sao vị ấy đã không làm cho tất cả thế gian được hạnh phúc? 


5130. Bởi vì nếu vị ấy là chúa tể ở tất cả thế gian, 

là đấng Brahma của các chủng loại, là vị chủ nhân của nhiều sinh linh, 
vì lý do gì vị ấy đã cai quản thế gian một cách bất công 

bằng sự xảo trá, và bằng sự sai trái, lõi lầm, và điên rồ nữa? 


5131. Bởi vì nếu vị ấy là chúa tể ở tất cả thế gian, 

là đấng Brahma của các chủng loại, là vị chủ nhân của nhiều sinh linh, 
này Arittha, vị chủ nhân của các sinh lĩnh là không công bằng, 

trong khi sự công bằng hiện hữu, vị ấy đã sắp đặt sự bất công. 


5132. Kẻ đã giết chết các sinh mạng như các con bươm bướm, châu chấu, 
các loài rắn, ếch nhái, mối mọt, và các con ruồi lại được xem là trong sạch. 
Chính các pháp này là có hình thức không thánh thiện, không đúng đắn của 
nhiều người dân xứ Kamboja. 


5133. Bởi vì nếu kẻ nào giết hại (sinh mạng), kẻ ấy được trong sạch, 
và luôn cả kẻ bị giết hại ấy cũng đạt đến vị thế cõi Trời, 

thì các vị Bà-la-môn có thể giết vị Bà-la-môn, 

và những người nào tin vào lời nói ấy của họ (cũng có thể giết). 
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5134. Neva' mIiga nappasunopI øavo” 
ayacanti attavadhaya kecl, 
vipphandamananm' idha JIvikattha 
yaññesu pane pasumaharanti.° 


5135. Yupassa te? pasubandhe ca bala 
cittehi vannehi mukham nayanti, 
ayam te yupo kamaduho parattha 
bhavissati sassato samparayam.° 


5136. Sace ca yupe manisankhamuttam 
dhaññam dhanam raJatam Jatarũpam, 
sukkhesu katthesu navesu capi 
sace duhe tidive sabbakame, 
tevIjjasangha ca” puthu yaJeyyum 
na brahmanä" kañci tam” yaJayeyyum. 


5137. Kuto ca yupe manisankhamuttam 
dhaññam dhanam raJatam Jatarũpam, 
sukkhesu katthesu navesu capi 
kuto duhe tidive sabbakame. 


5138. Satha ca ludda upaladdhabala'" 
cittehi'' vannehi mukham nayanti, 
adaya aggim mama dehi vittam 
tato sukhI hohisi sabbakame. 


5139. TamagsIhuttam saranam pavissa 
cittehi vannehi mukham nayanti, 
oropayItva kesamassum nakhañca 
vedehI cittam atigalayanti. '” 


5140. Kaka ulũkamva raho labhitva 
ekam samanam bahuka samecca, 
annan1 bhutva kuhaka kuhitva 
mundam karitva' yaññapathossaJanui. ' 


5141. Evam hi so vañcIto brahmanehi 
eko samano bahuhi' samecca, 
te yogayogena vilumpamana 
dittham aditthena dhanam haranti. 


'n evã - PTS. 7 tevi]jasanghäva - Ma, Syã. 
” na pasũ nopi gãvo - Ma; Š abrahmanam - Ma. 
na pasunopi gãvo - Syã; ° kiñci na - Syã. 
na-ppasu no pi gäavo - PTS. ° paluddhabälä - Ma, Syã. 
3 vipphandamãne - Ma; ' eitrehi - Sya. 
vipphandamana - Sya, PTS. ? vittam atigalhayanti - Ma, Syã; 
* pasumarabhanti - Ma, Syä. vittam atigälayanti - PTS. 
Ÿ yipussane - Ma; * katvã - PTS. 
yupassa ne - Sya, PTS. * vaññapathosajanti - Syä. 
° samparäye - Ma, Syä, PTS. ” bahukã - Ma, Syã, PTS. 
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5134. Các con thú rừng, các loài gia súc, luôn cả trâu bò, không có sinh vật 
nào yêu cầu cái chết cho bản thân. Ơ đây, vì mục đích đời sống của bản thân, 
các vị Bà-la-môn mang đến các sinh mạng, các loài thú đang vùng vẫy ở các 
cuộc lễ hiến dâng. 


5135. Về việc trói buộc các con thú ấy ở đài tế lễ, những kẻ ngu thốt ra ở 
cửa miệng với những lời giải thích hoa mỹ rằng: “Đài tế lễ này sẽ là nguồn 
cung cấp dục lạc cho họ trong đời sau, sẽ mang lại cho họ bản thể thường còn 
ở đời sống kế tiếp.' 


5136. Và nếu ngọc ma-ni, xà cừ, ngọc trai, thóc lúa, tài sản, bạc, vàng 
được dâng hiến ở đài tế lễ và ở luôn cả các khúc gỗ khô cũng như gỗ tươi có 
thể trở thành nguồn cung cấp tất cả các dục lạc ở cõi Trời, thì tại sao chỉ 
riêng tập thể các vị thông hiểu ba bộ Vệ-đà là có thể hiến dâng, và các vị Bà- 
la-môn không để cho ai khác có thể hiến dâng lễ ấy? 


5137. Và tại sao ngọc ma-nl, xà cừ, ngọc trai, thóc lúa, tài sản, bạc, vàng 
được dâng hiến ở đài tế lễ, và ở luôn cả các khúc gỗ khô cũng như gỗ tươi, lại 
có thể trở thành nguồn cung cấp tất cả các dục lạc ở cối Trời? (Trong mọi 
trường hợp, lời nói của các vị Bà-la-môn là sai Tầm hoàn toàn). 


5138. Những kẻ xảo trá, tàn bạo, ngu dốt khuyến dụ, 

và thốt ra ở cửa miệng với những lời giải thích hoa mỹ rằng: 
“Hãy nhận lấy ngọn lửa và hãy trao của cải cho ta; 

nhờ thế, ông sẽ có được hạnh phúc trong tất cả các dục.' 


5139. Sau khi dẫn dắt vào sự nương tựa là việc hiến dâng đến thần lửa ấy, 
chúng thốt ra ở cửa miệng với những lời giải thích hoa mỹ. 

Sau khi khuyến dụ cắt bỏ tóc, râu, và móng tay móng chân, 

chúng làm cho của cải bị tiêu hoại bằng kiến thức từ ba bộ Vệ-đà. 


5140. Tựa như các con quạ có được con chim cú ở nơi vắng vẻ, chúng đã 
tụ tập lại đông đảo cắn mổ con chim cú chỉ có một mình, các vị Bà-la-môn, 
sau khi hưởng thụ các thức ăn, sau khi thực hiện việc lừa gạt, sau khi cạo trọc 
đầu người dâng hiến, chúng xua đuổi người ấy khỏi nơi hành lễ dâng hiến. 


5141. Tương tự y như vậy, bị các vị Bà-la-môn lường gạt, người ấy chỉ có 
một mình, còn các vị Bà-la-môn đã tụ tập lại đông đảo. Bọn chúng, trong khi 
tước đoạt bằng thủ thuật này và thủ thuật khác, lấy đi tài sản thấy được trước 
mắt bằng điều không thấy được (là những lời hứa hẹn về cối Trời). 


181 


Khuddakanikqaue - Jatakapdli III 543. BhùridattaJatakamn 


5142. 


5143. 


5144. 


5145. 


5146. 


Akasiya raJuhi canusittha' 
tadassa adaya dhanam haranti, 
te tadisa eorasama asanta 
vaJJha na haññanti arittha loke. 


Indassa baharasi dakkhinati 

yaññesu chindanti palasayatthim, 

tam cepI saccam maghava chinnabahu 
kenassa Indo asure Jinatl. 


Tañceva tuccham maghava samangI 
hanta avaJJho paramo sa devo,” 
manta Ime brahmana tuccharupa 
sanditthika” vañcana esa loke. 


Malagiri himava yo ca g1JJ]ho' 
sudassano nisabho kakaneru,° 
ete ca aññe ca naga mahanta 
citya kata yaññakareh1i mahu.” 


YathappakaranI" hi I†thakani 
citya kata yaññakareh1 mahu, 
na pabbata honti tathappakara? 
aññadisa acala titthasela.? 


5147. Na 1t†thaka honti sila ecIrenapr'° 


na tattha sañJayati ayo na loham, 
vañce ca'' etam parIvannayanta 
citya kata yaññakareh1 mahu. 


5148. AJ]hayakam mantagunupapannam 
tapassinam yacayogoti mahu, ” 
tire samuddassudakam saJantam 
tam sagaraJJhohari'" tenapeyyo. 
5149. Parosahassampi samantavede 
mantupapanne nadiyo vahanti, 
na tena vyapannarasudakanam'° 
kasma samuddo atulo apeyyo. 
' rajuhivanusitthã - Ma; ở tathãpakarã - Ma, Syã. 
rajũhi vanusitthã - Syä; ? đitthaselã - Syã. 
rajuhi vanusittha - PTS. !° cirena - Ma, Syã. 
ˆ sudevo - Syã. '! vaññañca - Ma, Syä, PTS. 
3 sanditthika - PTS. '* yacayogotidhahu - Ma; 
* vijjhã - Ma. yacayogrtidhahu - Sya. 
* kuveru - Ma; kãkaveru - Sya. '3 sagarojjhohari - Ma. 
° vaññakarebhimähu - Syã; '* byäpannarasudakã na - Ma; 
yaññakarehi-m-ahu - PTS. byapannarasudakani - Sya; 
7 vathapakãräani - Ma, Syã. vyapannarasudaka nam - PTS. 
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5142. Những nhân viên đi thâu thuế, đã được chỉ bảo bởi các vị vua, 
tịch thu và mang đi tài sản ấy của người dân. 

Những kẻ như thế ấy giống như bọn cướp, là những kẻ không tốt, 
đáng tội chết, nhưng không bị giết chết ở thế gian, này Arittha. 


5143. Ở những cuộc lễ hiến dâng, các vị Bà-la-môn nói rằng: “Ngươi là 
cánh tay phải của Thiên Vương Inda,' rồi chặt đứt cây gậy gỗ palasa. Nếu 
điều ấy là sự thật, thì Thiên Vương Maghava, tức vị thần Inda, có cánh tay bị 
chặt đứt, sẽ chiến thắng các A-tu-la bằng cái gì của vị này? 


5144. Và điều ấy thật sự là rỗng không. Thiên Vương Maghava có cánh tay 
toàn vẹn. Vị Thiên nhân ấy là bậc tối thượng, là người tiêu diệt (các A-tu-la), 
không thể bị giết chết. Các chú thuật này của các vị Bà-la-môn có hình thức 
rỗng không. Sự lường gạt ấy là rõ ràng ở thế gian. 


5145. Các vị Bà-lamôn đã nói rằng: “Núi Malagiri, núi Himava, núi 
GiJJha, núi Sudassana, núi NÑisabha, và núi Kakaneru, các ngọn núi này và các 
ngọn núi to lớn khác đã được chất lên thành đống bởi những người thực hiện 
các cuộc lễ dâng hiến." 


5146. Họ nói các ngọn núi đã được chất lên thành đống do các việc làm 
của những cuộc lễ dâng hiến theo như cách thức gom góp các cục gạch lại rồi 
chất thành đống. Nhưng các ngọn núi không hình thành theo cách thức như 
thế ấy; chúng có tính chất khác, là khối đá, đứng vững, không bị lay động. 


5147. Các viên gạch không sánh bằng đá về tính chất lâu dài. Nơi ấy, 
không sản sinh ra sắt, đồng. Và trong khi ca ngợi về sự dâng hiến này, các vị 
Bà-la-môn đã nói chúng được chất lên thành đống bởi những người thực 
hiện các cuộc lễ dâng hiến. 


5148. Họ đã gọi vị (Bà-la-môn) có sự trì tụng, có được chú thuật và đức 
hạnh, hành khổ hạnh là *ị có sự gắn bó với việc dâng hiến.' Có vị Bà-la-môn 
đứng ở bờ biển đang rưới nước (lên đầu để rửa tội), biến cả đã nuốt chứng vị 
ấy; vì thế, nước biển trở thành không thể uống được.? 


5149. Các dòng sông cuốn trôi hơn cả ngàn vị Bà-la-môn được học đầy đủ 
về ba bộ Vệ-đà, được thành tựu về chú thuật, nhưng không vì thế mà nước 
sông có hương vị bị hư hỏng, vậy thì vì lý do gì, nước của biển cả (bao la) 
không thể ước lượng, lại không thể uống được? 


' Câu kệ 5145 tương tự như câu kệ 5109 ở trang 173. 
° Câu kệ 5148 tương tự như câu kệ 5110 ở trang 173. 
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5150. 


Ye keci kupa Idha JIvaloke 
lonudaka kupakhanehi khata, 
na brahmanaJjhoharanena tesu 
apo apeyyo dirasaññarahu.' 


5151. Pure purattha ka kassa bhariya 


5152. 


mano manussam ajanesi pubbe, 
tenapi dhammena na kocl hino 
evampi vossaggavibhagamahu.” 


Candalaputtopi adhicca vede 
bhaseyya mante kusalo mutima,? 

na tassa muddha viphaleyya' sattadha 
manta Ime attavadhaya katta.” 


5153. Vacakata giddhikata gahita° 


5154. 


5155- 


5156. 


dummocaya kavyapathanupanna,” 
balanacittam visame nivittham 
tadappapañña abhisaddahanti. 


SIhassa vyagghassa ca đipino ca 

na vIJJatI porisiyam balena, 
manussabhavo ca gavamva pekkho 
JatI hi tesam asama samana." 


Sace ca raJa pathavim vIjJitva 
SaJIVaVã aSSaVvO DaTISa]JJo,” 
sayameva so sattusangham viJeyya 
tassa paJa'° necasukhl'' bhaveyya. 


Khattiyamanta ca tayo ca veda 
atthena ete samaka bhavanti, 
tesañca attham avinicchinitva 

na buJjhatIi oghapathamva channam. 


5157. Khattiyamanta ca tayo ca veda 


atthena ete samaka bhavanti, 
labho alabho ayaso yaso ca'? 
sabbe te sabbesam catunnadhamma.° 


! đvirasaññu mähu - Ma; 


đirasaññurähu - Syã, PTS. ở samanam - Ma, Syã. 
* vibhaägamaähu - Ma, Syã, PTS. ? assavapärisajjo - Ma; 
3 matimã - Ma, Syã. assavä parisa]jo - Syã. 
* muddhãpi phaleyya - Ma, PTS. '° tassappajä - Ma, Syä. 
* katã - Ma, Syä. !! niecasukhã - PTS. 
° vacã katä giddhi katã gahitã - Syã; !? vaso ayaso ca - Syã. 
vacã kata giddhikata gahita - PTS. '3 sabbeva tesam catunnañca dhammã - Ma, Syã. 


”kabyapathaãnupannä - Ma; kabyäpathãnupannäa - Syäã; kavyapathanupannä - PTS. 
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5150. Những giếng nước nào tại nơi này, ở thế gian của cuộc sống, 
đã được đào bởi những thợ đào giếng, mà có nước mặn, 

không do việc kéo xuống các vị Bà-la-môn vào trong các giếng ấy, 
thế mà các loài rắn đã nói là nước không thể uống được. 


5151. Trước đây, vào thời kỳ khởi thủy, không có hình thức vợ chồng 
(không có nữ giới). Vào thời kỳ ấy, tâm ý đã tạo ra con người. Cũng do tính 
chất ấy, không có ai là thấp kém. Cũng tương tự như vậy, người ta đã nói về 
sự phân chia giai cấp biểu hiện ở hành động. 


5152. Ngay cả người con trai thuộc dòng dõi hạ tiện, là người thiện xảo, 
sáng dạ, cũng có thể học thuộc ba bộ Vệ-đà và đọc tụng chú thuật; nhưng cái 
đầu của người ấy vẫn không bị vỡ tan thành bảy mảnh. Các vị Bà-la-môn này 
tạo ra các chú thuật nhằm để hành hạ bản thân. 


5153. Các chú thuật đã được thực hiện bằng lời nói đối trá, đã được tạo ra 
bởi lòng tham, đã được nắm giữ (bởi các vị Bà-la-môn), khó có sự thoát ra 
(như cá bị cắn câu), đã đạt đến phong cách thi ca; tâm của những kẻ ngu đi 
theo sự trầm bổng, những kẻ thiếu trí tin tưởng vào điều ấy. 


5154. So với sức mạnh của loài sư tử, của loài cọp, và của loài beo, sức 
mạnh của con người không đáng được biết đến. Nên xem xét về tính chất 
nhân loại của các vị Bà-la-môn và của loài trâu bò, bởi vì sanh chủng của hai 
hạng ấy không giống nhau nhưng tương đương (về trí tuệ kém cỏ). 


5155. Và nếu như một vị vua cùng với triều thân và quần chúng trung 
thành đã chiến thắng được lãnh thổ, (trong khi chiến trận đang xảy ra) nếu 
chỉ một mình vị vua ấy có thể chiến thắng tập thể những kẻ thù, còn các thần 
dân của vị vua ấy luôn luôn được hạnh phúc (là điều không thể xảy ra). 


5156. Luật lệ của Sát-đế-Ìy và ba bộ Vệ-đà có tính chất giống nhau về ý 
nghĩa. Các vị Sát-đế-ly và Bà-la-môn không suy xét nên không nhận biết 
được ý nghĩa của chúng, tựa như người lữ hành không nhận ra con đường đi 
đã bị phủ lấp bởi làn nước lũ. 


5157. Luật lệ của Sát-đế-ly và ba bộ Vệ-đà có tính chất giống nhau về mục 
đích (lường gạt). Lợi lộc, mất lợi lộc, danh vọng, và mất danh vọng, tất cả các 
pháp ấy đều thuộc về tất cả bốn giai cấp. (Như vậy, nói rằng: “Dòng dõi Bà-la- 
môn là hạng nhất, các giai cấp khác là thấp kém' là lời nói lường gạt). 
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5158. YathapI Ibbha dhanadhaññahetu 
kammanl karenti' puthu pathavya,” 
tevIjjasanghap' tatheva aJja 
kammanl kaãrenti puthu pathavya. 


5159. Ibbhehi! ete° samaka bhavanti 
niceussuka° kamagunesu yuttä, 
kammanl karenti puthuù pathavya 
tadappapañña dirasaññara te.” 
Yaññabhedavadakandam. 


516O. Kassa bherI mutinga? ca sankhapanavadendima,? 
purato patipannani hasayanta rathesabham. 


5161. Kassa kañcanapattena puthuna vIJJuvannina, 
vuva kalapasannaddho ko eti siriya Jalam. 


5162. Ukkamukhe sahatthamva '° khadirangarasannibham, 
mukham carurivabhatl'' ko eti siriya Jalam. 


5163. Kassa Jambonadam chattam sasalakam manoramam, 
adiccaramsavaranam ko eti siriya Jjalam. 


5164. Kassa ankam pariggayha'” valavijaninmuttamam, 
carate varapaññassa  muddhanI1 uparupar1. 


5165. Kassa pekhunahatthanl vicitrani mudunl ca, “ 
tapaññamanidandam1° caranti ubhato mukham.'° 


5166. Khadirangaravannabha okkamukhe pahamsita, ” 
kassete kundala vaggu sobhanti ubhato mukham. 


5167. Kassa vatena chupita niddhanta mudukalakam,)'° 
sobhayanti nalatantam” nabha viJJurivuggata. 


5168. Kassa etani akkhInl ayatani puthũnl ca, 
ko sobhati visalakkho kassetam unnaJam mukham. 


' mukhañca rucirã bhãti - Ma. 
” añgam pariggayha - Ma; 


! karonti - Ma. 
° pathabyä - Ma; 


pathabya - Sya. 

3 tevijjasanghã ca - Ma. 

*†bbha hi - PTS. 

Ÿ ve te - Ma. 

° niccossukä - PTS. 

7 dvirasaññurã te - Ma; 
dirasaññura te - Sya; 
dirasaññu ara - PTS. 

* mudingã - Ma, Syã. 

? đindimä - Ma, Syã. 

'° nkkãmukhapahatthamwva - Ma; 

ukkamukhe pahatthamva - Sya, PTS. 


angapariggayha - Sya. 

3 ubhato varapuññassa - Ma; 
ubhato varapaññassa - Sya. 

* eitrani ca mudũni ca - Ma, Syã. 

” kañcanamanidandãni - Ma; 
suvannamanidandãani - Sya. 

° dubhato mukham - Ma; 
ubhatomukham - Sya, PTS. 

”ukkãmukhapahamsitã - Ma, Syã, PTS. 

Š niddhantã mudukälakã - Ma, PTS; 
siniddhagga dumu kalika - Sya. 

? nalãtantam - Syã. 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 543. Bổn Sanh long uương Bhuridatta 


5158. Giống như các gia chủ, vì nguyên nhân tài sản và lúa thóc, 
làm các công việc khác nhau ở trên trái đất; 

cũng tương tự y như thế, hiện nay, tập thể các vị Bà-la-môn 
cũng làm các công việc khác nhau ở trên trái đất (để sinh sống). 


5159. Các vị Bà-la-môn này với các gia chủ có tính chất giống nhau, có sự 
nỗ lực thường xuyên, gắn bó với các loại dục, làm các công việc khác nhau ở 
trên trái đất, vì thế, này vị biết được hai vị nếm (loài rắn có hai lưỡi), các vị 
Bà-la-môn ấy xa rời bản thể của họ.” 
Phẩm Nói về Sự Hư Hoại của Lễ Dâng Hiến (được chấm dứt). 


(Lời của đức vua Sagara) 

5160. “Vị nào có các trống lớn, các trống nhỏ, các tù và bằng vỏ ốc, các 
chập chõốa và các trống con di chuyển ở phía trước, đang làm vui lòng đấng 
thủ lãnh xa binh?! 


5161. Vị nào mang khăn quấn đầu bằng vàng rộng lớn có màu sắc của tia 
chớp? VỊ nào, trẻ tuổi, nai nịt với bó tên, đang đi đến, chói sáng với sự vinh 
quang? 


5162. VỊ nào tỏa sáng gương mặt vui tươi, giống như than hừng cây 
khadira cháy rực ở miệng bẽ lò rèn? Vị nào đang đi đến, chói sáng với sự 
vinh quang? 


5163. VỊ nào có cây lọng che làm bằng vàng đỏ (xuất xứ từ sông Jambu), 
có gọng sườn làm thích ý, có sự cản ngăn ánh nắng mặt trời? VỊ nào đang đi 
đến, chói sáng với sự vinh quang? 


5164. VỊ nào có trí tuệ cao quý, có người hầu đi theo cầm chiếc quạt lông 
đuôi bò tuyệt hảo che chở cơ thể ở phía bên trên đỉnh đầu? 


5165. Vị nào có những chùm lông đuôi công có nhiều màu sắc và mềm 
mại, có các tay cầm được khảm vàng và ngọc ma-ni đi ở hai phía hai bên? 


5166. Vị nào có đôi bông tai xinh xắn có màu sắc giống như than hừng cây 
khadira cháy réo rắt ở miệng bẽ lò rèn, chiếu sáng ở hai bên khuôn mặt? 


5167. VỊ nào có mái tóc đen mềm mại, bóng láng ở ngọn, phất phơ bởi làn 
gió, làm rạng rỡ một bên vầng trán, tựa như tia chớp lóe sáng từ bầu trời? 


5168. VỊ nào có cặp mắt dài và to này? VỊ nào rạng rỡ với cặp mắt lớn? VỊ 
nào có sợi lông xoắn ấy ở giữa cặp lông mày trên khuôn mặt? 


' Các câu kệ 5160 - 5163 tương tự như các câu kệ 3650 - 3653 của .jJãtakapali - Bốn Sanh II 
(TTPV tập 33, trang 309). 
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5169. Kassete' lapanaJa suddhã? suddhasankhavarupama,” 
bhasamanassa sobhanti danta kuppllasadisa. 


5170. Kassa lakharasasama hatthapada sukhedhita,° 
ko so bimbotthasampanno diva suriyova bhasatI. 


5171. Himaccaye hemavato” brahasalova” pupphito, 
ko so odatapavaro Jayam Indova sobhatl. 


5172. Suvannapilakakinnam manidandavicittikam, 
ko so parIsamogayha” 1so khaggamva muccaHi. '° 


5173. Suvannavikata'' eitra'? sukata citra sibbana, ° 
ko so omuñcate pada namo katva mahesino. 


5174. Dhatarattha hi' te naga iddhimanto yasassino, 
samuddaJaya uppanna ete naga' mahiddhika ”ti. 
BhuridattaJjatakam chatthamam. 


-OOOOO-- 


;. MAHANARADAKASSAPAJATAKAM 


5175. Ahu rajJa videhanam angati'" nama khattiyo, 
pahutayoggo'° dhanima anantabalaporiso. 


5176. So ca pannarasim” rattim purIme yame”° anagate, 
catumassa”' komudiya amacce sannIpatay1. 


5177. Pandite sutasampanne mihitapubbe” vicakkhane, 
v]iJayañca sunamañca senapatimalatakam. 


5178. Tamanupuecchi vedeho paccekam brutha samrueim,” 
catumassa komudaJJa Junham vyapagatam” tamam, 
kayaJJa ratiya rattim viharemu Imam utum. 


' kassa te - PTS. 
? lapanajätä - Ma, Syä. 


3 suddhã sañkhavaripamaä - Ma, Syã. * đhataratthassa - Syã. 

* sukhe thitã - Syã, PTS. ” nãgã ete - Ma, PTS. 

* sobhati - Syä. ° chattham - Ma, Syã. 

° himavati - Ma; himavato - Syã. ”angati - Ma, Syã; 

” mahãsälova - Ma. amgati - PTS, evamuparipi. 

* manidandavicittakam - Ma, Syã. Š pahutayoggo - Syä. 

? parisamogsgayha - Syã. ? pannarasim - Ma; 

'“Tsam khaggam pamuñcati - Ma; pannarase - Syä. 
amse khaggam pamuñcati - Syã. ? purimayãme - Ma. 

!! suvannacikatä - PTS. ?”' catumäãsaã - Ma, Syã. 

'2 cittãa - Ma. ” mitapubbe - Ma, Syä. 

1 eittasibbana - Ma; ® sam rucim - Ma, Syã, PTS. 
citrasibbinI - Sya; citrasibbanä - PTS. ® byapahatam - Ma, Syã. 
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5169. Vị nào có hàm răng trong trắng ấy, tựa như vỏ sò cao quý trong 
trắng, và trong khi vị ấy nói, các răng của vị ấy lấp lánh tựa như hoa kuppila? 


5170. VỊ nào có bàn tay và bàn chân được nuôi dưỡng sung sướng, có màu 
đỏ hồng tựa như màu nhựa cánh kiến? Vị nào đạt được cặp môi đỏ mọng 
(màu trái bửừnba) tựa như mặt trời chiếu sáng trên bầu trời? 


5171. Vị khoác chiếc áo choàng màu trắng ấy là vị nào mà chói sáng tựa 
như Thiên Vương Inda đã đạt được chiến thắng, tựa như cây saÏa to lớn đã 
được trổ hoa ở đỉnh núi tuyết của dãy Hi-mã-lạp? 


5172. VỊ chúa tể ấy, đứng ở trong đoàn người, cởi bỏ thanh gươm có chuôi 
được trang hoàng với những viên ngọc ma-ni xen lẫn với những hạt bằng 
vàng là vị nào? 


5173. VỊ tự mình cởi ra đôi hài thêu đa dạng, nhiều màu sắc, được dát 
vàng, khéo được hoàn tất, khỏi hai bàn chân rồi thực hiện sự kính lễ đến bậc 
đại ẩn sĩ là vị nào?” 


(Lời của vị đại ẩn sĩ, cha của đức vua Sagara và công chúa Samuddaja) 
5174. “Các vị long vương có thần lực, có danh tiếng ấy là con của long 
vương Dhatarattha, đã được sanh ra bởi công chúa SamuddaJa. Các vị long 
vương ấy có đại thần lực.” 
Bổn Sanh long vương Bhuridatta là thứ sáu. [543] 


--OOOOO-- 


7. ĐẠI BỔN SANH NÄRADAKASSAPA 


5175. Xưa, đức vua của xứ sở Videha là vị Sát-đế-Ìy tên Angati, có nhiều 
cỗ xe lớn, có tài sản, có lực lượng quân đội vô số kể. 


5176. Và vào đêm rằm Komudl thuộc tháng thứ tư của mùa mưa, khi canh 
đầu chưa tàn, đức vua đã triệu tập các quan đại thần (gồm có): 


5177. Vijaya, Sunama, và vị tướng lãnh quân đội Alata, là các bậc sáng 
suốt, có nụ cười lúc gặp gỡ, khôn ngoan. 


5178. Đức vua xứ Videha đã hỏi các vị quan đại thần ấy rằng: “Các khanh, 
từng người một, hãy nói về ý thích của cá nhân. Hôm nay là đêm rằm 
Komudli thuộc tháng thứ tư của mùa mưa, trăng sáng, bóng tối bị xua tan, 
chúng ta có thể trải qua đêm ở tiết trời này với sự thích thú sanh lên từ cơ 
thể.” 
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5179. Tato senapatIi rañño alato etadabravi, 
hattham yogsgam balam sabbam senam sannahayamase. 


518o. NÑiyyama deva yuddhaya anantabalaporisa, 
ye te vasam na ayanti vasam upanayamase, ' 
esa mayham sakaditthi ajitam oJinamase.? 


5181. Alatassa vaco sutva sunamo etadabravi, 
sabbe tuyham maharäja amitta vasamagata." 


5182. Nikkhittasattha paccattha° nivatamanuvattare, 
uttamo ussavo aJJa na yuddham mama ruccati. 


5183. Annam panañca'? khaJJañca khippam abhiharantu te, 
ramassu deva kamehl naccagTte suvadite.° 


5184. Sunamassa vaco sutva viJayo etadabravi, 
sabbe kama maharäJa niccam tava upatthita. ' 


5185. Na hete dullabha deva tava kamehi moditum, 
sadap1 kama labbhanti netam cittamatam” mama. 


5186. Samanam brahmanam vapi upasemu bahussutam, 
yo na]JJa vinaye kankham atthadhammavidu Ise. 


5187. Vijayassa vaco sutva raJa angatimabravi," 
vatha viJayo bhanati mayhampeteva'' ruccati. 


5188. Samanam brahmanam vapi upasemu bahussutam, 
yo najja vinaye kankham atthadhammavidu 1se. 


5189. Sabbeva santa karotha matim kam upasemu panditam, 
ko najja vinaye kankham atthadhammavidu Ise. 


5190. Vedehassa vaco sutva alato etadabravi, 
atthaya'? migadayasmim acelo dhirasammato. 


upanIyamase - Sya. 


l 

” ojiyamase - Syã. ? cittam matam - PTS. 

” amittã va samägatä - PTS. '! gati mabravi - Ma; 

* baccattä - Sya, PTS. agatimabravi - Syã; 

 annapanañea - Ma, Syã. amgati-m-abravi - PTS. 

° naccagTtesu vãdite - Sya, PTS. '' mayhampetamva - Ma; 

”tava mupatthitä - Ma; mayham petamva - Syã. 
tava-m-upatthita - PTS. ! atthayam - Syã; 

ở sulabhã - Ma. atth äyam - PTS. 
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5179. Sau đó, Alata, tướng quân của đức vua, đã nói điều này: “Chúng ta 
hãy vũ trang quân đội để tất cả trở nên hăng hái, thiện chiến, và mạnh mẽ. 


518o. Tâu bệ hạ, chúng ta hãy xuất phát lực lượng quân đội vô số kể vào 
chiến trường. Những kẻ nào không phục tòng quyền lực của bệ hạ, chúng ta 
hãy khép họ vào quyên lực, chúng ta hãy khuất phục xứ sở chưa được thu 
phục; điều ấy là quan điểm của hạ thần.” 


5181. Sau khi nghe lời nói của Alata, vị Sunama đã nói điều này: “Tâu đại 
vương, tất cả những kẻ thù đều đã phục tòng quyền lực của bệ hạ. 


5182. Những kẻ chống lại đã bỏ gươm đao xuống chấp nhận việc đầu 
hàng. Hôm nay là ngày lễ quan trọng nhất, việc đánh nhau không được thích 
thú đối với hạ thần. 


5183. Hãy cho mọi người cấp tốc mang lại cơm, nước, thức ăn. Tâu bệ hạ, 
xin bệ hạ hãy vui thích với các dục ở điệu vũ, lời ca, và tấu nhạc du dương.” 


5184. Sau khi nghe lời nói của Sunama, vị Vijaya đã nói điều này: “Tâu 
đại vương, tất cả các dục là thường xuyên sẵn sàng đối với bệ hạ. 


5185. Tâu bệ hạ, bởi vì các dục ấy không khó đạt được đối với bệ hạ khi bệ 
hạ có ý muốn vui thích với các dục. Mặc đầu các dục luôn luôn được đạt đến, 
nhưng điều ấy không phải là suy nghĩ trong tâm của hạ thần. 


5186. Chúng ta nên đi đến hầu cận vị Sa-môn hay là Bà-la-môn có kiến 
thức rộng, có sự hiểu biết về ý nghĩa và giáo lý, có sự suy xét, là vị có thể xua 
tan nỗi hoài nghĩ của chúng ta trong ngày hôm nay.” 


5187. Sau khi nghe lời nói của Vijaya, đức vua Angati đã nói rằng: “Giống 
như Vijaya nói, chính điều này cũng được trãm thích thú. 


5188. Chúng ta nên đi đến hầu cận vị Sa-môn hay là Bà-la-môn có kiến 
thức rộng, có sự hiểu biết về ý nghĩa và giáo lý, có sự suy xét, là vị có thể xua 
tan nỗi hoài nghĩ của chúng ta trong ngày hôm nay. 


5189. Tất cả các khanh đang hiện diện hãy tính toán xem chúng ta nên đi 
đến hầu cận bậc sáng suốt nào? VỊ nào có sự hiểu biết về ý nghĩa và giáo lý, 
có sự suy xét, có thể xua tan nỗi hoài nghỉ của chúng ta trong ngày hôm nay?” 


5190. Sau khi nghe lời nói của đức vua xứ Videha, vị Alata đã nói điều 
này: “Ơ Migadaya có vị đạo sĩ lõa thể được công nhận là sáng trí vê ý nghĩa. 
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5191. Guno kassapagottayam suto citrakathI ganI, 
tam deva payirupasaya' so no kankham vinessati. 


5192. Alatassa vaco sutva raJa eodesi sarathim, 
migadayam gam1issama yuttam yanam Idhanaya. 


5193. Tassa yanam ayoJesum dantam rũpiyapakkharam, 
sukkamatthaparivaram pandaram dosinamukham. 


5194. Tatrasum kumuda vutta cattaro sindhava haya, 
anllũpamasamuppatã” sudanta sonnamaälino.? 


5195. Setam chattam setaratho setassa setaviJan1, 
vedeho sahamaccehi niyyam° candova sobhatha.° 


5196. Tamannuyayum” bahavo Indakhagsadhara" bal, 
assapitthigata dhira” nara naravaradhipam. 


5197. So muhuttam va yayItva yana oruyha khattiyo, 
vedeho sahamaccehi pattI gunaamupagam. 


5198. Yepl tattha tada asum brahmanibbha samagata, 
na te apanayl raJa akatam bhũmimagate. 


5199. Tato so mudukabhisiya muducittakalandake, '° 
mudupaccatthate raJa ekamantam upaävIsi. 


5200. NisajJJa raJa sammodli katham saraniyam tato, 
kacci yapanTyam bhante vatanamavisagsata.'' 


5201. Kaccli akasira vuttI labbhatI'? pindayapanam, ' 
appabadhovasI' kaccl eakkhum' na parihayati. 


5202. Tam guno patIsammodi vedeham vinaye ratam, 
yapanTyam maharaja sabbametam tadubhayam. 


' payirupäsemu - Ma, Syã. ? vira - Ma, Syã. 
“ anilũpamasamuppädã - PTS. '° muducittakasanthate - Ma, Syã; 
3 suvannamälino - Syã. muducittaka]andake - PTS. 
* setacchattam - Ma, Syã. '! vãtãnamaviyaggatä - Ma; 
” niyyam - Ma, PTS; vatanamaviyattatä - Sya. 
nïyam - Syä. '*labhasi - Ma, Syã. 
° sobhati - Ma, Syã. '3 pindiyapanam - Syä. 
”tamanuyäyimsu - Ma, Syä. '* apabadho casi - Ma; 
*indikhaggadhara - Syã; appabadho casi - Sya. 
1tthikhaggadhara - PTS. '3 eakkhu - Syã. 
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5191. Vị Guna này thuộc dòng họ Kassapa, có kiến thức, có sự thuyết 
giảng lưu loát, có đồ chúng. Tâu bệ hạ, sau khi đi đến hầu cận vị ấy, vị ấy sẽ 
xua tan nỗi hoài nghĩ của chúng ta.” 


5192. Sau khi nghe lời nói của vị Alata, đức vua đã ra lệnh cho người đánh 
xe: “Chúng ta sẽ đi đến Migadaya. Khanh hãy đưa cỗ xe đã thắng ngựa đến 
đây.” 


5193. Bọn họ đã thắng ngựa vào cõ xe của đức vua được làm bằng ngà voi, 
có đường viền quanh bằng bạc, có các đồ phụ tùng sạch sẽ bóng láng, có màu 
trắng tựa như ánh sáng mặt trăng. 


5194. Bốn con ngựa dòng Sindhu màu hoa súng trắng, có tốc độ tương tự 
như làn gió, khéo được huấn luyện, có đeo vòng hoa bằng vàng, đã được buộc 
vào cỗ xe ấy. 


5195. Cõ xe màu trắng, có chiếc lọng màu trắng, có ngựa màu trắng, có 
quạt màu trắng. Đức vua xứ Videha, trong khi khởi hành cùng với các quan 
đại thần, tỏa sáng tựa như mặt trăng. 


5196. Nhiều người đã đi theo sau vị chúa tể cao quý của loài người, các 
dũng sĩ mang gươm giáo, các bậc sáng trí ngồi ở lưng ngựa. 


5197. Sau khi đã ra đi chỉ trong chốc lát, vị Sát-đế-Ìy xứ Videha ấy đã bước 
xuống xe, cùng với các quan đại thần đi bộ đến gặp đạo sĩ lốõa thể Guna. 


5198. Tại nơi ấy, vào lúc ấy, các Bà-la-môn và các gia chủ cũng đã tụ hội 
lại. Đức vua đã không ra lệnh dời đi những người ấy, những người đã đi đến 
(trước) ở khu đất không còn chõ trống. 


5199. Sau đó, vị vua ấy đã ngồi xuống một bên, ở chiếc gối mềm, trên tấm 
nệm nhiều màu sắc mềm mại, ở nơi đã được trải ra bằng tấm thảm mềm. 


520o. Đức vua đã ngồi xuống, sau đó đã vui vẻ trao đổi lời xã giao thân 
thiện: “Thưa ngài, phải chăng việc nuôi sống được thuận tiện, (tứ đại được 
điều hòa) không bị quấy rối bởi các cơn gió? 


5201. Phải chăng cuộc sống không gặp khó khăn, việc nuôi dưỡng bằng 
đồ ăn khất thực đạt được đầy đủ? Phải chăng ngài ít bị bệnh, mắt không bị 
yếu?” 


5202. VỊ đạo sĩ lõa thể Guna đã vui vẻ đáp lại đức vua xứ Videha ấy, người 
thích thú trong việc rèn luyện: “Tâu đại vương, việc nuôi sống được thuận 
tiện, mọi việc ấy, luôn cả hai việc kia (đồ ăn khất thực và thị lực), đều tốt đẹp. 
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5203. Kaccl tuyhampl vedeha paccanta na baliyare, 
kacel arogam' yoggante kaccl vahati vahanam, 
kaccl te vyadhayo” natth1 sarIrassupatapIka.? 


5204. Patisammodito raJa tato pucchi anantara, 
attham dhammañca ñayañca dhammakamo rathesabho. 


5205. Katham dhammam care macco matapitusu kassapa, 
katham care acariye puttadare katham care. 


5206. Katham careyya vuddhesu' katham samanabrahmane, 
kathañca balakayasmim katham Janapade" care. 


5207. Katham dhammam caritvana pecca gacchati° suggatim, 
kathañceke adhammattha patanti nirayam adho.” 


52o8. Vedehassa vaco sutva kassapo etadabravi, 
sunoh1i me maharaja saccam avitatham padam. 


5209. Natthi đhammassa cinnassa? phalam kalyanapapakam, 
natthi deva paro loko” ko tato hi idhagato. 


5210. Natthi deva pitaro va kuto mata kuto pIta, 
natthi acariyo nama adantam ko damessatl.'° 


5211. Samatulyani bhutanI natthi Jetthapacayino, '' 
natthi balam va viriyam va'” kuto utthanaporIsam, ° 
niyatani hi bhutan1 yatha gotaviso tatha. 


5212. Laddheyyam labhate macco tattha danaphalam kuto, 
natthi danaphalam deva avaso deva vIriyo. '“ 


5213. Balehi danam paññattam panditehi paticchitam, 
avasa denti dhiranam bala panditamanino. 


' ãrogam - PTS. Š* đhammacaritassa - Ma, Syä, PTS. 
“ byadhayo - Ma; byãdhiyo - Syä. ? paraloko - Syã. 
3 sarirassupatäpiyã - Ma, Syã. '° đamissati - PTS. 
* vuddhesu - Ma, Syã; '! Jetthapacäyikã - Ma, Syã. 
vaddhesu - PTS. ' natthi balam viriyam vã - Ma; 
” janapade - Ma, Syã. natthi balam viriyam vã - Sya. 
 maccäã gacchanti - Ma; '3 ntthaãnaporiso - Syã. 
pecca gacchanti - Syä. '* đevaviriyo - Ma, Syã; 
”atho - Ma. đev aviriyo - PTS. 
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5203. Tâu đức vua xứ Videha, phải chăng các xứ lân bang của bệ hạ không 
gia tăng binh lực? Phải chăng bầy thú kéo xe của bệ hạ không có bệnh? Và 
phải chăng cỗ xe hoạt động tốt? Phải chăng các bệnh của bệ hạ không gây sự 
khó chịu ở cơ thể?” 


5204. Được vui vẻ đáp lại, đức vua, đấng thủ lãnh xa binh, có lòng mong 
mỏi giáo pháp, khi ấy, đã không ngừng hỏi về ý nghĩa, về giáo lý, và về cách 
thức ứng xử rằng: 


5205. “Thưa ngài Kassapa, con người nên thực hành đúng pháp đối với 
mẹ cha như thế nào? Nên thực hành đối với thầy dạy học như thế nào? Nên 
thực hành đối với vợ con như thế nào? 


5206. Nên thực hành đối với các bậc trưởng thượng như thế nào? Đối với 
các Sa-môn và Bà-la-môn như thế nào? Và đối với binh lính như thế nào? 
Nên thực hành đối với dân chúng như thế nào? 


5207. Người thực hành đúng pháp sau khi chết đi đến cảnh giới an vui 
như thế nào? Và một số người duy trì sai pháp rơi xuống địa ngục như thế 
nào?” 


5208. Sau khi nghe lời nói của đức vua xứ Videha, vị đạo sĩ lõa thể 
Kassapa đã nói điều này: “Tâu đại vương, xin ngài hãy lắng nghe lời nói chân 
thật, không sái quấy của ta. 


52oo. Không có quả báo thiện ác cho người đã thực hành pháp. Tâu bệ 
hạ, không có đời sau, bởi vì người nào từ nơi ấy đi đến nơi này? 


5210. Tâu bệ hạ, không có ông bà; từ đầu có mẹ, từ đâu có cha? Không có 
người gọi là thầy; ai sẽ thuần hóa kẻ không được thuần hóa? 


5211. Các sinh linh đều bình đăng và tương đương nhau, không có sự tôn 
kính người lớn hơn, không có sức mạnh hoặc sự tinh tấn, từ đâu có sự vươn 
lên của loài người? Bởi vì các sinh linh (có số phận) đã được định sẵn, giống 
như bánh lái của chiếc tàu (lèo lái chiếc tàu). 


5212. Con người thọ nhận phần phải thọ nhận; trong trường hợp ấy, quả 
báo của bố thí từ đâu có? Tâu bệ hạ, không có quả báo của bố thí. Tâu bệ hạ, 
sự tỉnh tấn không có năng lực. 


5213. Vật bố thí được trao ra bởi các kẻ ngu và được tiếp nhận bởi các bậc 
trí. Những kẻ ngu, không có quyền thế, bố thí đến các bậc trí với sự hãnh 
diện mình là người sáng suốt. 
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5214. Sattime sassata kaya acchejJJa avikopino, 
teJo pathavirapo ca' vayo sukhadukhañcIme,” 
Jve ca) sattime kaya yesam chetta na vIJJatI. 


5215. Natthi hanta va° chetta va haññare vapi° koei nam, 
antareneva° kayanam satthanl vItivattare. 


5216. Yopayam” siramadaya paresam nIsItasina, 
na so chindati te kaye tattha papaphalam kuto. 


5217. Cullasiti mahakappe sabbe suJJhanti samsaram, 
anagate tamhi kale saññatopi na sujJJhat. 


5218. Caritvapl bahum bhadram neva suJJhanti nagate, 
papam cepI bahum katva tam khanam nativattare. 


5219. Anupubbena no suddhi kappanam cullasitiya,° 
niyatim naãtivattama velantamiva sagaro. 


5220. Kassapassa vaco sutva alato etadabravi, 
vatha bhadanto bhanati mayhampeteva” ruccati. 


5221. Ahampi purImam Jatim sare samsaritattano, 
pIngalo namaham asim luddo goghatako pure. 


5222. Baranasiyam phitaya'°"bahum papam katam maya, 
bahu mayham"' hata pana mahisa'? sukara aJa. 


5223. Tato cuto'? Iđha Jato iddhe senapatikule, 
natthi nũna phalam pape soham'* na nirayam gato. 


5224. Athettha b1Jako'' nama dãso s1 pa]accarl,'° 
uposatham upavasanto gunasantikupagami.'” 


' pathavĩ äpo ca - Ma, Syã, PTS. 


* sukham dukhañcime - Ma. ° phitãyam - Ma, Syã. 

3 vo ca - PTS. ' mayã - Ma, Syã. 

* hantä va - Ma, Syã. ? mahimsã - Ma, Syã. 

” haññe yeväpi - Ma. 3 cutãham - Syã. 

° antareyeva - Syã. * păpam yoham - Ma; 

7 yo cãpi - Ma; yo cäyam - Syã. päpe yoham - Syä. 

ở eullasitiyã - Sya. * bjako - Syã, evamuparipi. 

? mayhampetamva - Ma, Syã; 5 DataccarI - Ma; patajjari - Sya. 
mayham p etam ca - PTS. 7 gunasantikam upägami - PTS. 
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5214. Bảy uẩn này là trường tồn, không thể bị phá vỡ, không có sự xáo 
trộn. Bảy uẩn này là: lửa, đất, nước, gió, lạc, khổ, và sự sống. Tác nhân phá 
vỡ chúng không hiện hữu. 


5215. Không có tác nhân nào tiêu diệt hoặc phá vỡ được chúng, hoặc 
chúng tự bị tiêu diệt, dầu chỉ là một uấẩn nào đó. Các gươm đao xuyên qua 
ngay ở khoảng giữa của các uẩn. 


5216. Kẻ nào mặc đầu đã nắm lấy và chặt đứt cái đầu của những người 
khác bằng cây gươm bén, cũng không cắt đứt được các uẩn ấy; trong trường 
hợp ấy, quả báo của tội ác từ đâu có? 


5217. Tất cả được trong sạch trong khi luân hồi tám mươi bốn đại kiếp. 
Khi thời gian ấy chưa được trải qua, kẻ đã tự kiềm chế cũng không được 
trong sạch. 


5218. Dầu đã thực hành nhiều điều tốt đẹp, họ vẫn không được trong sạch 
khi thời hạn chưa đến. Dầu cho đã làm nhiều việc ác, họ cũng không vượt 
quá thời hạn ấy. 


5219. Sự trong sạch của chúng ta sẽ theo tuần tự trải qua tám mươi bốn 
kiếp. Chúng ta không vượt qua được số phận (đã ấn định), tựa như biển cả 
không vượt qua giới hạn của bờ cát.” 


5220. Sau khi nghe lời nói của đạo sĩ lõa thể Kassapa, Alata đã nói điều 
này: “Giống như lời đại đức nói, chính điều này cũng được tôi thích thú. 


5221. Tôi cũng nhớ lại việc đã bị luân hồi của bản thân ở kiếp sống trước 
đây. Tôi đã là gã thợ săn, kẻ giết trâu bò, tên Pingala ở tại thành phố. 


5222. Tôi cũng đã làm nhiều tội ác ở trong thành Baranasi phồn thịnh. 
Tôi đã giết chết nhiều mạng sống: trâu, heo, dê. 


5223 Từ nơi ấy chết đi, tôi đã được sanh ra ở nơi này, trong gia tộc giàu 
có của vị tướng lãnh quân đội. Đương nhiên không có quả báo ở tội ác, tôi 
đây đã không đi đến địa ngục.” 


5224. Rồi ở nơi này, có gã nô lệ tên BTjaka nghèo khó, khốn khổ. Trong 
khi hành trì ngày trai giới, gã đã đi đến nơi ở của đạo sĩ lõa thể Guna. 
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5225. Kassapassa vaco sutva alatassa ca bhasitam, 
passasanto muhum unham rudam assũnl vattay1. 


5226. Tamanupucchi' vedeho kimattham samma rodasi, 
kinte sutam va dittham va kim mam vedesi vedanam. 


5227. Vedehassa vaco sutva bTjako etadabravi, 
natthi me vedana dukkha maharaJa sunoh1I me. 


5228. Ahampi purImam Jatim sarami sukhamattano, 
saketaham? pure asim bhavasetthi gune rato. 


5229. Sammato brahmanibbhanam samvibhagarato suci, 
na cap1 papakam kammam sarami katamattano. 


5230. Tato cutaham vedeha idha Jato duritthiya, 
gabbhamhi kumbhadasiya yato Jato suduggato. 


5231. Evampi duggato santo samacariyam adhitthito, 
upaddhabhagam bhattassa dadami yo me Icchatl. 


5232. Catuddasim pañcadasim sada upavasamaham, 
na cap1 bhute” himsamI theyyañcapl vIivajjayim. 


5233. Sabbameva h1 nũnetam sucinnam bhavati nipphalam, 
nirattham maññidam srlam alato yatha bhasati." 


5234. Kalimeva nũna ganhamI asippo dhuttako yatha, 
katam alato ganhati kitavoŸ sikkhito yatha. 


5235. Dvaram nappatipassam1° yena gacchaml suggatim, 
tasma raJa parodamli sutva kassapabhasitam. 


5236. B1Jakassa vaco sutva raJa angatimabravi,” 
natthi dvaram sugatiya niyatim? kankha bIJaka. 


'tam annupucchi - PTS. ° nappatipassämi - Ma, Syã. 
* saketayam - PTS. ”angati mabravi - Ma; 

* păne - Syã. angatimabravi - Syã; 

* bhãsati yathã - Ma, Syã, PTS. añgati-m-abravi - PTS. 

* kitava - PTS. ở niyatam - Sya. 
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5225. Sau khi nghe lời nói của đạo sĩ lốa thể Kassapa và lời đáp lại của 
Alata, trong khi liên tiếp thở dài bực bội, trong khi khóc lóc, gã đã để trào ra 
những giọt nước mắt. 


5226. Đức vua xứ Videha đã hỏi gã ấy rằng: “Này khanh, vì lý do gì mà 
ngươi khóc lóc? Điều gì đã được ngươi nghe hoặc thấy? Ngươi hãy cho trãm 
biết cảm thọ ra sao?” 


5227. Sau khi nghe lời nói của đức vua xứ Videha, Bl1jaka đã nói điều này: 
“Không có cảm thọ khổ đau đối với thần. Tâu đại vương, xin ngài hãy lắng 
nghe thần. 


5228. Thần cũng nhớ lại sự sung sướng của bản thân ở kiếp sống trước 
đây. Thần đã là triệu phú gia Bhavasetthi ở thành Saketa, thích thú trong 
việc công đức. 


522o. Thần trong sạch, thích thú việc san sẻ, được các vị Bà-Ìa-môn và các 
phú gia ca ngợi. Thần nhớ lại bản thân cũng đã không làm nghiệp ác. 


5230. Từ nơi ấy chết đi, tâu đức vua xứ Videha, thần đã bị sanh vào bào 
thai của một phụ nữ nghèo khổ là người nữ tỳ đội nước. Từ khi được sanh ra, 
thần đã lâm cảnh vô cùng khó khăn. 


5231. Mặc đầu bị lâm cảnh khó khăn như vậy, thần đã quyết tâm về hạnh 
sống bình đắng. Thần bố thí một nửa phần bữa ăn của thần đến người nào 
thích. 


5232. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, thần luôn luôn hành trì trai 
giới. Thần cũng không hãm hại các sanh linh và cũng đã lánh xa việc trộm 
cắp. 


5233. Bởi vì, chắc chắn rằng toàn bộ tất cả việc thực hành tốt đẹp ấy là 
không có quả báo. Thần nghĩ rằng giới hạnh này không có lợi ích, giống như 
tướng quân Alata nói. 


5234. Có lẽ thần gặp phải vận xấu, giống như kẻ bịp bợm không rành 
nghề. Còn tướng quân Alata nắm được sự may mắn, giống như kẻ chơi trò đổ 
xúc xắc đã được huấn luyện. 


5235. Thần không nhìn thấy cánh cửa để thần đi đến cảnh giới an vui. Vì 
thế, tâu bệ hạ, thần bật khóc sau khi nghe lời nói của vị đạo sĩ lõa thể 
Kassapa.” 

5236. Sau khi nghe lời nói của BIJaka, đức vua Angati đã nói rằng: “Không 


có cánh cửa vào cảnh giới an vui, này BTjaka, ngươi hãy trông chờ số phận. 
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5237. Sukham va yadi va dukkham niyatiya' kira labbhati, 
samsarasuddhi sabbesam ma turittho” anagate. 


5238. Ahampi pubbe kalyane” brahmanibbhesu vyavato, 
voharamanusasanto ratihino tadantara. 


5239. Punapl bhante dakkhemu sangatI ce bhavissatl, 
Idam vatvana vedeho paccaga sanIvesanam. 


524O. Tato ratya vIvasane upatthanamhi angatl, 
amacece sannipatetva idam vacanamabravI. 


5241. Candake me vimanasmim sada kame vidhentu me, 
mamupagacchum" atthesu guyhappakasiyesu ca. 


5242. ViJayo ca sunamo ca senapati alatako, 
ete atthe nisidantu voharakusala tayo. 


5243. Idam vatvana vedeho kame ca” bahumaññatha, 
na cap1 brahmanibbhesu atthe kismIñcI vyavato. 


5244. Tato dvesattarattassa vedehassatraJa piya, 
raJakañña ruJa” nama đdhatimataramabravi. 


5245. Alankarotha mam khippam? sakhiyo ca karontu? me, 
suve pannaraso'° đibbo'' gaccham 1ssarasantike. ° 


5246. Tassa malyam". abhiharimsu candanañca maharaham, 
manisankhamuttaratanam' nanaratte ca ambare. 


5247. Tañca sovannaye pIthe nisinnam bahukitthiyo, 
parikiriya asobhimsu'° ruJam'” ruciravanninim. 


5248. Sa ca sakhimaJjhagata sabbabharanabhusita, 
saterata'* abbhamiva candakam pavIs1 ruJa. 


' nyatam - Syã. ° sakhiyo calañkarontu - Ma; 
“turito - Syä. sakhiyo ca alankarontu - Syä. 
* kalyãno - Ma, Syã, PTS. ° pannaraso - Ma, PTS. 
* byävato - Ma; ' đibyo - Ma, Syã. 

pävato - Syã. ? pitussa santike - Syã. 


” mã upagacchum - Ma; * malyam - PTS. 
mã mupagacchum - Syã; * manisañkhamuttäratanam - Ma, Syã, PTS. 
mã mỉ ipagacchum - PTS. ” sovannamaye - Syã. 

° kameva - Ma, Syã. 5 pasobhimsu - Ma. 

7 rucã - Ma, Syä, evamuparipi. 7 rucam - Ma, Syä, evamuparipi. 

” mam amma - Syã. Š sateritä - Syã. 
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5237. Thật vậy, con người được nhận lãnh hạnh phúc hay khổ đau là do 
số phận. Tất cả đều có sự thanh tịnh thông qua luân hồi. Các khanh chớ vội 
vã về tương lai. 


5238. Trước đây, trãm cũng đã bị bận rộn về việc thiện, về các vị Bà-la- 
môn và các phú gia. Trong khi chỉ bảo việc phán xử, trãm đã bỏ bê khoái lạc 
trong khoảng thời gian ấy. 


5239. Thưa ngài đạo sĩ, chúng ta cũng có thể gặp lại nếu có sự gặp gỡ.” 
Nói xong lời này, đức vua xứ Videha đã quay về lại chỗ trú ngụ của mình. 


524Oo. Sau đó, vào lúc tàn đêm, đức vua Angati đã triệu tập các quan đại 
thần ở phòng hội và đã nói lời nói này: 


5241. “Tại cung điện Candaka của trãm, hãy để bọn họ luôn luôn cung cấp 
các dục cho trãm. Và chớ để bọn họ đi đến về các việc riêng hay việc công. 


5242. Vijaya, Sunama, và vị tướng lãnh quân đội Alata, ba vị đều thiện 
xảo về việc phán xử. Hãy để các vị ngồi giải quyết các công việc này.” 


5243. Sau khi nói điều ấy, đức vua xứ Videha đã suy nghĩ nhiều về các 
dục, và không bị bận rộn về bất cứ công việc nào, cũng như về các vị Bà-la- 
môn và các phú g1a nữa. 


5244. Sau đó, vào đêm mười bốn, người con gái ruột yêu quý của đức vua 
xứ Videha, công chúa tên RuJa, đã nói với người nhũ mẫu rằng: 


5245. “Hãy mau chóng trang điểm cho con. Và hãy bảo các nữ tỳ của con 
làm việc. Ngày mai là ngày mười lăm, ngày của chư Thiên, con có thể đi đến 
gặp vua cha.” 


5246. Các nàng đã mang lại tràng hoa và trầm hương có giá trị cao, ngọc 
ma-nl], xà cừ, ngọc trai, ngọc quý, và các tấm vải có màu sắc khác nhau. 


5247. Công chúa Ruja có sắc đẹp quyến rũ ấy đã ngồi xuống ở chiếc ghế 
làm bằng vàng. Nhiều người phụ nữ đã vây quanh và làm cho nàng chói sáng. 


5248. Và nàng Ruja ấy, được tô điểm với mọi thứ trang sức, đi ở giữa các 
nữ tỳ, đã tiến vào cung điện Candaka, tựa như tia chớp ở bầu trời. 
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5249. Upasankamitva vedeham vanditva vinaye rata, ' 
suvamnavikate” pIthe ekamantam upävIsi. 


5250. Tañca disvana vedeho accharanamva sangamam, 
ruJjam sakhimaJjhagatam idam vacanamabravi. 


5251. Kacci ramasi pasade anto pokkharanim pati, 
kacel bahuvidham khaJJjam sada abhiharanti te. 


5252. Kaccl bahuvidham malyam' oecinitva kumarIyo, 
gharake karotha paccekam khiddha*ratirata muhum.? 


5253. Kena va vikalam tuyham khippam abhTharantu te,° 
mano karassu kuddamukhi” apI candasamamhIipI.? 


5254. Vedehassa vaco sutva ruJa pItaramabravi, 
sabbametam maharajJa labbhatissarasantike. 


5255. Suve pannaraso” dibbo'° sahassam aharantu me, 
yathadinnañca dassamI danam sabbavanIsu ham.'' 


5256. RuJaya vacanam sutva rãJa angatimabrav], 
bahum vinasitam vittam nirattham aphalam taya. 


5257. Uposatham' vasam niceam annapanam na bhuñJasi, 
niyatetam abhuttabbam natthi puññam abhuñJato. 


5258. Bljakopl hi sutvana tada kassapabhasitam, 
passasanto muhum unham rudam assũnl vattay1. 


5259. Yava ruJe JIvasi no'* ma bhattamapanamayl, 
natthi bhadde paro loko kim nirattham vihaññasi. 


5260. Vedehassa vaco sutva ruJa ruciravannini, 
Janam pubbaparam dhammam pitaram etadabravI. 


' ratam - Ma, Syã, PTS. 


ˆ suvannakhacite - Ma, Syã. ? pannaraso - Ma, PTS. 

* malyam - PTS. '° đibyo - Ma, Syä. 

* khiddđã - Ma, Syã, PTS. !! sabbavanIsvaham - Ma; 

5 2 c = 
ahu - Sya. sabbavanIsvaham - Sy8; 

5 kim khippam ãharantu te - Ma, Syã. sabbavan1su ham - PTS. 

”kuttamukhi - Syã. '* uposathe - Ma, Syã, PTS. 

ở candasamam hi te - Syä. ' Ivamaänã - Ma, Syã. 
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5249. Sau khi đi đến gần, công chúa Ruja, thích thú trong việc rèn luyện, 
đã đảnh lễ đức vua xứ Videha, rồi ngồi xuống một bên, ở chiếc ghế được 
khảm vàng. 


5250. Và sau khi nhìn thấy công chúa RujJa ấy đứng ở giữa các nữ tỳ, tựa 
như cuộc hội họp của các nữ thần, đức vua xứ Videha đã nói lời nói này: 


5251. “Phải chăng con ưa thích hồ nước ở bên trong tòa lâu đài? Phải 
chăng thức ăn nhiều loại luôn luôn được mang đến cho con? 


5252. Phải chăng các nàng thiếu nữ thường hay ưa thích vui chơi đùa 
giốn, đã thu thập tràng hoa nhiều loại rồi làm các căn nhà nhỏ riêng biệt? 


5253. Hay là con thiếu thốn thứ gì? Hãy bảo bọn họ cấp tốc mang lại. Này 
cô gái có khuôn mặt trong sáng, con hãy suy nghĩ đi, cho đầu là vật khó khăn 
giống như mặt trăng.” 


5254. Sau khi nghe lời nói của đức vua xứ Videha, công chúa Ruja đã nói 
với vua cha rằng: “Tâu đại vương, ở cạnh vị chúa tể, tất cả mọi thứ ấy đều 
được chu cấp. 


5255. Ngày mai là ngày mười lắm, ngày của chư Thiên, hãy bảo bọn họ 
mang lại cho con một ngàn. Và với số tiền đã được cha cho, con sẽ ban bố vật 
thí đến những người hành khất.” 


5256. Sau khi nghe lời nói của công chúa RuJa, đức vua Angati đã nói 
rằng: “Vì con, nhiều của cải bị tiêu tan không có lợi ích, không có quả báo. 


5257. Trong khi hành trì ngày trai giới, con thường xuyên không thọ dụng 
cơm nước. Việc ấy là số phận, là không có thế thọ dụng. Không có phước báu 
cho người không thọ dụng. 


5258. Bởi vì, ngay cả B1jaka, vào lúc ấy, sau khi nghe lời nói của đạo sĩ lõa 
thể Kassapa, trong khi liên tiếp thở dài bực bội, trong khi khóc lóc, đã để trào 
ra những giọt nước mắt. 


5259. Này Ruja, cho đến khi nào con còn sống giữa chúng ta, chớ từ chối 
bữa ăn. Này con gái ngoan, không có đời sau, tại sao con lại khổ nhọc với việc 
không có lợi ích?” 


5260. Sau khi nghe lời nói của đức vua xứ Videha, công chúa RuJa, có sắc 
đẹp quyến rũ, biết được sự việc quá khứ và vị lai, đã nói với vua cha điều này: 
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5261. Sutameva me' pure asi sakkhi” ditthamidam may, 
balupasevI yo hoti balova samapaJjatha. 


5262. Mulho hi mu]hamagamma bhiyyo moham nigacchatl, 
patirupan' alatena brjakena ca muyhitum. 


5263. Tvañca deva' sappañño dhIro atthassa kovido, 
katham baleh1 sadisam" himnam ditthim” upagamI. 


5264. Sace h1” samsarapathena suJJhati 
niratthiya pabbaJJa gunassa, 
kitova aggim Jalitam apapatam 
uppaJJjati momuho? naggabhavam. 


5265. Samsarasuddhiti pure nivittha 
kammam vidusenti bahu aJanam, 
pubbe kalT duggahitova attha” 
dummocaya'° balisa ambuJova. 


5266. Upamam te karissami maharaJa tavatthiya, 
upamayapidhekacce'' attham Jananti pandita. 


5267. Van1Janam yatha nava appamanahara'” garu, 
atibharam samadaya annave avasIdati. 


5268. Evameva naro papam thoka'thokampi acinam, 
atibharam samadaya niraye avas1daHi. 


5269. Na tava bharo parIpuro alatassa mahIpatl, 
acinati ca tam papam'' yena gacchati dugsatim. 


5270. Pubbevassa'° katam puññam alatassa mahIpati, 
tassesa'“ deva nissando yañceso labhate sukham. 


5271. Khiyatevassa'” tam puññam tathah1 agune rato, 
uJumagsam avahaya'° kummaggamanudhavaHi. 


' me - itisaddo Ma, Syã, PTS na dissate. 


* paccakkham - Syã. 

3 patirũpam - Syã. 

* devasi - Ma, Syã, PTS. 

Ÿ sadiso - Syã. 

° hnnaditthim - Ma, Syã. 

” sacepi - Ma. 

ở upapajjati mohamnlho - Ma; 
apaJJat mohamulho - Syã; 
upapajJjai momuho - PTS. 

° attho - Syã. 


'° dummo ca yã - Ma; dummocayo - Syã. 


'upamäya midhekacce - Ma; 
upamaya pi ekacce - PTS. 

? appamaänabharä - Ma; 
appamanabhara - Sya. 

* thokam - Ma, Syã. 

* ãcinati etam papam - PTS. 

” pubbe c assa - PTS. 

“ tasseva - Ma, Syã, PTS. 

7 khiyate cassa - Ma; 
khiyyate c assa - PTS. 

Š avahäya - Ma, Syã, PTS. 
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5261. “Điều này trước đây con đã được nghe và con đã được nhìn thấy tận 
mắt rằng: “Người nào có sự thân cận với kẻ ngu dốt thì trở nên giống như kẻ 
ngu đốt. 


5262. Thật vậy, kẻ ngu muội đi đến với kẻ ngu muội càng trở nên ngu sỉ 
nhiều hơn. Alata và B1jaka là thích đáng để bị trở thành ngu muội. 


5263. Nhưng tâu bệ hạ, phụ vương là người có trí tuệ, thông minh, rành 
rẽ về điều lợi ích, tại sao phụ vương lại đi theo tà kiến thấp kém, như là 
những đứa trẻ con? 


5264. Bởi vì, nếu một người được trong sạch thông qua con đường luân 
hồi, thì việc xuất gia của đạo sĩ lõa thể Guna là không có lợi ích. Kẻ ngu muội 
tìm đến trạng thái lốa thể, tựa như con thiêu thân đang lao vào ngọn lửa cháy 
sáng. 


5265. Những kẻ trước đây tin vào tà kiến “có sự thanh tịnh thông qua luân 
hồi,” nhiều người trong lúc không biết rồi làm hư hoại nghiệp (và quả của 
nghiệp). Vận xấu trong quá khứ bị nắm giữ một cách sai trái, là sự hư hoại, 
khó thoát ra được, tựa như con cá nuốt phải mồi câu khó thoát khỏi luỡi câu. 


5266. Tâu đại vương, vì lợi ích của phụ thân, con sẽ nêu ví dụ cho phụ 
thân rõ. Trong trường hợp này, một số bậc sáng suốt hiếu được ý nghĩa thông 
qua ví dụ. 


5267. Giống như chiếc thuyền của các thương buôn chuyên chở không 
hạn lượng, trở nên nặng nề; mang theo quá tải, con thuyền chìm xuống biển. 


5268. Tương tự y như vậy, con người tích lũy việc ác từng chút từng chút 
một; sau khi mang theo quá nhiều tội ác, người ấy đọa vào địa ngục. 


526o. Tâu vị chúa của trái đất, gánh nặng về tội ác của Alata còn chưa đầy 
đủ. Và tùy theo tội ác mà ông ta tích lũy, ông ta sẽ đi đến cảnh giới khổ đau. 


5270. Tâu vị chúa của trái đất, phước thiện của Alata có thể đã được làm 
trong thời quá khứ, cái ấy có được kết quả cho ông ta, tâu bệ hạ, chính là việc 
ông ta đạt được sự sung sướng (trong thời hiện tại). 


5271. Và phước báu ấy của ông ta đang bị cạn kiệt, bởi vì ông ta thích thú 
trong việc phi công đức như thế ấy. Sau khi bỏ rơi đạo lộ chân chánh, ông ta 
chạy theo đạo lộ sai trái. 
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5272. Tula yatha paggahita ohite tulamandale, 
unnameti tulasIsam bhare oropIte satI. 


5273. Evameva naro puññam thokathokampI' aeinam, 
saggatimano dasova b1Jako satave rato. 


5274. YañcaJJa” bJako daso dukkham passatl attani, 
pubbe tassa? katam papam tameso patisevati. 


5275. Khiyate cassa1 tam papam tathahi vinaye rato, 
kassapañca samapajja ma hevuppathamagama. 


5276. Yam yam hi raJa bhajati satam'° va yadi va asam, 
silavantam visilam va vasam tasseva gacchat1. 


5277. Yadisam kurute mittam yadisañcupasevati, 
sopl tadisako hotIi sahavaso hi tadiso. 


5278. Sevamano sevamanam samphuttho samphusam param, 
saro diddho” kalapamva alittamupalimpatl, 
upalepabhaya dhiro neva papasakha siya. 


5279. Putimaccham kusaggena yo naro upanayhatl, 
kusapli putIi vayanti evam balũpasevana. 


5280. Tagarañca palasena yo naro upanayhatl, 
pattapi surabhi vayanti evam dhirupasevana. 


5281. Tasma phalaputasseva” ñatva sampakamattano, 
asante nopaseveyyaỶ sante seveyya pandito, 
asanto nirayam nenti santo papenti suggatim.” 


5282. Ahampi Jatiyo satta sare samsaritattano, 
anagatapI satteva ya gam1Issam 1to cuta. 


' thokam thokampi - Ma, Syã. 


”“ vamajja - Ma, Syã, PTS. ° duttho - Syã. 

3 pubbevassa - Ma, Syä. 7 pattapu{asseva - Ma, Syä. 
* khiyatevassa - Syã. Š nũpaseveyya - Syä, PTS. 

* santam - Ma, Syã. ° sugatim - Syã. 
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5272. Giống như cái cân được giữ yên khi đĩa cân không có vật gì. Đầu cân 
ngóc lên khi có vật nặng được đặt vào đĩa cân. 


5273. Tương tự y như vậy, con người tích lũy phước thiện từng chút từng 
chút một. Tựa như gã nô lệ BTjaka có sự chú tâm đến cõi Trời và thích thú về 
quả báo tốt lành (của thiện nghiệp). 


5274. Và việc hôm nay gã nô lệ B1jaka nhìn thấy sự khổ sở ở bản thân là 
việc ác của gã đã làm trong thời quá khứ, và giờ đây gã nhận lãnh quả báo ấy. 


5275. Và việc ác ấy của gã đang được cạn kiệt, bởi vì gã thích thú trong 
việc rèn luyện như thế ấy. Và sau khi đến với đạo sĩ lõa thể Kassapa, phụ 
vương chớ có bao giờ đi theo con đường sai trái. 


5276. Bởi vì, tâu bệ hạ, khi hợp tác với người nào, là người tốt hay người 
xấu, có giới hạnh hay không có giới hạnh, ta sẽ chịu sự ảnh hưởng của chính 
người ấy.' 


5277. Khi kết bạn với người như thế nào, và thân cận với người như thế 
nào, ta đây cũng trở thành người như thế ấy; bởi vì sự cộng trú là như thế. 


5278. Người được phục vụ làm ô nhiễm người đang phục vụ mình, người 
được tiếp xúc làm ô nhiễm người khác đang tiếp xúc với mình, ví như mũi 
tên tẩm độc làm ô nhiễm túi tên còn chưa bị nhiễm độc. Do nỗi sợ hãi sự ô 
nhiễm, bậc sáng trí không bao giờ có bạn bè xấu xa. 


5279. Người nào bao bọc con cá thối bằng ngọn cỏ, các ngọn cỏ cũng toát 
ra mùi hôi thối, tương tự như vậy với việc thân cận với những kẻ ngu đốt (sẽ 
bị tổn hại danh tiếng). 


528o. Người nào bao bọc gỗ thơm bằng lá cây, các chiếc lá cũng tỏa ra 
mùi thơm, tương tự như vậy với việc thân cận với các bậc sáng trí (sẽ đạt 
được tiếng tốt). 


5281. Vì thế, sau khi biết được hậu quả dành cho bản thân tương tự như 
kết quả của chiếc lá và vật chứa đựng, người sáng suốt không nên hầu cận 
những kẻ ác nhân, nên thân cận các bậc thiện nhân. Những kẻ ác nhân dẫn 
lối vào địa ngục, các bậc thiện nhân giúp cho đạt được cảnh giới an vui. 


5282. Con cũng nhớ lại việc đã bị luân hồi của bản thân trong bảy kiếp 
sống. Lìa đời từ nơi này, con đây sẽ đi đến bảy kiếp sống nữa ở thời vị lai. 


' Các câu kệ 5276 - 5281 giống như các câu kệ 2400 - 2405 của Jätakapäli - Bổn Sanh II 
(TTPV tập 33, các trang 41 và 43). 
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5283. Ya me sä sattami Jati ahu pubbe Janadhipa, 
kammaraputto magadhesu ahum' raJagahe pure. 


5284. Papam sahayam agamma bahum papam katam maya, 
paradarassa hethento” carimha” amara viya. 


5285. Tam kammam nïhitam attha bhasmacchannova' pavako, 
atha aññehi kammehl aJayIm vamsabhumiyam. 


5286. Kosambiyam setthikule iddhe phite mahaddhane, 
ekaputto maharaJa niccam sakkatapu]JIto. 


5287. Tattha mittam asevissam sahayam satave ratam, 
panditam sutasampannam so mam atthe nivesay!. 


5288. Catuddasim pañcadasim bahum rattimupavasim,? 
tam kammam nïhitam attha nidh1va udakantike. 


528o. Atha papanam” kammanam yametam magadhe katam, 
phalam pariyaga tam” paccha bhutva dutthavisam yatha. 


5290. Tato cutaham vedeha roruve niraye ciram, 
sakamman8Ÿ apaccissam” tam saram na sukham labhe. 


5291. Bahuvassagape tattha khepayItva bahum dukham, 
bhennakate'° ahum"' rajJa chakalo uddhitapphalo. ' 


5292. Sataputta maya vul|ha pitthiya ca rathena ca, 
tassa kammassa nissando paradaragamanassa me. 


5293. Tato cutaham vedeha kapl asim brahavane, 
miliechitaphaloyeva"' yuthapena pagabbhina, 
tassa kammassa nissando paradaragamanassa me. 


5294. Tato cutaham vedeha dasannesu'° pasu ahum, 
nillacchito Jave'Š bhadro yoggam vu|ham ciram maya, 
tassa kammassa nissando paradaragamanassa me. 


' ahu - PTS. ? apacissam - Syã; 

? hethentä - Syä. apaccisam - PTS. 

3 carimha - Ma, Syã. ° bhinnägate - Ma, Syã. 

*bhasmaäcch - Sya, PTS. ' ahu - Sya. 

` miệt ft SRTAE Tae : thi lo uddhatapphalo - Ma; 
rattimupävisim - Syã. chakalo uddhatapphalo - Sya. 

5 pãpãna - Ma. * nïluñcitaphalo yeva - Ma, Syã. 

” pariyäga mam - Ma; * đassanesu - Ma; dasannesu - Syã. 
pariyägatam - Syã, PTS. ” nïluñcito javo - Ma, Syã; 

* sakammunãä - Ma, Syã. nilicchito javo - PTS. 
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5283. Tâu quân vương, vào kiếp sống thứ bảy của con trong thời quá khứ, 
con đã là con trai người thợ rèn ở thành phố Rajagaha thuộc xứ Magadha. 


5284. Sau khi đi đến với người bạn xấu xa, con đã làm nhiều việc ác. 
Trong khi xâm phạm vợ của người khác, chúng con đã sống như là những 
người bất tử. 


5285. Nghiệp ấy đã được tàng trữ và tồn tại, tựa như ngọn lửa bị vùi lấp 
bởi lớp tro. Rồi do những nghiệp khác, con đã sanh ra tại đất nước Vamsa, — 


5286. - trong thành Kosambi, ở gia tộc triệu phú, giàu có, phồn thịnh, có 
tài sản lớn. Tâu đại vương, con là con trai độc nhất, thường xuyên được tôn 
vinh, trân trọng. 


5287. Tại nơi ấy, con đã thân cận người bạn, người cộng sự thích thú về 
quả báo tốt lành (của thiện nghiệp), là bậc sáng suốt, thành tựu về kiến thức. 
Vị ấy đã giúp con an trú vào việc lợi ích. 


5288. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, con đã hành trì trai giới nhiều 
đêm. Nghiệp ấy đã được tàng trữ và tồn tại, tựa như của cải chôn giấu ở trong 
nước. 


528g. Rồi quả báu của những nghiệp ác mà con đã làm ở xứ Magadha sau 
đó đã xoay vần đến với con, giống như đã ăn vào chất độc dữ dội. 


529o. Lìa đời từ nơi ấy, tâu đức vua xứ Videha, bởi nghiệp của chính 
mình, con đã bị nung nấu lâu dài ở địa ngục Roruva. Trong khi nhớ lại việc 
ấy, con không đạt được sự an lạc (ở tâm). 


5291. Sau khi trải qua nhiều khổ đau ở nơi ấy một thời gian gồm nhiều 
năm, tâu bệ hạ, con đã là con dê đực bị thiến ở thành Bhennakata. 


5292. Con đã chuyên chở những người con trai gia tộc quyền quý bằng 
lưng và bằng cỗ xe kéo. Kết quả của việc làm ấy là do việc con đã qua lại với 
vợ của người khác. 


5293. Lầa đời từ nơi ấy, tâu đức vua xứ Videha, con đã là con khỉ ở khu 
rừng rộng lớn, có tỉnh hoàn đã bị con khỉ đầu đàn tàn bạo cắn đứt. Kết quả 
của việc làm ấy là do việc con đã qua lại với vợ của người khác. 


5294. Lầa đời từ nơi ấy, tâu đức vua xứ Videha, con đã là con bò đực ở xứ 
sở Dasanna. Bị thiến, nhanh nhẹn, hiền thiện, con đã kéo cỗ xe thời gian dài. 
Kết quả của việc làm ấy là do việc con đã qua lại với vợ của người khác. 
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5295. Tato cutaham vedeha vaJjisu kulamagama, 
nevitthI na puma aäsim manussatte sudullabhe, 
tassa kammassa nissando paradaragamanassa me. 


5296. Tato cutaham vedeha aJayim nandane vane, 
bhavane tavatimsaham acchara kamavannInI. 


5297. Vicitta*vatthabharana amuttamanikundala, 
kusala naccagItassa sakkassa parlcarika. 


5298. Tattha thitaham vedeha sarami Jatiyo Ima, 
anagatepï” satteva ya gamIssam I1to cuta. 


5299. Pariyagatantam kusalam yam me kosambiyam katam, 
deve ceva manusse ca sandhavissam I1to cuta. 


5300. Satta Jacco maharaJa niceam sakkatapuJIta, 
thibhaväpI na mucecissam chatthani gatiyo” ma. 


5301. SattamI ca gati deva devaputto mahiddhiko, 
puma” devo bhavissamI devakayasmimuttamo. 


5302. AJJap1 santanamayam malam ganthenti nandane, 
devaputto Javo nama yo me malam patIcchati. 


5303. Muhutto viya so dibboŠ man?” vassanl solasa, 
rattindivo ca so dibbo manusim'”° saradosatam. 


5304. Iti kammanli anventi asankheyyapI Jatiyo, 
kalyanam yadli va papam na hi kammam panassati.'' 


5305. Yo icche puriso hotum JatiJatim'? punappunam, 
paradaram vivajJJeyya dhotapadova kaddamam. 


5306. Yä Icche puriso hotum JatiJatim punappunam, 
samikam apacayeyya Indamva parlcarika. 


5307. Yo Icche dibbabhogañca'° dibbam ayum' yasam sukham, 
papanI parivaJJetva tividham dhammamaäcare. 


' kulam ãgamam - PTS. 


° vicitra - Syã. Š đibyo - Ma, Syã. 

3 anagatäpi - Ma, PTS. ?iđha - Ma, Syã. 

* laccä - Syã, PTS. '° mãnusI - PTS. 

* itthibhãvä - Syã. '! vinassati - Ma, Syä. 

° chatthã nigatiyo - Ma, PTS; '* latim jãtim - Ma, Syã. 
chatthãva gatiyo - Syã. '3 đibyabhogañca - Ma. 

” pumã - Ma, Syä. '* ayu - PTS. 
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5295. Lầa đời từ nơi ấy, tâu đức vua xứ Videha, con đã đi đến một gia đình 
danh giá ở xứ Vajji. Con không phải là người nữ cũng không phải là người 
nam, khi bản thể con người là việc đạt được vô cùng khó khăn. Kết quả của 
việc làm ấy là do việc con đã qua lại với vợ của người khác. 


5296. Lầa đời từ nơi ấy, tâu đức vua xứ Videha, con đã sanh vào khu rừng 
Nandana ở cung Trời Đạo Lợi. Con là nữ thần có sắc đẹp theo như ước 
muốn. 


5297. Con có vải vóc và đồ trang sức đủ màu sắc rực rỡ, có các bông tai 
bằng ngọc trai và ngọc ma-ni, thiện xảo về việc múa hát, là thị nữ của Thiên 
Vương Sakka. 


5298. Trong khi tồn tại ở nơi ấy, tâu đức vua xứ Videha, con nhớ lại các 
kiếp sống này, luôn cả bảy kiếp sống ở thời vị lai mà con sẽ đi đến, sau khi lìa 
đời từ cõi Trời này. 


52oo. Thiện pháp mà con đã làm ở xứ Kosambi đã xoay vần đến với con. 
Lầa đời từ nơi này, con sẽ sanh về cõi Trời và cõi người. 


530o. Trong bảy kiếp sống, tâu đại vương, con sẽ thường xuyên được tôn 
vinh trân trọng. Nhưng con cũng sẽ không thoát ra khỏi bản thể người nữ ở 
kiếp sống thứ sáu này. 


5301. Và ở cảnh giới tái sanh thứ bảy, tâu bệ hạ, con sẽ là vị Thiên tử có 
đại thần lực, là vị Thiên nam tối thượng ở tập thể chư Thiên. 


5302. Thậm chí hôm nay, sự nối tiếp đã được thực hiện; các tiên nữ ở khu 
rừng Nandana đang kết tràng hoa, và vị Thiên tử tên Java là người đang tiếp 
nhận tràng hoa cho con. 


5303. Một phút chốc ấy ở cối Trời như là mười sáu năm ở nơi này. Và 
một ngày đêm ấy ở cõi Trời là một trăm mùa thu ở cõi người. 


5304. Các nghiệp theo đuổi (chúng ta) như thế dầu cho trải qua các kiếp 
sống vô số kể, bởi vì nghiệp thiện hay ác không bị tiêu hoại. 


5305. Kẻ nào muốn trở thành người (nhân loại) liên tiếp từ kiếp sống này 
sang kiếp sống khác nên tránh xa vợ của người khác, tựa như kẻ có bàn chân 
đã được rửa sạch tránh xa vũng lầy. 


5306. Nàng nào muốn trở thành người (nhân loại) liên tiếp từ kiếp sống 
này sang kiếp sống khác nên tôn kính chồng, tựa như các người hầu gái tôn 
kính Thiên Vương Inda. 


5307. Kẻ nào muốn của cải Thiên đình, tuổi thọ thuộc cối Trời, danh 


tiếng và hạnh phúc, nên tránh xa hăn các việc ác và nên thực hành ba loại 
pháp: 
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5308. Kayena vaca manasa appamatto vieakkhano, 
attano hoti atthaya 1tth1 va yadi va puma. 


5309. Ye kecime manuJa JIvaloke 
yasassino sabbasamantabhoga, 
asamsayam tehI1 pure sueinnam 
kammassakase' puthu sabbasatta. 


5310. Inghanucintesi sayampi deva 
kuto nidana te ima Janinda, 
va te ma accharasannikasa? 
alankata kañcanajalachanna. 


5311. lecevam pitaram kañña ruJa tosesi angatim, 
mũlhassa maggamacikkhi dhammamakkhasi subbata. 


5312. Athagama brahmaloka narado manusim paJam, 
JambudIpam' avekkhanto adda° raJanamangatim. 


5313. Tato patittha pasade vedehassa puratthato,° 
tañca disva anuppattam” ruJa Isimavandatha. 


5314. Athasanamha oruyha raja vyamhitamanaso,° 
naradam paripucchanto Idam vacanamabravi. 


5315. Kuto nu agacchasi devavann1 
obhasayam samvarim” candimava, 
akkhahi me pucchito namagottam 
katham tam'° Jananti manussaloke. 


5316. Aham hi devato idan1 emi 
obhasayam samvarim candimava, 
akkhami te pucchito namagottam 
Jananti mam narado kassapo ca. 


5317. Acchariyarupam'' vata'° yadisañca 
vehasayam gacchasi titthas1 ca, 
pucchaml tam narada etamattham 
atha kena vannena tavayamiddh1. 


' kammassakã ye - PTS. 7 disvananuppattam - Ma. 
” accharasannikasã - Syã. * byathitamãnaso - Ma; 
3 patham - Syã. byamhitamänaso - Syã. 
* lambũdipam - Syä. ° sabbadisa - Ma, Syä. 
* addasa - Syã; '° kathannu - Syã. 

adda - PTS. '' aeccheraripam - Ma. 
5 purakkhato - Syã. '“ tava - Ma, Syã. 
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5308. Là người không xao lãng về thân, về khẩu, về ý, là người khôn 
ngoan vì lợi ích của bản thân, dầu là người nữ hay là người nam. 


5309. Bất cứ những người nào ở thế gian của cuộc sống, 
có danh tiếng, có đầy đủ mọi thứ của cải, 

chắc chắn trước đây đã thực hành tốt đẹp ba pháp ấy. 
Tất cả chúng sanh đều có nghiệp riêng của mình. 


5310. Nào, tâu bệ hạ, xin phụ thân cũng hãy tự mình suy gẫm. Tâu vị 
chúa của loài người, duyên cớ nào phụ thân có những nữ nhân này? Những 
nữ nhân này của phụ thân trông giống như các nữ thần, đã được trang điểm, 
đã được choàng lên những tấm lưới bằng vàng.” 


5311. Công chúa Ruja, người con gái có sự hành trì tốt đẹp, đã làm vui 
lòng vua cha Angati, đã giải thích về đạo lộ, đã nói về thiện pháp cho người 
cha mê muội như vậy. 


5312. Rồi Bồ Tát Narada đã từ thế giới Phạm Thiên đi đến dòng giống loài 
người. Trong lúc xem xét xứ sở JambudIpa, ngài đã nhìn thấy đức vua 
AngatLi. 


5313. Sau đó, ngài đã ngự xuống tòa lâu đài, ở phía trước đức vua xứ 
Videha. Và sau khi nhìn thấy vị ấy đã đi đến, nàng Ruja đã đảnh lễ vị ẩn sĩ. 


5314. Khi ấy, đức vua đã bước xuống từ chỗ ngồi, tâm trí bị kinh sợ. Trong 
lúc hỏi han vị Narada, đức vua đã nói lời nói này: 


5315. “Hối vị có sắc đẹp của Thiên nhân, từ đâu ngài đi đến, 
tựa như mặt trăng đang chiếu sáng ban đêm? 

Được hỏi, xin ngài hãy nói cho trãm biết tên họ. 

Ở thế giới nhân loại, mọi người nhận biết ngài như thế nào?” 


5316. “Ta đi đến nơi này từ chư Thiên 

tựa như mặt trăng đang chiếu sáng ban đêm. 
Được hỏi, ta nói cho bệ hạ biết tên họ. 

Mọi người nhận biết ta là Narada và Kassapa.” 


5317. “Điều như thế này có hình thức quả thật kỳ diệu! 
Là việc ngài đi và đứng ở không trung. 

Thưa ngài Narada, trãm hỏi ngài về sự việc này, 

vậy bằng cách nào ngài có được thần thông này?” 
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5318. Saccañca đhammo ca damo ca cago 
guna mamete pakata purana, 
teheva dhammehi susevitehi 
manojavo yenakamam gamosmi.' 


5319. Acchariyamacikkhasi? puññasiddhim 
sace hi ete tvam yatha vadesI,` 
pucchami tam narada etamattham 
puttho ca me sadhu viyakaroh1. 


532o. Pucchassu mam raJa tavesa attho 
yam samsayam kuruse bhuũmipäla, 
aham tam nissamsayatam gamemi 
nayehI ñayehI ca hetubhi ca. 


5321. Pucchami tam narada etamattham 
puttho ca me narada ma musa bhana,? 
atthi nu deva pitaro nu atth1 
loko paro atthi Jano yamahu.” 


5322. Attheva deva pitaro ca atthi 
loko paro atthi Jano yamahu, 
kamesu giddha ca nara pamu]ha 
lokam param na vidũ mohayutta. 


5323. Atthiti ce narada saddahasi 
nIvesanam paraloke matanam, 
idheva me pañcasatan1 dehi 
dassami te paraloke sahassam. 


5324. DaJJjemu kho pañcasataml bhoto 
Jaññamu” ce silavantam vadaññum, 
luddam tam bhontam niraye vasantam 
ko codaye paraloke sahassam. 


5325. Idheva yo hoti adhammasrlo" 
papacaro alaso luddakammo, 
na pandita tasmim Inam dadanti 
na hi agamo hoti tathavidhamha. 


' gatosmi - Ma, Syã, PTS. * bhani - Ma, Syã, PTS. 
* accheramacikkhasi - Ma. ” vamäha - Syã. 
3 sace hi etehi yathã vadesi - Ma; ° laññama - PTS. 

sace hi evam yathã tvam vadesi - Sya. ”akammasllo - PTS. 
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5318. “Chân thật, thiện pháp, sự chế ngự (các giác quan), và xả thí, 
các đức tính này của ta đã được thực hành trong thời quá khứ. 

Với chính những pháp ấy đã khéo được rèn luyện, 

ta di chuyển theo như ước muốn với tốc độ của ý.” 


5319. “Ngài nói việc kỳ diệu là sự thành tựu của phước báu. 
Nếu thật sự những pháp này là đúng như ngài nói, 

thưa ngài Narada, trãm hỏi ngài về sự việc này. 

Và được trãm hỏi, xin ngài hãy trả lời cặn kẽ.” 


5320. “Tâu đấng hộ quốc, ngài có sự hoài nghi về bất cứ điều nào, 
tâu bệ hạ, xin ngài hãy hỏi bần đạo; việc ấy có lợi ích cho bệ hạ. 

Bần đạo sẽ giúp bệ hạ hết nỗi hoài nghỉ 

bằng những lý luận, bằng những lập luận, và bằng những chứng cớ.” 


5321. “Thưa ngài Narada, trãm hỏi ngài về sự việc này. 

Và được trãm hỏi, thưa ngài Narada, ngài chớ nói lời dối trá. 
Có thật là có chư Thiên, có thật là có tổ tiên, 

có thật là có đời sau, mà người đời đã nói?” 


5322. “Thật sự có chư Thiên, có tổ tiên, 

và có đời sau, mà người đời đã nói. 

BỊ thèm khát các dục, loài người trở nên mê muội, 

bị gắn liền với sự sĩ mê, chúng không biết về đời sau.” 


5323. “Thưa ngài Narada, nếu ngài tin rằng “có,) 

về chỗ nương náu ở đời sau cho những người đã chết, 

thì ngay ở tại nơi này, ngài hãy trao cho trãm năm trăm tiền, 
trãm sẽ trao lại cho ngài một ngàn ở đời sống sau.” 


5324. “Quả thật chúng tôi có thể trao cho bệ hạ năm trăm tiền, 
nếu chúng tôi có thể biết được bệ hạ là có giới hạnh, rộng lượng. 
(Nếu như) bệ hạ là kẻ hung bạo đang sống ở địa ngục, 

thì người nào có thể nhắc nhở kẻ ấy về một ngàn ở đời sống khác? 


5325. Ngay ở tại nơi này, người nào có bản chất không đàng hoàng, 
có nết hạnh xấu xa, lười biếng, có hành động tàn bạo, 

những người sáng suốt không cho kẻ ấy vay nợ, 

bởi vì không có sự hoàn lại (nợ đã vay) từ hạng người như thế ấy. 
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5326. 


5327. 


5328. 


5329. 


5330. 


5331. 


5332. 


Dakkhañca posam manuJa viditva 
utthahakam' silavantam vadaññum, 
sayameva bhogehi nimantayanti 
kammam karitva punamaharesl. 


Ito gato” dakkhasi tattha raJa 
kakolasanghehipi kaddhamanam, 
tam khaJjamanam niraye vasantam 
kakehi g1Jjhehi ca senakehi,* 
sañchinnagattam ruhiram savantam 
ko codaye paraloke sahassam. 


Andhamtamanmi' tattha na candasuriya 
nirayo sada tumulo ghorarupo, 

sa neva ratti na diva paññayatI 
tathavidhe ko vicare dhanatthiko. 


Sabalo° ea samo ca duve supanA” 
pavaddhakayä° balino mahanta, 
khadanti dantehi ayomayehI 

1to panunnan? paralokapattam." 


Tam khajJJamanam niraye vasantam 
luddehi valehi aghammigehl ca, 
samchinnagattam ruhiram savantam 
ko codaye paraloke sahassam. 


Usuhi sattihi'' sunissitah1'? 

hananti viJ]hanti ca paccamrtta, 
kalũpaka]a"' nrayamhi ghore 
pubbe naram dukkatakammakarim. 


Tam haññamanam niraye vaJantam 
kucchismim passasmim viphalitudaram, “ 
samchinnagattam ruhiram savantam 

ko codaye paraloke sahassam. 


' utthãnakam - Ma, Syä, PTS. ở pavaddhakaya - Sya. 

ˆ cuto - Ma, Syã. ? panunnam - Ma. 

3 kakolasanghehi vikassamanam - Ma, Syã. '° paraloke patantam - Syä. 

* senakehi - Ma, PTS; sonakehi - Syã. !! satHhi ca - Ma. 

* andhatamam - Syä. ' sunisitahi - Ma. 

° savalo - Syã. '3 kãlũpakälãä - Syã. 

 suvanäã - Ma, PTS; suvãnã - Syä. '* vipphãlitũidaram - Ma, Syã. 
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5326. Và mọi người, sau khi biết được người tài giỏi, 

năng động, có giới hạnh, rộng lượng, 

đích thân họ mời mọc bằng của cải, 

(bởi vì) người ấy sẽ mang trả lại sau khi làm xong công việc. 


5327. Tâu bệ hạ, từ nơi này ra đi, ngài sẽ nhìn thấy ở nơi ấy, trong khi kẻ 
ấy đang sống ở địa ngục, bị lôi kéo bởi bầy quạ đen, bị xâu xé bởi những con 
quạ, bởi những con chim kên kên, và bởi những con diều hâu, có cơ thể bị 
hoàn toàn tơi tả, và máu đang tuôn chảy, thì người nào có thể nhắc nhở kẻ ấy 
về một ngàn ở đời sống khác? 


5328. Tại nơi ấy, tối tăm mù mịt, không có mặt trăng và mặt trời, 
địa ngục luôn luôn tối đen, có dáng vẻ ghê rợn, 

ban đêm và ban ngày hoàn toàn không được nhận biết, 

người nào có thể lai vãng ở nơi như thế ấy vì mục đích tài sản? 


5329. (Tại nơi ấy,) hai con chó Sabala và Sama 

có thân thể đã được phát triển, có sức mạnh, to lớn. 

Với những chiếc răng bằng sắt, chúng nghiến ngấu 

kẻ đã bị lìa trần từ nơi (cối người) này đi đến thế giới khác (địa ngục). 


5330. Kẻ ấy, trong khi sống ở địa ngục, bị ngấu nghiến 

bởi những con thú hung bạo, dữ tợn, và nguy hiểm, 

có cơ thể bị hoàn toàn tơi tả, và máu đang tuôn chảy, 

thì người nào có thể nhắc nhở kẻ ấy về một ngàn ở đời sống khác? 


5331. Bằng những mũi tên, bằng những cây giáo vô cùng bén nhọn, 
những kẻ đối địch, các Kalupaka]a (quan canh giữ địa ngục Ka]ũpakala) ở địa 
ngục ghê rợn, đánh đập và đầm thủng người đã làm hành động tồi tệ trong 
thời quá khứ. 


5332. Kẻ ấy, trong khi bị đánh đập, trong khi di chuyển ở địa ngục, 
có bao tử bị mở toang ở bụng, ở bên hông, 

có cơ thể bị hoàn toàn tơi tả, và máu đang tuôn chảy, 

thì người nào có thể nhắc nhở kẻ ấy về một ngàn ở đời sống khác? 
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5333. Satt usũ tomarabhendivala' 
vividhavudham vassati tattha devo,? 
patanti angaramIvaccimanto 
silasanI vassati luddakamrme. 


5334. Unho ca vato nirayamhi dussaho 
na tahim" sukham labbhati” ittarampl, 
tam tam vidhavantamalenamaturam 
ko codaye paraloke sahassam. 


5335. Sandhavamanam tam" rathesu yuttam 
saJotibhutam pathavim” kamantam, 
patodalatthrhi sueodiyantam” 
ko codaye pariloke sahassam. 


5336. Tamaruhantam khurasañcitam girmm 
vibhimsanam pajJalitam bhayanakam, 
sañchinnagattam ruhiram savantam 
ko codaye paraloke sahassam. 


5337. Tamaruhantam pabbatasannikasam 
angararasim jJalitam bhayanakam, 
samdaddhagattam"° kapanam rudantam 
ko ceodaye paraloke sahassam. 


5338. Abbhakutasama ucca kantakapacita? duma, 
ayomayehi tikkhehi naralohitapayIhI. 


5339. Tamaruhanti nariyo nara ca paradäragu, 
codita sattihatthehi yamaniddesakarTh1. 


5340. Tamaruhantam nirayam'”° simbalim ruhiramakkhitam, 
vidaddhakayam'"' vitacam aturam galhavedanam. 


5341. Passasantam muhum unham pubbakammaparadhikam, 
dumagzavitapaggahatam'” ko tam yaceyya tam dhanam. 


' bhindivalãa - Ma, Syä; bhindivälã - PTS. * sudaddhagattam - Ma; 

? vividhavudhã vassanti tattha devã - Ma; sandaddhagattam - Sya, PTS. 
vividhavudhä vassati tattha devo - PTS. ? kantakanicitä - Ma; 

3 tamhi - Ma, Syä. kantakähi citã - Sya. 

*]labhati - Syã. '° niraye - Sya. 

” sandhãvamanampi - Ma, Syã. '! viđaddhakãyam - Syã; 

5 pathavim - Ma. vidutthakãyam - PTS. 

7 sueodayantam - Ma, Syã; '* dumagge vitacam gattam - Ma, Syã; 
su codiyantam - PTS. dumagse vitacagattam - PTS. 
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5333. Tại nơi ấy, trời đổ mưa nhiều loại vũ khí: các cây giáo, các mũi tên, 
các gậy mũi nhọn, các cây chĩa ba. Các loại vũ khí rơi xuống có ngọn lửa tựa 
như than hừng. Trời đổ mưa các khối đá cháy rực xuống những kẻ đã tạo 
nghiệp hung bạo. 


5334. Và có ngọn gió nóng khó chịu ở địa ngục. 

Thậm chí chút ít sung sướng cũng không được thọ nhận ở nơi ấy. 
Chính kẻ ấy, trong khi đang chạy tứ tung, không nơi trú ẩn, bị tật bệnh, 
thì người nào có thể nhắc nhở kẻ ấy về một ngàn ở đời sống khác? 


5335. Trong khi kẻ ấy, bị máng vào những cỗ xe, đang phóng chạy, 
đang bước đi ở mặt đất có trạng thái bốc lửa, 

đang bị thúc giục bởi những cây gậy nhọn, 

thì người nào có thể nhắc nhở kẻ ấy về một ngàn ở đời sống khác? 


5336. Trong khi kẻ ấy đang trèo lên ngọn núi khủng khiếp được cắm đầy 
những lưỡi dao cạo, đã được bùng cháy, tạo ra sự sợ hãi, có cơ thể bị hoàn 
toàn tơi tả, và máu đang tuôn chảy, thì người nào có thể nhắc nhở kẻ ấy về 
một ngàn ở đời sống khác? 


5337. Trong khi kẻ ấy đang trèo lên đống than hừng tương tự như ngọn 
núi, bị cháy rực, tạo ra sự sợ hãi, có cơ thể bị thiêu đốt hoàn toàn, khốn khổ, 
đang khóc lóc, thì người nào có thể nhắc nhở kẻ ấy về một ngàn ở đời sống 
khác? 


5338. Có những thân cây cao bằng chóp đỉnh của đám mây, được chồng 
chất những gai nhọn sắc bén làm bằng sắt, chuyên hút máu người. 


5339. BỊ thúc giục bởi những quỷ sứ thi hành lệnh của Diêm Vương có cây 
giáo cầm ở tay, những người đàn bà và những người đàn ông đi lại với vợ của 
người khác trèo lên thân cây ấy. 


5340. Trong khi trèo lên cây bông vải ở địa ngục, kẻ ấy bị lấm lem bởi 
mu, có thân thể bị đốt cháy, da bị lột, bị tật bệnh, có cảm thọ khủng khiếp. 


5341. Trong khi kẻ có tội lõi ở nghiệp quá khứ liên tiếp thở dài bực bội, có 
trạng thái bám víu ở chạng ba trên đỉnh ngọn cây, thì người nào có thể đòi 
hỏi phần tài sản ấy? 
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5342. Abbhakutasama ucca asipattacita' duma, 
ayomayehi tikkhehi naralohitapayIhi. 


5343. Tamanupattam” asipattapadapam 
asihi tikkhehi ca chijjamanam, 
sañchinnagattam ruhiram savantam 
ko codaye paraloke sahassam. 


5344. Tato nikkhantamattam tam asipattaniraya dukha, 
sampatitam vetaranim ko tam yaceyya tam dhanam. 


5345. Khara kharodika! tatta dugga vetaranm1 nadh, 
ayopokkharasañchanna tikkhapattehi? sandatHi. 


5346. Tattha sañchinnagattam tam vuyhantam ruhiramakkhitam, 
vetaraññe analambe ko tam yaceyya tam dhanam. 


5347. Vedhami rukkho viya ch1jJjamano 
disam na Janami pamul|hasaññl,° 
bhayasanutappami” maha ca? me bhayam? 
sutvana gatha'° tava bhasita Ise. 


5348. Aditte varimajjhamva dipamvogherivannave,'' 
andhakareva pajJJoto tvam nosi saranam 1se. 


5349. Atthañca dhammañcanusasa'? mam Ise 
atitamaddha aparadhitam maya, 
acikkha me narada suddhimaggam 
yatha aham no niraye'' pateyyam. 


5350. Yatha ahu dhatarattho vessamitto' atthako yamatagsl, ° 
uSInnaro capI sIvI ca raJa'° paricaraka'” samanabrahmananam. 


' asipattacitã - Sya. ° bhayã - Ma, Sya, PTS. 

“tamãruhantam - Ma, Syã. ° katha - Ma. 

3 asipattacita dumã - Ma; ' đipamvoghe mahannave - Ma. 
asipattaniraya duma - Sya. ? đhammam anusãäsa - Ma; 

* kharodakã - Ma, Syã; dhammañca anusaäsa - Sya, PTS. 
kharodika - PTS. 3 nirayam - Ma, Syã. 

* tikkhã pattehi - Ma. * vessamitto ca - Syã. 

° pamn]hasañão - Ma; ” vamadatti - Syä. 
pamulhasañño - Sya. ” usindaro cäpi siv1 ca rãajã - Ma; 

”bhayãnutappãami - Ma, Syã. usinnaro siviraja - Sya. 

* mahäva - Syä. 7 paricarikã - Syã; parivaraka - PTS. 
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5342. Có những thân cây cao bằng chóp đỉnh của đám mây, được che phủ 
với tàng lá cây là những thanh gươm sắc bén làm bằng sắt, chuyên hút máu 
nEười. 


5343. Khi kẻ ấy đến được thân cây có tàng lá là những thanh gươm, 
trong khi đang bị cắt đứt bởi những thanh gươm sắc bén, 

có cơ thể bị hoàn toàn tơi tả, và máu đang tuôn chảy, 

thì người nào có thể nhắc nhở kẻ ấy về một ngàn ở đời sống khác? 


5344. Sau đó, khi vừa thoát ra khỏi nỗi khổ đau từ địa ngục lá gươm, kẻ 
ấy bị rơi vào dòng sông Vetaranml, thì người nào có thể đòi hỏi phần tài sản 
ấy? 


5345. Dòng sông Vetaram thô tháo trôi chảy, với nước có chất kiềm, nóng 
bỏng, khó vượt qua, được che phủ bởi những đóa hoa sen bằng sắt có các 
cánh sen sắc bén. 


5346. Tại đó, trong khi kẻ ấy, có cơ thể bị hoàn toàn tơi tả, bị lấm lem bởi 
máu, đang bị cuốn trôi ở dòng sông VetaranI không chỗ bám víu, thì người 
nào có thể đòi hỏi phần tài sản ấy?” 


5347. “Trãm run rấy tựa như thân cây bị chặt đứt. 

Trãm không còn biết được phương hướng, sự nhận biết đã bị mê muội. 
Trãm ăn năn vì sợ hãi, và trãm có nỗi sợ hãi lớn lao 

sau khi lắng nghe những câu kệ đã được ngài nói ra, thưa vị ấn sĩ. 


5348. Tựa như (nơi trú ẩn) ở giữa dòng nước vào thời điểm bị đốt nóng, 
tựa như hòn đảo trong cơn lũ ở biển khơi, tựa như ngọn đèn ở trong đêm tối, 
ngài là nơi nương nhờ của chúng tôi, thưa vị ẩn sĩ. 


5349. Thưa vị ẩn sĩ, ngài hãy chỉ dạy điều lợi ích và thiện pháp cho trẫm. 
Chắc chắn rằng trong quá khứ, trãm đã phạm tội lỗi. 

Thưa ngài Narada, xin ngài hãy nói với trãm về đạo lộ trong sạch 

để cho trãm có thể không còn rơi vào địa ngục.” 


5350. “Giống như các vị vua Dhatarattha, Vessamitta, Atthaka, 
Yamataggi, luôn cả Usinnara, và đức vua Sivi đã là những người hầu cận của 
các Sa-môn và Bà-la-môn. 
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5351. Ete caññe ca raJano ye sakkavisayam' gata, 
adhammam parivajJetva dhammam cara mahIpati. 


5352. Annahattha ca te vyamhe ghosayantu pure tava, 
ko chato ko ca tasito ko malam ko vilepanam, 
nanarattanam vatthanam ko naggo paridahessati.” 


5353. Ko panthe chattamadeti° paduka ca mudu subha, 
1tI sayañca pato ca ghosayantu pure tava. 


5354. Jinnam posam øavassañca massu yuñJI° yatha pure, 
pariharañca daJJasi adhikarakato balI. 


5355. Kayo te rathasaññato manosarathiko lahu, 
avIihimsasaritakkho samvibhagapaticchado. 


5356. Padasaññamanemiyo hatthasaññamapakkharo, 
kucchisaññamanabbhanto vacasaññamakuJano. 


5357. Saccavakyasamattango apesuññasusaññato, 
gIrasakhilanelango mitabhanmIsilesito." 


5358. Saddhalobhasusankharo nivatañJalikubbaro, 
atthaddhatanatisakho” silasamvaranandhano.? 


5359. Akkodhanamanugghati dhammapandarachattako, 
bahusaccamapalambo” thitacittamupadhiyo. 


' saggavisayam - Ma, Syä. 


ˆ paridahissati - Ma, Syã. ° mitabhãnisilãsito - PTS. 

3 chattamãneti - Ma. athaddhatanatisako - Ma, Syä, PTS. 
* gavassañca - Ma, Syã, PTS. Š silasamvaranaddhano - Syã. 

* vuñja - Ma, Syã. ? bahusaccamupälambo - Syã. 
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5351. Các vị này và những vị vua khác đã đi đến Thiên giới của Chúa Trời 
Sakka. Tâu vị chúa của trái đất, bệ hạ hãy tránh xa tà pháp và hãy thực hành 
thiện pháp. 


5352. Hãy cho người cầm thức ăn ở tay tại cung điện của bệ hạ, và cho 
người thông báo ở trong thành phố của bệ hạ rằng: “Ai đói, ai khát, ai cần 
tràng hoa, ai cần đầu thoa, trong số các tấm vải vóc nhiều màu sắc khác 
nhau, ai lõa lồ sẽ (nhận lấy chúng để) mặc vào? 


5353. Ai nhận lấy ô dù và giày dép mềm mại, thanh lịch cho việc đi 
đường?" Hãy cho người thông báo như vậy vào buổi sáng và buổi tối ở trong 
thành phố của bệ hạ. 


5354. Chớ giao phó cho người già, cho trâu bò và ngựa đã già yếu công 
việc giống như trước đây. Bệ hạ nên ban bố sự chăm sóc, bởi vì việc phục vụ 
(của người ấy, của con thú ấy) đã được hoàn tất khi còn có sức mạnh. 


5355. Thân thể của bệ hạ được xem như là cỗ xe, tâm ý nhẹ nhàng là 
người đánh xe, sự không hãm hại là trục xe được xoay chuyển, sự san sẻ bố 
thí là trần xe. 


5356. Sự kiềm chế bước chân là vành bánh xe, sự kiềm chế bàn tay là 
khung xe, sự kiềm chế cái bụng (ăn uống có tiết độ) là bên trong ổ trục (có 
đầu nhớt), sự kiềm chế lời nói là sự không ầm ï (của cỗ xe). 


5357. Lời nói chân thật là các bộ phận của cỗ xe được đầy đủ, việc không 
nói đâm thọc là cỗ xe được điều khiển tốt đẹp, lời nói tử tế là các bộ phận của 
cỗ xe được hoàn hảo, sự nói lời thân thiện là cỗ xe được kết nối chắc chắn. 


5358. Khéo được kiến tạo với đức tin và đức tánh vô tham, sự khiêm tốn 
và hành động chắp tay là gọng xe, không ương ngạnh và không luồn cúi là 
càng xe, sự gìn giữ giới hạnh là sự ràng buộc (cỗ xe được chặt chẽ). 


5359. Sự không giận dữ là cõ xe không có sự rung rinh, mười thiện pháp 
là chiếc lọng che màu trắng, kiến thức rộng là tấm ván tựa lưng, tâm kiên cố 
là tấm khăn phủ ở chỗ ngồi. 
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5360. Kalaññutacittasaro vesaraJJatidandako, 
nivatavuttiyottako' anatimanayugo lahu. 


5361. Alinacittasantharo vaddhaseviraJohato,? 
satipatodo dhirassa dhiti yogo ca rasmiyo. 


5362. Mano dantapathanveti samadantehi vahTbhi,? 
1ccha lobho ca kummagso uJumagso ca saññamo. 


5363. Rupe sadde rase gandhe vahanassa padhavato, 
pañña akotamI raJa tattha attava sarathI. 


5364. Sace etena yanena samacariya da]ha dh1t1, 
sabbakamaduho raJa na Jatu nirayam vaJe. 


5365. Alato devadattosi sunamo asI bhaddaji, 
V]jayo sariputtosi mogsallanosi b1Jako. 


5366. Sunakkhatto liechaviputto guno asi acelako, 
anando ca ruJa asi ya raJanam pasadayl. 


5367. Uruvelakassapo raJa papaditthi tada ahu, 
mahabrahma bodhisatto evam dharetha Jatakan ”ti. 
MahanaradakassapaJatakam sattamam. 


--ooOOO-- 
' yottango - Sya. 3 đantam patham neti - Ma, Syã; 
“ vuddhisevi rajohato - Ma; đantam path' anveti - PTS. 
vuddhisevirajohato - Syã; * vajibhi - Sya. 
vaddhasevI rajohato - PTS. ” anando sã rueã ãsi - Ma. 
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5360. Trạng thái biết được thời điểm là điều cốt yếu của tâm, sự tự tin là 
cây chống ba chân, thái độ khiêm tốn là sợi dây buộc, sự không ngã mạn thái 
quá là cái ách được nhẹ bỗng. 


5361. Tâm không bị lui sụt là tấm thảm trải, sự tập luyện được tiến bộ (về 
tuệ) là đã được quét sạch bụi, bậc sáng suốt có niệm là cây gậy thúc, sự kiên 
trì và gắn bó (vào pháp tu tập) là các sợi dây cương. 


5362. Tâm đã được thuần phục đi theo đúng đường lối như là cỗ xe được 
kéo bởi những con ngựa đã được thuần phục ổn định. Mong muốn và tham 
lam là con đường sái quấy, sự tự kiềm chế là con đường ngay thẳng. 


5363. Khi cỗ xe đang lao theo các sắc, các thinh, các vị, các hương, trí tuệ 
là sự trừng trị răn đe. Tâu bệ hạ, trong trường hợp ấy, chính bản thân là 
người đánh xe. 


5364. Nếu có sự thực hành ổn định, vững chắc, kiên quyết với cỗ xe này, 
tâu bệ hạ, cõ xe (thân thể) này đem lại mọi điều ước muốn, chắc chắn không 
thể đi đến địa ngục.” 


5365. “Devadatta đã là Alata, vị BhaddaJ1 đã là Sunama, vị Sariputta đã là 
Vijaya, vị Moggallana đã là BiJaka. 


_5366. Sunakkhatta, người con trai xứ Licchavi, đã là đạo sĩ lõa thể Guna, 
vị Ananda đã là công chúa Ruja, cô con gái đã cải hóa vua cha. 

5367. Uruvelakassapa khi ấy đã là vị vua có tà kiến xấu xa, và đức Bồ Tát 
là vị Đại Phạm Thiên. Các ngươi hãy ghi nhớ câu chuyện Bổn Sanh này như 
vậy. ” 

Đại Bổn Sanh Naradakassapa là thứ bảy. [544] 


--OOOOO-- 
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5368. Yo kopaneyye na karoti kopam 
na kujjhati sappuriso kadacl, 
kuddhopi yo' navikaroti kopam 
tam ve naram samanam ahu” loke. 


5369. Ủnudaro' yo sahate jighaccham 
danto tapass1 mitapanabhoJano, 
aharahetu na karoti papam 
tam ve naram samanam ahu loke. 


5370. Khiddam ratim vippajJahetva? sabbam 
na calikam bhasati kiãci loke, 
vibhusanatthanä" virato methunasma 
tam ve naram samanam ahu loke. 


5371. Parigeaham lohadhammañca sabbam 
ye ve DarIññaya parIccaJanti, ' 
dantam thitattam amamam niräsam 
tam ve naram samanam ahu loke. 


5372. Pucchama kattaram anomapaññam”? 
gathasu? no vigsgaho atthi Jato, 
chindaJJja kankham vicikicchitan1 
tayaJJa'° kankham vitaremu sabbe. 


5373. Ye pandita atthadassa'' bhavanti 
bhasanti te yonIso tattha kale, 
kathannu gathanam'” abhasitanam 
attham nayeyyum kusala Janinda. ° 


5374. Katham have bhasati nagaraJa 
katham pana garu]o venateyyo, '“ 
gandhabbaraJa pana kim vadetI'° 
katham pana kurunam'° raJasettho. 


5375. Khantim have bhasati nagaraJa 
appaharam garu]o venateyyo, 
gandhabbaraJa rativippahanam 
akiñcanam kurunam”” raJasettho. 


! so - PTS. ° kathãsu - Ma, Syä. 

“ samanamähu - Ma, Syä. '° tadajja - Ma, Syä. 

* onodaro - Sya. '! atthadasã - Ma, Syã. 

* tapisam - Ma. '* kathanam - Ma, Syã. 

* vippajahitvana - Ma, Syã. '3 Janindã - Ma, Syã. 

° vibhũsatthana - Ma. '* garu]o pana venateyyo kimäha - Ma, Syã. 

” pariccajeti - Ma, Sya. '' vadesi - Ma, Syã. 

* kattaramanomapaññam - Ma; '* kurữinam pana - PTS. 
kattaramanomapañña - Sya. '“kurũnam - Ma, Syã. 
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(Lời long vương Varuna) 

5368. “Người nào là bậc thiện nhân, không bực tức với người đáng bị bực 
tức, không bị nổi giận vào bất cứ lúc nào, là người thậm chí bị nổi giận mà 
không bày tỏ sự bực tức, thật vậy, các bậc sáng suốt ở thế gian đã gọi người 
ấy là Sa-môn.”' 

(Lời chim thần Venateyya) 

5369. “Người nào chịu đựng cái đói, có bao tử lưng lửng, là người đã được 
rèn luyện, có sự khổ hạnh, có thức ăn nước uống bị hạn chế, là người không 
làm việc ác vì nguyên nhân vật thực, thật vậy, các bậc sáng suốt ở thế gian đã 
gọi người ấy là Sa-môn.” 

(Lời Thiên vương Sakka, vua của các Càn-thát-bà) 

5370. “Sau khi buông bỏ tất cả việc đùa giốn và lạc thú, là người không 
nói sai trái về bất cứ điều gì ở thế gian, là người đã lánh xa việc tô điểm, đã 
lánh xa việc đôi lứa, thật vậy, các bậc sáng suốt ở thế gian đã gọi người ấy là 
Sa-môn.” 

(Lời đức vua DhanañJaya xứ Kuru) 

5371. “Thật vậy, người nào, sau khi hiểu biết toàn diện, hoàn toàn từ bỏ 
tất cả vật sở hữu và pháp tham lam, là người đã được rèn luyện, có bản tánh 
ổn định, không chấp là của ta, không có sự dính mắc, thật vậy, các bậc sáng 
suốt ở thế gian đã gọi người ấy là Sa-môn.” 

(Lời bốn vị trên hỏi bậc sáng suốt Vidhura) 

5372. “Chúng tôi hỏi vị phân xử, vị có trí tuệ hoàn hảo. Có sự cãi vã đã 
sanh khởi giữa chúng tôi về các kệ ngôn. Hôm nay, ngài hãy chặt đứt sự nghỉ 
hoặc và các hoài nghi. Hôm nay, nhờ ngài tất cả chúng tôi có thể dẹp bỏ sự 
nghi hoặc.” 

(Lời bậc sáng suốt Vidhura) 

5373. “Các vị nào là các bậc sáng suốt, có khả năng nhìn thấy ý nghĩa, các 
vị ấy nói đúng đường lối theo thời điểm của sự việc. Tâu vị chúa của loài 
người, làm thế nào các bậc thiện xảo có thể nắm được ý nghĩa của các kệ 
ngôn còn chưa được nói ra? 

5374. Thật vậy, vị chúa của loài rồng nói thế nào? 

Rồi chim thần Venateyya nói thế nào? 

Thêm nữa, vị vua của các Càn-thát-bà nói gì? 

Hơn nữa, vị chúa thượng của xứ Kuru nói thế nào?” 

(Lời bốn vị) 

5375. “Đúng vậy, vị chúa của loài rồng nói về sự nhãn nại. 

Chim thần Venateyya nói về không đánh đập. 

VỊ cua của các Càn-thát-bà nói về sự buông bỏ lạc thú. 

Vị chúa thượng của xứ Kuru nói về vô sở hữu.” 


' Các câu kệ 5368 - 5381 giống như các câu kệ 1377 - 13oo ở Bổn Sanh 441, Catuposathika- 
Jatakam - Bổn sanh Bốn Vị Hành Trai Giới, của tập Jatakapd]i - Bổn Sanh 1 (TTPV tập 32, 
các trang 353 và 355). 
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5376. Sabbani etani subhasitani 
na hettha dubbasitamatthi kiñcI, 
yasmiñca etanI patitthitani 
arava nabhya' susamohitani, 
catubbhi dhammehi samangibhutam 
tam ve naram samanam ahu loke. 


5377. Tuvannu” settho tvamanuttarosi 
tvam dhammagu dhammavidu sumedho, 
paññãaäya pañham samadhigsahetva' 
acchecchi? đhrro vicikicchitan1, 
acchecchi kankham vicikicchitan1 
cundoŠ yatha nagadantam kharena. 


5378. Nluppalabham vimalam anaggham 
vattham Imam” dhũmasamanavannam, 
pañhassa veyyakaranena tuttho 
dadami te dhammapuJaya dhrra. 


5379. Suvannamalam satapattaphullam" 
sakesaram ratana°sahassamanditam, 
pañhassa veyyakaranena tuttho 
dadami te dhammapuJaya dhrra. 


538o. Manim anaggham ruciram pabhassaram 
kanthavasattam manibhusitam me, 
pañhassa veyyakaranena tuttho 
dadami te dhammapuJaya dhira. 


5381. Gavam sahassam usabhañca nagam 
aJaññayutte ca rathe dasa” ime, 
pañhassa veyyakaranena tuttho 
dadami te gamavaranl solasa ”tI. 


5382. Pandu kisiyasi dubbala 
vannaripam na tavedisam pure, 
vimale akkhahi pucchita 
kidisi tuyham sarIravedana. 


5383. Dhammo manuJesu matinam'° 
doha]o nama Janinda vuccati, 
dhammahatam"' nagakuñJara 
vidhurassa hadayabhipatthaye. 


' aravanabbhã - Syã; ° iđam - Ma, Syã. 
ara va nabhya - PTS. 7 phullitam - Ma, Syã. 
“tuvañhi - Ma; tuvam hi - Syã. ở ratna - Ma, Syã. 
3 samaviggahetva - Syä. ° dasã - PTS. 
* acchej]ji - Syä. '° matnam - Ma, Syä. 
” chinde - Syã. '! đhammähatam - Ma, Syã. 
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(Lời bậc sáng suốt Vidhura) 

5376. “Tất cả các điều ấy đã được khéo nói, 

bởi vì ở đây không có điều nào đã được vụng nói. 

Và các điều ấy được thiết lập ở người nào, 

tựa như các cây căm khéo được gắn vào trục bánh xe, 

người nào được đầy đủ bốn pháp, 

thật vậy, các bậc sáng suốt ở thế gian đã gọi người ấy là Sa-môn.” 


(Lời bốn vị) 

5377. “Ngài là hạng nhất, ngài là người không ai hơn được, 
ngài là vị đã đạt đến pháp, là vị hiếu rõ pháp, là bậc thiện trí. 
Sau khi nắm vững câu hỏi bằng trí tuệ, 

bậc sáng trí đã chặt đứt các hoài nghĩ, 

đã chặt đứt sự nghi hoặc và các hoài nghị, 

giống như người thợ ngà voi đã cắt đứt ngà voi bằng cây cưa.” 


(Lời Thiên vương Sakka) 

5378. “Hài lòng với việc giải thích câu hỏi, này vị sáng trí, ta ban cho ngài 
tấm vải này, có màu sắc như là làn khói, có sự rực rỡ như đóa sen xanh, 
không có vết bẩn, vô giá, để cúng dường pháp.” 


(Lời chim thần Venateyya) 

5379. “Hài lòng với việc giải thích câu hỏi, này vị sáng trí, ta ban cho ngài 
bông hoa bằng vàng, nở rộ với một trăm cánh hoa, có tua nhụy, được điểm tô 
với một ngàn viên ngọc, để cúng dường pháp.” 


(Lời long vương Varuna) 

538o. “Hài lòng với việc giải thích câu hỏi, này vị sáng trí, ta ban cho ngài 
viên ngọc ma-ni vô giá, xinh xắn, rực rỡ, được gắn liền ở cổ, được trang điểm 
với viên ngọc ma-ni, vật sở hữu của ta, để cúng dường pháp.” 


(Lời đức vua DhanañJaya xứ Kuru) 

5381. “Hài lòng với việc giải thích câu hỏi, ta ban cho ngài một ngàn bò 
cái, một bò mộng, một con voi, mười cỗ xe kéo này đã được thắng vào những 
con ngựa thuần chủng, và ân huệ là mười sáu ngôi làng.” 


(Lời trao đổi giữa long vương Varuna và hoàng hậu Vimala) 
5382. “Nàng vàng vọt, ốm o, yếu sức, 

màu sắc làn da của nàng không giống như trước đây. 

Này nàng Vimala, được hỏi, xin nàng hãy giải thích, 

cảm thọ ở thân thể của nàng như thế nào?” 


5383. “Bản chất của các phụ nữ thuộc loài người, tâu vị chúa của loài 
rồng, (có chứng bệnh) được gọi tên là khao khát (ốm nghén). Thiếp ao ước 
trái tim của Vidhura, tâu bậc tối thượng của loài rồng, được mang lại một 
cách đúng pháp (không bằng bạo lực).” 
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5384. Candam kho tvam dohalayasi' 
suriyam va athavapi malutam, 
dullabhe hi? vidhurassa dassane” 
ko vidhuram IdhamanayIssati." 


5385. Kinnu tata tuvam pajJjhayasi 
padumam hatthagatamva te mukham, 
kim” dummanaruposi Issara 
ma tvam socI amittatapana.° 


5386. Mata hi tava Irandat1” 
vidhurassa hadayam đhantyati,? 
dullabhe hi vidhurassa dassane 
ko vidhuram I1dhamanaylssati. 


5387. Bhattupariyesanam” cara 
yo vidhuram IdhamanaylIssatl, 
pIltuno ca sa sutvana vakyam 
rattim nikkhamma avassutim'° cari. 


5388. Ke gandhabbe ca rakkhase'! 
nage kimpurise ca manuse, ? 
ke pandite sabbakamade'? 
digharattam bhatta me * bhavissati. 


5389. Assasa hessami te pati 
bhatta hessami' anindalocane, '° 
pañña hi mama'”” tatha vidha 
assasa hessasi bhariya mamam. 
5390. Atha nam avacasi” irandati 
pubbapathanugatena cetasa, 


ehi gacchama pitu mamantike 
esova” te etamattham pavakkhatl. 


5391. Alankata suvasana malinI candanussada, 
yakkham hatthe gahetvana pitu santikamupagamI.”' 


' tvam vimale doha]ãyasi - Syä. !! ke gandhabbe rakkhase ca nãge - Ma; 


ˆ dullabhañhi - Ma; dullabham hi - Syã. ke gandhabbe ke rakkhase ca nãge - Sya. 

3 dassanam - Ma, Syã. ! ke kimpurise cãpi mãnuse - Ma; 

* viđhuramidha mãnayissati - Ma; ke kimpurise athavapi manuse - Syä. 
vidhũram idha-m-ãnayissati - PTS. '3 sabbakaãmadade - Ma, Syä. 

” kinnu - Ma, Syã. '* me - itisaddo PTS potthake na dissate. 

° amittatapana - Ma, Syã. '* bhattã te hessami - Ma, Syä, PTS. 

7irandhati - Ma, evamuparipi. '' anindilocane - PTS. 

ở đhaniyati - Ma; đhaniyyati - Syã; '” mamam - Ma. 
vaniyati - PTS. '* mama - Ma, Syã. 

° tassa bhattupariyesanam - Ma; ' avacasi punnakam - Ma, Syä. 
tam bhattaram pariyesanam - Syã. ? eseva - Syã; eso ca - PTS. 

'° avassutI - Syä. *”' piïtusantikupägami - Ma. 
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5384. “Nàng hãy khao khát mặt trăng đi, 

hoặc mặt trời, hoặc thậm chí là làn g1ó. 

Bởi vì việc nhìn thấy Vidhura là điều khó đạt được; 
người nào sẽ đưa Vidhura đến nơi này?” 


(Lời Irandati, con gái long vương) 

5385. “Thưa cha, cha ưu tư về việc gì vậy? 

Khuôn mặt của cha tựa như đóa sen bị vày vò bởi bàn tay. 
Tâu chúa thượng, tại sao cha có dáng vẻ buồn phiền? 

Xin cha chớ sầu muộn, tâu bậc thiêu đốt kẻ thù.” 


5386. “Này Irandatl, bởi vì mẹ của con 

ao ước trái tim của Vidhura. 

Bởi vì việc nhìn thấy Vidhura là điều khó đạt được; 
người nào sẽ đưa Vidhura đến nơi này? 


5387. Con hãy tìm kiếm một người chồng, 

là người sẽ đưa Vidhura đến nơi này.” 

Và nàng ấy, sau khi nghe lời nói của cha, 

trong đêm, đã ra đi thực hiện điều mong muốn. 


(Lời Irandati, con gái long vương) 

5388. “VỊ nào, là Càn-thát-bà, là quỷ sứ, 

là loài rồng, là nhân điểu, là loài người, 

vị nào là bậc sáng suốt có thể ban cho mọi điều ước muốn, 
sẽ là người chồng lâu dài của thiếp?” 


(Lời Dạ-xoa Punnaka) 

5389. “Nàng hãy an tâm, ta sẽ là người chồng của nàng. 
Hỡi nàng có cặp mắt không thể chê trách, ta sẽ là phu quân. 
Bởi vì trí tuệ của ta là thuộc loại như thế ấy. 

Nàng hãy an tâm, nàng sẽ là người vợ của ta.” 


539o. Rồi nàng IrandatI đã nói với vị ấy, 

nhờ vào tâm ý nhớ lại tập quán trong thời quá khứ, rằng: 
“Chàng hãy đến. Chúng ta hãy đi đến gặp cha của thiếp. 
Đích thân cha sẽ giải thích cho chàng về mục đích ấy.” 


5391. Nàng IrandatI đã trang điểm, mặc y phục đẹp, đeo tràng hoa, có 
thoa trầm hương, rồi đã cầm lấy bàn tay đưa vị Dạ-xoa đi đến gặp người cha. 
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5392. Nagavara vaco sunoh1' me 
patirupam patipaJJa sunkiyam, 
patthemi aham Irandatimˆ 
taya samang1 karohi me tuvam. 

5393. Satam hatth1 satam assa satam assatarIiratha, 
satam valabhiyo punna nanaratanassa" kevala, 
te naga patipaJJassu dhitaram dehi Irandatim.5 

5394. Yava amantaye ñatI mitte ca suhadam Janam, ' 
anamantakatam kammam tam pacchamanutappati.° 

5395. Tato so varuo nago pavIsItva nivesanam, 
bharIyam amantayitvana Idam vacanamabravi. 

5396. Ayam so punnako yakkho yacati mam Irandatim, 
bahuna vittalabhena tassa dema piyam mamam." 

5397. Na dhanena na vittena labbha amham Irandat,'" 
sace hi vo'ˆ hadayam panditassa 
dhammena laddha idhamahareyya, 
etena vittena kumari labbha 
naññam dhanam uttarim” patthayama. 

5398. Tato so varuno nago nikkhamitva nIivesana, 
punnakamantayIitvana Idam vacanamabravi. 

5399. Na đhanena na vittena labbha amham I1randatI, 
sace tuvam hadayam pandlitassa 
dhammena laddha idhamaharesi, 
etena vittena kumari labbha 
naññam dhanam uttarim patthayama. 

5400. Yam panditotyeke vadanti loke 
tameva baloti punahu aññe, 
akkhahi me vippavadanti ettha 
kam panditam naga tuvam vadesl. 

5401. KoravyaraJassa dhanañJayassa “ 
yadi te suto vidhuro nama katta, 
anehI tam pandgitam dhammaladdha 
Irandati paddhacara' te hotu. 

5402. Idañca sutva varunassa vakyam 
utthaya yakkho paramappatrto, 
tattheva santo purIsam asamsi 
aneh1 ajaññamidheva yuttam. 


' sunähi - Syã. ? pacchã anutappati - Ma, Syã; 
“irandhatim - Ma, evamuparipi. pacchã-m-anutappati - PTS. 
* tãya samagim karohi mam tuvam - Ma, Syã; " mama - Syã. 
taya samangikarohi me tuvam - PTS. 'irandhati - Ma. 
* valabhiyo - Ma, Syã. ° sace ca kho - Ma, Syã; 
” nănäratnassa - Ma, Syã. sace hi kho - PTS. 
° dehirandhatim - Ma; 3 uttari - Ma, PTS. 
dehirandatim - Sya. * đhanañcayassa - Ma. 
” suhadajjane - Ma, Syã. ” padacarã - Ma; 
® anamantakatakammam - Syã. patthacarava - Sya. 
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(Lời Dạ-xoa Punnaka) 

5392. “Tâu bậc cao quý của loài rồng, xin hãy lắng nghe lời nói của tôi. 
Xin ngài hãy nhận lấy phần lễ vật cưới hỏi tương xứng. 

Tôi ao ước nàng IrandaHi. 

Xin ngài hãy ban bố nàng ấy cho tôi. 


5393. Tâu long vương, một trăm con voi, một trắm con ngựa, một trắm 
con la cái và cỗ xe, một trăm toa xe hàng hóa đầy ắp, toàn bộ là ngọc quý các 
loại, xin ngài hãy nhận lấy các vật ấy, và hãy ban người con gái Irandat.” 


(Lời long vương Varuna) 

5394. “Cho đến lúc trãm trao đổi với các thân quyến, bạn bè, và người 
quen biết. Việc nào được thực hiện mà không có sự trao đổi, sau này sẽ hối 
tiếc về việc ấy.” 

5395. Sau đó, vị long vương Varuna ấy đã ởi vào nơi trú ngụ, đã thỉnh 
mời người vợ đến, và đã nói lời nói này: 

5396. “Dạ-xoa Punnaka này đây cầu xin ta về IrandatI. Với nhiều của cải 
và lợi lộc, chúng ta hãy ban cho vị ấy người con gái yêu quý của trẫãm.” 


(Lời hoàng hậu Vimalä) 

5397. “IrandatI của chúng ta không có thể đạt được bằng tài sản hay bằng 
của cải. Thật vậy, nếu người nào đó có thể đạt được trái tim của bậc sáng suốt 
một cách đúng pháp (không bằng bạo lực) và mang lại nơi này, với của cải ấy 
thì có thể đạt được công chúa. Chúng ta không ao ước tài sản nào khác hơn 
thế.” 


5398. Sau đó, vị long vương Varuna ấy đã rời khỏi nơi trú ngụ, đã thỉnh 
mời Dạ-xoa Punnaka đến, và đã nói lời nói này: 


5399. “lrandati của chúng tôi không có thể đạt được bằng tài sản hay 
bằng của cải. Nếu ngươi đạt được trái tim của bậc sáng suốt một cách đúng 
pháp (không bằng bạo lực) và mang lại nơi này, với của cải ấy thì có thể đạt 
được công chúa. Chúng tôi không ao ước tài sản nào khác hơn thế.” 


(Lời Dạ-xoa Punnaka) 

5400. “Ơ thế gian, vị nào mà một số người nói là “bậc sáng suốt,” 

thì những người khác cũng đã nói về chính vị ấy là “kẻ ngu dốt.` 

Mọi người tranh cãi nhau về trường hợp này. Xin ngài hãy nói cho tôi, 
tâu long vương, ai là bậc sáng suốt mà ngài nói đến?” 


(Lời long vương Varuna) 

5401. “Nếu ngươi đã được nghe tiếng về vị phân xử tên Vidhura của đức 
vua Dhanañjaya xứ Kuru, thì ngươi hãy dẫn vị sáng suốt ấy về, sau khi đạt 
được một cách đúng pháp. Mong rằng IrandatI trở thành người vợ hầu hạ 
của ngươi.” 

5402. Và sau khi nghe được lời nói này của long vương Varuna, vị Dạ-xoa 
đã đứng lên, phấn khởi cực độ, và đã bảo người hầu đang có mặt ngay tại nơi 
ấy rằng: “Ngươi hãy dẫn con ngựa thuần chủng đã được thắng yên cương đến 
ngay tại nơi này.” 
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5403. Jatarũpamaya kanna kacambhamaya' khura, 
Jambonadassa pakassa suvannassa uracchado. 


5404. Devavahavaham yanam assamaruyha punnako, 
alankato kappitakesamassu 
pakkami vehasayamantalikkhe.” 


5405. Sa punnako kamavegena" giddho 
Irandatim nagakaññam jJigimsam,° 
gantvana tam bhutapatim yasassim 
1ccabravi vessavanam kuveram. 


5406. BhogavatI nama mandire 
vasa hiraññavatiti vuccati, 
nagare ninmite kañcanamaye 
mandalassa uragassa nitthitam. 


5407. Attalaka otthagIviyo 
lohitankassa masaragallino,° 
pasadettha silamaya 
sovannaratanena° chadita. 


5408. Amba tilaka ca Jambuyo 
sattapanna mucalindaketaka, 
pIyaka” uddalaka saha 
uparTbhaddaka? sinduvaraka.° 


5409. Campeyyaka nagamalika'" 
bhaginimala athamettha'' koliya, 
ete duma parinamita” 
sobhayanti uragassa mandiram. '° 


5410. KhajJJjurettha silamaya 
sovannadhuvapupphita, 
bahu yattha vasatopapatiko 
nagarajJa varuno mahiddhiko. 


5411. Tassa komarika bhariya 
vimala kañcanavelliviggaha, 
kala'” tarunava uggata 
pueImandatthanr° carudassana. 


' kãcamhicamayãä - Ma, Syã. ở paribhaddaka - Syä. 

* vehayasamantalikkhe - Ma, Syã. ? sinduvaritä - Sya, PTS. 

: kãmarägena - Ma, Syä. Ạ mm. - Ma, Syã. 
]igIsam - Ma. athettha - Sya. 

* lohitaägassa masaragallino - Syã; '* parinamitã - Ma, Syã. 
lohitamkamasäragallino - PTS. '* mandire - Syã. 

° sovannaratanehi - Ma. '* kalã - Ma, PTS. 

? piyangu - Ma; piyanguka - Syä. '' pueimandathani - PTS. 
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5403. (Con ngựa ấy) có hai tai bằng vàng, có các móng bằng ngọc ma-ni 
đỏ, có tấm phủ lưng bằng vàng đỏ xuất xứ từ sông Jambu đã được tỉnh luyện. 


5404. Dạ-xoa Punnaka đã được trang điểm, tóc râu đã được sửa soạn, đã 
cối lên con ngựa, phương tiện chuyên chở và di chuyển của chư Thiên, và đã 
ra đi ở không trung, trên bầu trời. 


5405. VỊ Punnaka ấy, bị thèm khát do sự thúc đẩy của dục vọng, trong lúc 
thèm muốn công chúa IrandatI, người con gái của long vương, đã đi đến vị 
Vessavana Kuvera có danh tiếng ấy, đấng chúa tể của các sinh linh, và đã nói 
với vị ấy rằng: 


5406. “Ở cung điện tên Bhogavati, 

chỗ ở được gọi là “ngôi nhà có chứa vàng, 

có thành phố được kiến tạo bằng vàng, 

được làm hoàn tất cho vị long vương chủ sở hữu một khuôn viên của cải. 


5407. Các tháp canh như những cái cổ của loài lạc đà, 
được làm bằng hồng ngọc và cẩm thạch. 

Các tòa lâu đài ở nơi này được làm bằng đá quý, 
được lợp mái bằng ngói vàng và bảo ngọc. 


5408. Có các cây xoài, các cây họ mè, và các cây mận đỏ, 
các cây thất diệp, các cây mmucalinda và các cây ketaka, 
các cây piuaka, các cầy uddalaka, các cây xoài thơm, 
các cây uparibhaddaka và các cây sinduuaraka. 


5409. Có các cây camnpeuuaka, các cây nagga, và các cầy mnallika, 
các cây bhagimrmala, rồi ở nơi này còn có các cây koliua. 

Những cây này trĩu nặng (những hoa và trái) 

làm rực rỡ cung điện của vị long vương. 


5410. Ở nơi này, có nhiều cây chà là làm bằng đá quý, thường xuyên nở rộ 
hoa bằng vàng. Và vị long vương Varuna có đại thần lực, là vị hóa sanh, sống 
ở nơi này. 


5411. Người vợ trẻ tuổi của vị long vương ấy, 

hoàng hậu Vimala, có cơ thể sáng chói tựa như cột trụ vàng, 
quý phái tựa như giống dây leo kaja non trẻ, 

có bộ ngực như trái cây pucimanda, có dáng vẻ dễ mến. 
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5412. LakharasarattasucchavI 
kanikarova nivatapupphito, ' 
tidivokacarava” acchara 
vijjutabbhaghanava nissat{a.` 


5413. Sa dohalinI sucimhita 
vidhurassa hadayam dhanryati,! 
tam tesam dadaml” issara 
tena te denti irandatm mamam. 


5414. Sa” punnako bhutapatim yasassim 
amantaya” vessavanam kuveram, 
tattheva santo? purIsam asamsi 
aneh1 ajaññamidheva yuttam. 


5415. Jatarũpamaya kanna kacambhamay8” khura, 
Jambonadassa pakassa suvannassa uracchado. 


5416. Devavahavaham yanam assamaruyha punnako, 
alankato kappitakesamassu 
pakkami vehasayamantalikkhe. " 


5417. So agama'' raJagaham surammam 
angassa rañño nagaram durayutam, ? 
pahuta'bhakkham bahuannapanam 
masakkasaram viya vasavassa. 


5418. Mayurakoñcaganasampaghuttham'° 
diJjabhighuttham điJasanghasevitam, 
nanasakuntabhirudam” subhanganam' 
pupphabhikinnam himavamva pabbatam. 


5419. Sa punnako vepullamabhirucchI'” 
siluccayam kimpurisanucinnam, 
anvesamano maniratanam u]aram 
tamaddasa pabbatakutama]Jhe. 


' kanikãrava nivatapupphitã - Ma, Syã. ° vehaäyasamantalikkhe - Ma, Syã. 
“tiđivokkacaräva - Sya. 'aggamã - Ma; 
` vijjuvabbhaghanä vinissatä - Ma, Syã. agama - Sya, PTS. 
* đhaniyati - Ma; ? durasadam - Syã. 
dhaniyyati - ŠSya; vanyati - PTS. 3 bahta - Syã. 
* đemi - Ma. * mayũrakoñcaganasanghuttham - Syã. 
° so - Ma, Syã. ” nănãsakunäbhirudam - Syã. 
” amantiya - Syã. : suvañganam - Ma, Syã. 


ở santam - PTS. vepulamabhiruhi - Ma; 
? kacamhicamaya - Ma, Syã. vepulamabhiruyha - Syä. 
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5412. Nàng có làn da đẹp nhuốm màu đỏ của nhựa cánh kiến, 
tựa như cây kamikara đã được trổ hoa ở nơi kín gió, 

tựa như nữ thần sống ở cối Trời Đạo Lợi, 

tựa như tia chớp lóe sáng ở giữa đám mây đen. 


5413. Nàng ấy có sự khao khát vô cùng kỳ lạ, 

nàng ao ước trái tim của Vidhura. 

Tâu đấng chúa tể, thần sẽ trao vật ấy cho họ; 

do đó, họ sẽ gả công chúa IrandatI cho thần.” 


5414. Vị Punnaka ấy đã thưa gởi với vị Vessavana Kuvera có danh tiếng, 
đấng chúa tể của các sinh linh, rồi đã bảo người hầu đang có mặt ngay tại nơi 
ấy rằng: “Ngươi hãy dẫn con ngựa thuần chủng đã được thắng yên cương đến 
ngay tại nơi này.” 


5415. (Con ngựa ấy) có hai tai bằng vàng, có các móng bằng ngọc ma-ni 
đỏ, có tấm phủ lưng bằng vàng đỏ xuất xứ từ sông Jambu đã được tinh luyện. 


5416. Dạ-xoa Punnaka đã được trang điểm, tóc râu đã được sửa soạn, đã 
cối lên con ngựa, phương tiện chuyên chở và di chuyển của chư Thiên, và đã 
ra đi ở không trung, trên bầu trời. 


5417. VỊ ấy đã đi đến Rajagaha vô cùng đáng yêu, 

thành phố của đức vua Anga, khó bị xâm chiếm (bởi kẻ thù), 
có đồi dào lương thực, có nhiều cơm ăn nước uống, 

tựa như cung Trời Masakkasara của Thiên Vương Vãsava. 


5418. Nơi ấy được rộn ràng với tiếng hót của các bây chim công, chim cò, 
được vang dội tiếng hót của loài chim, được lai vãng bởi các bầy chim, 

có tiếng kêu của các loài chim khác nhau, là vùng đất xinh đẹp, 

được bao phủ bởi bông hoa tựa như núi Hi-mã-lạp. 


5419. Vị Punnaka ấy đã trèo lên ngọn núi Vepulla, 
tảng núi đá được lai vãng bởi loài nhân điểu. 
Trong khi tìm kiếm viên bảo ngọc ma-nl cao quý, 
vị ấy đã nhìn thấy nó ở giữa đỉnh của ngọn núi. 
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5420. DIsva manim pabhassaram Jativantam' 


dhanaharam” maniratanam u]aram, 
daddallamanam yasasa yasassinam 
obhasati vIJJurivantalikkhe. 


5421. TamaggahI velurIyam mahaggham 
manoharam nama mahanubhavam, 
aJaññamaruyha anomavanno) 
pakkami vehasayamantalikkhe. 


5422. So agama nagaram Indapattam” 
oruyha cagañchi" sabham kurunam, 
samagame° ekasatam samagge 
avhettha yakkho avikampamano. 


5423. Ko nidha raññam varamabhiJetI 
kamabhiJeyyama varamdhanena, 
kamanuttaram ratanavaram Jinama 
ko vapl no Jeti varamdhanena.° 


5424. Kuhim nu ratthe tava Jatabhum?? 
na koravyasseva vaco tavedam, 
abhibhosI'° no vannanTbhaya sabbe 
akkhahi me namañca bandhave ca. 


5425. Kaccayano manavakosml rajJa 
anũnanamo Ttỉ mavhayanHi, 
angesu me ñatayo bandhava ca 
akkhena devasmIi idhanupatto. 


5426. Kim manavassa ratananl atthi 
ve tam Jinanto hare akkhadhutto, 
bahunI rañño ratananI atthi 
te tvam daliddo'' kathamavhayesl. 


5427. Manoharo'” nama manI mamayam 
dhanaharo' maniratanam u|aram, 
1Imañca aJaññam amittatapanam 
etam me Jetva' hare akkhadhutto. 


' ]aãtimantam - Ma, PTS. * varaddhanena - Ma, Syã; varam dhanãnam - PTS. 

“ manoharam - Ma. ? jatibhũmi - Ma, Syä. 

3 manomavanno - Ma. '! abhïtosi - Ma, Syã. 

*indapattham - Ma. '' đaliddo - Ma, Syã, PTS. 

* oruyhupagacchi - Ma; '* đhanäharo - Syã. 
oruyhupãgañchi - Syä. '3* manoharam - Ma; 

° samäagate - Ma, Syã. dhanaharam - Sya, PTS. 

? varaddhanena - Ma, Syã. '*Jinitvä - Ma, Syä. 
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5420. Sau khi nhìn thấy viên ngọc sáng rực, có phẩm chất, 

là viên bảo ngọc ma-ni cao quý, xứng đáng để cất giữ làm tài sản, 
là vật có danh tiếng, đang sáng chói với danh tiếng, 

tựa như tia chớp chiếu sáng ở không trung. 


5421. Vị ấy đã nắm lấy viên ngọc quý, vô cùng giá trị, 

có năng lực vĩ đại, được gọi là viên ngọc như ý. 

VỊ (Dạ-xoa) có sắc đẹp hoàn hảo đã leo lên con ngựa thuần chủng, 
và đã ra đi ở không trung, trên bầu trời. 


5422. VỊ ấy đã đi đến thành Indapatta, 

đã xuống ngựa, và đã đi đến nơi hội họp của những người xứ Kuru. 
Không tỏ ra do dự, vị Dạ-xoa đã thách thức 

một trăm vị vua ở cuộc hội nghị rằng: 


5423. “Trong số các vị vua ở đây, vị nào (muốn) chiến thắng báu vật? 
Chúng tôi sẽ chiến thắng với vị nào vì phần tài sản quý báu? 

Chúng tôi phải thắng được vị nào để giữ được vật cao quý tối thượng? 
Hay là vị nào có thể thắng được chúng tôi vì phần tài sản quý báu?” 


(Lời trao đổi giữa đức vua Dhanañjaya xứ Kuru và Dạ-xoa Punnaka) 
5424. “Vậy sanh quán của khanh là ở đất nước nào? 

Lời nói này của khanh đương nhiên không phải là của người xứ Kuru. 
Khanh vượt trội tất cả chúng tôi về sắc sáng của nước da. 

Khanh hãy nói cho trẫm rõ về danh tánh và các quyến thuộc.” 


5425. “Tâu bệ hạ, thần là thanh niên tên Kaccayana. 
Mọi người gọi thần với tên “Anuna. ' 

Các thân bằng và quyến thuộc của thần ở xứ sở Anga. 
Tâu bệ hạ, thần đi đến nơi này vì trò đổ xúc xắc.” 


5426. “Chàng thanh niên có những bảo ngọc gì, 

để người chơi xúc xắc có thể mang chúng đi khi thắng khanh? 
Các vị vua có nhiều bảo ngọc, 

còn khanh thì nghèo khó, làm thế nào khanh mời mọc các vị ấy?” 


5427. “Viên ngọc ma-ni này của thần được gọi là viên ngọc như ý, 

là viên bảo ngọc ma-ni cao quý, xứng đáng để cất giữ làm tài sản, 

và con ngựa thuần chủng này làm cho kẻ thù phải bực bội, 

người chơi xúc xắc thắng được thần thì có thể mang đi (cả hai) vật ấy.” 


' VỊ Dạ-xoa này tên Punnaka (nghĩa là đầy đủ). Vì tên gọi này tiết lộ thân phận nô bộc của 
bản thân nên vị ấy phải che giấu và sử dụng tên giả theo lối chơi chữ: Anuna (không thiếu 
hụt). Còn Kaccayana là tên gọi của vị ấy trong kiếp quá khứ (JaA. vi, 274). 


220 


Khuddakanmikqaue - Jatakapdl]i III 542. Vidhurapandita7atakam 


5428. Eko manI manava kim karissati 
aJaniyeko pana kim karissatl, 
bahuni rañño maniratananl atth1' 
aJaniya vataJava anappaka. 
Dohalakandam.? 
5429. Idañca me maniratanam passa tvam dipaduttama, 
1tthinam viggaha cettha purisanañca viggaha. 


5430. Miganam viggaha cettha sakunanañca viggaha, 
nagarajJe supanne ca! manimhi passa nimmitam. 


5431. Hatthanikam rathanIkam asse pattI dhaJanI ca,” 
caturanginim Imam° senam manimhi passa ninmitam. 


5432. Hattharuhe7 anikatthe rathike pattikarike,? 
balaggani viyu|hani” manimhi passa ninmitam. 

5433. Puram uddapasampannam'"° bahupakaratoranam, 
singhatakesu bhumiyo'' manimhi passa nimmitam. 

5434. Esika parIikhayo ca paligham” aggalanI ca, ° 
attalake ca dvare ca manimhi passa nimmitam. 


5435. Passa toranamagsesu nanadiJagana “ bahu, 
hamsa koñca mayura ca cakkavaka ca kukkuha. 


5436. Kunalaka bahu citra” sikhandl JvañjJivaka, '° 
nanadïJaganakinnam manimhil passa nimmitam. 


5437. Passa nagaram supakaram abbhutam'” lomahamsanam, 
samussitadhaJam rammam suvanna'*valukasanthatam. 


5438. Passa tvam”? pannasalayo vibhatta bhagaso mita, 
nivesane nivese ca sandhibyuhe”? pathaddhiyo.”' 


5439. Panagare ca sonde ca suna^ odaniyaghara, 
vesI ca ganIkayo ca manimhi passa ninmitam. 


' ratanäni atthi - Syã; ? palikham - Ma, PTS; 
maniratananm! - PTS. pahgham - Sya. 

ˆ doha]akandam nãma - Ma, Syã; 3 aggalãni ca - Ma, Syã. 
dohalakhandam - PTS. * nănädijã ganã - Ma. 

3 dvipaduttama - Ma, Syã. * bahucitra - PTS. 

* nagarãjã supannã ca - Ma. 5 Ivajivakã - Ma, Syã, PTS. 

Ÿ patH ca vammine - Ma, Syã; ”abbhũtam - Syã. 
patt ca dhaJani ca - PTS. Š sonna - Ma. 

5 caturanginimam - Ma, Syã. ? passettha - Ma, Syã. 

“hattharohe - Ma, Syä. ” sandhibyuhe - Ma, Syã; 

ở pattikarake - Ma, Syä. sandhibbihe - PTS. 

° viynhãni - Syä. ”' pathatthiyo - Syã; 

'° nđđhãpasampannam - Ma; patatthiyo - PTS. 

attalasampannam - Syã. ” sũnã - Ma; 
'! singhãtake subhũmiyo - Syã. suddã - Syä. 
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5428. “Này chàng thanh niên, một viên ngọc ma-n1 sẽ làm được gì? 

Hơn nữa, một con ngựa thuần chủng sẽ làm được gì? 

Các vị vua có nhiều viên bảo ngọc ma-n], 

và các con ngựa thuần chủng phi nhanh như gió không phải là ít.” 
Phẩm Chứng Bệnh Khao Khát (được chấm đút). 


5429. “Tâu bậc tối thượng của loài người, bệ hạ hãy nhìn xem viên bảo 
ngọc ma-ni này của thần. Ở trong này, có các thân thể của những người nữ và 
các thân thể của những người nam. 


5430. Ở trong này, có các thân thể của những loài thú và các thân thể của 
những loài chim. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên 
ngọc ma-ni: các long vương và các điểu vương. 


5431. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: đoàn quân này gồm bốn binh chủng là đội tượng binh, đội xa binh, đội 
mã binh, đội bộ binh, và các ngọn cờ. 


5432. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh, các 
đoàn quân đã được dàn trận. 


5433. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: thành phố có lấy đắp cao, nhiều tường thành và cổng chào, các khu đất ở 
các ngã tư đường. 


5434. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: các cột chống, các hào nước, thanh chắn, và các chốt cửa, các tháp canh và 
các cánh cổng. 


5435. Bệ hạ hãy nhìn xem ở các cổng chào và các con đường, những bầy 
chim khác loại: chim thiên nga, các con cò, và các con công, các chim hồng 
hạc, các chim ưng, — 


5436. — các con chim cu cu nhiều màu sắc, các con chim chào mào, các 
con gà lôi. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni được đông đúc với những bầy chim khác loại. 


5437. Bệ hạ hãy nhìn xem thành phố có tường thành xinh đẹp, phi 
thường, có sự dựng đứng lông, có cờ xí được giương lên, đáng yêu, được trải 
lên lớp cát bằng vàng. 


5438. Bệ hạ hãy nhìn xem các cửa hàng (đầy ắp hàng hóa) được phân 
chia, được đo đạc thành từng phần, các ngôi nhà và các khu đất, các con hẻm 
nối liền các ngôi nhà và các đường lộ giao thông. 

5439. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 


ni: các quán nước, các quán rượu, các tiệm thịt, các quán cơm, các gái điếm, 
và các nàng ca kĩ. 
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5440. Malakare ca raJake gandhike' atha dussike, 
suvannakare manikare manimh1 passa nimmitam. 


5441. Alariye ca? sude ca natanattakagayake,) 
panissare kumbhathunike manimhi passa ninmitam. 


5442. Passa bherI mutinga? ca sankha panavadendima,” 
sabbañca talavacaram manimhi passa ninmitam. 


5443. Sammatalañca vInañca naccagItam suvaditam, 
turIyatal]itasamghuttham manimhi passa nimmitam. 


5444. Langhika mutthika cettha mayakara ca sobhiya, 
vetalike ca Jalle ea manimhi passa ninmitam. 


5445. SamaJJa cettha vattanti akIinna naranarIbhi, 
mañcatimañce bhumiyo manimhi passa ninmitam. 


5446. Passa malle samaJJasmim pothente° digunam bhujam, 
nihate nihatamane ca manimhi passa ninmitam. 


5447. Passa pabbatapadesu nanamigagana bahu, 
sihavyagghavaraha ca” acchakokataracchayo. 


5448. Palasata ca” gavaJa ca mahisa” rohita ruru, 
eneyya ca varaha ca'° ganino ninkasukara.'' 


5449. Kadalimiga bahucitra bi]ara sasakannaka, ” 
nanamigaganakinnam manimhi passa ninmitam. 


5450. NÑajJJjayo supatitthayo'° sonna''valukasanthata, 
accha savanti anbuni macchagumbanIsevita. 


5451. Kumbhila makara cettha sumsumara'° ca kacchapa. 
pathma pavusa'" maccha valaJa'* muñJarohita. 


' ganthike - PTS. ? mahimsa - Ma, Syã. 

? alarike ca - Ma, Syã. ° sarabhã ceva - Syã. 

3 natanatakagayino - Ma; ' nTka sukarã - Ma; 
natanattakagayine - Sy8; nikkasukara - Syä. 
natanattakagayane - PTS. ? sasakantakã - Ma. 

* mudingaä - Ma, Syã. 3 supatitthãyo - PTS. 

Ÿ panavadindimä - Ma; * sovamna - Syã. 
panavadendimä - Syã. ” nivesitä - Syã. 

° photente - Ma; 5 susumära - Ma. 
pothente - Syä. ” bahusaã - Syä. 

7 shã byagghã varaha ca - Ma, Syã. Š balajã - Ma, Syã; 

ở palãsadã - Ma; palasatä - Syã. valaja - PTS. 
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5440. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: các người làm tràng hoa, các thợ giặt, các thợ làm hương liệu, rồi các thợ 
dệt vải, các thợ kim hoàn, các thợ nữ trang. 


5441. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: các thợ nướng bánh, các đầu bếp, các vũ công, các kịch sĩ, các ca sĩ, các 
nghệ sĩ hát theo nhịp võ tay, các nghệ nhân biểu diễn chum và trống. 


5442. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: bệ hạ hãy nhìn xem các trống lớn, các trống nhỏ, các trống con, và các tù 
và vỏ ốc, các chập chõa, các trống con, và tất cả các loại nhạc cụ. 


5443. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: cái chập choã, cây đàn ung, điệu vũ, lời ca, và điệu tấu nhạc khéo léo 
được vang dội với các sự đập võ của các nhạc cụ. 


5444. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: ở nơi này có các người nhào lộn, các võ sĩ đấu quyền, các nghệ sĩ xiếc tung 
hứng, các nhà ảo thuật, các nhà ngoại cảm, và các thợ tỉa râu. 


5445. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: ở nơi này có các hội chợ đang diễn ra, được đông đúc với các người nam 
nữ, các khu đất có các dãy ghế được xếp thành bậc cấp. 


5446. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: bệ hạ hãy nhìn xem các võ sĩ đấu vật ở hội chợ đang đánh nhau dữ dội 
bằng cánh tay, các kẻ thắng và những người thua. 


5447. Bệ hạ hãy nhìn xem ở chân các ngọn núi nhiều bầy thú rừng khác 
loại: các con sư tử, các con cọp, các con heo, các con gấu, các con chó sói, và 
các con chó rừng, — 


5448. — các con tê ngưu, các con bò tót, các con trâu, các con hươu, các 
con nai vàng, các con sơn dương, và các con heo rừng, các con nai đốm, các 
con hoăng và các con lợn lòi, — 


5449. — các con nai kadalï nhiều màu sắc, các con mèo rừng, các con thỏ, 
và các con sóc. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc 
ma-ni: (chân núi) được đông đúc với các bầy thú rừng khác loại. 


5450. Các dòng sông và các bến bãi xinh đẹp được trải lên lớp cát bằng 
vàng, có làn nước trong vắt trôi chảy, được lai vãng bởi những đàn cá. 


5451. Và ở nơi này, có các loài cá sấu kumnbhila, các cá đao, các loài cá sấu 


sumnsumara, các loài rùa, các con cá trích, cá miệng rộng, cá 0ualq7a, cá 
mưĩja, và cá hồi. 
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5452. Nanadumaganakinna nanadïJaganayuta, ' 
velurIyaphalakarodayo? manimhi passa ninmitam. 


5453. Passettha pokkharaniyo suvibhatta catuddisa, 
nanadïjaganakinna puthulomanisevIta.) 


5454. Samantodaka“sampannam mahim sagarakundalam, 
upetam vanaraJehi? manimhi passa nimmitam. 


5455. Purato videhe passa goyaniye ca pacchato, 
kuruyo JjambudIpañca manimhi passa ninmitam. 


5456. Passa candañca surIyañca° obhasente” catuddisa, 
sinerum anupariyante? manimhi passa nimmitam. 


5457. Sinerum himavantañca sagarañca mahiddhikam,? 
cattaro ca maharaJe manimhi passa ninmitam. 


5458. Arame vanagumbe ca pätiye ca siluccaye, 
ramme kimpurisakinne manimhi passa ninmitam. 


5459. Pharusakam'° cittalatam missakam nandanam vanam, 
vejayantañca pasadam manimhi passa nimmitam. 


546o. Sudhammam tavatimsañca parIcchattañca pupphitam, 
eravanam nagaraJam manimhi passa nimmitam. 


5461. Passettha devakaññayo nabha vIJJurIvuggata, 
nandane vicarantiyo manimhi passa nimmitam. 


5462. Passettha devakaññayo devaputtapalobhini, 
devaputte caramane'' manimhi passa nimmitam. 


5463. Parosahassapasade'? veluriyaphalakatthate, ° 
paJJalantena'? vannena manimhi passa nimmitam. 


nanãđïjaganakinna nanadumaganäyuta - Ma, Sya. 


l 

“ veluriyakarodãyo - Ma, PTS. ° mahitalam - Ma; 

3 puthulomacchasevitã - Sya. mahiddhiyam - Sya. 

ˆ samantidaka - PTS. '° pãrusakam - Syä. 

* vanaräjIbhi - Syã. '! ramamäne - Ma, Syä. 

5 candam sũriyañca - Ma. '* parosahassam pãsäde - Sya. 
”obhãsante - Ma, PTS. '3 phalasanthate - Ma, Syä, PTS. 
ở anupariyäyante - Syä. '* pajjalante ca - Ma. 
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5452. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: (các dòng sông) có các cây cối khác loại mọc dày đặc, có các bầy chim 
khác loại sinh sống, có sự tạo ra tiếng róc rách khi nước sông võ vào các tảng 
đá bằng ngọc bích, v.v... 


5453. Bệ hạ hãy nhìn xem các hồ nước khéo được phân chia ở khắp bốn 
hướng, được đông đúc với những bầy chim khác loại, được lai vãng bởi các 
loài cá lớn. 


5454. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: mặt đất được bao bọc bởi biển cả, có nước ở xung quanh, có những khu 
rừng già được tồn tại. 


5455. Bệ hạ hãy nhìn xem xứ Videha ở hướng đông, xứ Goyaniya ở hướng 
tây, xứ Kuru (ở hướng bắc) và xứ JambudIpa (ở hướng nam). 


5456. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: bệ hạ hãy nhìn xem mặt trăng và mặt trời đang chiếu sáng bốn phương 
trong khi chúng tuần tự di chuyển vòng quanh núi Sineru. 


5457. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: núi Sineru, núi Hi-mã-lạp, biến cả có tiềm năng lớn lao, và bốn vị vua vĩ 
đại (của bốn xứ sở). 


5458. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: các khu vườn, các cụm rừng, các tảng đá bằng phẳng, và các ngọn núi đá 
đáng yêu, đông đúc các loài nhân điểu. 


5459. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: các khu vườn Pharusaka, Cittalata, Missaka, Nandana, và tòa lâu đài 
VeJayanta (của Thiên Chủ Inda), — 


5460. — giảng đường Sudhamma và cối Trời Đạo Lợi được nở rộ hoa san 
hô. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma-n1: voi 
chúa Eravana. 


5461. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: bệ hạ hãy nhìn xem ở đây các Thiên nữ đang đi dạo ở khu vườn Nandana, 
tựa như tia chớp lóe sáng từ bầu trời. 


5462. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: bệ hạ hãy nhìn xem ở đây các Thiên nữ có sức lôi cuốn các vị Thiên nam, 
và (hãy nhìn xem) các vị Thiên nam đang đi lại. 


5463. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 


ni: hơn một ngàn tòa lâu đài được lát bằng các mảnh ngọc bích với màu sắc 
đang bùng cháy. 
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5464. Tavatimse ca yame ca tusite capI nimmIte, 
paranimmitabhiratino' manimhi passa ninmitam. 


5465. Passettha pokkharaniyo vippasannodikãä? sudl, 
mandalakehï' samchanna padumuppalakehi ca. 


5466. Dasettha rajiyo seta dasa nila manorama, 
cha pingala pannarasa" halidda ca catuddasa.” 


5467. VIsatim” tattha sovanna vIisatim rajatamaya, 
Indagopakavannabha tava dissanti timsati. 


5468. Dasettha kaliyo cha ca? mañJettha pannavIsati,° 
missa bandhukapupphehi mluppalavicittita. " 


5469. Evam sabbangasampannam accimantam pabhassaram, 
odhisunkam maharäja passa tvam dipaduttama.'' 
Manikandam.'? 


5470. Upagatam raja upehi" lakkham 
netadisam maniratanam tavatthi, 
dhammena JIyyama' asahasena 
JIto ca no khippamavakarohiI. 


5471. Pañcala paceuggata surasena 
maccha ca madda saha kekakehi, 
passantu no te asathena'' yuddham 
na no sabhayam na karotI'° kiãc!1. 


5472. Te pavisum akkhamadena matta 
raja kurunam punnako caplI yakkho, 
raJa kalim vieInam aggahesl'” 
katamaggahI punnako nama yakkho. 


' paranimmitavasavattino - Ma, Syã. ° vicittikã - Ma; vicittakä - Syä. 
 vippasannodakä - Syã. ' dvipaduttama - Ma, Syã. 

3 mandälakehi - Sya. ” manikandam nãma - Ma, Syã. 
* dassaniya - Syã. * raja mupehi - Ma. 

Ÿ pannarasa - Ma; pannarasä - PTS. *]issama - Ma. 

° haliddã ca catuddasa - Ma, Syä. ” asathena - Syã. 

7 visati - Ma, Syã; vIsatI - PTS. karonti - Ma, Syã. 

ở chacca - Ma; chã ca - PTS. 7 viecinamagsgahesi - Ma, Syã. 

? pannavisati - Ma; pañcavisati - Sya. Š punnako pi yakkho - PTS. 
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5464. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: những người có sự thích thú ở cối Trời Đạo Lợi, Dạ Ma, Đẩu Suất, luôn cả 
cối Hóa Lạc và Tha Hóa Tự Tại. 


5465. Bệ hạ hãy nhìn xem các hồ nước có nước trong trẻo, tỉnh khiết, 
được che phủ bởi các loài thủy thảo và bởi những đóa hoa sen hồng sen xanh. 


5466. Ở thân viên ngọc ma-ni này, có mười đường vân màu trắng, mười 
đường vân màu xanh làm thích ý, hai mươi mốt đường vân màu nâu và mười 
bốn đường vân màu vàng nghệ. 


5467. Ở nơi ấy, có hai mươi đường vân bằng vàng, hai mươi đường vân 
bằng bạc, ba mươi đường vân được nhìn thấy như ánh sáng màu cánh kiến. 


5468. Ở nơi này, có mười sáu đường vân màu đen được xen lẫn với các 
bông hoa bandhuka, và hai mươi lăm đường vân màu đỏ tía được tô điểm với 
các đóa sen xanh. 


5469. Tâu đấng tối thượng của loài người, bệ hạ hãy nhìn xem viên ngọc 
ma-ni được thành tựu về mọi yếu tố như vậy, có ngọn lửa sáng rực, là vật thế 
chấp, tâu đại vương.” 

Phẩm Viên Ngọc Ma-ni (được chấm đút). 


(Lời Dạ-xoa Punnaka) 
5470. “Tâu bệ hạ, nơi tranh tài đã được hoàn tất, xin bệ hạ hãy đến. 
Viên bảo ngọc ma-ni như thế này chưa thuộc về bệ hạ. 
Chúng ta hãy thắng cuộc một cách đúng pháp, không bằng bạo lực. 
Và khi bị thua, xin bệ hạ hãy mau chóng trao (vật cá cược) cho chúng tôi. 


5471. Tâu đức vua xứ Pañcala danh tiếng, đức vua xứ Surasena, 

đức vua xứ Maccha, và đức vua xứ Madda, cùng với đức vua xứ Kekakehl, 
xin quý ngài hãy chứng kiến cuộc đấu của các ngài một cách ngay thật. 
Không phải là không làm gì ở cuộc hội họp như thế này.” 


5472. Đức vua của xứ Kuru và luôn cả Dạ-xoa Punnaka, 

say đắm với trò đổ xúc xắc, hai vị ấy đã bước vào (nơi tranh tài). 
Đức vua, trong lúc chọn lựa con cờ, đã gặp phải vận rủi, 

còn vị Dạ-xoa tên Punnaka đã nắm được sự may mắn. 
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5473. Te tattha Jũte ubhayo' samagate 
raññam sakase sakhinañca maJjhe, 
aJesi yakkho naraviriyasettham” 
tatthappanado tumulo babhuva. 


5474. Jayo maharäJa paraJayo ca 
ayuhatam aññatarassa hoti, 
Janinda Jinosr' varam dhanena' 
JIto ca me khippamavakarohi. 


5475. HatthI gavassa° manikundala ca 
yam capI mayham ratanam pathavya," 
ganhah1 kaccana varam dhananam 
adaya yenicchasi tena gaccha. 


5476. Hatth1 gavassa manikundala ca 
yañcapi tuyham ratanam pathavyä, 
tesam varo vidhuro nama katta 
so me Jito tam me avakaroh. 


5477. Atta ca me so saraam gat1 ca 
dIpo ca leno ca parayano' ca, 
asantuleyyo mama so dhanena 
panena me sadisoŸ esa katta. 


5478. Ciram vivado mama tuyhamassa” 
kamañca pucchama tameva gantva, 
esova no vIivaratu etamattham 
yam vakkhatI hotu katha' ubhinnam. 


5479. Addha hi saccam bhanasl na ca manava sahasam, 
tameva gantva pucchama tena tussamubho Jana. 


5480. Saccannu deva vidahu kurunam 
dhamme thitam vidhuram namamaccam, 
dãsosi rañño udavasi ñatI 
vidhuroti sankha katamasi'' loke. 

5481. Amaya daãsapi bhavanti heke 
dhanena kitapl bhavanti dasa, 
sayampl heke upayanti dasa'? 
bhaya panunnaäpi" bhavanti dasa 
ete naranam caturova đasa. 


' ubhaye - Ma, Syã. 7 parãyano - Ma. 
ˆ naravirasettham - Ma, Syä. Š sadiso - Ma. 
3 inosi - Ma; jinnosi - Syã; jitosi - PTS. °tuyhañcassa - Ma. 
* varaddhanena - Ma; '° tathã - Syã. 
varandhanena - Syã. '! sankhyã katamosi - Syã. 
Ÿ gavassã - Ma, Syã. '* sayampi dãsã upayanti heke - Syã. 
° pathabyä - Ma; pathabyä - Sya. '3 panunnäpi - Syã. 
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5473. Cả hai vị ấy đã gặp gỡ nhau ở trò chơi cờ bạc tại nơi ấy, 
trong sự hiện diện của các vị vua và ở giữa các người chứng kiến. 
Vị dạ-xoa đã chiến thắng bậc dũng mãnh hạng nhất ở loài người. 
Đã có tiếng reo hò vang dội tại nơi ấy. 


(Lời trao đổi giữa Dạ-xoa Punnaka và đức vua xứ Kuru) 

5474. “Tâu đại vương, chiến thắng và chiến bại 

là thuộc về một người nào đó trong hai người đang ra sức. 

Tâu vị chúa của loài người, bệ hạ bị mất mát vật quý báu về tài sản. 
Và bệ hạ đã thua, xin bệ hạ hãy mau chóng trao vật ấy cho thần.” 


5475. “Các con vol, bò, ngựa, các bông tai ngọc ma-n1, 

và luôn cả châu ngọc của trãm ở trên trái đất, 

này Kaccana, khanh hãy chọn lấy vật quý báu trong số các tài sản. 
Khanh hãy mang theo và đi đến nơi nào khanh thích.” 


5476. “Các con voi, bò, ngựa, các bông tai ngọc ma-nI, 

và luôn cả châu ngọc của bệ hạ ở trên trái đất, 

vật quý báu trong số các tài sản ấy là vị phân xử tên Vidhura. 

VỊ ấy đã được thần thắng cuộc, xin bệ hạ hãy trao vị ấy cho thần.” 


5477. “VỊ ấy là bản thân, là nơi nương nhờ, và là vận mệnh của trãm, 
là hòn đảo, là nơi trú ẩn, và là đối tượng quan trọng (đối với trãm). 
VỊ ấy là không thể so sánh với tài sản của trẫm, 

vị phân xử ấy là tương đương với sinh mạng của trẫm.” 


5478. “Cuộc tranh cãi giữa thần và bệ hạ sẽ lâu lác. 

Chúng ta hãy đi đến gặp chính vị ấy và hỏi về ý định (của vị ấy). 
Hãy để chính vị ấy khai mở cho chúng ta. 

Hãy để điều mà vị ấy sẽ nói là sự phán quyết cho cả hai (chúng ta).” 


5479. “Này chàng thanh niên, khanh quả nhiên nói lời chân thật và không 
nói lời hung dữ. Chúng ta hãy đi đến gặp chính vị ấy và hỏi. Như vậy, cả hai 
người chúng ta đều vui vẻ.” 


(Lời trao đổi giữa Dạ-xoa Punnaka và bậc sáng suốt Vidhura) 
548o. “Có thật chăng chư Thiên đã phái đến xứ Kuru 

vị quan đại thân đứng vững ở công lý tên là Vidhura? 

Ngài là nô bộc của đức vua, hay ngài là thân quyến? 

Tên gọi ˆVidhura' ở thế gian là thuộc thành phần nào?” 


5481. “Một số là nô bộc do người mẹ nô bộc (sanh ra), 

cũng có những nô bộc được mua bằng tài sản, 

một số người tự nguyện trở thành nô bộc, 

cũng có những người bị cưỡng bức trở thành nô bộc do sự sợ hãi; 
thật sự có bốn hạng nô bộc này ở loài người.” 
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5482. Addha hi yonito ahampi Jato 
bhavo ca rañño abhavo ca rañño, 
dasaham' devassa parampl gantva 
dhammena mam manava tuyham da]Ja.? 


5483. Ayampi dutiyo' viJayo mama]Ja 
puttho hi kattä vivarittha! pañham, 
adhammarupo vata raJasettho 
subhasitam nanuJanasi? mayham. 


5484. Evam ce no so vivarettha° pañham 
dasohamasmi na ca khosmI ñati, 
ganhah1 kaccana varam dhananam 
adaya yenicchasi tena gaccha. 

Akkhakandam.” 


5485. Vidhura vasamanassa gahatthassa sakam gharam, 
khema vutti katham assa kathannu assa sangaho. 


5486. AvyapaJJjham" katham assa saccavadI ca manavo, 
asma loka param lokam katham pecca na socati. 


5487. Tam tattha gatima dhitima matima atthadassima, 
sankhata sabbadhammanam vidhuro etadabravi. 


5488. Na sadharanadarassa na bhuñJe sadumekako,? 
na seve lokayatikam netam paññaya vaddhanam.'° 


5489. Silava vattasampanno appamatto vieakkhano, 
nivatavutti atthaddho surato sakhilo mudu. 


5490. Sangaheta ca'' mittanam samvibhagl vidhanava, 
tappeyya annapanena sada samanabrahmanpe. 


5491. Dhammakamo sutadharo bhaveyya paripucchako, 
sakkaccam payIrupaseyya silavante bahussute. 


5492. Gharamaävasamanassa gahatthassa sakam gharam, 
khema vutti siya evam evannu assa sangaho. 


5493. AvyapajJJho ” siya evam saccacavadI ca manavo, 
asma loka param lokam evam pecca na socatl. 
Gharavasapañho. 


' đasoham - Syã. ° sadhumekako - Syã; 

“tuyha dajjã - Ma, Syä. sadum ekato - PTS. 

3 ayam dutiyo - Ma, PTS. '° vaddhanam - Ma, Syã. 

* vivarettha - Ma, PTS. '! samgabhe tãva - PTS. 

”n anujãnäsi - PTS. ' abyapajjham - Ma; 

° vivarittha - Syä. abyapajjho - Syã. 

7 akkhakandam nãma - Ma, Syã. '3 pharäväsapañhã nãma - Ma, Syã; 
* abyapajjham - Ma, Syä. gharãvãsapañham - PTS. 
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5482. “Ta quả thật đã được sanh ra từ bụng mẹ, 

sống thì thuộc về đức vua, chết thì cũng thuộc về đức vua. 

Cho dù ta đi theo người khác, ta cũng là nô bộc của đức vua, 

này chàng thanh niên, ngài có thể trao ta cho ngươi một cách hợp pháp.” 


(Lời trao đổi giữa Dạ-xoa Punnaka và đức vua xứ Kuru) 

5483. “Đây cũng là chiến thắng thứ nhì của thần hôm nay, 

bởi vì khi được hỏi, vị phân xử đã giải thích rõ ràng câu hỏi. 

Quả thật chúa thượng có dáng vẻ không công bằng, 

sự việc đã được nói rõ ràng, mà bệ hạ vẫn không chấp thuận cho thần.” 


5484. “Nếu vị ấy đã giải thích rõ ràng câu hỏi cho chúng ta như thế: 
“Ta là nô bộc, và ta thật sự không phải là thân quyến.' 
Này Kaccana, khanh hãy lấy đi vật quý báu trong số các tài sản. 
Khanh hãy mang theo và đi đến nơi nào khanh thích.” 

Phẩm Trò Đổ Xúc Xắc (được chấm dứt). 


(Lời đức vua DhanañJaya xứ Kuru) 
5485. “Này Vidhura, người tại gia đang sống ở nhà của mình nên có cách 
cư xử an toàn như thế nào, nên có pháp đối xử như thế nào? 


5486. Và người thanh niên có lời nói chân thật làm thế nào có trạng thái 
không sầu khổ, làm thế nào không sầu muộn sau khi chết đi, từ đời này đến 
đời khác?” 


5487. Tại nơi ấy, vị Vidhura, có sự thành tựu trí tuệ, có nghị lực, có sự 
nhận thức, có sự nhìn thấy điều lợi ích, đã nói với vị vua ấy điều này: 


5488. “Không nên xâm phạm vợ của người khác, không nên ăn vật ngon 
ngọt một mình, không nên thích thú việc trò chuyện liên hệ thế tục, việc này 
không là sự tăng trưởng trí tuệ. 


5489. (Nên là người) có giới hạnh, hoàn thành phận sự, không xao lãng, 
khôn ngoan, có thái độ khiêm tốn, không ương ngạnh, hiền hòa, có lời nói tử 
tế, mềm mỏng. 


5490. (Nên là người) có hành động tiếp độ các thân hữu, có sự san sẻ, có 
sự Sắp xếp (về mọi công việc phải làm), luôn luôn nên làm toại ý các vị Sa- 
môn, Bà-la-môn với cơm ăn và nước uống. 


5491. Nên là người có lòng mong muốn về thiện pháp, ghi nhớ điều đã 
nghe, nên có thói quen chất vấn tìm hiểu, nên đi đến hầu cận một cách 
nghiêm trang những bậc có giới hạnh, những vị nghe nhiều hiểu rộng. 


5492. Người tại gia đang sống ở nhà của mình nên có cách cư xử an toàn 
như vậy, nên có pháp đối xử như vậy. 


5493. Và làm như vậy, người thanh niên có lời nói chân thật sẽ có trạng 
thái không sầu khổ, làm như vậy sẽ không sầu muộn sau khi chết đi, từ đời 
này đến đời khác.” 

Câu Hỏi về Cuộc Sống Tại Gia (được chấm dứt). 
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5494. Ehi dani gamissama' dinno no 1ssarena me, 
mamevattham” patipajJja esa dhammo sanantano. 


5495. JanamI manava tayahamasmi 
dinnohamasmi tava 1ssarena, 
tihañca tam vasayemu agare 
yenaddhuna anusasemu putte. 


5496. Tam me tatha hotu vasemu tham 
kurutam bhavam aJJa) gharesu kiecam, 
anusasatam puttadare bhavajJa 
vatha tay1 paccha! sukh1 bhaveyya. 


5497. SadhutI vatvana pahuũtakamo 
pakkamI yakkho vidhurena saddhim, 
tam kuñJaraJaññahayanucinnam 
pavekkhi antopuram”ariyasettho. 


5498. Koñcam mayurañca piyañca ketam 
upagaml tattha surammarupam, 
pahutabhakkham bahuannapanam 
masakkasaram viya vasavassa. 


5499. Tattha naccanti gayanti avhayanti” vara varam, 
acchara viya devesu nariyo samalankata. 


5500. Samangi katva” pamadahi yakkham 
annena panena ca dhammapalo, 
attattham ?evanuvicintayanto 
pavekkhi bhariyaya tada sakase. 


55O1. Tam candanagandharasanulittam 
suvannaJambonadanikkhasadisam, 
bhariyam vae8” ehi sunohi bhoti 
puttani amantaya tambanette. 


5502. Sutvana vakyam patino anuJJa'° 
sunisam vaca'' tambanakh1'” sunettam, 
amantaya vammadharani"” cete 
puttani IindIvarapupphasame. 


' gamissami - PTS. 


? tam ev' attham - PTS. Š atthattham - Ma, PTS. 

3 bhava]jja - Ma, PTS. ° bhariyam avaca - Syä. 

Ỷ pecca - Ma, Syã. '° anojä - Sya. 

” antepuram - Ma, Syã. '! sunisam avaca - Syã. 

° avhãyanti - Ma. '* tambanakhim - Ma, Syã. 
 samangikatva - Ma, PTS; samaigikatvä - Syã. '3 cammadharãni - Syä. 
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(Lời trao đổi giữa Dạ-xoa Punnaka và bậc sáng suốt Vidhura) 

5494. “Xin ngài hãy đến, giờ đây, chúng ta sẽ đi. Ngài đã được vị chúa tể 
ban cho tôi. Ngài hãy thực hành điều lợi ích cho chính tôi; điều này là quy 
luật cổ xưa.” 


5495. “Này chàng thanh niên, tôi biết tôi đã thuộc về ngài. 
Tôi đã được vị chúa tể ban cho ngài. 

Và chúng tôi xin thỉnh ngài trú ngụ ở nhà ba ngày, 

trong khoảng thời gian ấy, chúng tôi có thể chỉ dạy các con.” 


5496. “Điều ấy hãy là như thế đối với ta. Chúng ta hãy ở lại ba ngày. 
Hôm nay, hãy để ngài làm việc cần phải làm ở các căn nhà. 

Hôm nay, hãy để ngài chỉ dạy vợ con, 

để sau này, khi ngài đã đi rồi, họ có thể có được hạnh phúc.” 


5497. VỊ Dạ-xoa có nhiều của cải Punnaka đã nói rằng: “Lành thay!” rồi 
đã ra đi cùng với bậc sáng suốt Vidhura. VỊ Dạ-xoa Punnaka đã đi vào bên 
trong thành phố ấy, nơi đông đúc với những con voi và những con ngựa 
thuần chủng. 


5498. VỊ ấy đã đi đến nơi ấy, có dáng vẻ vô cùng đáng yêu, 
gồm ba tòa lâu đài: Koñca, Maynura, và Piyaketa, 

có đồi dào lương thực, có nhiều cơm ăn nước uống, 

tựa như cung Trời Masakkasara của Thiên Vương Vaãsava. 


5499. Tại nơi ấy, các nữ nhân nhảy múa, ca hát, mời mọc cô nàng giỏi 
nhất trong số những nàng xuất sắc; các nàng đã được trang điểm tựa như các 
nữ thần ở giữa chư Thiên. 


5500. Sau khi đã cung ứng cho vị Dạ-xoa với những nữ nhân, 
với cơm ăn và nước uống, vị hộ trì công lý, 

trong khi chỉ suy nghĩ đến mục đích của bản thân, 

khi ấy, đã đi vào chỗ ngụ của người vợ cả. 


5501. Nàng ấy, được bôi tỉnh đầu có mùi thơm trầm hương, tương tự như 
món nữ trang làm bằng vàng đỏ xuất xứ từ sông Jambu. Bậc sáng suốt 
Vidhura đã nói với người vợ rằng: “Này phu nhân, nàng hãy đến và hãy lắng 
nghe. Hối nàng có cặp mắt nâu, nàng hãy gọi các con đến.” 


5502. Sau khi nghe lời nói của chồng, nàng Anujja đã nói với người con 
dâu có những móng tay chân màu đồng, có cặp mắt đẹp rằng: “Này Ceta, này 
cô nàng tương tự như đóa hoa súng xanh, con hãy gọi những người con trai 
mặc trang phục hộ thân đến.” 
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5503. Te agate muddhanI dhammapalo 
cumbitva putte avikampamano, 
amantayitvana' avoca vakyam 
dinnaham” rañña idha manavassa. 


5504. TassaJJaham attasukhi vidheyyo 
adaya yenicchati tena gacchati, 
aham ca vo sasitum agatosmi" 
katham aham aparittaya gacche. 


55O5. Saece vo raJa kurukhettavas1? 
Janasandho puccheyya pahutakamo, 
kimabhijanatha pure puranam 
kim vo pita anusase purattha. 


5506. Samasana" hotha mayava” sabbe 
konidha rañño abbhatiko manusso, 
tamañJalim kariya vadetha evam 
ma heva" deva na hi esa dhammo, 
viyaggharaJassa nih1naJacco 
samasano" deva katham bhaveyya. 
Pekkhanakandam.? 


5507. So ca mitte'° amacce'' ca ñatayo suhadam Jane, ? 
alnamanasankappo vidhuro etadabrav1. 


5508. Ethayyo raJavasatim nisIditva sunotha'* me, 
vatha raJakulam patto yasam poso nigacchatl. 


~~—= 


55009. Na hi raJakulam patto aññato labhate yasam, 
nasuro' napi dummedho'° nappamatto kudacanam. 


5510. Yadassa silam paññañca soceyyañcadhigacchatl, 
atha vissasate tyamhi'"” guyhañcassa na rakkhaHi. 


5511. Tula yatha paggahita samadanda sudharita, 
aJJjhittho na vikampeyya sa r8Javasatim vase. 


' ãmantayitvä ca - PTS. 
* đinnoham - Syã. 


3 vo anusäsitum ägatosmi - Syã; ° putte - Ma, Syã. 
vo sasitum ägato 'smi - PTS. ' amitte - PTS. 
* kururatthaväsl - Ma, Syã. ? suhadajjane - Ma, Syã. 
Ì samanäsanã - Syã. 3 ethayya - Syã. 
° mayä ca - Sa. * sunatha - Ma, Syã. 
” mã hevam - Ma. ” nãtisũro - Syã. 
ở samãnäsano - Sya. ” napi dummedho - Ma; 
?lakkhanakandam nãma - Ma; natdummedho - Sya. 
lakkhakandam - Sya. 7 vissäsate tamhi - Syã. 
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5503. Khi những người con trai ấy đã đi đến, vị hộ trì công lý, không chút 
rung động, đã hôn chúng ở trán. Sau khi gọi chúng đến, bậc sáng suốt 
Vidhura đã nói với chúng lời nói rằng: “Cha đã được vị chúa tể ban cho chàng 
thanh niên ở nơi đây. 


5504. Hôm nay, cha đã thuộc về vị ấy. Cha có thể sắp xếp sự thoải mái 
cho bản thân trong ba ngày, rồi vị ấy sẽ mang cha theo và đi đến nơi nào vị ấy 
thích. Và cha đi đến để dặn dò các con. Làm thế nào cha có thể ra đi khi chưa 
thực hiện sự hộ trì cho các con? 


5505. Nếu đức vua Janasandha trị vì xứ sở Kuru, có nhiều của cải, hỏi các 
con rằng: “Các khanh có nhận biết việc làm cổ xưa nào trong thời quá khứ 
không? Cha của các khanh đã chỉ dạy điều gì trước tiên? 


5506. Tất cả các khanh hãy có chỗ ngồi ngang hàng với chính trãm. Ở 
đây, có người nào là không giỏi hơn trãm?” Các con nên chắp tay lại và nên 
nói với đức vua như vầy: “Tâu bệ hạ, xin bệ hạ chớ nói thế. Bởi vì điều ấy 
không phải là truyền thống. Tâu bệ hạ, làm thế nào kẻ dòng dõi thấp kém lại 
có thể có chỗ ngồi ngang hàng với loài cọp chúa?” 

Phẩm Thăm Nom (được chấm dứt). 


5507. Và vị Vidhura ấy, với tâm ý và sự suy tư không thụ động, đã nói với 
bạn bè, các quan đại thần, các thân quyến, và những người quen điều này: 


5508. “Các vị hãy đến. Hãy ngồi xuống và nghe tôi nói về việc phục vụ đức 
vua như thế nào để một người đã đi vào chốn vương triều có thể đạt được 
danh vọng. 


5509. Bởi vì, khi đã đi vào chốn vương triều mà không được biết tiếng, 
không dũng cảm, thậm chí còn ngu muội, xao lãng, thì không bao giờ đạt 
được danh vọng. 


5510. Khi nào đức vua biết được giới hạnh, trí tuệ, và sự thanh liêm của 
người này, khi ấy đức vua sẽ tin cậy người ấy và không giấu kín điều bí mật 
(của bản thân) đối với người này. 


5511. Giống như cái cân đã được treo lên, có đòn cân nằm ngang, khéo 
chịu đựng (vật nặng), tương tự như vậy, người nào không do dự khi được vua 
ra lệnh, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 
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5512. Tula yatha paggahita samadanda sudharita, 
sabbanI abhisambhonto sa rãJavasatim vase. 


5513. Diva va yadl va rattim raJakiecesu pandito, 
aJJjhittho na vikampeyya sa r3Javasatim vase. 


5514. Diva va yadl va rattim raJakiccesu pandito, 
sabbanI abhisambhonto sa rãJavasatim vase. 


5515. Yo cassa sukato maggo rañño suppatiyadito, ' 
na tena vutto gaccheyya sa raJavasatim vase. 


5516. Na rañño samakam” bhuñJe kamabhoge kudacanam, 
sabbattha pacchato gacche sa raJavasatim vase. 


5517. Na rañño sadisam vattham na malam' na vilepanam, 
akappam sarakuttim va na rañño sadisamacare, 
aññam kareyya akappam sa raJavasatim vase. 


5518. Kile raJa amacceh1 bhariyahI parIvarito, 
namacco raJjabhariyasu bhavam kubbetha pandito. 


5519. Anuddhato acapalo nipako samvutindriyo, 
manopanidhisampanno sa rajavasatim vase. 


5520. Nassa bhariyah1 kileyya na manteyya rahogato, 
nassa kosa dhanam ganhe sa raJavasatim vase. 


5521. Na niddantam bahum maññe' na madaya suram pive, 
nassa daye migam" haññe sa raJavasatim vase. 


5522. Nassa pItham na pallankam na koccham na nagam!° ratham, 
sammatomhIti aruhe'" sa raJavasatim vase. 


' supatiyadito -Sya. — “na niddam bahu maññeyya - Ma, Syã; 
° sadisam - Ma. na niddannam bahum mañãe - PTS. 
3 mãlã - PTS. ” mige - Ma, Syã. ° năvam - Ma, Syã. ” arùyhe - Sya. 
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5512. Giống như cái cân đã được treo lên, có đòn cân nằm ngang, khéo 
chịu đựng (vật nặng), tương tự như vậy, người nào thi hành mọi mệnh lệnh 
của vua, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5513. Dầu ban ngày hay ban đêm, trong các công việc của vua, bậc sáng 
suốt không do dự khi được vua ra lệnh, vị ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5514. Dầu ban ngày hay ban đêm, trong các công việc của vua, người nào 
thi hành mọi mệnh lệnh của vua, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5515. Người nào, dầu đã được bảo, cũng không nên đi bằng con đường đã 
khéo được thực hiện, đã khéo được trang hoàng dành riêng cho vua, người ấy 
có thể sống ở chốn vương triều. 


5516. Không nên hưởng thụ các thú vui về ngũ dục giống như của vua vào 
bất cứ lúc nào, nên đi phía sau vua ở tất cả các nơi, người ấy có thể sống ở 
chốn vương triều. 


5517. Không nên sử dụng vải vóc, tràng hoa, đầu thoa giống như của vua, 
không nên thực hiện cử chỉ hoặc kiểu cách giọng nói giống như của vua, nên 
tạo ra cử chỉ khác, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5518. VỊ vua, được vây quanh bởi các cung phi, có thể đùa giốn với các 
quan đại thần, các quan đại thần sáng suốt không nên hành động thân mật 
với các cung phi của vua. 


5519. (Người nào) không khoa trương, không chưng diện, chín chắn, có 
giác quan đã được thu thúc, có ý chí kiên định, người ấy có thể sống ở chốn 
vương triều. 


552o. Không nên đùa giốn, không nên trò chuyện ở nơi vắng vẻ với các 
cung phi của vua, không nên lấy cắp tài sản từ nhà kho của vua, người ấy có 
thể sống ở chốn vương triều. 


5521. Không nên nghĩ ngợi nhiều đến việc ngủ nghỉ, không nên uống 
rượu để say sưa, không nên giết thú ở vườn nuôi của vua, người ấy có thể 
sống ở chốn vương triều. 


5522. Không nên trèo lên ghế ngồi, kiệu khiêng, ghế nệm, voi, cỗ xe của 
vua (nghĩ rằng): “Ta được cho phép,` người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


cót 
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5523. Natidure bhave' rañño naccasanne vieakkhano, 
samekkham cassa” tittheyya sandissanto sabhattuno. 


5524. Na ve" raJa sakha' hoti na raJa hoti methuno, 
khippam kuJJhanti raJano sukenakkhrva" ghattitam. 


5525. Na pujito maññamano medhavI pandito naro, 
pharusam patimanteyya° raJanam parIsam gatam.” 


5526. Laddhadvaro labhedvaram” neva raJusu vissase, 
aggIva yato tittheyya” sa raJavasatim vase. 


5527. Puttam va bhataram sam va '° sampagganhati khattiyo, 
gamehl nigamehi va ratthe'' Janapadehi va, 
tunhI bhuto upekkheyya na bhane chekapapakam. 


5528. Hattharuhe'? anikatthe rathike pattikarake, ° 
tesam kammavadanena'° raJa vaddheti vetanam, 
na tesam antara gacche sa r8Javasatim vase. 


5529. Capovunudaro'° đhiro vamso vapI pakampiyo, '” 
patilomam na vatteyya sa raJavasatim vase. 


5530. Capovunudaro' assa macchovassa ajJivhava, ” 
appAsĩ nipako suro sa raJavasatim vase. 


5531. Na balham 1tthim gaccheyya sampassam tejasankhayam, 
kasam sasam daram balyam”' khinamedho nigacchati. 


5532. Nativelam pabhaseyya na tunh1I sabbada siya, 
avikinnam mitam vacam patte kale udIraye.”' 


5533. Akkodhano asamghattho” sacceo sanho apesuno,” 
sampham giram na bhaseyya sa rajavasatim vase. 


' bhaje - Ma, Syã. 

? sammukhañecassa - Ma; 
sammukhe c° assa - PTS. 

* me - Syã. 

* samkhã - PTS. 

* sũken' akkhim va - PTS. 

5 patimanteyya - Syã. 

” parisamkitam - PTS. 

Š ladđhavãro labhe vãram - PTS. 

? aggTva samyato titthe - Ma, Syã. 


'3 anikatthã rathikã pattikarakã - Syã; 
pattikarike - PTS. 

* kammäãpavädena - Syã. 

” vettanam - Syã. 

° capovuinudaro - Ma, PTS; 
c€apova oname - Sya. 

” pakampaye - Ma, Syã, PTS. 

Š capovũinudaro - Ma, PTS. 

? ajivhataã - Syã. 

” balyam - Syã. 


'° bhãtaram vã sam - Ma. 
'! ratthehi - Ma, Syã. 
' hattharohe - Ma; hattharohä - Syä. 


258 
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* asanghatto - Sya. 
® apesuno - Ma, Syä, PTS. 
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5523. Nên khôn ngoan, không quá xa cách đối với vua, không quá gần 
gũi. Và nên đứng ở chỗ được nhìn thấy bởi chủ nhân của mình, trong khi có 
thể quan sát vị ấy. 


5524. Vị vua quả thật không phải là bạn, vị vua không phải là đối tác. Các 
vị vua mau chóng nổi giận, tựa như con mắt bị cọng râu hạt lúa mạch chạm 
vào (mau chóng trở nên đỏ ngầu). 


5525. Khi được tôn vinh, không nên cho rằng mình là thông minh, sáng 
suốt, không nên đối đáp một cách thô lỗ với vua trong cuộc hội họp. 


5526. Với cơ hội đã đạt được thì có thể nhận lấy cơ hội. Không bao giờ tỏ 
ra thân thiết với các vị vua, tựa như ngọn lửa, nên thận trọng khi đứng gần, 
người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5527. Nếu vị Sát-đế-Ìy ưu đãi con trai hoặc anh em trai của mình với 
những ngôi làng, với những thị trấn, với những lãnh thổ, hoặc với những xứ 
sở, nên bình thản, có trạng thái im lặng, không nên bình phẩm đúng sai. 


5528. Đức vua gia tăng tiền lương cho các viên quản tượng, các ngự lâm 
quân, các xa binh, và các bộ binh căn cứ vào công việc của họ, không nên 
phản đối phần lợi lộc dành cho họ, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5529. Bậc sáng trí nên như là cây cung có cái bụng lép (được duõi thắng), 
hoặc thậm chí tựa như cây tre có thể đung đưa (khi có gió thổi), không nên 
hành xử nghịch ý vua, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5530. Nên như là cây cung có cái bụng lép (được duõi thẳng), nên như là 
con cá không có cái luỡi, người thọ thực ít, chín chắn, dũng cảm, người ấy có 
thể sống ở chốn vương triều. 


5531. Trong khi nhận thấy sự kiệt quệ của năng lực, không nên đi đến với 
phụ nữ nhiều quá. Kẻ có trí bị cạn kiệt chịu đựng cơn ho, cơn suyễn, sự mệt 
nhọc, trạng thái yếu đuối. 


5532. Không nên phát biểu quá dài, không nên im lặng vào mọi lúc, khi 
thời điểm đến, nên thốt ra lời nói không bị tản mạn, có chừng mực. 


5533. Không giận dữ, không khiêu khích, chân thật, mềm mỏng, không 
đâm thọc, không nên nói lời vô ích, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 
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5934- 


559395- 


5536. 


5937- 


5538. 


5539. 


5540. 


5941. 


5942. 


5943. 


5544. 


5545- 


matapetibharo - Sya. 
sanho sakhilasambhaso - Ma, Syaã. 


ayam 


sukhasamvaso - Ma, Sya, PTS. 
sañhitum - Sya. 


Matapettibharo' assa kule Jetthapacayiko, 
hirlottappasampanno” sa raJavasatim vase.? 


Vinito sippava danto katatto niyato mudu, 
appamatto sueci dakkho sa raJavasatim vase. 


Nivatavutti vaddhesu sappatisso sagAravo, 
surato sukhasambhaãsoŠ sa raJavasatim vase. 


Arakã parivajjeyya sahitum° pahitam janam, 
bhattaraññevudikkheyya anaññassa ca" raJino. 


Samane brahmane capl silavante bahussute, 
sakkaccam payIrupaseyya sa r8Javasatim vase. 


Samane brahmane capl silavante bahussute, 
sakkaccam anuvaseyya sa r8Javasatim vase. 


Samane brahmane capl silavante bahussute, 
tappeyya annapanena sa raJavasatim vase. 


Samane brahmane cap! silavante bahussute, 


asa]Ja paññe sevetha akankham" vuddhimattano.” 


Dinnapubbam na hapeyya danam samanabrahmane, 


na ca kiãc1 nivareyya danakale vanibbake."° 


Paññava'' buddhisampanno vidhanavidhikovido, 


kalaññu samayaññu ca sa r8Javasatim vase. 


Utthata kammadheyyesu appamatto vieakkhano, 


susamvihitakammanto sa rãJavasatim vase. 


Khalam salam pasum khettam ganta cassa abhikkhanam, 
mitam dhaññam nidhãpeyya mitañca' pacaye ghare. 


260 


542. Vidhurapandita7atakam 


: ” na ca aññassa - Ma, Syä. 

W Š akamkha - PTS. 

š gathã PTS potthake natthi. ? vuddhimattano - Syã. 

* vuddhesu - Ma; vuddhesu - Syä. '° vanibbake - Ma, Syä, PTS. 
: '! Duññavã - PTS. 

ú '* mitamva - Ma. 
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5534. Nên có sự phụng dưỡng mẹ cha, có sự tôn kính các bậc trưởng 
thượng ở trong gia tộc, đầy đủ pháp hổ thẹn (tội lõï) và ghê sợ (tội lõi), người 
ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5535. (Người nào) đã được huấn luyện, có học nghệ, đã được tự chủ, đã 
được hoàn thiện, quả quyết, mềm mỏng, không xao lãng, thanh liêm, tài ba, 
người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5536. Nên có thái độ khiêm tốn đối với những người lớn, có sự tôn trọng, 
có sự tôn kính, trung thành, có sự trao đổi chuyện trò thoải mái, người ấy có 
thể sống ở chốn vương triều. 


5537. Nên lánh xa sứ giả ngoại bang đã được phái đến để làm con tin. Chỉ 
nên quan tâm đến (vị vua) chủ nhân của mình, không thuộc về vị vua khác. 


5538. Nên đi đến hầu cận một cách nghiêm trang các vị Sa-môn luôn cả 
các vị Bà-la-môn có giới hạnh, nghe nhiều hiểu rộng, người ấy có thể sống ở 
chốn vương triều. 


5539. Nên thực hành ngày trai giới một cách nghiêm trang theo các vị Sa- 
môn luôn cả các vị Bà-la-môn có giới hạnh, nghe nhiều hiểu rộng, người ấy 
có thể sống ở chốn vương triều. 


5540. Nên làm toại ý các vị Sa-môn luôn cả các vị Bà-la-môn có giới 
hạnh, nghe nhiều hiểu rộng, với cơm ăn nước uống, người ấy có thể sống ở 
chốn vương triều. 


5541. Sau khi đi đến các vị Sa-môn luôn cả các vị Bà-la-môn có giới hạnh, 
nghe nhiều hiểu rộng, nên phục vụ các vị có trí tuệ, trong khi mong mỏi sự 
tiến bộ cho bản thân. 


5542. Không nên bãi bỏ việc bố thí đến các vị Sa-môn và Bà-la-môn đã 
thường được bố thí trước đây. Và không nên gây trở ngại bất cứ điều gì đối 
với những người cùng khổ vào thời điểm bố thí. 


5543. Có trí tuệ, được đầy đủ về sự hiểu biết, rành rẽ vê phương thức sắp 
xếp, biết thời điểm, biết thời cơ, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5544. Năng động trong các phận sự, không xao lãng, khôn ngoan, có công 
việc khéo được điều hành, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5545. Nên là người thường xuyên đi đến sân đập lúa, kho trại, chuồng 
thú, đồng ruộng. Nên cho người cất giữ thóc lúa đã được cân đong. Và nên 
cho nấu nướng trong nhà phần đã được đo lường. 
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5546. 


5947. 


5548. 


5549. 


5590. 


Puttam va bhataram sam va' silesu asamahitam, 
anangava” hi te bala yatha peta tatheva te, 
colañca? nesam pindañca asInanam va dãpaye.! 


Dase kammakare pesse" silesu susamahite, 
dakkhe utthanasampanne adhipaccasmim” thapaye. 


Silava ca alolo ca” anuratto eassa? raJino, 
av1 raho hito tassa sa raJavasatim vase. 


Chandaññu rajino assa? cittattho cassa '° raJino, 
asankusakavattissa'' sa raJavasatim vase. 


Ucchadaye ca nahapaye '” dhove pade adhosiram, 
ahatopI na kuppeyya sa raJavasatim vase. 


5551. Kumbhampi pañJalim” kuriya “ vayasam va'° padakkhinam, 


2992- 


299ỏ- 


55994: 


2599- 


5556. 


kimeva sabbakamanam dataram dhiramuttamam. 


Yo deti sayanam vattham yanam avasatham gharam, 
pajJunnorIva bhũtam!'° bhogehi mabhivassatl. ' 


Esayyo raJavasati'” vattamano yatha naro, 
aradhayati rajanam pujam labhati bhattusu. 
Rajavasatikandam.” 


Evam samanusasitva ñatisangham vicakkhano, 
parIkinno suhadehi“” rajanamupasankami. 


Vandlitva sirasa pade katva ca nam padakkhinam, 
vidhuro avaca raJanam paggahetvana añJalim. 


Ayam mam manavo neti kattukamo yathamatim,”' 
ñatinattham pavakkhamI tam sunoh1 arindama. 


' bhãtaram vã sam - Ma. 

“ anahgäva - Syã. 

3 colañca - Ma, Syã, PTS. 

* asInanam padäpaye - Ma, Syä. 

Ÿ pose - Syã. 

° ađhipaccamhi - Ma; 
adhipaccasmi - Sya, PTS. 

 alobho ca - Syã. 

® anurakkho ca - Ma; 
anuvatto ca - Sya; 
anuratto ca - PTS. 

? rajino cassa - Ma, Syã. 

!° cittattho assa - Ma. 


'! asankusakavutti 'ssa - Ma, Syã. 


'* uecchãdaye ca nhãpaye - Ma; 
acchadane ca nahaãpe ca - Syã. 


3 kumbhampañjalim - Ma; 
kumbhiñhi pañjalim - Sya. 

* Kariyä - Ma, PTS; 
kayira - Sya. 

” catañcäpi - Ma; 
catam capl - Sya. 

5 bhutãnam - Syã. 

bhogehi abhivassati - Ma, Syã; 
bhogehi-m-abhivassati - PTS. 

Š eseyyä rãajavasatl - Syã. 

? rãjavasati nama - Ma; 
rãJavasati nama - Sya; 
rajavasatikhandam - PTS. 

” suha]jehi - Syä. 

*”' vathãmati - Ma. 
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5546. (Không nên cất nhắc vào vị trí lãnh đạo) đứa con trai hoặc anh em 
trai của mình không được vững chắc về đạo đức, bởi vì những kẻ ngu dốt ấy 
không phải là thành phần cần thiết; các vong linh như thế nào thì chúng là y 
như thế ấy. Nên bảo người ban cho chúng vải vóc và thực phẩm tựa như ban 
cho những kẻ ngồi không vậy. 


5547. Nên cất nhắc vào vị trí lãnh đạo các nô bộc, các người làm công, các 
người hầu được vững chắc về đạo đức, tài ba, có được sự năng nổ. 


5548. Nên là người có đạo đức, không tham lam, tận tụy với vua, dầu hiện 
diện hay vắng mặt đều có lợi ích cho vua, người ấy có thể sống ở chốn vương 
triều. 


5549. Nên là người biết điều mong muốn của vua, và nên sống theo tâm 
của vua, nên có sự hành xử không nghịch ý của vua, người ấy có thể sống ở 
chốn vương triều. 


5550. Nên kỳ cọ và nên tắm cho vua, nên cúi đầu xuống khi rửa hai bàn 
chân của vua, dầu bị đánh đập cũng không nên bực tức, người ấy có thể sống 
ở chốn vương triều. 


5551. Nếu có thể chắp tay thành kính đối với chậu nước đầy, hoặc hướng 
vai phải đi nhiễu quanh con quạ (trong khi chúng không ban cho bất cứ thứ 
gì), tại sao lại không thể kính lễ vị vua sáng trí, tối cao, người ban cho mọi 
thứ dục lạc? 


5552. VỊ vua là người ban cho giường nằm, y phục, xe thuyền, chỗ ở, nhà 
cửa, tựa như đám mây đổ xuống cơn mưa của cải cho các sanh linh. 


5553. Này các ông, chốn triều đình là thế. Trong khi phục vụ ở chốn triều 
đình, người làm hài lòng vị vua thì nhận được sự hậu đãi từ các chủ nhân.” 
Phẩm Chốn Triều Đình (được chấm dứt). 


5554. Sau khi chỉ bảo tập thể thân quyến như vậy, vị có sự khôn ngoan, 
được tháp tùng bởi các thân hữu, đã đi đến gặp đức vua. 


5555. Sau khi đê đầu đảnh lễ hai bàn chân và hướng vai phải nhiễu quanh 
đức vua, vị Vidhura đã chắp tay lên nói với đức vua rằng: 


5556. “Chàng thanh niên này sẽ đưa thần đi, với ý định sử dụng thần theo 
sự suy tính của vị ấy. Tâu đấng thuần phục kẻ thù, thần xin trình bày vì lợi 
ích của các thân quyến, xin bệ hạ hãy lắng nghe. 
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5557. Putte ca me udikkhesl yañca maññam ghare dhanam, 
yatha pecca' na hayetha ñatisangho may! gate. 


5558. Yatheva khalati bhumya bhumiyava” patitthati,? 
evetam khalitam mayham etam passami accayam. 


5559. Sakka na gantum T1ti mayha hoti 
Jhatva" vadhitva idha katiyanam, 
idheva hohI 1t mayham ruccati 
ma tvam aga uttamabhurIpañña. 


5560. Ma heva dhammesu” manam pamridahi 
atthe ca đhamme ca yutto bhavassu, 
dhiratthu kammam akusalam anariyam 
yam katva paccha nirayam vaJeyya. 


5561. Nevesa dhammo na punetam” kiecam 
ayIro hi dasassa Janinda 1ssaro, 
ghatetum Jhapeturmỷ athopi bhattum? 
na ca mayham'”° kodhatthi vajami caham. 


5562. Jetthaputtam upaguyha vineyya hadaye daram, 
assupunnehI netteh1 pavisi so mahagharam. 


5563. Salava sampamathita'' malutena'” pamaddita, 
sentIi putta ca dara ca vidhurassa nivesane. 


5564. Itthisahassam bhariyanam dasIsattasatanl ca, 
baha paggayha pakkandum vidhurassa nivesane. 


5565. Orodha ca kumara ca vesiyana ca brahmana, 
baha paggayha pakkandum vidhurassa nivesane. 


5566. Hattharuha anikattha rathika pattikaraka, 
baha paggayha pakkandum vidhurassa nivesane. 


5567. Samagata Janapada negama ca samaägata, 
baha paggayha pakkandum vidhurassa nivesane. 


' pacchã - Syã. 
? bhũmyaã bhũmyayeva - Ma;  puneta - Ma; 
bhũmyam bhũmyAyeva - Syã; puneti - Sya. 
bhumyäã bhumyä va - PTS. ở mhãtetu jhãpetu - Syã. 
3 patititthati - PTS. ° hantum - Ma, Syä, PTS. 
 mayham - Syã, PTS. '° mayha - Ma, PTS. 
Ÿ chetvä -Ma, Syä. '! sammapatitä - Ma; 
° mã hevadhammesu - Ma, Syã; sampamaddita - Sya. 
mã h ev ađhammesu - PTS. ' mãlutena - Ma, Syã, PTS. 
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5557. Xin bệ hạ hãy quan tâm đến những người con trai của thần và tài 
sản khác ở nhà của thần sao cho thời gian sau này, khi thần đã đi rồi, tập thể 
thân quyến không bị suy giảm. 


5558. Giống y như người vấp ngã ở trên mặt đất thì tìm sự nâng đỡ ở 
ngay tại mặt đất, tương tự như vậy, thần phạm lỗi với bệ hạ rồi lại nhờ vả 
chính bệ hạ. Việc ấy là sự sai sót của thần. Thần nhìn nhận sự lõi lầm ấy.” 


5559. “Trãm nghĩ rằng: “Khanh có thể không đi. 

Chúng ta có thể đốt cháy và giết chết gã Katiyana tại đây. 

Khanh hãy ở lại ngay tại nơi này. Như thế sẽ được trầm ưa thích. 
Này vị có trí tuệ uyên bác hạng nhất, khanh chớ ra đi.” 


5560. “Xin bệ hạ chớ quyết định tâm ý vào những điều phi pháp. 
Bệ hạ hãy gắn bó vào điều lợi ích và đúng pháp. 

Thật xấu hổ thay hành động không tốt lành, không thánh thiện! 
Người đã làm việc ấy có thể đi đến địa ngục sau này. 


5561. Việc ấy chăng những không đúng pháp, hơn nữa việc ấy không phải 
là việc nên làm. Bởi vì, tâu vị chúa của loài người, chủ nhân đối với kẻ nô bộc 
là người có quyền hành trong việc bảo giết chết, bảo đốt cháy, và luôn cả việc 
cấp dưỡng nữa. Sự tức giận không có đối với thần, và thần sẽ ra đi.” 


5562. Sau khi ôm chầm lấy người con trai lớn, sau khi xua đi nỗi buồn 
bực ở trái tim, vị ấy, với hai con mắt đẫm lệ, đã đi vào gian nhà lớn. 


5563. Tựa như những cây sala bị nghiền nát, bị vùi dập bởi cơn gió, 
những người con và những người vợ nằm lăn ra ở nơi trú ngụ của vị Vidhura. 


5564. Một ngàn nữ nhân là những người vợ và bảy trăm nữ tỳ đã giơ các 
cánh tay lên rồi bật khóc ở nơi trú ngụ của vị Vidhura. 


5565. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la- 
môn đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc ở nơi trú ngụ của vị Vidhura. 


5566. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh 
đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc ở nơi trú ngụ của vị Vidhura. 


5567. Các đám đông dân chúng và các đám đông thị dân đã giơ các cánh 
tay lên rồi bật khóc ở nơi trú ngụ của vị Vidhura. 
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5568. Itthisahassam bhariyanam dasIsattasatanl ca, ' 
baha paggayha pakkandum kasma no viJjahessasI.? 


5569. Orodha ca kumara ca vesiyana ca brahmana,) 
baha paggayha pakkandum kasma no vijahessasi. 


5570. Hattharuha anikattha rathika pattikaraka, 
baha paggayha pakkandum kasma no viJjahessasi. 


5571. Samagata Janapada negama ca samagata, 
baha paggayha pakkandum kasma no viJjahessasi. 


5572. Katva gharesu kiecanl anusasitva sakam Janam, 
mittamaecee ca bhacce ca' puttadare ca bandhave. 


5573. Kammantam samvidhetvana acikkhitva ghare dhanam, 
nidhiñca Inadanañca punnakam etadabravI. 


5574. AvasI tuvam mayha tham agare 
katan1 kiccanI gharesu mayham, 
anusasita puttadara maya ca 
karoma kaccana" yatha matim te. 


5575. Sace hi katte anusasita te 
putta ca dara ca anujIvino ca, 
handehi dan taramanarupo 
digho hi addhap1 ayam purattha. 


5576. Asamblhitova” ganhahI aJanIyassa? valadhim, 
Idam pacchimakam tuyham jIivalokassa dassanam. 


5577. Soham kissa nu bhay1ssam” yassa me natthi dukkatam,' 
kayena vaca manasa yena gaccheyya duggatim. 


5578. So assaraJa vidhuram vahanto 
pakkami vehasayamantalikkhe, 
sakhasu selesu assaJJamano 
kalagirim khippamupagamasl. 


! đãsã sattasatani ca - PTS. ° hanđ' esa hiđãni - PTS. 


° vijahissasi - Ma, Syã. ” achambhitova - Ma. 

3 đãsisattasatani ca - Ma. ở ajaneyyassa - Ma. 

* suhajje - PTS. ? kissanubhayissam - Syã, PTS. 
Ÿ kiccãni - Syã. '° dukkatam - Ma, Syã. 
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5568. Một ngàn nữ nhân là những người vợ và bảy trăm nữ tỳ đã giơ các 
cánh tay lên rồi bật khóc rằng: “Tại sao ngài lại la bỏ chúng tôi?” 


5569. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la- 
môn đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc rằng: “Tại sao ngài lại la bỏ chúng 
tôi?” 


5570. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh 
đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc rằng: “Tại sao ngài lại la bỏ chúng tôi?” 


5571. Các đám đông dân chúng và các đám đông thị dân đã giơ các cánh 
tay lên rồi bật khóc rằng: “Tại sao ngài lại la bỏ chúng tôi?” 


5572. Sau khi đã làm các việc cần phải làm ở các căn nhà và dặn dò những 
người của mình, bạn bè, các đồng ngiệp, các người hầu, các con, các người 
vợ, và các thân quyến, — 


5573. — sau khi xếp đặt công việc và chỉ bảo về tài sản trong nhà, về của 
cải chôn giấu và nợ nần phải trả, Vidhura đã nói với Dạ-xoa Punnaka điều 
này: 


5574. “Ngài đã cư ngụ trong nhà của tôi ba ngày, 

các việc cần phải làm ở các căn nhà của tôi đã được làm xong, 
các con và các người vợ của tôi đã được dặn dò, 

này Kaccana, chúng ta hãy làm theo sự tính toán của ngài.” 


5575. “Này vị phân xử, bởi vì, nếu ngài đã dặn dò 

các con, các người vợ, và các người sống phụ thuộc xong, 
vậy thì giờ đây, ngài hãy gấp rút ra đi 

bởi vì đoạn đường đi dài này còn ở phía trước. 


5576. Ngài không phải kinh hãi. Hãy nắm lấy đuôi con ngựa thuần chủng. 
Đây là lần nhìn thấy cuối cùng của ngài đối với thế gian của cuộc sống.” 


5577. “Tại sao tôi đây lại sợ hãi khi tôi đây không có điều sai trái về thân, 
về lời nói, và về ý, qua đó tôi có thể đi đến cảnh giới khổ đau?” 


5578. Con ngựa chúa ấy, trong lúc mang theo Vidhura, 

đã ra đi ở không trung, trên bầu trời. 

Trong khi không va chạm vào các cành cây, vào các núi đá, 
con ngựa chúa ấy đã mau chóng đi đến ngọn núi Kalagiri. 
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5979. 


5580. 


5561. 


5582. 


5583. 


5584. 


5595. 


5586. 


5587. 


Itthisahassam bhariyanam dasIsattasatani ca, ' 
baha paggayha pakkandum yakkho brahmanavannena vidhuram 
adaya gacchatl. 


Samagata Janapada negama ca samagata, 
baha paggayha pakkandum yakkho brahmanavannena vidhuram 
adaya gacchaHl. 


Itthisahassam bhariyanam dasisattasatanli ca, 
baha paggayha pakkandum pandito so kuhim gato. 


Samagata Janapada negama ca samagata, 
baha paggayha pakkandum pandito so kuhim gato. 


Sace so sattarattena pandito nagamIsastl,? 
sabbe aggim pavekkhama' natthattho Jivitena no. 


Pandito ca viyatto ca vibhavI ca viecakkhano, 
khippam mocessatattanam ma bhatha agamIssati.! 
Antarapeyyalo.? 


So tattha gantvana vieintayanto 
uccavaca cetanaka bhavanti, 
1massa JIvena na hatthi kiãc1” 
hantvanimam hadayam adiyIssam." 


So tattha gantvana pabbatamantarasmim° 
anto pavisitva? padutthacitto, 
asamvutasmim Jagatippadese 

adhosiram dharay1 katiyano. 


So lambamano narake papate 
mahabbhaye lomahamse vidugse, 
asantasam'"° kurunam kattasettho'" 
1ccabravI punnakam nama yakkham. 


! đãsã sattasatäni ca - PTS. 


” nãgacchissati pandito - Ma. ở mantva pabbatantarasmim - Ma, PTS; 

3 pavissama - Syã. gantva pabbatamantarasmim - Sya. 

* khippam mociya attanam mã bhãyitthãgamissati - Ma; 7 anayissam - Ma, Syã. 
khippam mocesi attanam ma bhãyitthagamissati - Sya. ° pavisitvana - Ma, Syã. 

” antarapeyyãlam nãma - Ma, Syã. '! asantasanto - Ma, Syã. 

” nayimassa jIvena mamatthi kiñci - Ma, Syã. '! kattusettho - Ma, Syã. 
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5579. Một ngàn nữ nhân là những người vợ và bảy trăm nữ tỳ đã giơ các 
cánh tay lên rồi bật khóc rằng: “VỊ Dạ-xoa với vóc dáng Bà-la-môn đã mang 
ngài Vidhura đi rồi.” 

(như trên)— 


558o. Các đám đông dân chúng và các đám đông thị dân đã giơ các cánh 
tay lên rồi bật khóc rằng: “VỊ Dạ-xoa với vóc dáng Bà-la-môn đã mang ngài 
Vidhura đi rồi.” 


5581. Một ngàn nữ nhân là những người vợ và bảy trăm nữ tỳ đã giơ các 
cánh tay lên rồi bật khóc rằng: “Bậc sáng suốt ấy đã đi đâu?” 
(như trên)— 


5582. Các đám đông dân chúng và các đám đông thị dân đã giơ các cánh 
tay lên rồi bật khóc rằng: “Bậc sáng suốt ấy đã đi đâu? 


5583. Nếu bậc sáng suốt ấy không trở lại sau bảy đêm, tất cả chúng tôi sẽ 
lao vào ngọn lửa. Không còn lợi ích gì cho chúng tôi với mạng sống.” 


(Lời đức vua DhanañJaya xứ Kuru) 
5584. “Bậc sáng suốt, thông thái, minh mãn, và khôn ngoan sẽ mau 
chóng giải thoát cho bản thân. Các người chớ sợ hãi. VỊ ấy sẽ trở lại.” 
Phần Giản Lược Đoạn Giữa (được chấm dứt). 


5585. Trong khi đi đến nơi ấy, Dạ-xoa Punnaka suy xét rằng: 
“Các tư tưởng được sanh lên là cao thấp khác nhau. 

Thật sự không có lợi ích gì với mạng sống của người này. 

Tôi sẽ giết chết người này rồi lấy đi trái tim.” 


5586. Sau khi đi đến nơi ấy, ở khoảng giữa các ngọn núi, 
Dạ-xoa Punnaka ấy đã đi vào bên trong và khởi tâm độc ác. 
Dạ-xoa Katiyana đã nắm lấy Vidhura dốc ngược đầu xuống 
ở vùng đất bao la, không bị ngăn chặn. 


5587. VỊ ấy, trong khi bị treo lơ lửng ở địa ngục, ở vực thắm, ở nơi có nỗi 
sợ hãi lớn lao, ở nơi có sự dựng đứng lông, ở nơi hiểm trở, vẫn không run sợ, 
vị phân xử xuất sắc của xứ sở Kuru, đã nói với Dạ-xoa tên Punnaka như vầy: 
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5588. Ariyavakasosl anariyarupo 
asaññato saññatasannikaso, 
accahitam kammam karosI ludram' 
bhave ca te kusalam natthi kiãc!. 
5589. Yam mam papatasmim papatumicchasi? 
ko nu tavattho maranena mayham, 
amanusasseva te aJJa` vanno 
acikkha me tvam katamasi devata. 


5590. Yadli te suto punnako nama yakkho 
rañño kuverassa hi so saJIvo,' 
bhumindharo varuno nama nãgo 
braha suc1I vannabalupapanno. 


5591. TassanuJam dhIitaram kamayami 
Irandatim° nama sa nagakañña, 
tassa sumajJJjhaya pIyaya hetu 
patarayIm tuyha” vadhaya dhrra. 


5592. Ma heva tvam” yakkha ahosi mulho" 
nattha bahu dugsahitena loka,? 
kinte sumajJjhaya piyaya kiecam 
maranena me Ingha sunoma'° sabbam. 


5593. Mahanubhavassa mahoragassa 
đhitukamo'' ñatibhatohamasmi,'? 
tam yacamanam sasuro avoca 
yatha mam aññimsu sukamanTitam. 


5594. DajJJemu kho te sutanum sunettam 
sucInhitam” candanalittagattam, 
sace tuvam hadayam'“ panditassa 
dhammena laddha idhamaharesi, 
etena vittena kumarI labbha 
naññam dhanam uttarim patthayama. 


5595. Evam na mu|hosmI sunohi katte 
na cap1 me dugsahitatthi kiãcI, 
hadayena te dhammaladdhena naga 
Irandatim nagakaññam dadantLi. 


'luddam - Syã. * moho - Syä. 

 pamuttam icchasi - PTS. ?]loke - Ma, PTS. 

* tava]ja - Ma, Syã. '! sunomi - Ma, Syã. 

* saJibbo - Ma, Syã. '! đhrtukkamo - PTS. 

* irandhati - Ma; irandati - Syã, PTS. '* ñatigato "ham asmi - PTS. 
“tuyham - Syã. '3 suvimhitam - Syã. 

te - Syã. '* đahayam - Syã. 
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5588. “Ngươi có bề ngoài thánh thiện nhưng lại có vẻ không thánh thiện. 
Ngươi không tự kìm chế mà trông giống như đã tự kìm chế. 

Ngươi gây ra hành động vô cùng tai hại và tàn bạo, 

Không có bất cứ điều gì tốt lành ở bản chất của ngươi. 


5589. Việc ngươi muốn ném tôi xuống vực thăm, 

lợi ích gì cho ngươi với cái chết của tôi? 

Việc làm của ngươi hôm nay thật sự không thuộc về loài người. 
Ngươi hãy nói cho tôi biết ngươi là loại Thiên nhân nào?” 


5590. “Nếu ngài đã được nghe về vị Dạ-xoa tên là Punnaka, 
ta đây chính là cận thần của Thiên Vương Kuvera. 

Vị cai quản đất đai là long vương tên Varuna, 

to lớn, thanh liêm, được thành tựu về vóc dáng và sức mạnh. 


5591. Ta ham muốn người con gái đã được sanh ra của vị ấy. 
Long nữ ấy tên là Irandat. 

Vì lý do vòng eo xinh xắn đáng yêu của nàng ấy, 

này vị sáng trí, ta đã quyết chí trong việc giết chết ngài.” 


5592. “Này Dạ-xoa, ngươi chớ bị lầm lẫn như thế. 

Nhiều người ở thế gian bị tiêu hoại vì đã cố chấp sai trái. 

Vì vòng eo xinh xắn đáng yêu, ngươi có việc gì phải làm 

với cái chết của tôi? Nào, hãy cho chúng tôi nghe tất cả câu chuyện.” 


5593. “Với niềm ham muốn người con gái của vị chúa rồng có đại oai lực, 
ta trở thành người làm thuê cho các thân quyến của nàng. Bởi vì họ biết ta đã 
bị thúc giục bởi niềm ham muốn chính đáng, trong khi ta cầu xin nàng ấy, 
người cha vợ đã nói với ta rằng: 


5594. “Chúng tôi chắc chắn sẽ gả người con gái có thân hình đẹp, có đôi 
mắt xinh xắn, có nụ cười làm vui lòng, có thân thể được bôi trầm hương cho 
ngươi, nếu ngươi đạt được trái tim của bậc sáng suốt một cách đúng pháp 
(không bằng bạo lực) và mang lại nơi này; với của cải ấy thì có thể đạt được 
công chúa. Chúng tôi không ao ước tài sản nào khác hơn thế.' 


5595. Như vậy, ta không bị lầm lẫn. Này vị phân xử, xin hãy lắng nghe. Và 
ta cũng chẳng cố chấp sai trái về điều gì. Với trái tim đã đạt được một cách 
đúng pháp (không bằng bạo lực), các chúa rồng sẽ ban cho ta nàng Irandatl, 
người con gái của long vương. 
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5596. Tasma aham tuyha' vadhaya yutto 
evam mamattho maranena tuyham, 
idheva tam narake patayItva 
hantvana tam hadayam adiyissam.” 


5597. Khippam mamam uddhara katiyana 
hadayena me yadi te atthi kiecam, 
ye kecime" sadhunarassa dhamma 
sabbeva te patukaroml a]Ja. 


5598. Sa punnako kurũnam kattasettham' 
nagamuddhani khippam patitthapetva, 
assatthamasinam samekkhiyana 
paripucch1 kattaram anomapaññam. 


5599. Samuddhato? mesi tuvam papata 
hadayena te aJJa mamatthi kiecam, 
ye kecime° sadhunarassa đhamma 
sabbeva me patukarohl aJJa. 


5600. Samuddhato tyasmi aham papata 
hadayena me yadi te atthi kiecam, 
ye kecime sadhunarassa dhamma 
sabbeva te patukaromI a]Ja. 


56O1. Yatanuyay1 ca bhavahi manava 
addañca” panim parIvaJJayassu, 
ma cassu mittesu kadaci dubhi? 
ma ca vasam asatinam nigacche. 


5602. Kathannu yatam anuyay1 hoti 
addañca panim dahate katham so, 
asati ca ka ko pana mittadubbho? 
akkhahi me pucchito etamattham. 


5603. Asanthutam'° nopi ca đitthipubbam"' 
yO asanenapi nimantayeyya, 
tasseva attham puriso kareyya 
vatanuyayItI tamahu pandita. 


' tuyham - Ma, Syã, PTS. ° vekeci te - Syä. 
” anayissam - Ma, Syã. 7 allañca - Ma, Syã. 
3 yekeci me - Syã; Š dubbhi - Ma, Syã. 
ye kec ime - PTS. ? mittadubho - PTS. 
* kattusettham - Ma, Syã, PTS. '° assatthatam - Syä. 
* samuddhato - Ma, Syä, PTS. '! đithapubbam - Ma, Syã. 
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5596. Vì thế, ta đã dứt khoát về việc giết chết ngài. 
Như vậy là lợi ích của ta với cái chết của ngài. 
Ngay tại nơi này, ta sẽ ném ngài vào địa ngục. 

Sau khi giết chết ngài, ta sẽ lấy đi trái tim.” 


5597. “Này Katiyana, ngươi hãy mau mau nâng tôi lên. 
Nếu ngươi có việc cần phải làm với trái tim của tôi, 
vậy những điều nào là nguyên tắc của người đạo đức, 
hôm nay, tôi sẽ giảng rõ toàn bộ tất cả cho ngươi.” 


5598. Dạ-xoa Punnaka ấy, sau khi nhanh chóng bố trí vị phân xử xuất sắc 
của xứ sở Kuru ở đỉnh ngọn núi, sau khi xem xét vị ấy đã an tọa ở chỗ cây 
sung, rồi đã hỏi vị phân xử, vị có trí tuệ hoàn hảo rằng: 


5599. “Ngài đã được ta nâng lên từ vực thắm, 

hôm nay, ta có việc cần phải làm với trái tim của ngài. 
Những điều nào là nguyên tắc của người đạo đức, 
hôm nay, ngài hãy giảng rõ toàn bộ tất cả cho ta.” 


560O. “Tôi đã được ngươi nâng lên từ vực thắm, 
nếu ngươi có việc cần phải làm với trái tim của tôi. 
Những điều nào là nguyên tắc của người đạo đức, 
hôm nay, tôi sẽ giảng rõ toàn bộ tất cả cho ngươi. 


5601. Này chàng thanh niên, hãy là người đi theo con đường đã được đi, 
và hãy giữ cho bàn tay ẩm ướt tránh xa (sự đốt nóng), 

chớ bao giờ là kẻ phản bội bạn bè, 

và chớ ở dưới quyền lực của các nữ nhân không tốt.” 


5602. “Thế nào là người đi theo con đường đã được đi? 

Và kẻ ấy đốt nóng bàn tay ẩm ướt là thế nào? 

Nàng nào là nữ nhân không tốt? Và ai là kẻ phản bội bạn bè? 
Được hỏi, xin ngài hãy giải thích cho tôi về ý nghĩa này.” 


5603. “Người nào có thể mời thỉnh đầu chỉ là chỗ ngồi 

đến kẻ không thân thiết, thậm chí chưa từng gặp trước đây, 

là người có thể làm điều lợi ích cho chính người ấy; 

các bậc sáng suốt đã gọi vị ấy là “người đi theo con đường đã được đi.” 
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5604. Yassekarattimpl' ghare vaseyya 
yatthannapanam puriso labhetha,” 
na tassa papam manasapI cetaye” 
addañca panim' dahate mittadubbho.? 


56O5. Yassa rukkhassa chayaya nisideyya sayeyya va, 
na tassa sakham bhañJeyya mittadubbho h1 papako. 


5606. Punnampi cetam° pathavim dhanena 
daJJitthiya purIso sammataya, 
laddha khanam atimaññeyya tampi 
tasam vasam asatinam na gacche. 


5607. Evam kho yatam anuyayl hoti 
addañca” panIm dahate punevam, 
asatl ca sa so pana mittadubbho 
so đhammryo? hoh1 Jahassu ađhammam. 
Sadhunaradhammakandam.° 


5608. Avasim aham tuyha'° tham agare 
annena panena upatthitosmi, 
mitto mamäsi visaJamaham'"' tam 
kamam gharam uttamapañña gaccha. ” 


5609. Apl hayatu nagakulassa" attho 
alampI me nagakaññaya hotu, ° 
so tvam sakeneva subhasitena 
muttosi me aJJa vadhaya pañña. 


5610. Handa tuvam yakkha mamampi nehi 
sasuram nu te'Š attham mayI carassu, 
mayampï'° nagadhipatim vimanam'” 
dakkhemu nagassa aditthapubbam. 


5611. Yam ve narassa ahitaya assa 
na tam pañño arahati dassanaya, 
atha kena vannena amittagamam 
tuvampicchas1'” uttamapañña gantum. 


' rattampi - Ma. ° tuyham - Ma, Syä. 

“labheyya - Ma. ' visajjamaham - Ma, Syã. 

3 manasapi cintaye - Ma, Syä; ? gacche - PTS. 
manasäbhicetaye - PTS. 3 nagakulã - Ma. 

* adubbhi pãnim - Ma; * hetu - Syä. 
allañca pãnim - Syã; Ÿ sasuram te - Ma; 
adubbhapanim - PTS. Sassuram nu te - Sya. 

l mittadubho - PTS.  mayañca - Ma; 
cemam - Ma, Sya. ahampi - Sya, PTS. 

: allañca - Ma, Syã. : nagadhipativimanam - Syã, PTS. 
dhammiko - Ma, Syã. dakkhemi - Sya. 

° sadhunaradhammakandam nãma - Ma, Syã. ? tuvamiecchasi - Ma, Syã, PTS. 
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5604. Khi trú ngụ ở trong nhà của người nào đầu chỉ một đêm, 

và là người nhận được cơm ăn và nước uống ở nơi ấy, 

không nên suy nghĩ đến điều xấu xa đối với chủ nhà ấy, dầu chỉ bằng ý, 
kẻ có thể đốt nóng bàn tay ấm ướt là kẻ phản bội bạn bè. 


5605. Người ngồi hoặc nằm ở bóng râm của cây nào thì không nên bẻ gãy 
cành lá của cây ấy, bởi vì kẻ phản bội bạn bè là kẻ ác xấu.' 


5606. Người nam có thể trao tặng trái đất này, thậm chí được đầy ắp với 
của cải, cho người phụ nữ đã được chọn lựa. Sau khi đã đạt được thời điểm, 
nàng ấy cũng có thể khi dễ luôn cả người nam ấy. Không nên rơi vào sự chế 
ngự của các nữ nhân không tốt ấy.? 


5607. Thật sự như vậy là người đi theo con đường đã được đi. 

Thêm nữa, kẻ có thể đốt nóng bàn tay ẩm ướt là như vậy. 

Và nàng ấy là nữ nhân không tốt, còn kẻ ấy là kẻ phản bội bạn bè. 

Ngươi đây hãy là người theo nguyên tắc, hãy từ bỏ điều sái nguyên tắc.” 
Phẩm Nguyên Tắc Của Người Đạo Đức (được chấm dứt). 


5608. “Ta đã cư ngụ ở nhà của ngài ba ngày. 

Ta đã được phục vụ với cơm ăn và nước uống. 

Ngài là bạn của ta. Ta phóng thích ngài. 

Này vị có trí tuệ tối thượng, ngài hãy đi về nhà theo như ý muốn. 


5609. Và hãy từ bỏ mục đích đối với gia tộc của loài rồng. 

Cũng quá đủ đối với ta về người con gái của long vương. 

Ngài đây, với lời khéo thuyết giảng của chính bản thân, 

này vị có trí tuệ, hôm nay, ngài được thoát khỏi việc tử hình bởi ta.” 


5610. “Nào, này vị Dạ-xoa, ngươi cũng hãy đưa tôi đi. Ngươi hãy thực 
hành điều lợi ích ở nơi tôi cho người cha vợ của ngươi. Chúng ta cũng hãy 
chiêm ngưỡng vị chúa tể của loài rồng và cung điện của long vương chưa 
từng được thấy trước đây.” 


5611. “Cái øì thật sự không đem lại lợi ích cho con người, 
thì bậc trí tuệ không cần phải nhìn xem cái ấy. 

Này vị có trí tuệ tối thượng, ngài cũng muốn đi đến 

chỗ trú ngụ của kẻ thù nghịch bởi vì nguyên nhân gì?” 


' Câu kệ 56o5 giống câu kệ 1503 của .Jãtakapali - Bổn Sanh I (TTPV tập 32, trang 381) và 
câu kệ 3370 của Jafakapd]i - Bổn Sanh TT (TTPV tập 33, trang 253). 
” Câu kệ 5606 tương tự câu kệ 4043 của Jafakapäli - Bổn Sanh II (TTPV tập 33, trang 401). 
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5612. Addha paJanamI ahampi etam 
na tam pañño arahati dassanaya, 
papañca me natthi katam kuhiñci 
tasma na sanke maranagamaya. 


5613. Handa ca thanam atulanubhavam 
maya saha dakkhisi' ehi katte, 
yatthacchati naccagItehi nago 
raja yatha vessavano naliññam.? 


5614. Tam nagakañña caritam øganena 
nikllitam niccamaho ca) rattim, 
pahutamalyam' bahupupphachannam 
obhasati vIJJurivantalikkhe. 


5615. Annena panena upetarupam 
nacceti gItehi ca vaditehi, 
paripuram" kaññah1 alankatahi 
upasobhati vatthapilandhanena.° 


5616. So punnako kurũnam kattasettham7 
nisiday1 pacchato asanasmim, 
adaya kattaram anomapaññam 
upanayI bhavanam nagarañño. 


5617. Patvana thanam atulanubhavam 
atthasi? katta pacchato punnakassa, 
samagsgIpekkhI pana” nagaraja 
pubbeva JamataramaJJhabhasatha. 


5618. Yannu tuvam agama maccalokam'° 
anvesamano hadayam pandItassa, 
kacel samiddhena Idhãnupatto 
adaya kattaram anomapaññam. 


5619. Ayam hi so agato yam tvamicchasi 
dhammena laddho mama dhammapaälo, 
tam passatha'' sammukha bhasamanam 
sukho have' sappuriseh1 sangamo. 

Ka|agirikandam.” 


' đakkhasi - Ma, Syã. ở attha - PTS. 

” naliãññam - Ma, PTS; ni]iãññam - Syã. ° samaggi pekkhamäno - Ma. 

3 niccam aho va - PTS. '° manussalokam - Syã. 

* pahũtamalyam - PTS. '! passathä - PTS. 

” paripira - PTS. '* bhave - PTS. 

° vatthapilandhanena - Ma, Syä, PTS. '3 kãlagirikandam nãma - Ma, Syã; 
7 kattusettham - Ma, Syä, PTS. kã]ãgirikhandam - PTS. 
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5612. “Quả thật tôi cũng nhận biết điều ấy, 

là bậc trí tuệ không cần phải nhìn xem cái ấy. 

Ở bất cứ nơi đâu, tôi đều không làm việc ác; 

vì thế, tôi không ngần ngại trong việc đi đến cái chết.” 


5613. “Nào, này vị phân xử, ngài hãy đến. Ngài sẽ cùng ta chiêm ngưỡng 
nơi chốn có năng lực vô song, là nơi vị long vương cư ngụ với các điệu vũ và 
lời ca, tựa như Thiên Vương Vessavana cư ngụ ở tại kinh thành Naliãñña 
(Naliniya). 


5614. Nơi ấy được qua lại, được mải mê đùa giốn thường xuyên ban ngày 
và ban đêm bởi tập thể các long nữ, có vô số tràng hoa, được che phủ với 
nhiều bông hoa, nơi ấy chói sáng tựa như tia chớp ở không trung. 


5615. Nơi ấy có dáng vẻ được đầy đủ với cơm ăn, nước uống, 
với các điệu vũ, với các lời ca, và với các điệu nhạc. 

được đông đúc với các thiếu nữ đã được trang điểm, 

nơi ấy sáng ngời rực rỡ bởi y phục và các đồ trang sức.” 


5616. Dạ-xoa Punnaka ấy đã đặt vị phân xử xuất sắc của xứ sở Kuru ngồi 
ở phía sau, ở trên chỗ ngồi (trên lưng ngựa), rồi đã mang vị phân xử, vị có trí 
tuệ hoàn hảo, đi đến cung điện của long vương. 


5617. Sau khi đạt đến nơi chốn có năng lực vô song, 

vị phân xử đã đứng ở phía sau Dạ-xoa Punnaka. 

Còn vị long vương, trong khi nhìn thấy sự hợp nhất (của hai vị ấy), 
đã nói với người con rể giống y như trước đây rằng: 


(Lời long vương Varuna) 

5618. “Về việc ngươi đã đi đến thế giới của loài người, 
trong khi tìm kiếm trái tim của bậc sáng suốt, 

phải chăng ngươi đã trở lại nơi này với sự thành công, 
sau khi mang theo vị phân xử, vị có trí tuệ hoàn hảo?” 


(Lời Dạ-xoa Punnaka) 

5619. “Ñgười mà ngài mong muốn đã đi đến, chính là vị này, 

là vị bảo vệ công lý mà tôi đã đạt được một cách đúng pháp. 

Ngài hãy trực tiếp nhìn xem vị ấy trong khi vị ấy thuyết giảng. 

Thật vậy, việc gặp gỡ với những người tốt là hạnh phúc.” 
Phẩm Núi Kalagiri (được chấm dứt). 


C Độ, 


Khuddakanmikqaue - Jatakapdl]i III 5425. Vidhurapandita7atakam 


5620. Aditthapubbam disvana macco maccubhayaddito, ' 
vyamhito nabhIvadeti? nayidam" paññavatamiva. 


5621. Ña camhi vyamhito naga na ca maccubhayaddito, 
na vaJJjho abhivadeyya vaJj]ham va nabhivadaye. 


5622. Katham nu abhivadeyya abhivadapayetha ve, 
yam naro hantumiccheyya tam kammam na upapajJat1. 


5623. Evametam yatha brusi saccam bhasasi pandHta, 
na vajjho abhivadeyya vajJ]ham va nabhivadaye. 


5624. Katham nu abhivadeyya abhivadapayetha ve, 
yam naro hantumiccheyya tam kammam na upapajJati. 


5625. Asassatam sassatam nu tavayidam” 
iddhIJutIi balaviriyupapatti, 
pucchaml1 tam nagaraJetamattham 
kathannu te laddhamidam vimanam. 


5626. Adhicca laddham parinamaJam te 
sayam katam udahu devehi dinnam, 
akkhahi me nagaraJetamattham 
yatheva te laddhamidam vimanam. 


5627. Nadhicca laddham na parinamaJam me 
na sayam katam nap1 devehI dinnam, 
sakehi kammehi apapakehi 
puññeh1 me laddhamidam vimanam. 


5628. Kim te vatam kim pana brahmacariyam 
kissa sueinnassa ayam vIpako, 
1ddh1 JutIi balaviriyupapatti 
Idam ca te naga mahavimanam. 


5629. Ahañca bhariya ca manussaloke 
saddha ubho danapatIi ahumha, 
opanabhutam me gharam tadasi 
santappita samanabrahmana ca. 


' maccubhayattito - Ma, Syã. ” nupapajjati - Ma, Syã. 

ˆ nabhiväadesi - Ma, Syä. ” nu tavayidam vimãnam - Syã; 
3 na idam - Syã; na ida - PTS. no tavedam - PTS. 

*no - Ma, PTS. ” nãpi - Ma, Syã; na pi - PTS. 
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(Lời trao đổi giữa long vương Varuna và bậc sáng suốt Vidhura) 

5620. “Sau khi nhìn thấy điều chưa từng được thấy trước đây, con người 
bị ưu phiền vì nỗi sợ hãi cái chết, bị hoảng hốt, rồi không chào hỏi; việc làm 
này dường như không phải là của bậc có trí tuệ.” 


5621. “Tâu long vương, tôi không bị hoảng hốt, và tôi không bị ưu phiền 
vì nỗi sợ hãi cái chết. (Bởi vì) kẻ tử tù không nên chào hỏi (người hành 
quyết), hoặc (người hành quyết) không nên bảo kẻ tử tù chào hỏi mình. 


5622. Làm thế nào một người có thể chào hỏi, hoặc bảo một người chào 
hỏi kẻ muốn giết chết mình? Việc làm ấy không xảy ra.” 


5623. “Điều ấy là như vậy, giống như lời ngài nói. Này bậc sáng suốt, ngài 
nói đúng sự thật. Kẻ tử tù không nên chào hỏi (người hành quyết), hoặc 
(người hành quyết) không nên bảo kẻ tử tù chào hỏi mình. 


5624. Làm thế nào một người có thể chào hỏi, hoặc bảo một người chào 
hỏi kẻ muốn giết chết mình? Việc làm ấy không xảy ra.” 


5625. “Cung điện này của đại vương, thần lực và vinh quang của loài 
rồng, sức mạnh của thân, sự tinh tấn của tâm, và việc sanh lên nơi này là 
không vĩnh cửu, không phải là vĩnh cửu. Tâu long vương, tôi xin hỏi ngài về 
sự việc ấy, làm thế nào đại vương đã đạt được cung điện này? 


5626. Cung điện này đã đạt được bởi đại vương một cách ngẫu nhiên, đã 
được sanh lên do sự chuyển biến của thời tiết, đã được tự mình tạo ra, hay là 
đã được chư Thiên ban tặng? Tâu long vương, xin hãy giải thích cho tôi về sự 
việc ấy, đúng theo cách thức mà đại vương đã đạt được cung điện này.” 


5627. “Cung điện này đã đạt được bởi trãm không phải một cách ngẫu 
nhiên, không phải đã được sanh lên do sự chuyển biến của thời tiết, không 
phải đã được tự mình tạo ra, cũng không phải đã được chư Thiên ban tặng. 
Do các việc làm không xấu xa của bản thân, do các việc phước thiện mà trãm 
đã đạt được cung điện này.” 


5628. “Sự hành trì của đại vương là gì? Thêm nữa, Phạm hạnh của đại 
vương là gì? Tâu long vương, việc nào đã khéo được thực hành đem lại quả 
thành tựu này: cung điện vĩ đại này của đại vương, thần lực và vinh quang 
của loài rồng, sức mạnh của thân, sự tỉnh tấn của tâm, và việc sanh lên nơi 
này?” 


562o. “Khi ở thế giới của loài người, trãm và người vợ, 

cả hai chúng tôi đã là các thí chủ có đức tin. 

Khi ấy, ngôi nhà của trãm đã có hình thức như là cái giếng nước, 
và các vị Sa-môn, Bà-la-môn đã được toại ý. 
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Khuddakanikqaue - Jatakapdl]i III 


542. Vidhurapandita7atakam 


5630. 


5631. 


5632. 


5633. 


5634. 


5635. 


5636. 


5637. 


Malañca gandhañca vilepanañca 
padIpiyam seyyamupassayañca, 
acchadanam sayanam' annapanam 
sakkacca danaml adamha tattha. 


Tam me vatam tam pana brahmacariyam 
tassa sucInnassa ayam vIpako, 

iddhI Juti balaviriyupapatti 

Idañca me dhira? mahavimanam. 


Evam ce` te laddhamidam vinanam 
Janasi puññanam' phalũpapatiI,Ÿ 
tasma hi đhammam cara appamatto 
yatha vimanam puna mavasesl. 


Nayidha° santi samanabrahmana va” 
yesannapananmi dademu katte, 
akkhahi me pucchito etamattham 
vatha vimanam puna mavasema.? 


Bhogl hi te santi idhũpapanna 
putta ca dara anujJIvino ca, 

tesu” tuvam vacasa kammanäã'”° ca 
asampaduttho va'' bhavah1 niccam. 


Evam tuvam naga asampadosam 
anupalayam'” vacasa kammanã ca, 
thatva idha yavatayum) vimane 
uddham Ito gacchasi devalokam. 


Addha hi so socati raJasettho 

taya vina yassa tuvam sajJIvo, '“ 
dukkhupanitopl taya samecca 
vindeyya poso sukhamaturopI. 


Addha satam bhasasi naga dhammam 
anuttaram atthapadam sucinnam, 
etadisiyasu hi apadasu 

paññayate madisanam viseso. 


' sãyanam - Ma, Syã. 
“idañca dhïra - PTS. 
3 evañca - Syã. 
* puññãna -Syä. 
Ÿ phalũpapattim - Ma, Syã, PTS. 
° nayidha - Syã; 
na idha - PTS. 
ca - Ma, Syã; va - PTS. 
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 punam ävasema - PTS. 

° telu - Syã. 

'° kammunã - Ma, Syã. 

' ca - Ma, Syã. 

' anupälaya - Ma, Syã; 
anupalaya - PTS. 

'3 vavatayukam - Ma, Syä. 

'* sajibbo - Ma, Syã. 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 5425. Bốn Sanh Bậc Sáng Suốt Vidhura 


5630. Tại nơi ấy, chúng tôi đã ban phát các vật thí một cách trân trọng: 
như là tràng hoa, hương thơm, và đầu thoa, 

đèn đuốc, chỗ ngủ, và nơi trú ngụ, 

vải vóc che thân, giường nằm, rồi cơm nước. 


5631. Việc ấy đã là sự hành trì của trãm. Việc ấy còn là Phạm hạnh của 
trãm. Này bậc sáng trí, việc đã khéo được thực hành ấy đem lại quả thành tựu 
này: cung điện vĩ đại này của trãm, thần lực và vinh quang của loài rồng, sức 
mạnh của thân, sự tỉnh tấn của tâm, và việc sanh lên nơi này.” 


5632. “Nếu cung điện này đã đạt được bởi đại vương như vậy, thì đại 
vương biết được quả báu của các việc phước thiện và sự sanh lên của nó; 
chính vì thế, đại vương hãy thực hành thiện pháp, không được xao lãng, để 
rồi đại vương có thể trú ngụ ở cung điện thêm lần khác nữa.” 


5633. “Ở nơi này không có các vị Sa-môn hay Bà-la-môn, 

để chúng tôi có thể bố thí cơm nước đến các vị ấy, thưa vị phân xử. 
Được hỏi, xin ngài hãy giải thích cho trãm về ý nghĩa này, 

để rồi chúng tôi có thể trú ngụ ở cung điện thêm lần khác nữa.” 


5634. “Bởi vì có các con rồng đã được sanh lên ở nơi này cho đại vương: 
là các người con, các người vợ, và các người sống phụ thuộc, cho nên đại 
vương hãy là người thường xuyên không được độc ác đối với họ, bằng lời nói 
và bằng hành động. 


5635. Trong lúc đại vương gìn giữ sự không độc ác bằng lời nói và bằng 
hành động như vậy, tâu long vương, sau khi tồn tại ở nơi này, tại cung điện, 
cho đến khi hết tuổi thọ, đại vương sẽ từ nơi này đi đến thế giới chư Thiên ở 
phía trên.” 


5636. “Chắc chắn vị chúa thượng ấy đang sầu muộn do thiếu vắng ngài, vì 
ngài là cận thần của vị chúa thượng ấy. Dầu cho bị đưa đến khổ đau, đầu 
đang bị bệnh trầm trọng, con người, sau khi gặp lại ngài, cũng có thể tìm 
được sự an lạc.” 


5637. “Tâu long vương, thật sự đại vương đã nói về pháp của những bậc 
thiện nhân, là pháp vô thượng, nền tảng của lợi ích, đã khéo được thực hành. 
Chính trong những lúc rủi ro có hình thức như thế này mà tính chất đặc biệt 
của những người như tôi được nhận biết.” 
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5638. AkkhehiI' no tayam mudha nu laddho 
akkhehi no tayamaJesi Jute, 
dhammena laddho Tti taya maha? 
katham tuvam' hatthamimassamagato. 


5639. Yo missaro tattha ahosl raJa 
tamayamakkhehf' aJes1 Jute, 
So mam jïto raja Imassadasi 
dhammena laddhosmi asahasena. 


5640. Mahorago attamano udaggo 
sutvana đhirassa subhasitanl, 
hatthe gahetvana anomapaññam 
pavekkhi bhariyaya tada sakase. 


5641. Yena tvam vimale pandu yena bhattam na ruccati, 
na ca me tadiso? vanno ayameso tamonudo. 


5642. Yassa te hadayenattho agatayam” pabhankaro, 
tassa vakyam nisamehi dullabham dassanam puna. 


5643. Disvana tam vimala bhuripaññam 
dasangulim pañJalim” paggahetva, 
hatthena bhavena patitarupa 
1ccabravi kurunam kattasettham. 


5644. Aditthapubbam disvana macco maccubhayaddito,? 
vyamhito nabhivadetr'° na idam'' paññavatamiva. 


5645. Na camhi vyamhito nag1 na ca maccubhayaddito, 
na vajjho abhivadeyya vajJjham va nibhivadaye. 


5646. Katham nu” abhivadeyya abhivadapayetha ve, 
yam naro hantumiccheyya tam kammam nupapaJJati. ° 


5647. Evametam yatha brusi saccam bhasasl pandita, 
na vaJJjho abhivadeyya vaJjham va nabhivadaye. 


5648. Katham no“ abhivadeyya abhivadapayetha ve, 
yam naro hantumiccheyya tam kammam nupapaJJati. 


' akkhähi - Ma, Syã. 


° ïti tayamaäha - Ma; Š kattusettham - Ma, Syã, PTS. 
itimayamaäha - Syã; ? maccubhayattito - Ma, Syä. 
iti  äyam ãha - PTS. ° nabhivädesi - Ma, Syä. 

3 katham nu tvam - Ma. ' nayidam - Ma; 

* tamayamakkhehi - Ma, Syã. na ida - PTS. 

Ÿ na ca-m-etädiso - PTS. no - PTS. 

5 aøatoyam - Syã. * nupapajjati - Ma, Syã; 

7 đasanguli añjalim - Ma; nũpapajjati - PTS. 
đasangulim añjalim - Syã. * nu - Syã. 
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5638. “Ngài hãy nói cho chúng tôi, phải chăng Dạ-xoa này đã đạt được 
ngài miễn phí? Gã này đã thắng được ngài ở môn cờ bạc với những hột xúc 
xắc và đã đạt được một cách đúng pháp (không bằng bạo lực); gã này đã nói 
về ngài như vậy. Ngài đã đi vào tầm tay của gã Dạ-xoa này như thế nào?” 


5639. “Tại nơi ấy, vị chúa tể của tôi đã là vị vua. 

Dạ-xoa này đã thắng vị vua trong môn cờ bạc với những hột xúc xắc. 
Bị chiến bại, vị vua ấy đã trao tôi cho Dạ-xoa này. 

Tôi là vật đã đạt được một cách đúng pháp, không bằng bạo lực.” 


564O. Sau khi lắng nghe lời khéo thuyết của bậc sáng trí, 
vị chúa rồng, được hoan hỷ, phấn chấn, 

đã nắm lấy bàn tay vị có trí tuệ hoàn hảo, 

rồi khi ấy đã đi vào chỗ trú ngụ của người vợ (nói rằng): 


5641. “Này Vimala, vì vị này mà nàng vàng vọt, vì vị này nàng không ưa 
thích món ăn, trãm không có làn da như thế, và vị này đây là sự xua đi điều 
tăm tối. 


5642. Có lợi ích cho nàng với trái tim của vị này. Vị này là vầng thái 
dương đã ngự đến. Nàng hãy lắng tai nghe lời nói của vị ấy. Việc gặp lại lần 
nữa là việc khó đạt được.” 


5643. Sau khi nhìn thấy vị có trí tuệ uyên bác ấy, hoàng hậu Vimala 
đã chắp lại mười ngón tay đưa lên, 

với tâm trạng hân hoan, có dáng vẻ sung sướng, 

đã nói với vị phân xử xuất sắc của xứ sở Kuru thế này: 


5644. “Sau khi nhìn thấy điều chưa từng được thấy trước đây, con người 
bị ưu phiền vì nỗi sợ hãi cái chết, bị hoảng hốt, rồi không chào hỏi; việc làm 
này dường như không phải là của bậc có trí tuệ.” 


5645. “Thưa long nữ, tôi không bị hoảng hốt, và tôi không bị ưu phiền vì 
nỗi sợ hãi cái chết. (Bởi vì) kẻ tử tù không nên chào hỏi (người hành quyết), 
hoặc (người hành quyết) không nên bảo kẻ tử tù chào hỏi mình. 


5646. Làm thế nào một người có thể chào hỏi, hoặc bảo một người chào 
hỏi kẻ muốn giết chết mình? Việc làm ấy không xảy ra.” 


5647. “Điều ấy là như vậy, giống như lời ngài nói. Này bậc sáng suốt, ngài 
nói đúng sự thật. Kẻ tử tù không nên chào hỏi (người hành quyết), hoặc 
(người hành quyết) không nên bảo kẻ tử tù chào hỏi mình. 


5648. Làm thế nào một người có thể chào hỏi, hoặc bảo một người chào 
hỏi kẻ muốn giết chết mình? Việc làm ấy không xảy ra.” 


' Các câu kệ 5644 - 5663 tương tự như các câu kệ 5620 - 5639 ở đoạn trước. 
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5649. Asassatam sassatam nu tavayIdam' 
1ddh1 Juti balaviriyupapattl, 
pucchami tam nagakaññe tamattham 
kathannu te laddhamidam vimanam. 


5650. Adhicca laddham parinamaJam te 
sayam katam udahu devehi dinnam, 
akkhahi me nagakaññe tamattham. 
vatheva” te laddhamidam vimanam. 


5651. Nadhicca laddham na parinamaJam me 
na sayam katam naãp1 deveh1 dinnam, 
sakehi kammehi apapakehi 
puññehi me laddhamidam vimanam. 


5652. Kim te vatam kim pana brahmacariyam 
kissa sucinnassa ayam vIpako, 
iddhI Juti balaviriyupapatti 
Idam ca te nagi mahavimanam. 


5653. Ahañca kho samiko capi mayham 
saddha ubho danapatIi ahumha, 
opanabhutam me gharam tadasi 
santappita samanabrahmana ca. 


5654. Malañca gandhañca vilepanañca 
padIpiyam seyyamupassayañca, 
acchadanam sayanamathannapananm) 
sakkacca! danan1 adamha tattha. 


5655. Tam me vatam tam pana brahmacariyam 
tassa sucInnassa ayam vIpako, 
1ddh1 Juti balaviriyupapatti 
Idañca me dhira mahavimanam. 


5656. Evañca' te laddhamidam vinanam 
JanasIl puññanam” phalupapattim, 
tasma hi đhammam cara appamatta” 
vatha vimanam punamavasesil.° 


' tavayidam vimãnam - Syä. ” evam ce - Ma. 

° vathã ca - PTS.  Duññãna - Syã, PTS. 

3 sayanamannapanam - Ma, Syã; ”appamatto - PTS. 
Sayanam annapanam - PTS.  Duna mãvasesi - Ma, Syã; 

* sakkaccam - Ma. punam ävasesi - PTS. 
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5649. “Cung điện này của lệnh bà, thần lực và vinh quang của loài rồng, 
sức mạnh của thân, sự tỉnh tấn của tâm, và việc sanh lên nơi này là không 
vĩnh cửu, không phải là vĩnh cửu. Thưa long nữ, tôi xin hỏi lệnh bà về việc ấy, 
làm thế nào lệnh bà đã đạt được cung điện này? 


5650. Cung điện này đã đạt được bởi lệnh bà một cách ngẫu nhiên, đã 
được sanh lên do sự chuyển biến của thời tiết, đã được tự mình tạo ra, hay là 
đã được chư Thiên ban tặng? Thưa long nữ, xin lệnh bà hãy giải thích cho tôi 
về sự việc ấy, đúng theo cách thức mà lệnh bà đã đạt được cung điện này.” 


5651. “Cung điện này đã đạt được bởi thiếp không phải một cách ngẫu 
nhiên, không phải đã được sanh lên do sự chuyển biến của thời tiết, không 
phải đã được tự mình tạo ra, cũng không phải đã được chư Thiên ban tặng. 
Do các việc làm không xấu xa của bản thân, do các việc phước thiện mà thiếp 
đã đạt được cung điện này.” 


5652. “Sự hành trì của lệnh bà là gì? Thêm nữa, Phạm hạnh của lệnh bà là 
gì? Thưa long nữ, việc nào đã khéo được thực hành đem lại quả thành tựu 
này: cung điện vĩ đại này của lệnh bà, thần lực và vinh quang của loài rồng, 
sức mạnh của thân, sự tỉnh tấn của tâm, và việc sanh lên nơi này?” 


5653. “Khi ở thế giới của loài người, thiếp và người chồng, 

cả hai chúng tôi đã là các thí chủ có đức tin. 

Khi ấy, ngôi nhà của thiếp đã có hình thức như là cái giếng nước, 
và các vị Sa-môn, Bà-la-môn đã được toại ý. 


5654. Tại nơi ấy, chúng tôi đã ban phát các vật thí một cách trân trọng: 
như là tràng hoa, hương thơm, và dầu thoa, 

đèn đuốc, chỗ ngủ, và nơi trú ngụ, 

vải vóc che thân, giường nằm, rồi cơm nước. 


5655. Việc ấy đã là sự hành trì của thiếp. Việc ấy còn là Phạm hạnh của 
thiếp. Này bậc sáng trí, việc đã khéo được thực hành ấy đem lại quả thành 
tựu này: cung điện vĩ đại này của thiếp, thần lực và vinh quang của loài rồng, 
sức mạnh của thân, sự tỉnh tấn của tâm, và việc sanh lên nơi này.” 


5656. “Nếu cung điện này đã đạt được bởi lệnh bà như vậy, thì lệnh bà 
biết được quả báu của các việc phước thiện và sự sanh lên của nó; chính vì 
thế, lệnh bà hãy thực hành thiện pháp, không được xao lãng, để rồi lệnh bà 
có thể trú ngụ ở cung điện thêm lần khác nữa.” 
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542. Vidhurapandita7atakam 


5657. 


5658. 


5659. 


5660. 


5661. 


5662. 


5663. 


Nayidha santi' samanabrahmana va? 
yesannapananmi dademu katte, 
akkhahi me pucchito etamattham 
vatha vinmanam puna mavasema. 


Bhogl hi te santi idhũpapanna 
putta ca darä anujIvino ca, 

tesu tuvam vacasa kammana! ca 
asampaduttha ca bhavahIi niccam. 


Evam tuvam nãg1 asampadosam 
anupalayam" vacasa kammana ca, 
thatva idha° yavatayum” vimane 
uddham Ito gacchasi devalokam. 


Addha hi so socati raJasettho 
taya vina yassa tuvam saJIvo,Ÿ 
dukkhupanitopl taya samecca 
vindeyya poso sukhamaturopI. 


Addha satam bhasasIl nagi đhammam 
anuttaram atthapadam sucinnam, 
etadisiyasu” hi apadasu 

paññayate'° madisanam viseso. 
Akkhahi'' no tayam mudha nu laddho 


akkhehi no tayamaJesi Jute, 
dhammena laddho 1ti tayamaha'? 


katham tuvam'° hatthamimassamagato. 


Yomissaro tattha ahosi raJa 
tamayamakkhehi" aJesi Jute, 

So mam jito raJa Imassadasi 
dhammena laddhosmI asahasena. 


5664. Yadeva' varuno nago pañham pucchittha panditam, 
tadeva'° nagakaññapI pañham pucchittha panditam. 


5665. Yatheva varunam nagam dhrro tosesi pucchito, 
tatheva nagakaññampI dhIro tosesIl pucchito. 


' nayidha santi - Syã; 
na-y-idha-m-atthI - PTS. 

° ca - Ma, Syã. 

3 samI - Syã. 

* kammunãä - Ma, Syã. 

* anupälaya - Ma, Syã; 
anupalaya - PTS. 


“idhã - 


PTS. 


7 yavatayukam - Ma, Syã. 
ở sajibbo - Ma, Syã. 
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° etadisiyasu - PTS. 

° paññãyati - PTS. 

'akkhehi - PTS. 

“itimayamäha - Syã. 

3 katham nu tvam - Ma. 

* tamayamakkhehi - Ma, Syã; 
tam ayam akkhehi - PTS. 

° vatheva - Ma, Syã. 

“tatheva - Ma, Syã. 
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5657. “Ở nơi này không có các vị Sa-môn hay Bà-la-môn, 

để chúng tôi có thể bố thí cơm nước đến các vị ấy, thưa vị phân xử. 
Được hỏi, xin ngài hãy giải thích cho thiếp về ý nghĩa này, 

để rồi chúng tôi có thể trú ngụ ở cung điện thêm lần khác nữa.” 


5658. “Bởi vì có các con rồng đã được sanh lên ở nơi này cho lệnh bà: là 
các người con, các người vợ, và các người sống phụ thuộc, cho nên lệnh bà 
hãy là người thường xuyên không được độc ác đối với họ, bằng lời nói và 
bằng hành động. 


5659. Trong lúc lệnh bà gìn giữ sự không độc ác bằng lời nói và bằng 
hành động như vậy, thưa long nữ, sau khi tồn tại ở nơi này, tại cung điện, cho 
đến khi hết tuổi thọ, lệnh bà sẽ từ nơi này đi đến thế giới chư Thiên ở phía 
trên.” 


5660. “Chắc chắn vị chúa thượng ấy đang sầu muộn do thiếu vắng ngài, vì 
ngài là cận thần của vị chúa thượng ấy. Dầu cho bị đưa đến khổ đau, đầu 
đang bị bệnh trầm trọng, con người, sau khi gặp lại ngài, cũng có thể tìm 
được sự an lạc.” 


5661. “Thưa long nữ, thật sự lệnh bà đã nói về pháp của những bậc thiện 
nhân, là pháp vô thượng, nền tảng của lợi ích, đã khéo được thực hành. 
Chính trong những lúc rủi ro có hình thức như thế này mà tính chất đặc biệt 
của những người như tôi được nhận biết.” 


5662. “Ngài hãy nói cho chúng tôi, phải chăng Dạ-xoa này đã đạt được 
ngài miễn phí? Gã này đã thắng được ngài ở môn cờ bạc với những hột xúc 
xắc và đã đạt được một cách đúng pháp (không bằng bạo lực); gã này đã nói 
về ngài như vậy. Ngài đã đi vào tầm tay của gã Dạ-xoa này như thế nào?” 


5663. “Tại nơi ấy, vị chúa tể của tôi đã là vị vua. 

Dạ-xoa này đã thắng vị vua trong môn cờ bạc với những hột xúc xắc. 
Bị chiến bại, vị vua ấy đã trao tôi cho Dạ-xoa này. 

Tôi là vật đã đạt được một cách đúng pháp, không bằng bạo lực.” 


5664. VỊ long vương Varuna đã hỏi bậc sáng suốt câu hỏi nào thì nàng 
long nữ cũng đã hỏi bậc sáng suốt chính câu hỏi ấy. 


5665. Khi được hỏi, bậc sáng trí đã làm hài lòng vị long vương Varuna 
như thế nào, thì bậc sáng trí cũng đã làm hài lòng nàng long nữ y như thế ấy 
khi được hỏi đến. 


287 


Khuddakanmikqaue - Jatakapdli III 
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5666. 


5667. 


5668. 


5669. 


5670. 


Ubhopi te attamane viditva 
mahoragam nagakaññañca dhmo, 
acchambhi abhTrto alomahattho 
1ccabravI varunam nagarajam. ' 


Ma rodhay!” naga ayahamasmi? 
yena tava attho Idam sarIram, 
hadayena mamsena karoti” kiceam 
sayam karIssamI yathamatinte.” 


Pañña have” hadayam panditanam 
te tyamha paññaya mayam sututtha, 
anunanamo labhataJJa daram 

aJJeva tam kuruyo papayatu. 


Sa punnako attamano udaggo 
Irandatim nagakaññam labhitva, 
hatthena bhavena patitarũpo 
1ceabravI kurunam kattasettham.Š 


Bhariyaya mam tvam akarI samangim 
ahañca te vidhura karomi kiccam, 
Imañeca? te maniratanam dadami 
a]Jeva tam kuruyo papayam. 


5671. AJeyyamesa tava hotu metti'° 


5672. 


5673. 


' nãgarãjãnam - Ma. 
° hethayi - Ma; 
hethay! - PTS. 
3 ayahamasmi - Ma, Syã. 
*tavattho - Ma. 
* karohi - Ma, Syã. 
5 vathãmati te - Ma. 
”bhave - PTS. 


bhariyaya kaccana piyaya saddhim, 
anandi vitto'' sumano patIto 
datva manim mañca nayIndapattam. ” 


Sa punnako kurunam kattasettham 
nIsiday1 purato asanasmim, 

adaya kattaram anomapaññam' 
upanayI nagaram Indapattam. “ 


Mano manussassa yathap1 gacche 
tatop1 sankhippataram'" ahosI, 

sa punnako kurunam kattasettham 
upanayI nagaram Indapattam. 
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Š kattusettham - Ma, Syã. 

?idañca - Ma, Syã. 

'° mitti - Syã; metiI - PTS. 

'' ãnandacitto - Syã, PTS. 

'* nayindapattham - Ma. 

'3 ajaññamãäruyha anomavannam - Syã. 
'* pakkami vehãyasamantalikkhe - Syã. 
' tatopissa khippataram - Ma, Syã. 
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5666. Bậc sáng trí, sau khi biết được cả hai người ấy, vị chúa rồng và nàng 
long nữ, đều được hoan hỷ (với các câu trả lời của mình), nên không bị kinh 
hãi, không bị khiếp sợ, không bị dựng đứng lông (vì sợ hãi), và đã nói với vị 
long vương Varuna thế này: 


5667. “Tâu long vương, chớ ngần ngại (vì nghĩ rằng: “Ta đang làm hành 
động xấu xa với bạn bè). Tôi là phần thu hoạch, bởi vì mục đích của đại 
vương là thân xác này. Đại vương hãy làm việc cần phải làm với trái tim, với 
thịt (của tôi). Tôi sẽ tự mình thực hiện đúng theo sự suy tính của đại vương.” 


5668. “Trí tuệ thật sự là trái tim của các bậc sáng suốt. 

Chúng tôi đây vô cùng hài lòng với trí tuệ của ngài. 

Hôm nay, hãy để cho Dạ-xoa tên Anũna rước dâu. 

Hãy để Dạ-xoa ấy đưa ngài về đến xứ sở Kuru trong ngày hôm nay.” 


5669. Dạ-xoa Punnaka ấy được hoan hỷ, phấn chấn, 

sau khi đạt được long nữ IrandatI, người con gái của long vương, 
với tâm trạng hân hoan, có dáng vẻ sung sướng, 

đã nói với vị phân xử xuất sắc của xứ sở Kuru thế này: 


5670. “Ngài đã giúp cho ta có được người vợ. 

Này Vidhura, hãy để ta thực hành phận sự đối với ngài. 
Ta biếu ngài viên bảo ngọc ma-nl này. 

Ta sẽ đưa ngài về đến xứ sở Kuru trong ngày hôm nay.” 


5671. “Mong rằng sự thân tình ấy của ngươi với người vợ yêu dấu sẽ 
không bị phai tàn, này Kaccana, với sự vui mừng, hân hoan, với thiện ý, được 
sung sướng, ngươi hãy trao cho tôi viên ngọc ma-ni rồi hãy đưa tôi về thành 
phố Indapatta.” 


5672. Dạ-xoa Punnaka ấy đã đặt vị phân xử xuất sắc của xứ sở Kuru ngồi 
ở phía trước, ở trên chỗ ngồi (trên lưng ngựa), rồi đã đưa vị phân xử, vị có trí 
tuệ hoàn hảo, đi đến thành phố Indapatta. 


5673. Ý nghĩ của con người di chuyển như thế nào thì dạ-xoa Punnaka ấy 
đã đưa vị phân xử xuất sắc của xứ sở Kuru đi đến thành phố Indapatta còn 
nhanh chóng hơn thế ấy. 
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5674. Etindapattam' nagaram padissatI 
rammanl ca ambavananl bhãgaso, 
ahañca bhariyaya samangTbhuto 
tuvañca pattosi sakam niketam. 


5675. Sa punnako kurũnam kattasettham 
oropiya” dhammasabhaya majjhe, 
aJaññamaruyha anomavanno 
pakkami vehasayamantalikkhe.? 


5676. Tam disva raJa paramappatito 
utthaya bahahi palissajJItva, 
avikampayam dhammasabhaya maJjhe 
nisiday1 pamukham asanasmim. 


5677. Tvam no vinetaäsi rathamva naddham 
nandanti tam kuruyo dassanena, 
akkhahi me pucchito etamattham 
katham pamokkho ahu manavassa. 


5678. Yam manavotyabhivadI Janinda 
na sO manusso naraviriyasettha,? 
yadi te suto punnako nama yakkho 
rañño kuverassa hi so saJIvo." 


5679. Bhumindharo varuno nama nago 
braha sucI vannabalupapanno, 
tassanujJam dhItaram kamayano 
IrandatI nama sa nagakañña.” 

5680. Tassa sumajjhaya piyaya hetu 
patarayittha? maranaya mayham, 
so ceva bhariyaya samangibhuto 
ahañcanuññato? man ca laddho. 


5681. Rukkho hi mayham padvare suJato'° 
paññakkhandho'' silamayassa sakha, 
atthe ca dhamme ca thito nipako 
gavapphalo hatthigavassachanno. 


5682. Naccagitaturiyabhinadite 
ucch1Jjasenam'? purIso ahasi, ' 
So no ayam agato sannIiketam 
rukkhassimassapacitim karotha. 


' etindapattham - Ma. ? ahañca anuññäto - Ma; 

“ oropayitva - Syã; ahañcaãnuññãto - Syä. 
oropaya - PTS. ° paddhãre sujãto - Ma; 

3 vehãyasamantalikkhe - Ma, Syä. gharadvare jãto - Syä; 

* nattham - Syã. padväresu jãto - PTS. 

Ÿ naravirasettha - Ma, Syä. ' paññã khandho - PTS. 

° saJibbo - Ma, Syä. “ ucchijJja senam - Ma, Syã; 

?irandatim nãma sa nãgakaññam - PTS. ucchijjam enam - PTS. 

ở patarayitthã - PTS. 3 ahosi - Syã. 


290 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 5425. Bốn Sanh Bậc Sáng Suốt Vidhura 


5674. “Thành phố Indapatta này được nhìn thấy, 
và các vườn xoài đáng yêu chiếm một vùng. 

Tôi hiện đang có được người vợ, 

còn ngài đã về đến ngôi nhà của mình.” 


5675. Dạ-xoa Punnaka ấy đã đặt vị phân xử xuất sắc của xứ sở Kuru 
xuống ở giữa đám đông đang hội họp. Sau đó, vị (Dạ-xoa) có sắc đẹp hoàn 
hảo đã leo lên con ngựa thuần chủng, và đã ra đi ở không trung, trên bầu 
trời. 


5676. Sau khi nhìn thấy vị ấy, đức vua, sung sướng tột độ, 
đã đứng lên ôm choàng vị ấy bằng hai cánh tay 

ở giữa đám đông đang hội họp, không chút ngần ngại, 
sau đó đã đặt vị ấy ngồi ở chiếc ghế phía đối diện. 


5677. “Khanh là người hướng dẫn cho chúng tôi, tựa như điều khiển cỗ xe 
đã được buộc chặt. Các người dân xứ Kuru vui mừng với việc nhìn thấy 
khanh. Được trãm hỏi, khanh hãy giải thích cho trãm về ý nghĩa này: “Làm 
thế nào đã có được sự phóng thích của chàng thanh niên?”” 


5678. “Tâu vị chúa của loài người, chàng thanh niên đã chào hỏi bệ hạ, 
vị ấy không phải là người, tâu bậc dũng mãnh hạng nhất ở loài người. 
Nếu bệ hạ đã được nghe về vị Dạ-xoa tên là Punnaka, 

vị ấy chính là cận thần của Thiên Vương Kuvera. 


5679. VỊ cai quản đất đai là long vương tên Varuna, 

to lớn, thanh liêm, được thành tựu về vóc dáng và sức mạnh. 
Punnaka ham muốn người con gái đã được sanh ra của vị ấy. 
Long nữ ấy tên là Irandat. 


568o. Vì lý do vòng eo xinh xắn đáng yêu của nàng ấy, 
Punnaka đã quyết chí trong việc giết chết thần. 

Và chính vị ấy hiện đang có được người vợ, 

còn thần được cho phép (trở về) và đạt được viên ngọc ma-ni.” 


5681. “Thật vậy, có một thân cây được sanh trưởng tốt đẹp ở khoảng sân 
phía trước cổng của trãm. Thân cây là trí tuệ, cành lá của nó được tạo thành 
bởi giới hạnh. Nó được tồn tại và phát triển về sức tăng trưởng và bản thể, có 
trái cây là năm loại hương vị từ bò cái, và được che khuất bởi voi, bò, ngựa. 


5682. Trong khi các điệu vũ, lời ca, và nhạc cụ đang được vang lên, có 
một người đã chặt đứt lìa cây ấy rồi mang đi. Cây ấy, tức là bậc sáng suốt 
Vidhura này, đã trở về lại nơi cư ngụ của chúng ta. Các khanh hãy thực hiện 
sự kính trọng đối với cây này. 
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5683. Ye kecl vitta mama paccayena 
sabbeva te patukarontu ajJa, 
tibbami katvana upayanani 
rukkhassimassapacitim karotha. 


5684. Ye keci baddha' mama atthi ratthe 
sabbeva te bandhana mocayantu, 
yathevayam” bandhanasma pamutto? 
1meva te? muccareŸ bandhanasma. 


5685. Unnangala masamimam karontu 
mamsodanam brahmana bhakkhayantu, 
amajJjapa majJaraho° pipantu? 
punnähi thalah1 palissutah1. 


5686. Mahapatham nicca samavhayantu 
tibbañca rakkham vidahantu ratthe, 
yathaññamaññan" na vihethayeyyum 
rukkhassimassapacitim karotha. 


5687. Orodha ca kumara ca vesiyana ca brahmana, 
bahum annañca panañca pandgitassabhiharayum. 


5688. Hattharuha anikattha rathika pattikaraka, 
bahum annañca panañca panditassabhiharayum. 


5689. Samagata Janapada negama ca samagata, 
bahum annañca panañca panditassabhiharayum. 


56oo. BahujJjano? pasannosI disva panditamagate, 
pandgitamhi anuppatte celukkhepo avattatha ”ti.' 
VidhurapanditaJatakam atthamam.'' 


--OooOOO-- 

' bandhã - Syã. ° majjaraha - Ma, Syã, PTS. 
° vatheva yam - Ma; 7 pivantu - Ma, Syä. 

yath ev' ayam - PTS. Š vathaññamaññam - Ma, Syã. 
3 bandhanasmaãpi mutto - PTS. ° bahujano - Ma. 
* evamete - Ma, Syã; '° pavattathäti - Ma, Syã. 

ime ca te - PTS. '! viđhurajatakam navamam - Ma, Syã; 
” muñcare - Ma, Syã, PTS. vidhurapanditajatakam - PTS. 
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5683. Bất cứ những ai hân hoan với duyên sự của trẫm, 
toàn bộ tất cả những người ấy hôm nay hãy biểu lộ. 
Các khanh hãy tạo ra những tặng phẩm lớn lao, 

và hãy thực hiện sự kính trọng đối với cây này. 


5684. Bất cứ những người, thú, hay chim bị giam cầm ở trên đất nước của 
trãm, hãy giải thoát toàn bộ tất cả những người, thú, hay chim ấy khỏi sự 
giam giữ. Giống y như vị này được thoát ra khỏi sự giam giữ, tương tự y như 
vậy, tất cả những người, thú, hay chim ấy hãy được tự do khỏi sự giam cầm. 


5685. Mọi người hãy treo lưỡi cày suốt tháng này, 

hãy mời các vị Bà-la-môn thọ dụng cơm và thịt. 

Hãy để những kẻ uống rượu uống ở những nơi thích hợp 
với những cái chén được rót đầy tràn ra ngoài. 


5686. Hãy mời gọi hạng người thường xuyên đứng đường (đi điếm), 
và hãy sắp xếp việc canh phòng nghiêm ngặt ở đất nước 

để mọi người không gây phiền nhiễu lẫn nhau. 

Các khanh hãy thực hiện sự kính trọng đối với cây này.” 


5687. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la- 
môn đã mang lại mời bậc sáng suốt nhiều cơm ăn và nước uống. 


5688. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh 
đã mang lại mời bậc sáng suốt nhiều cơm ăn và nước uống. 


5689. Các đám đông dân chúng và các đám đông thị dân đã mang lại mời 
bậc sáng suốt nhiều cơm ăn và nước uống. 


56oo. Nhiều người đã khởi niềm tin sau khi nhìn thấy bậc sáng suốt lúc vị 
ấy đi đến. Khi bậc sáng suốt đã đến nơi, việc vẫy khăn chào mừng đã xảy ra. 
Bổn Sanh Bậc Sáng Suốt Vidhura là thứ tám. [545] 


--OOOOO-- 
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o9. UMMAGGAJATAKAM 


5691. Sabbasamharako natthi suddham kangu pavayatl, 
alikam bhasatayam' dhuttI saccamahu” mahallika. 
Sattadarakapañha. 


5692. Hamsi tuvam” evam mañiñesI seyyo 
puttena pitatI raJasettha, 
handassatarassa te ayam 
assatarassa hi gadrabho pIta. 
Gadrabhapañho. 
EkunavIsatipañha mtthita. 


5693. Nayam pure unnamatI toranagse kakantako, 
mahosadha vijanahi kena thaddho kakantako. 


5694. Aladdhapubbam laddhana” addhamasam" kakantako, 
atimaññati raJanam vedeham mithilagsaham. 
Kakantakapañho. 


5695. Itth1 siya rupavatI sa ca silavati siya, 
pur1so tam na Iccheyya saddahasi mahosadha. 


5696. SaddahamI maharaJa puriso dubbhago siya, 
sirI ca kalakanm° ca na samenti kudacanam. 
Sirikalakannipañho. 


5697. Yesam na kadacl bhutapubbam 
sakkhim7 sattapadampi Imasmin loke, 
Jata amitta duve” sahaya 
patisandhaya'° caranti kissa hetu. 


5698. Yadi me aJJa patarasakale 
pañham na sakkuneyyatha'' vattumetam, 
rattha pabbaJayIssami vo sabbe 
na hi mattho'” duppaññaJatikehI. 


' bhãyatiyam - Ma; bhãsatiyam - Syã. Š sattapadampimasmi - Ma; 

* saccamäha - Ma. sattapadampi imasmi - PTS. 
3 hamci tuvam - Ma. ° dve - Syã, PTS. 

*laddhãna - Ma, Syã, PTS. '° patisanthäya - Sya, PTS. 

* addhamasam - Ma, Syã, PTS. '' sakkunatha - Syã; 

° kalakannl - Ma, Syã, PTS. sakkunetha - PTS. 

7 sakhyam - Ma; sakhi - Syã. '“ mamattho - Syã. 
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o. BỔổN SANH ĐƯỜNG HẦM 


5691. “Không có mùi thơm tổng hợp của mọi loài hoa, vòng đeo bằng sợi 
chỉ tỏa ra hương thơm của hoa kangu tỉnh khiết. Cô gái vô lại này nói lời sai 
trái, bà lão đã nói sự thật.” ' 

Đứa Trẻ Bảy Tuổi và Các Câu Hỏi. 


5692. “Tâu chúa thượng, nếu ngài nghĩ rằng: “Người cha là tốt hơn so với 
người con, vậy thì con lừa này, đối với ngài, phải cao giá hơn con la, bởi vì 
con lừa là cha của con la.”? 

Câu Hỏi về Con Lừa. 
Mười chín câu hỏi được chấm dứt. 


5693. “Con tắc kè này ở trên đỉnh cổng chào, trước đây nó không ngước 
lên. Này Mahosadha, khanh có biết được vì sao con tắc kè lại ương ngạnh?” 


5694. “Sau khi nhận được nửa đồng tiền chưa từng nhận được trước đây, 
con tắc kè khi dễ đức vua Vedeha trị vì kinh thành Mithila.” 
Câu Hỏi về Con Tắc Kè. 


5695. “Giả sử một người nữ có sắc đẹp, và nàng ấy có đức hạnh, người 
nam lại không ước muốn nàng ấy, này Mahosadha, khanh có tin không?”! 


5696. “Tâu đại vương, thần tin (điều ấy), nếu người nam có phần phước 
kém. Người may mắn và kẻ bất hạnh không bao giờ kết hợp với nhau.” 
Câu Hỏi về May Mắn và Bất Hạnh. 


(Lời đức vua Vedeha) 

5697. “Đối với những kẻ thù trước đây chưa bao giờ có sự đối diện trong 
khoảng cách bảy bước chân ở thế gian này, giờ họ đã trở thành hai người bạn 
sống liên kết với nhau; nguyên nhân là thế nào? 


5698. Nếu hôm nay, vào bữa ăn sáng của trãm, các khanh không có khả 
năng để trả lời câu hỏi ấy, trãm sẽ trục xuất tất cả các khanh ra khỏi đất 
nước, bởi vì với những kẻ có tuệ tồi thì không có lợi ích cho trãm.” 


' Câu kệ 56o1 là câu kệ 11o ở Bốn Sanh 11o, Sabbasamhãrakapañhajatakam - Bổn Sanh 
Câu Hỏi Vê Hương Thơm Tổng Hợp, Jatakapd]i - Bổn Sanh T (TTPV tập 32, trang 48). 

? Câu kệ 5692 là câu kệ 111 ở Bổn Sanh 111, Gadrabhapañho - Câu Hỏi uề Con Lừa (Sđd., 
trang 47). 

3 Hai câu kệ 56o3 và 5694 là hai câu kệ 101 và 102 ở Bổn Sanh 170, Kakan†akqjatakam - Bổn 
Sanh Con Tắc Kè (Sđd., trang 75). 

* Hai câu kệ 56o5 và 5696 là hai câu kệ 235 và 236 ở Bổn Sanh 192, Sirikalakannbjatakam - 
Bổn Sanh Mau Mắn uà Bất Hạnh (Sđd., trang 89). 

Ÿ Các câu kệ 56o7 - s7o8 là các câu kệ 1743 - 1754 ở Bổn Sanh 471, Mendakapañhajatakam - 
Bổn Sanh Câu Hỏi Vê Con Cừu (Sđd., các trang 432 - 438). 
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Khuddakanikqaue - Jatakapdl]i III 


5699. 


5700. 


57OI. 


5702. 


5703. 


5/794: 


57095- 


5706. 


MahaJanasamagamamhi ghore 
Janakolahalasangamamihi Jate, 
vikkhittamana anekacitta 

pañham na sakkunoma vattumetam. 


Ekaggacitta ca' e€kameka 

rahasigata attham nicintayitva,ˆ 
paviveke sammasitvana dhira 

atha vakkhanti Janinda atthametam. 


ggaputtaraJaputtiyanam 
urabbhamamsam' piyam manapam, 
na te sunakhassa° adenti mamsam 
atha mendassa sunena sakhyamassa. 


Cammam vihananti elakassa 
assapitthattharanasukhassa' hetu, 
na ca te” sunakhassa attharanti 

atha mendassa sunena sakhyamassa. 


Avellitasingiko hi mendo 

na sunakhassa visananl atthl, 
tiaabhakkho mamsabhojano ca 

atha mendassa sunena sakhyamassa. 


Tinamaäsi palasamasi mendo 

na sunakho? tiqamasi no palasam, 
ganheyya suno'° sasam bi]aram 

atha mendassa sunena sakhyamassa. 


Addhatthapado'' catuppadassa 
mendo atthanakho adissamano, 
chadiyam aharati ayam Imassa 
mamsam aharati ayam amussa. 


Pasadagato ? videhasettho 
vitharam” aññamañña “bhoJananam, 
addakkhI” kira sakkhi tam'° Janindo 


bobhukkhassa'” ca punnamukhassa'? cetam. 


! ekaggacittava - Ma, Syã. 

° atthani cintayitva - Syã. 

3 etamattham - Ma, Syã. 

* urabbhassa mamsam - Ma. 

Ÿ na sunakhassa te - Ma. 

® assapitthattharassukhassa - Ma; 
assapitthattharanam sukhassa - Sy8; 
assapitthattharanassa - PTS. 

” na te - Sya, PTS. 

Š visanakäni - Ma, Syã. 

° suno - Syã. 
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546. Ummnaggajatakam 


° sunakho - Syã. 

' atthaddhapado - Ma, Syã. 

? pãsãdavaragato - Ma, Syã. 

3 vitiharam - Syã. 

* aññoñña - Syã. 

Ÿ addasa - Syã. 

5 sakkhikam - Ma; 
sakkhitam - Sya. 

”bubhukkassa - Ma, Syã; 
bhobhukkhassa - PTS. 

* punnam mukhassa - Ma. 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh TII 547. Bổn Sanh Đường Hầm 


56oo. “Ở nơi tập trung đông đảo dân chúng, ở nơi ghê rợn, ở cuộc hội 
họp ồn ào của loài người đã xảy ra, chúng tôi có ý nghĩ bị rối loạn, có tâm 
tánh thất thường, không có khả năng để trả lời câu hỏi ấy. 


570O. Tâu vị chúa của loài người, các bậc sáng trí, với tâm được chuyên 
nhất và chỉ một mình, đã đi đến nơi thanh vắng, sau khi suy nghĩ kỹ lưỡng về 
ý nghĩa, sau khi nắm vững được vấn đề ở nơi cô quạnh, các vị sẽ nói về ý 
nghĩa ấy.” 


(Lời vị Senaka) 

5701. “Đối với các trai trẻ dòng quý tộc và các trai trẻ thuộc hoàng gia, 
thịt cờu là đáng yêu, hợp ý. Những vị ấy không ăn thịt chó. Rồi tình thân hữu 
có thể xảy ra giữa con cừu và con chó.” 


(Lời vị Pukkusa) 

5702. “Họ lột da của loài cừu vì nguyên nhân của sự thoải mái trong việc 
trải lên lưng ngựa. Và họ không trải lên bằng da của loài chó. Rồi tình thân 
hữu có thể xảy ra giữa con cừu và con chó.” 


(Lời vị Kavinda) 

5703. “Bởi vì cừu là loài thú có sừng cong, và không có các sừng ở loài 
chó. Cừu có thức nhai là cỏ và chó có thức ăn là thịt. Rồi tình thân hữu có thể 
xảy ra giữa con cừu và con chó.” 


(Lời vị Devinda) 

5704. “Cừu là loài ăn cỏ và là loài ăn lá. Còn chó không ăn cỏ và không ăn 
lá. Chó có thể săn bắt thỏ và mèo. Rồi tình thân hữu có thể xảy ra giữa con 
cừu và con chó.” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5705. “Là con thú bốn chân thuộc loài tứ túc, con cừu có tám móng (mỗi 
chân có hai móng) không bị phát hiện (khi đi lấy thịt). Con chó này mang lại 
vật che đậy (rơm, cỏ) cho con cừu kia; con cừu kia mang lại thịt cho con chó 
này. 


5706. VỊ thủ lĩnh xứ sở Videha đã đi đến tòa lâu đài. VỊ chúa của loài 
người đã thực sự nhìn thấy tận mắt việc trao đổi về thức ăn giữa con thú này 
với con kia. Và điều ấy xảy ra giữa con chó và con cừu.” 


24c 


Khuddakanikqaue - Jatakapdl]i III 546. Ummnaggajatakam 


5707. Labha vata me anapparupa 
yassa me edisa' pandita kulamhi, 
gambhiragatam” nipunamattham 
pativIJ]hanti subhasitena dhira. 


5708. Assatarirathañca ekamekam 
phitam gamavarañca ekamekam, 
sabbam" vo dammi panditanam 
paramapatitamano subhasitena ”ti. 
(Dvadasanipate) Mendakapañham. 


5709. Paññayupetam siriya vihnam 
YyasassInañvapl apetapaññam, 
pucchaml tam senaka etamattham 
kamettha seyyo kusala vadanti. 


5710. DhIra ca bala ca have Janinda 
SIDpupapanna ca asIippIno ca, 
suJatimantopi aJatimassa 
yassasino pessakara bhavanH, 
etampi disvana aham vadami 
pañño nihTno sirimävaŸ seyyo. 


5711. Tavampi“pucchami anomapañña 
mahosadha kevaladhammadassl, 
balam yasassim panditam appabhogam 
kamettha seyyo kusala vadanti. 


5712. PapanI kammanl karotli balo” 
IdhamevaŸ seyyo 1t maññamano,° 
1dhalokadassl paralokam adassi 
ubhayattha balo kalimaggahesl, 
etampi disvana aham vadami 
paññova seyyo na yasassI balo. 


5713. Na sippametam vidadhati bhogam 
na bandhava'° na sarIravakaso, ' 
passelamugam sukhamedhamanam 
siri hi nam'” bhaJate gorImandam, 
etampi disvana aham vadami 
pañño nihTno sirimava'' seyyo. 


' medisä - Ma; me 1disä - Syä. Š iđameva - Syä. 

ˆ pañhassa gambhiragatam - Ma, Syã. ? maññamãnã - Syä. 

3 sabbesam - Ma, Syä, PTS. '° bandhuvã - Ma, PTS. 

* pesakarä - Ma, Syã. '! sariravanno - Ma. 

” siimava - Ma. '* sirhinam - Syã, PTS. 

” tuvampi - Ma, Syä, PTS. '3 moravindam - Ma, Syä. 
karonti bãlã - Syä. '* sirimäva - Ma, evam sabbattha. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh TII 547. Bổn Sanh Đường Hầm 


(Lời đức vua) 

5707. “Thật vậy, lợi ích có hình thức không phải là ít ỏi đã có cho trẫm, 
là việc trãm đây có được các bậc sáng suốt như thế này ở gia tộc! 

Bằng lời nói khéo léo, các bậc sáng trí thấu triệt 

ý nghĩa vi tế và sâu sắc của câu hỏi. 


5708. Với tâm ý được hài lòng tột đỉnh, trãm sẽ ban cho tất cả những bậc 
sáng suốt các khanh mỗi vị một cõ xe kéo bởi lừa cái, và mỗi vị được ân huệ 
là một ngôi làng giàu có.” 

Câu Hỏi Về Con Cừu (thuộc Nhóm Mười Hai Kệ Ngôn). 


(Lời đức vua) 

5709. “Người có trí tuệ nhưng thiếu về uy quyền, hay là người có danh 
vọng mà không có trí tuệ, này Senaka, trãm hỏi khanh về sự việc này, các bậc 
thiện xảo nói người nào trong hai người này là tốt hơn?” ! 


(Lời vị Senaka) 

5710. “Tâu vị chúa của loài người, thật vậy, những bậc trí và những kẻ 
ngu, những người có kiến thức và không có kiến thức, dầu cho có dòng dõi 
cao quý, cũng trở thành những người làm công việc phục vụ cho kẻ không có 
dòng dõi cao quý nhưng có danh vọng. Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói 
rằng: “Người có trí tuệ thấp kém nhưng có uy quyền là tốt hơn.”” 


(Lời đức vua) 

5711. “Này Mahosadha, vị có trí tuệ hoàn hảo, có sự nhìn thấy tất cả các 
pháp, trãm cũng hỏi luôn cả khanh nữa, giữa người ngu có danh vọng và 
người trí có Ít của cải, các bậc thiện xảo nói người nào trong hai người này là 
tốt hơn?” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5712. “Kẻ ngu làm các hành động xấu xa nghĩ rằng: “Chính cái này (uy 
quyên) là tốt hơn.' Có sự nhìn thấy đời này, không nhìn thấy đời sau, kẻ ngu 
gánh lấy tai họa trong cả hai đời. Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói rằng: 
“Chính người có trí tuệ là tốt hơn, không phải kẻ ngu có danh vọng.” 


(Lời trao đổi giữa vị Senaka và bậc sáng suốt Mahosadha) 

5713. “Không phải tài nghệ này đem lại của cải, không phải các thân 
quyến, không phải ưu thế về cơ thể (đem lại của cải). Bệ hạ hãy nhìn xem gã 
Gorimanda ngu dốt đang tràn trê hạnh phúc, bởi vì uy quyền phục vụ cho gã. 
Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói rằng: “Người có trí tuệ thì bị hạ thấp, 
chính kẻ có uy quyền là tốt hơn.” 


' Các câu kệ 5709 - 5729 là các câu kệ 2303 - 2323 ở Bổn Sanh 5oo, Sirinandajatakam - 
Bổn Sanh Dụ Quuền uà Kẻ Ngu, Jatakapal]i - Bổn Sanh II (TTPV tập 33, các trang 2O - 27). 
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Khuddakanmikqaue - Jatakapdl]i III 546. Ummnaggajatakam 


5714. Laddha sukham maJJati appapañño 
dukkhena phu†thopI pamohametl, 
agantuna sukhadukkhena' phuttho 
pavedhati varlearova ghamme, 
etampI disvana aham vadami 
paññova seyyo na yasassI balo. 


5715. Dumam yatha saduphalam araññe 
samantato samabhicaranti” pakkhi, 
evampli addham sadhanam sabhogam 
bahujJJano bhaJati atthahetu, 
etampi disvana aham vadami 
paññova nihino sirimava' seyyo. 


5716. Ña sadhu balava balo sahasam vindate đhanam 
kandantameva" dummedham kaddhanti niraye° bhusam, 
etampl disvana aham vadami 
paññova seyyo na yasassI balo. 


5717. Ya kaci naJJo gangamabhissavanti” 
sabbava ta namagottam Jahanti, 
ganga samuddam patIpaJJamana 
na khayate Iiddhiparo hi loko,Š 
etampi disvana aham vadami 
paññova nïh1no sirimava seyyo. 


5718. Yametamakkha udadhim mahantam 
savanti naJJo sabbakalam asankham,'° 
SO Sagaro niecamularavego 
velam na acceti mahasamuddo. 


5719. Evampl balassa paJappitani 
paññam na acceti sirI kadadl, 
etampi disvana aham vadami 
paññova seyyo na yasassI balo. 


5720. Asaññato cepl'' paresamattham 
bhanati santhanagato' yasassl, 
tasseva tam ruhati ñatimaJJhe 
sirI hi nam” karayate na pañña, ° 
etampl disvana aham vadami. 
paññova nibhino sirimava seyyo. 


' dukkhasukhena - Ma. 
ˆ samabhisaranti - Ma, Syä, PTS. 


3 bhajjati - Syä. ? payanti - Syã. 

* siimaäva - Ma, evam sabbattha. '° asankhyam - Ma, Syä. 

* kandantametam - Ma, Syã. '! œe va - PTS. 

° nirayam - Ma, Syã. '* sandhãnagato - Ma; 

” abhisavanti - Syä, PTS. santhãnagato - Sya, PTS. 

* iddhim paññopi loke - Ma; '3 sinhInam - Syã, PTS. 
iddhiparo hi loke - Syã. '* paññam - Sya. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 547. Bổn Sanh Đường Hầm 


5714. “Sau khi đạt được hạnh phúc, kẻ thiểu trí bị say mê. Luôn cả người 
bị tác động bởi khổ đau, cũng đi đến sự mê muội. Bị tác động bởi niềm hạnh 
phúc hay nỗi khổ đau đã xảy đến, con người run rẩy tựa như loài thủy tộc 
giấy giụa ở nơi nóng bức. Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói rằng: “Chính 
người có trí tuệ là tốt hơn, không phải kẻ ngu có danh vọng.” 


5715. “Giống như cây có trái ngọt ở trong rừng, các con chim lai vãng ở 
xung quanh, cũng tương tự như thế, nhiều người phục vụ kẻ giàu sang, có tài 
sản, có của cải, vì nguyên nhân lợi lộc. Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói 
rằng: “Người có trí tuệ thì bị hạ thấp, chính kẻ có uy quyền là tốt hơn.” 


5716. “Chẳng tốt lành gì việc kẻ ngu có quyền thế tìm kiếm tài sản bằng 
bạo lực. Các viên quan canh giữ địa ngục kéo lôi kẻ ngu muội còn đang than 
khóc vào địa ngục vô số kể. Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói rằng: “Chính 
người có trí tuệ là tốt hơn, không phải kẻ ngu có danh vọng. ”” 


5717. “Mọi dòng sông đều chảy vào sông Ganga; tất cả các dòng sông ấy 
đều từ bỏ danh xưng và gốc gác. Trong khi đạt đến biển cả, sông Ganga 
không còn được biết đến; bởi vì kẻ khác có quyền lực hiện diện ở trên đời, 
(người trí không còn được biết đến). Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói 
rằng: “Người có trí tuệ thì bị hạ thấp, chính kẻ có uy quyền là tốt hơn.” 


5718. “Biển cả to lớn mà vị Senaka đã nói đến ấy có các dòng sông luôn 
chảy vào không kể xiết, biển cả ấy, là đại dương, thường xuyên có lực đẩy 
khủng khiếp, nhưng không tràn qua bờ. 


5719. Cũng tương tự như vậy, những lời nói lảm nhảm của kẻ ngu (không 
qua mặt được người trí); uy quyền không bao giờ vượt hơn trí tuệ. Sau khi 
nhìn thấy điều ấy, thần nói rằng: “Chính người có trí tuệ là tốt hơn, không 
phải kẻ ngu có danh vọng.” 


572o. “Nếu kẻ có danh vọng đã đạt được địa vị trình bày sự việc cho 
những người khác, đầu cho không có giới hạnh, lời nói của chính kẻ ấy vẫn 
có giá trị ở giữa các thân quyến; chính uy quyền giúp cho gã ấy vượt lên, 
không phải trí tuệ. Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói rằng: “Người có trí tuệ 
thì bị hạ thấp, chính kẻ có uy quyền là tốt hơn.” 
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B221, 


5722. 


95723. 


5724. 


93725. 


5726. 


Parassa va attano vapi hetu 
balo musa bhasati appapañño, 
so nindito hoti sabhaya maJjhe 
peccapI' so duggatigamiˆ hot, 
etampi disvana aham vadamI. 
paññova seyyo na yasassI balo. 


Atthampi ce bhasati bhurIpañño 
analhiyo? appadhano dal]iddo, 
na tassa tam ruhati ñatimaJjhe 
SIrI ca paññanavato na hoti 
etampl disvana aham vadami, 
paññova nihIno sirimava seyyo. 


Parassa va attano vapi hetu 

na bhasati alikam bhuripañño, 
so pujJIto hoti sabhaya majjhe 
peccañca! so suggatigamI hot, 
etampl disvana aham vadami 
paññova seyyo na yasassI balo. 


Hatthigavassa? manikundala ca 
nariyo° ca iddhesu kulesu Jata, 
sabbava ta upabhoga bhavanti 
iddhassa posassa aniddhimanto, 
etampi disvana aham vadami 
paññova nIh1no sirimava seyyo. 


Asamvihitakammantam 
balam dummantamantinam,” 
si Jahati dunmedham 
JInnamva urago tacam, 

etampI disvana aham vadami 
paññova seyyo na yasassI balo. 


Pañca pandita mayam bhadante 
sabbe pañJalikãa upatthita, 

tvam no abhibhuyya 1ssarosl 
sakko bhũtapativa? devaraJa, 
etampi disvana aham vadami 
paññova nïIh1no sirimava seyyo. 


' pacchãpi - Ma, Syã; 
peccam Dpi - PTS. 


“ gãmI 


- Ma. 


3 anäliyo - Syã; 
analayo - PTS. 

* pacchãpi - Ma, Syã; 
peccam Dpi - PTS. 


302 


546. Ummnaggajatakam 


” hatth1 gavassã - Ma; 
hatthI gavassa - PTS. 
“ thiyo - Ma; nariyo - PTS. 
7 dummedhamantinam - Ma; 
dummantimantinam - Sya. 
ở bhũtapati - Ma; 
bhũtappati - Sya. 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh TII 547. Bổn Sanh Đường Hầm 


5721. “Dẫu cho vì nguyên nhân của người khác hay của bản thân, kẻ ngu, 
kém trí tuệ, nói lời dối trá, kẻ ấy bị chê bai ở giữa hội chúng. Thậm chí sau 
khi chết, kẻ ấy còn bị đi đến chốn khổ đau. Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần 
nói rằng: “Chính người có trí tuệ là tốt hơn, không phải kẻ ngu có danh 
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VỌnE. 


5722. “Nếu người có trí tuệ uyên bác, không dư dả, có ít tài sản, nghèo 
khó, trình bày sự việc, lời nói của người ấy không có giá trị ở giữa các thân 
quyến; và uy quyền không thuộc về người có trí tuệ. Sau khi nhìn thấy điều 
ấy, thần nói rằng: “Người có trí tuệ thì bị hạ thấp, chính kẻ có uy quyền là tốt 
hơn.” 


5723. “Dẫu cho vì nguyên nhân của người khác hay của bản thân, người 
có trí tuệ uyên bác không nói lời sai trái, người ấy được tôn vinh ở giữa hội 
chúng. Và sau khi chết, người ấy được đi đến chốn an vui. Sau khi nhìn thấy 
điều ấy, thần nói rằng: “Chính người có trí tuệ là tốt hơn, không phải kẻ ngu 
có danh vọng.” 


5724. “Các con voi, bò, ngựa, các bông tai ngọc ma-nl, và các nữ nhân 
được phát hiện ở các gia tộc giàu có; toàn bộ tất cả các nàng ấy là vật sở hữu. 
Những người không có quyền thế là thuộc về người có quyền thế. Sau khi 
nhìn thấy điều ấy, thần nói rằng: “Người có trí tuệ thì bị hạ thấp, chính kẻ có 
uy quyền là tốt hơn.” 


5725. “Uy quyền từ bỏ kẻ ngu muội, là kẻ có việc làm không được sắp xếp, 
ngu dốt, có suy nghĩ xấu xa, tựa như con rắn từ bỏ lớp da đã bị già cõi. Sau 
khi nhìn thấy điều ấy, thần nói rằng: “Chính người có trí tuệ là tốt hơn, không 
phải kẻ ngu có danh vọng.” 


(Lời vị Senaka) 

5726. “Tâu bậc tôn kính, năm người sáng suốt chúng thần, tất cả đều 
chắp tay hầu cận. Ngài đã khuất phục chúng thần và là vị chúa tế, tựa như 
Sakka là người chủ quản của các sanh linh, vị chúa của chư Thiên. Sau khi 
nhìn thấy điều ấy, thần nói rằng: “Người có trí tuệ thì bị hạ thấp, chính kẻ có 
uy quyền là tốt hơn.” 
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5727. Dasova paññassa yasassI balo 
atthesu Jatesu tathavidhesu, 
yam pandito nipunam samvidhetI 
sammohamapaJJatI tattha balo, 
etampi disvana aham vadami 
paññova seyyo na yasassI balo. 


5728. Addha h1 paññaäva satam pasattha 
kanta sirI bhogarata manussa, 
ñanañca buddhanamatulyarupam 
paññam na acceti sirI kadacI. 


5729. Yam tam apucchimha akittay1 no 
mahosadha' kevaladhammadassl, 
gavam sahassam usabhañca nagam 
aJaññayutte ca rathe dasa ime, 
pañhassa veyyakaranena tuttho 
dadami te gamavaranl so|aya. 
VIsatinipate siriImandapañho. 


5730. Yena sattubilanga” ca 
dvigunapalaso° ea pupphito, 
yenadami' tena vadami 
yena nadamï” na tena vadami, 
esa maggo yavamaJJjhakassa 
etam channapatham viJanähi. 
Channapathapañho. 


5731. Hanti hatthehi padehi mukhañca parisumbhati, 
sace° raJa piyo hoti kam tenamabhipassat1.” 


5732. Ko nu santamhi paJJote agø1pariyesanam caram, 
addakkhi rattim° khajJJjotam Jatavedam amaññatha. 


5733. Svassa? gomayacunnani abhimattham tinanl ca, 
viparitaya saññaya nasakkhi sañJaletave. '" 


5734. Evampi anupayena attham na labhate mago,'' 
visanato gavam doham yattha khiram na vindatl. 


' mahosadham - PTS. 


“ sattuvilangã - Syä. ”tena tvaäbhipassasi - Ma, Syã. 
3 digunapaläso - Ma, Syã. Š ratti - Ma. 

* vena dadãmi - Ma. ° svassa - Ma. 

” na dadãmi - Ma. ' pajjaletave - Ma, Syã. 

° sa ve - Ma, Syã, PTS. '' mïigo - Ma; mũgo - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh TII 547. Bổn Sanh Đường Hầm 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5727. “Kẻ ngu có danh vọng chính là nô lệ của người trí. Khi các công việc 
thuộc loại như thế ấy sanh khởi, người sáng suốt xếp đặt công việc một cách 
khéo léo, trong trường hợp ấy kẻ ngu đi đến sự rối loạn. Sau khi nhìn thấy 
điều ấy, thần nói rằng: “Chính người có trí tuệ là tốt hơn, không phải kẻ ngu 
có danh vọng." 


5728. Thật vậy, bởi vì chính trí tuệ đã được các bậc thiện nhân ca tụng; 
còn loài người ưa thích của cải, thì uy quyền được chúng yêu mến. Và trí của 
chư Phật là không thể sánh bằng. Ủy quyền không bao giờ vượt hơn trí tuệ.” 


(Lời đức vua) 

5729. “Điều mà chúng ta đã hỏi khanh, khanh đã trả lời cho chúng ta. 
Này Mahosadha, vị có sự nhìn thấy tất cả các pháp, được hài lòng với việc 
giải thích câu hỏi, ta ban cho khanh một ngàn bò cái, một bò mộng, và một 
con voi, với mười cỗ xe kéo đã được thắng vào những con ngựa thuần chủng 
này, và ân huệ là mười sáu ngôi làng.” 

Câu Hỏi về Uy Quyền và Kẻ Ngu (thuộc Nhóm Hai Mươi Kệ Ngôn). 


(Lời nàng Amara, vị hôn thê của Mahosadha) 
5730. “Theo hướng đi có tiệm bánh và tiệm cháo, 
rồi có cây song diệp đã được trổ hoa; 
thiếp cho bằng tay nào thì thiếp nói về hướng đó, 
thiếp không nói về hướng phía bên tay mà thiếp không cho; 
con đường ấy dẫn đến ngôi làng Yavamajjhaka, 
chàng hãy nhận biết lối đi đã được che giấu ấy.”' 
Câu Hỏi về Lối Đi Đã Được Che Giấu. 


(Lời vị Thiên nhân) 

5731. “Gã ấy đánh bằng những cánh tay, bằng những bàn chân, và gã ấy 
đấm vào mặt. Tâu bệ hạ, gã ấy quả thật đáng yêu; bệ hạ xem có ai đáng yêu 
hơn gã ấy?”? 


5732. “Người nào, trong khi có cây đèn, trong khi đi tìm kiếm ngọn lửa, 
đã nhìn thấy con đom đóm lúc ban đêm và đã nghĩ là ngọn lửa?) 


5733. Kẻ ấy, trong khi nghiền nát bụi phân bò và các cỏ khô ở con đom 
đóm (để nhóm lửa), do hiếu biết sai lệch, đã không thể làm bùng cháy ngọn 
lửa. 


5734. Cũng như vậy, bằng cách thức sai trái, kẻ ngu không đạt được sự lợi 
ích trong khi vắt sữa bò cái từ sừng bò, là nơi không tìm thấy sữa. 


' Câu kệ 5730 là câu kệ 112 ở Bổn Sanh 112, Amarädeuipañho - Câu Hỏi của Hoàng Hậu 
Amara, Jatakapdli - Bổn Sanh I (TTPV tập 32, trang 47). 

? Câu kệ 5731 là câu kệ 7o4 ở Bổn Sanh 350, Deuatäpañhajätakam - Bổn Sanh Các Câu Hỏi 
Của Vị Thiên Nhân (Sđd., trang 208). 

3 Các câu kệ 5732 - 5736 là các câu kệ 782 - 786 ở Bổn Sanh 364, Khajÿopanakapañho - Bổn 
Sanh Con Đom Đóm (Sẩd., trang 221). 
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93735- 


5736. 


93737 


5738. 


5739. 


5⁄40. 


2⁄41. 


5⁄42. 


' senamokkhapalabhena - Ma; 
senimokkhupalabhena - Syä; 
senimokkhapalabhena - PTS. 


“tvam 


tuvamDl - Sya. 
3 bhũripañña - Ma, Syã. 
* siri dhi1 mat ca - Ma; 
sirI dhiti mati ca - Syã. 
” tãyatebhavavasũpanitam - Ma. 


Vividhehi upayehi attham papponti manava, 
niggahena amittanam mittanam paggahena ca. 


Senimokkhopalabhena' vallabhanam nayena ca, 
Jagatim Jagatipala avasanti vasundharam. 
Khajjopanakapañho. 


Saccam kira tvampi” bhurIpañño' 
va tadisI sirI dhitI mut1 ca,” 

na tayate bhavavasupanItam? 

yo yavakam”° bhuñJasi appasupam. 


Sukham dukkhena paripacayanto 
kalakalam vicinam chandachanno, 
atthassa dvaranl avapuranto” 
tenaham tussaml yavodanena. 


Kalañca ñatva abhinhanaya) 
mantehi attham paripäcayItva, 
vijambhissam” sihaviJambhitani 
tayiddhiya dakkhasi mam punäpI. 


Sukhi hi eke'° na karonti papam 
avannasamsagsabhaya puneke,'' 
pahu samano vipulatthacinti 

kim karana me na karosi dukkham. 


Na pandita attasukhassa hetu 

papanI kammanl samacaranti, 
dukkhena puttha'” khalitattapT” santa 
chanda ca dosa na Jahanti dhammam. 


Yena kenacl vannena muduna darunena va, “ 
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. Ummaggg7atakam 


uddhare dinamattanam paccha dhammam samaäcare. 


° vavakam - Ma, Syä. 
”apäpuranto - Syã. 
ở abhijihanaya - Sya. 


api - Ma, PTS; ° vijambhisam - Syã. 


306 


'° sukhTpi heke - Ma, Syä. 

'! nan eke - PTS. 

'* phu†thã - Ma, Syã. 

'3 khalitäpi - Ma, Syã, PTS. 

'* đarunena vã - Ma, Syã, PTS. 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh TII 547. Bổn Sanh Đường Hầm 


5735. Các chàng trai trẻ thu thập điều lợi ích theo nhiều cách thức, nhờ 
vào sự quở trách của những kẻ thù và nhờ vào sự nâng đỡ của các thân hữu. 


5736. Nhờ việc thu phục các tướng lãnh của quân đội, và nhờ vào kế 
hoạch của các cận thần, các vị chúa tể trái đất cư ngụ ở trái đất, nơi cất giữ 
nhiều của cải.” 

Câu Hỏi về Con ÐĐom Đóm. 


(Lời của một quan viên) 

5737. “(Điều vị Senaka đã nói) quả đúng là sự thật, ngài dầu có trí tuệ 
uyên bác, thêm vào sự vinh quang, nghị lực, và thông minh như thế ấy vẫn 
không bảo vệ được vị thế và quyền lực đã đạt đến của ngài, khiến ngài phải 
ăn món lúa mạch với ít nước xúp.” ' 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5738. “Trong khi làm tăng trưởng hạnh phúc với sự khó nhọc, trong khi 
xem xét thời điểm hoặc chưa phải thời điểm, ta đã che giấu lòng mong muốn 
trong khi mở ra các cánh cửa đưa đến điều lợi ích; vì thế, ta hài lòng với cơm 
lúa mạch. 


5739. Và sau khi nhận biết thời điểm cho việc ra sức, sau khi làm cho chín 
muồi sự lợi ích thông qua các kế hoạch, ta sẽ phô trương bản thân tựa như 
con sư tử đã vươn dậy; với sự thành tựu ấy, ngươi cũng sẽ gặp lại ta.” 


(Lời đức vua) 

574O. “Một số người không làm điều ác bởi vì họ hạnh phúc, thêm nữa 
một số người do sợ hãi việc dính líu đến điều tai tiếng; còn khanh, trong khi 
đang có nhiều ý tưởng về những lợi ích lớn lao, vì lý do gì mà khanh không 
gây ra sự khổ đau cho trãm?” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5741. “Các bậc sáng suốt không vì nguyên nhân hạnh phúc của bản thân 
mà tạo ra các ngiệp ác xấu. Những người tốt, dầu bị tác động bởi khổ đau, 
đầu bản thân bị vấp ngã, cũng không vì tham muốn và sân hận mà từ bỏ 
thiện pháp.” 


(Lời đức vua) 
5742. “Bằng bất cứ cách thức nào, mềm mỏng hay thô bạo, nên đưa bản 
thân ra khỏi tình trạng khốn khó, rồi sau đó mới thực hành thiện pháp.” 


' Các câu kệ 5737 - 5746 là các câu kệ 1497-1506 ở Bổn Sanh 452, Bhùripaññaqjatakam - Bổn 
Sanh Trí Tuệ Uuên Bác, Jatakapd]i - Bổn Sanh T (TTPV tập 32, các trang 380 - 383). 
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5743. Yassa rukkhassa chayaya nisideyya sayeyya va, 
na tassa sakham bhañJeyya mittadubbho h1 papako. 


°s ~~— 


ye cassa kankham vinayanti santo, 
tam hissa dipañca parayanañca' 
na tena mittam Jarayetha” pañño. 


5745. Alaso g1h1 kamabhog1 na sadhu 
asaññato pabbajito na sadhu, 
raja na sadhu anisammakari 
yo pandito kodhano tam" na sadhu. 


5746. Ñisamma khattiyo kaylra nanisamma disampati, 
nisammakarino raJa yaso kitti” ca vaddhat1. 
Bhuripañho. 


5747. Hanti hatthehi padehi mukhañca parIsumbhatl, 
sa ce? raJa piyo hoti kam tenamabhipassasi.° 


5748. Akkosati yathakamam agamañcassa na Icchatl, ° 
sa ce raJa piyo hoti tam tenamabhipassasl. 


5749. Abbhakkhati abhutena alikenamabhisaraye, '' 
sa ce raJa piyo hoti kam tenamabhipassasI. 


5750. Haram annañca panañca vatthasenasananl ca, 
aññadatthu” hara santa te ve raJa piya honti kam tenamabhipassas1. 
Devatapucchitapañha. 


5751. Pañca pandita samagata' 
pañho'* me patibhati tam sunatha, 
nindiyamattham pasamsiyam va 
kassevavikareyya'? guyhamattham. 


' vassapi - Ma, Syä. ° tena tvabhipassasi - Ma, Syä. 
ˆ puriso - Ma, Syã. ° jechati - Ma, PTS; 

3 parayanañca - Ma, Syä, PTS. necchati - Sya. 

* mettim - Ma, Syã. ' alikenabhisäaraye - Ma, Syä. 
”Jirayetha - Sya. “ aññadatthum - Syã. 

5 so - PTS. 3 samägatattha - Ma. 

” kittIl - Sya, PTS. * pañhã - Ma. 

ở sa ve - Ma, PTS; save - Sya. ” kassevavikareyya - Sya. 
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(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 
5743. “Người ngồi hoặc nằm ở bóng râm của cây nào thì không nên bẻ 
gãy cành lá của cây ấy, bởi vì kẻ phản bội bạn bè là kẻ ác xấu. 


5744. Nhờ vào vị nào mà một người có thể nhận thức được lẽ phải, 
và các bậc thiện nhân dẹp bỏ mối hoài nghi cho người này, 

chính vị ấy là hòn đảo và là nơi nương tựa của người này; 

người có sự hiểu biết không nên hủy hoại tình bạn với vị ấy. 


5745. Người tại gia biếng nhác có sự thọ hưởng các dục, là không tốt, 
bậc xuất gia không tự chế ngự, là không tốt, 

vị vua có hành động không cân nhắc, là không tốt, 

người sáng suốt có sự phãn nộ, việc ấy là không tốt. 


5746. Vị Sát-đế-ly nên hành động sau khi cân nhắc. Bậc chúa tể một 
phương không thể không cân nhắc. Đối với vị vua có hành động đã được cân 
nhắc, danh vọng và tiếng tăm tăng trưởng.” 

Câu Hỏi Uyên Bác. 


5747. “Gã ấy đánh bằng những cánh tay, bằng những bàn chân, và gã ấy 
đấm vào mặt. Tâu bệ hạ, gã ấy quả thật đáng yêu; bệ hạ xem có ai đáng yêu 
hơn gã ấy?”' 


5748. “Người sỉ vả gã ấy tùy theo ý thích, nhưng người lại mong muốn sự 
quay về của gã ấy. Tâu bệ hạ, gã ấy quả thật đáng yêu; bệ hạ xem có ai đáng 
yêu hơn gã ấy?” 


5749. “Người trách móc gã ấy với việc không có thật, người buộc tội với 
chuyện giả dối. Tâu bệ hạ, gã ấy quả thật đáng yêu; bệ hạ xem có ai đáng yêu 
hơn gã ấy?” 


5750. “Trong khi lấy mang đi cơm, nước, y phục, và chỗ trú ngụ, thật vậy, 
những người lấy mang đi là những người tốt. Tâu bệ hạ, những người ấy quả 
thật đáng yêu; bệ hạ xem có những ai đáng yêu hơn những người ấy?” 

Các Câu Hỏi Được Hỏi Bởi VỊ Thiên Nhân. 


(Lời đức vua) 

5751. “Năm bậc nhân sĩ đã tụ hội lại. Có câu hỏi lóe lên ở trãm, các vị hãy 
lắng nghe điều ấy. Có nên bày tỏ việc cần phải giấu kín đến người nào khác, 
cho đầu là việc đáng bị chê bai hay là việc đáng được khen ngợi?”? 


' Các câu kệ 5747 - 5750 là các câu kệ 704 - 707 ở Bổn Sanh 350, Deuatãpañhqjatakam - 
Bổn Sanh Các Câu Hỏi Của Vị Thiên Nhân, Jatakapdli - Bổn Sanh T (TTPV tập 32, trang 
208). 

° Các câu kệ 5751 - 5772 là các câu kệ 2534 - 2555 ở Bốn Sanh 5o8, Pañcapanditapañho - 
Câu Hỏi Dành Cho Năm Bậc Nhân Sĩ, Jatakapa]i - Bổn Sanh TT (TTPV tập 33, các trang 7O - 
78). 
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5752. Tvam no avikarohi' bhumipala 
bhatta bharasaho tuvam vadetam,” 
tava chandañca ruciñca' sammasitva 
atha vakkhanti Janinda pañca dhira. 

5753. Ya silavatIanaññadheyya? 
bhattucchandavasanuga piya manapa, 
nindiyamattham pasamsiyam va 
bhariyayavikareyya guyhamattham. 

5754. Yo kicchagatassa aturassa 
saranam hoti gatI parayanañca,° 
nindiyamattham pasamsiyam va 
sakhinovavikareyya guyhamattham. 


5755. dJettho” atha maJJjhimo kanittho 
so? ce sillasamahito thitatto, 
nindiyamattham pasamsiyam va 
bhatuvavikareyya? guyhamattham. 


5756. Yo ve pItuhadayassa paddhagu '° 
anuJato pitaram anomapañño, 
nindiyamattham pasamsiyam va 
puttassavikareyya guyhamattham. 


5757. Mata đipada Jjanindasettha'"' 
yo tam”? poseti chandasa piyena, 
nindiyamattham pasamsiyam va 
matuyavikareyya'' guyhamattham. 
5758. Guyhassa h1 guyhameva sadhu 
na hi guyhassa pasatthamavikammam, 
anIpphadaya “ saheyya dhIro 
nipphannattho Š yathasukham bhaneyya. 
5759. Kinnu tvam'° vimanosi raJasettha'” 
dipadinda'* vacanam sunoma netam, ° 
kim cintayamano dummanosi 
nũna” deva aparadho atthi mayham. 


' tvam ãvikarohi - Ma; 3 mãtuyävikareyya - Syã; 
tvam avikarohi - Sya; mãtu vavikareyya - PTS. 
tvam pi ävikarohi - PTS. * anipphannatã - Ma; 

“ vade tam - Ma; vad' etam - PTS. anipphannataya - Sy; 

3 chandarueni - Ma, Syã. anippadaya - PTS. 

* sllavativa - Syã. ” nipphannova - Ma; 

” anaññatheyya - Ma, Syä. nipphannatthova - Syä; 

5 paräyanañca - Ma, Sya, PTS. nippannattho - PTS. 

7 vo jettho - Sya. ° kim tvam - Ma, Syã. 

Š vo - Ma. 7 raja - PTS. 

° bhãtuno väavikareyya - Syã. Š đvipadajaninda - Ma. 

'° paddhagu - Ma, PTS; patthagu - Syä. ° metam - Ma; 

'! đvipadäjanindasettha - Ma; te tam - Syã; 

dvipadaJanindasettha - Sya. nỶ etam - PTS. 

' vã nam - Ma, Syã; yo nam - PTS. ? na hi - Syã, PTS. 
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(Lời vị Senaka) 

5752. “Tâu đấng hộ quốc, xin bệ hạ hãy bày tỏ với chúng thần. Bệ hạ là 
chủ nhân, là người nâng đỡ gánh nặng cho chúng thần, xin bệ hạ hãy nói ra 
điều ấy. Tâu vị chúa của loài người, sau khi nắm bắt được mong muốn và ý 
thích của bệ hạ, khi ấy năm vị sáng trí sẽ phát biểu.” 


(Lời đức vua) 

5753. “Cho dầu là việc đáng bị chê bai hay là việc đáng được khen ngợi, 
nên bày tỏ việc cần phải giấu kín đến người vợ, (nếu) nàng là người có giới 
hạnh, không thể bị xúi giục bởi người khác, chiều theo sự mong muốn và 
mệnh lệnh của chồng, đáng yêu, và hợp ý.” 


(Lời vị Senaka) 

5754. “Cho dầu là việc đáng bị chê bai hay là việc đáng được khen ngợi, 
nên bày tỏ việc cần phải giấu kín đến người bạn, (nếu) vị ấy là nơi nương tựa, 
nơi đi đến, nơi nâng đỡ đối với người gặp khó khăn, đối với người bị bệnh.” 


(Lời vị Pukkusa) 

5755. “Cho đầu là việc đáng bị chê bai hay là việc đáng được khen ngợi, 
nên bày tỏ việc cần phải giấu kín đến anh em trai, là người anh cả, anh thứ, 
hay em út, nếu người ấy có giới hạnh, trầm tĩnh, có bản tánh kiên định.” 


(Lời vị Kavinda) 

5756. “Cho dầu là việc đáng bị chê bai hay là việc đáng được khen ngợi, 
nên bày tỏ việc cần phải giấu kín đến người con trai, là người tuân phục sự 
sai bảo của cha, là người con tiếp nối sự nghiệp của cha, là người có trí tuệ 
hoàn hảo.” 


(Lời vị Devinda) 

5757. “Tâu vị chúa tối thượng của loài người có hai chân, cho dầu là việc 
đáng bị chê bai hay là việc đáng được khen ngợi, nên bày tỏ việc cần phải 
giấu kín đến người mẹ, là người mẹ nuôi dưỡng kẻ ấy với sự mong mỏi, với 
sự yêu mến.” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5758. “Riêng đối với việc cần phải giấu kín, chỉ có việc giấu kín là tốt, bởi 
vì đối với việc cần phải giấu kín, sự bày tỏ là không được khen ngợi. Khi việc 
chưa được hoàn tất, vị sáng trí nên chịu đựng; khi việc đã được hoàn tất, thì 
có thể nói ra một cách thoải mái.” 


(Lời hoàng hậu Udumbaradevì) 

5759. “Tâu chúa thượng, việc gì khiến bệ hạ ưu tư? Tâu vị chúa tể của loài 
người, bọn thiếp không nghe nói gì về việc ấy. Trong khi suy nghĩ về việc gì 
mà ngài phiền muộn? Tâu bệ hạ, không lẽ thiếp có lõi lầm gì chăng?” 
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5760. Pañño' vaJ]ho mahosadhoti? 
anatto me vadhaya bhuripañño, 
tam eintayanto° dummanosmi 
na hi devi“ aparadho atthi tuyham. 


5761. Abhidosagato idanl esi? 
kim sutva kimasankate° mano te, 
ko te kimavoca bhurIpañña 
ingha tam vacanam” sunoma bruhi metam. 


5762. Pañño vaJ]ho mahosadhoti 
yadi te mantayitam Janinda dosam, 
bhariyaya rahogato asamsi 
guyham patukatam sutam mametam. 


5763. Yam salavanasmim senako 
papakammam akasi asabbhirũpam, 
sakhinova rahogato asamsi 
guyham patukatam sutam mametam. 


5764. Pukkusapurisassa te Janinda 
uppanno rogo araJayutto,° 
bhatuecca? rahogato asamsi 
guyham patukatam sutam mametam. 


5765. Abadhoyam asabbhirupo 
kavindo'° naradevena phuttho, 
puttassa rahogato asamsi 
guyham patukatam sutam mametam. 


5766. Atthavankam manliratanam u]aram 
sakko te adada'' pitamahassa, 
devindassa gatam tadaJJja hattham 
matucca' rahogato asamsI1 
guyham patukatam sutam mametam. 


5767. Guyhassa h1 guyhameva sadhu 
na hi guyhassa pasatthamavikammam, 
anipphadaya' saheyya dhIro 
nipphannattho'* yathasukham bhaneyya. 


' panhe - Ma; pañhe - Syã. 


? mahosadho - Syã. ° kãmindo - Ma, Syã. 

3 cintayamaäno - Ma, Syã, PTS. ! ađđã - PTS. 

* đevI - Ma. ? mãtuñca - Ma; 

Ÿ đãni ehisi - Ma, Syã. mãtu ca - Sya; 

` Sạn sañkate - Ma, Syã. : mãtuc ca - PTS. 
Ingha vacanam - Ma; anipphannata - Ma; 
inghetam vacanam - Sya. anipphannataya - Sya. 

gi, E : H M 5: 
araJapatto - Sya. nipphannova - Ma; 

? bhãtuñca - Ma; bhãtuva - Syã. nipphannatthova - Sya. 
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(Lời đức vua) 

576o. “Kẻ có trí Mahosadha đáng bị giết chết,” (nghe lời sàm tấu) trãm đã 
ra lệnh hành quyết bậc có trí tuệ uyên bác. Trong khi suy nghĩ về việc ấy 
khiến trãm phiền muộn. Này hoàng hậu, nàng chăng có lõi lầm gì.” 


(Lời đức vua nói với bậc sáng suốt Mahosadha tại triều) 

5761. “Tối hôm qua khanh đã ra về, bây giờ khanh đi đến. Khanh đã nghe 
điều gì? Ý của khanh nghỉ ngờ điều gì? Này bậc có trí tuệ uyên bác, người nào 
đã nói điều gì với khanh? Nào, hãy cho chúng ta nghe lời nói ấy. Khanh hãy 
nói điều ấy với trãm.” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5762. “Tâu vị chúa của loài người, nếu điều đã được nói ra bởi bệ hạ tối 
hôm qua rằng: “Kẻ có trí Mahosadha đáng bị giết chết, rồi bệ hạ đã bày tỏ 
cho người vợ ở nơi kín đáo. (Như thế) việc cần phải giấu kín đã được phơi 
bày, (bởi vì) thần đã nghe được điều ấy. 


5763. Việc Senaka đã làm hành động xấu xa, có hình thức không tốt lành, 
ở khu rừng cây sala, rồi đã bày tỏ cho người bạn ở nơi kín đáo. (Như thế) 
việc cần phải giấu kín đã được phơi bày, (bởi vì) thần đã nghe được điều ấy. 


5764. Tâu vị chúa của loài người, Pukkusa, người của bệ hạ, đã bị phát 
khởi chứng bệnh (phong cùi), không thích hợp để đức vua chạm đến. Lão đã 
bày tỏ cho người em trai ở nơi kín đáo. (Như thế) việc cần phải giấu kín đã 
được phơi bày, (bởi vì) thần đã nghe được điều ấy. 


5765. Căn bệnh này có hình thức không tốt lành, Kavinda bị ám ảnh bởi 
Dạ-xoa Naradeva. Lão đã bày tỏ cho người con trai ở nơi kín đáo. (Như thế) 
việc cần phải giấu kín đã được phơi bày, (bởi vì) thần đã nghe được điều ấy. 


5766. Thiên chủ Sakka đã cho đến ông nội của bệ hạ viên bảo ngọc ma-ni1 
tuyệt hảo, có tám mặt. Hôm nay, viên ngọc ấy đã rơi vào tay của Devinda. 
Lão đã bày tỏ cho người mẹ ở nơi kín đáo. (Như thế) việc cần phải giấu kín 
đã được phơi bày, (bởi vì) thần đã nghe được điều ấy. 


5767. Riêng đối với việc cần phải giấu kín, chỉ có việc giấu kín là tốt, bởi vì 
đối với việc cần phải giấu kín, sự bày tỏ là không được khen ngợi. Khi việc 
chưa được hoàn tất, vị sáng trí nên chịu đựng; khi việc đã được hoàn tất, thì 
có thể nói ra một cách thoải mái. 
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5768. Na guyhamattham vivareyya rakkheyya nam yatha nidhim, 
na hi patukato sadhu guyho attho paJanata. 


5769. Thiya guyham na samseyya amittassa ca pandito, 
yo camisena samhrro hadayattheno' ca yo naro. 


5770. Guyhamatthamasambuddham sambodhayati yo naro, 
mantabhedabhaya tassa dasabhuto? titikkhaH. 


5771. Yavanto purisassattham guyham Jananti mantinam, 
tavanto tassa ubbega tasma guyham na vissaJe. 


5772. Vivicca bhaseyya diva rahassam 
rattim giram nativelam pamuñce, 
upassutika hi sunanti mantam 
tasma manto khippamupeti bhedam. 
(Visatinipate) Pañcapanditapañha. 


5773. Pañcalo sabbasenaya brahmadatto samagato, 
sayam pañcaliya sena appameyya mahosadha. 


5774. Pitthimat pattimati sabbasangamakovida, 
oharin1 saddavati bherisankhappabodhana. 


5775. LohaviJJalankarabha? dhaJin1 vamarohini, 
sippiyehi susampanna surehi suppatitthita. 


5776. Dasettha pandita ahu bhurIpañña rahogama,” 
mata ekadasI rañño pañcaliyam pasasatI. 


5777. Athetthekasatam khatya anuyuttä” yasassino, 
acchinnarattha byathita pañcalnam'"° vasamgata. 


' hadayatthe no - PTS. ° đhajam - PTS. 

* đasabhutova - Syã. 7 rahogatã - Sya. 

3 brahmadattoyamägato - Ma, Syã. Š Dasamsati - PTS. 

* vithimati - Ma; viddhimati - Syã. ° anuyantã - Ma, Syã. 
* lohavijja alankara - Ma, Syã, PTS. '° pañcãliyam - Ma. 
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5768. Không nên bộc lộ việc cần phải giấu kín; nên bảo vệ nó như là của 
chôn giấu. Quả thật là không tốt đẹp nếu việc cần phải giấu kín bị phơi bày 
bởi người có sự nhận thức. 


576o. VỊ sáng suốt không nên bày tỏ điều bí mật cho phụ nữ, cho kẻ đối 
nghịch, cho kẻ có thể bị mua chuộc bởi tài vật và hạng người giả vờ kết thân. 


5770. Người nào cho biết việc cần phải giấu kín đến kẻ không khôn ngoan 
do nỗi sợ hãi về chú thuật hay về sự đổ vỡ quan hệ đối với kẻ ấy, thì phải chịu 
đựng thân phận làm nô lệ (cho kẻ ấy). 


5771. Càng có nhiều kẻ biết được việc cần phải giấu kín của một người 
(do) đã được thổ lộ, thì càng có nhiều kích động đối với người ấy; vì thế, 
không nên thổ lộ điều bí mật. 


5772. Vào ban ngày, nên tách ly rồi mới nói điều bí mật, 

vào ban đêm không nên thốt ra lời tốn quá nhiều thời gian. 

Bởi vì những kẻ nghe lén lắng nghe điều thổ lộ, 

vì thế, điều thổ lộ mau chóng đi đến việc rò rỉ.” 
Câu Hỏi Dành Cho Năm Bậc Nhân Sĩ (thuộc Nhóm Hai Mươi Kệ Ngôn). 


(Lời đức vua xứ Videha) 
5773. “Vua Brahmadatta xứ Pañcala cùng với tất cả quân binh đã đến. 
Này Mahosadha, đạo quân này đây của xứ Pañcala là đông vô số kể. 


5774. (Đạo quân này) có mã binh và tượng binh, có bộ binh rành rẽ về 
mọi chiến trận, có khả năng công phá, có sự náo động, có sự thúc giục bằng 
tiếng trống và tiếng tù và. 


5775. (Đạo quân này) có sự sáng chói với vũ khí và trang phục bằng kim 
loại, có cờ xí, có tượng binh và ky binh ở cánh trái, khéo được thành tựu về 
các tài nghệ, khéo được thiết lập với các dũng sĩ. 


5776. Ở đây, có mười bậc sáng suốt, có trí tuệ uyên bác, có kế hoạch kín 
đáo, và hoàng thái hậu là vị thứ mười một điều khiển đạo quân xứ Pañcala. 


5777. Và ở đầy còn có một trăm lẻ một vị Sát-đế-ly là các chư hầu có danh 
tiếng, có đất nước bị chiếm cứ, bị thống trị, bị rơi vào quyền lực của đạo quân 
xứ Pañcala. 
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5778. Yamvada takkara rañño akama piyabhanino, 
pañcalamanuyayanti akama vasino gata. 


5779. Taya senaya mithila tisandhiparIvarIta, 
raJadhamI videhanam samanta parIkhaññatl. ' 


578o. Uddham tarakaJatava samanta parivarita, 
mahosadha vijanahi katham mokkho bhavissati. 


5781. Pade deva pasarehI bhuñJa kame ramassu ca, 
hitva pañcaliyam senam brahmadatto palayati.? 


5782. RaJa santhavakamo te ratananl pavecchati, 
agacchantu tato duta mañjuka piyabhanino. 


5783. Bhasantu muduka vaca ya vaca patinandita, 
pañcala ca videha ca! ubho eka bhavantu te. 


5784. Kathannu kevatta mahosadhena, 
samagamo asi tadingha bruhi, 
kaccl te patiniJJhatto kacci tuttho mahosadho. 


5785. Anariyarupo puriso Janinda, 
asammodako" thaddho asabbhirupo, 
yvatha mugo ca badhiro ca” na kiãcattham” abhasatha. 


5786. Addha idam mantapadam sududdasam 
attho suddho naraviriyenaỷ dittho, 
tatha hi kayo mama sampavedhati 
hitva sayam ko parahatthamessatl. 


5787. Channam hi ekava matI sameti 
ye pandgita uttamabhuripatta,° 
yanam ayanam athavapl thanam 
mahosadha tvampi matim karoh1. 


5788. Janasi kho raJja mahanubhavo 
mahabbalo culanibrahmadatto, 
raja ca tam Icchati karanattham'"° 
migam yatha okacarena luddo. 


' parljaññati - Syã.  mũgo va badhiro va - PTS. 

° palãyiti - Ma; ” kiñcittham - Ma, Syã. 
pamayati - PTS. ở naravIriyena - Ma; 

* to - Ma, Syã. naravirena - Syä. 

* pañcãlo ca videho ca - Ma, Syã. ° uttamabhiripaññä - Syä. 

* asamodako - PTS. '° mãranattham - Ma, Syä. 
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5778. Các vị Sát-đế-Ìy ấy nói rằng, họ miễn cưỡng làm công việc ấy cho vị 
vua có lời nói đáng yêu. Họ miễn cưỡng đi theo vị vua xứ Pañcala vì bị rơi 
vào quyền lực của vị ấy. 


577o. Kinh thành Mithila của xứ sở Videha bị đạo quân ấy bao vây xung 
quanh với ba vòng vây, và bị đào xới xung quanh khắp mọi nơi. 


578o. BỊ bao vây xung quanh khắp mọi nơi (bởi đạo quân với hàng trắm 
ngàn cây đuốc), tựa như các chòm sao ở trên trời, này Mahosadha, khanh 
phải biết làm thế nào để có sự giải vây?” 

(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5781. “Tâu bệ hạ, bệ hạ hãy duõi thắng các bàn chân, hãy thọ hưởng và 
vul sướng với các dục. Vua Brahmadatta xứ Pañcala sẽ quăng bỏ đạo quân và 
trốn chạy.” 


(Lời vị Kevatta, sứ giả của vua Brahmadatta xứ Pañcala) 

5782. “Với ý định cầu thân với bệ hạ, đức vua sẽ ban tặng các bảo vật. 
Hãy để các sứ giả có giọng nói du dương, có lời nói đáng yêu, từ nơi ấy đi 
đến. 

5783. Hãy để cho họ nói lời nói mềm mỏng, là lời nói được vui vẻ tiếp 
nhận. Mong rằng người dân cả hai xứ sở Pañcala và Videha ấy được hợp 
nhất.” 


(Lời đức vua xứ Videha) 

5784. “Này Kevatfa, việc gặp gỡ với Mahosadha đã là như thế nào? Vậy, 
khanh hãy nói về việc ấy. Phải chăng Mahosadha đã hòa giải với khanh, phải 
chăng Mahosadha được vừa lòng?” 


(Lời vị Kevatta) 

5785. “Tâu vị chúa của loài người, Mahosadha có dáng vẻ không cao 
thượng, không thân thiện, ương ngạnh, có dáng vẻ không tốt lành, giống như 
kẻ câm, kẻ điếc, đã không nói điều gì có ý nghĩa.” 

(Lời đức vua xứ Videha, nói một mình) 

5786. “Từ ngữ chú thuật này quả thật khó nhận ra. Ý nghĩa của nó sẽ 
được rõ ràng, sẽ được vị dũng mãnh của loài người nhìn thấy. Bởi vì thân thể 
của trãm bị run rẩy như thế này, người nào sẽ từ bỏ bản thân và đi vào bàn 
tay của kẻ thù?” 


(Lời đức vua xứ Videha) 

5787. “Cả sáu người cùng đạt đến một ý kiến duy nhất. 

Họ đều là những vị sáng suốt đã đạt đến sự uyên bác tột bậc. 
Đi đến (để cưới công chúa), không đi đến, hay là ở tại chõ, 
này Mahosadha, khanh cũng hãy có ý kiến.” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5788. “Tâu bệ hạ, quả thật bệ hạ biết rằng vị vua Cũ]anibrahmadatta có 
oal lực vĩ đại, có sức mạnh vĩ đại. Và vị vua ấy mong muốn bệ hạ nhằm mục 
đích giết chết bệ hạ, giống như người thợ săn mong muốn săn bắt con nai với 
con thú mồi. 
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5789. Yathap1 maccho balisam' vankam mamsena chaditam, 
amagiddho na Janati maccho” maranamattano. 


57oo. Evameva tuvam raJa cu]aniyassa' dhItaram, 
kamagiddho na Janasi macchova maranamattano. 


5701. Sace gacchasi pañcalam khippamattam Jahissasl,? 
migam pathanupannamva" mahantam bhayamessati.° 


5792. Mayameva balamhase” elamuga" 
ye uttamatthanli tay1 lapimha,° 
kimeva tvam nangalakotivaddho'° 
atthanmi JanasI yathapi aññe. 
5793. Imam gale gahetvana nasetha vijitä mama, 
yo me ratanalabhassa antarayaya bhasaH1. 


5794. Tato ca so apakkamma vedehassa upantika, 
atha amantayI dutam madharam'' suvapandgitam. 


5795. Ehi samma harIpakkha' veyyavaccam karohi me, 
atthi pañcalaraJassa salika” sayanapalika. 


5796. Tam pattharena'° pucchassu sa h1 sabbassa kovida, 
sa tesam”° sabbam Janati rañño ca kosiyassa ca. 


5707. Amoti so patissutväa'° madharo'" suvapandito, 
agamasi harIpakkho sa]ikaya upantikam. 


5798. Tato ca kho so gantvana madharo suvapandito, 
atha amantay1' sugharam salikam mañJubhanikam. 


57oo. Kaccl te sughare khamanTyam kaccl vesse'”anamayam, 
kaccl te madhuna laJa”? labbhate sughare tava.”' 


58oo. Kusalañceva me samma atho samma anamayam, 
atho me madhuna laJa labbhate suvapandita. 


' balisam - Syä, PTS. 


? maccho va - PTS. ? haritapakkha - Ma, Syä. 
3 cũ]aneyyassa - Ma, Syã; 3 salikã - Syã, evamuparipi. 
culanTyassa - PTS. * bandhanena - Ma; 
*1ahissati - Ma. santhavena - Syã. 
Ÿ panthaãnubandhamwa - Ma; ” nesam - Syã. 
panthãnupannamva - Syä. ° patisutva - Syã. 
° bhayamessasi - Syä. ”mãdharo - Ma; 
”balamhase - Syã. mãdhuro - Syã; 
ở elamũga - Syä, PTS. mattharo - PTS. 
? lapimhã - Ma, Syã. ở athamantayi - Ma; 
'° vaddho - Ma, Syã. atha amantayl - Syä, PTS. 
'' madharam - Ma; ° vese - Syä. 
mãdhuram - Syã; ” lãjam - Syã. 
matharam - PTS. *”' tuvam - Ma, Syã. 
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578o. Cũng giống như con cá không nhận biết cái lưỡi câu cong được bao 
bọc bởi miếng thịt, bị thèm khát miếng mồi tươi, con cá không nhận biết cái 
chết dành cho bản thân. 


57oo. Tâu bệ hạ, tương tự y như thế, bị tham đắm dục vọng, bệ hạ không 
nhận biết người con gái của vị vua Cũ]anrya là cái chết dành cho bản thân, 
tựa như con cá vậy. 


57o1. Nếu bệ hạ đi đến xứ sở Pañcala, bệ hạ sẽ buông bỏ bản thân một 
cách mau chóng, tựa như con nai đi dọc theo con đường sẽ gặp phải sự nguy 
hiểm lớn lao.” 


(Lời đức vua xứ Videha) 

57022. “Bọn trãm đúng là những kẻ ngu dốt, điếc, và câm, 

là những kẻ đã nói với ngươi những ý nghĩa cao tột. 

Ngươi là kẻ có sự lớn lên cùng với lưỡi cày, làm thế nào ngươi 
hiểu được các ý nghĩa giống như những người khác? 


57903. Các khanh hãy nắm lấy gã này ở cổ, và hãy trục xuất ra khỏi lãnh 
thổ của trãm kẻ phát biểu nhằm ngăn cản việc đón nhận báu vật của trãm.” 


5794. Và sau đó, khi đã đi ra khỏi khu vực lân cận của đức vua Vedeha, vị 
ấy đã bảo sứ giả là con chim két sáng suốt tên Madhara rằng: 


5795. “Này bạn có cánh màu xanh, bạn hãy đến. Bạn hãy thực hiện nhiệm 
vụ cho ta. Có con chim sáo mái là kẻ bảo vệ giấc ngủ cho đức vua xứ Pañcala. 


5796. Bạn hãy kín đáo hỏi con chim mái ấy, bởi vì con chim mái ấy rành 
rẽ mọi việc. Con chim mái ấy biết tất cả bí mật của bọn họ, của đức vua và 
của dòng dõi Kosiya.” 


5797. Con chim két sáng suốt Madhara ấy đã đáp lại rằng: “Xin vâng.” Và 
con chim có cánh màu xanh đã đi đến khu vực lân cận của con chim sáo mái. 


5798. Và sau đó, con chim sáng suốt Madhara ấy đã đi đến và đã bảo với 
con chim sáo mái có giọng nói du dương, có chiếc lồng đẹp rằng: 


57oo. “Này Vessa, phải chăng nàng được dễ chịu ở chiếc lồng đẹp? Phải 
chăng nàng được vô sự? Phải chăng nàng nhận được bắp rang với mật đường 
ở chiếc lồng đẹp của nàng?” 


58oo. “Này bạn, thật tốt đẹp đối với tôi. Này bạn, tôi được vô sự. Và này 
chim két sáng suốt, tôi nhận được bắp rang với mật đường. 
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5801. Kuto nu samma agamma kassa va pahito tuvam, 
na ca mesi Ito pubbe đittho vã yadi va suto. 
5802. Ahosim siviraJassa pasade sayanapalako, 
tato so đhammiko raJa baddhe mocesi' bandhana. 
5803. Tassa meka dutiyasi salika” mañJubhanika, 
tam tattha avadhI seno pekkhato sughare mama. 
5804. Tassa kama hi sammatto? agatosmi tavantike, 
sace kareyyasI” okasam ubhayova vasamase.° 
5805. Suvova” suvim kameyya saliko pana salikam, 
suvassa salikaya ca? samvaso hoti kidiso. 
5806. Yam yam kamn” kamayati apI candalikamap, 
sabbeh1'"° sadIso hoti natthi kame asadhiso. '' 
5807. Atthi JambavatI'” nama mat sivissa  raJIno, 
sa bhariya vasudevassa kanhassa mahesl piya. “ 
58o8. RathavatI kimpur1sI sapI vaccham akamayl, 
manusso migiya saddhim natthi kame asadiso. 
58oo. Handa khoham'° gamissami salike mañJubhanike, 
paccakkhanupadam hetam atimaññasi nuna mam. 
5810. Na sirI taramanassa madhara'” suvapandlita, 
idheva tava acchassu yava raJanam'? dakkhasi, ° 
sossasi” saddam mutinganam”' anubhavañca raJino. 
5811. Yo nu khoyam” tibbo saddo tirojanapade”` suto, 
dhita pañcalaraJassa osadhiI viya vannInI, 
tam dassati videhanam so vivaho bhavissati. 
5812. Nediso te”' amittanam vivaho hotu madhara, 
vatha pañcalaraJassa vedehena bhavissatl. 
' bandhe moceti - Syã. Ÿ ratthavati - Ma; 
° salikã - Syã, evamuparipi. ratanavatI - Syä. 
3 mamam - PTS. ° khvaham - Ma. 
* kamabhisammanto - PTS. 7 madhara - Ma; 
” kareyya - Ma; kareyu - Syã; kareyyäsi me - PTS. madhura - Syã; 
° nqbhayeva vasemhase - Syã. mãthara - PTS. 
7 suvo ca - Syã. ở rajãna - Ma, Syã. 
* salikayeva - Ma; sälikãyeva - Syã. ? đakkhisi - PTS. 
? voyam kãme - Ma; yo yam kãme - Syä. ? sossi - Ma, Syã. 
'° sabbo hi - Ma, Syã. ”' mudiäganam - Ma, Syã. 
'h asadiso - PTS. * khvayam - Ma, Syã. 
'* lampävat - Ma. ® tiro janapadam - PTS. 
'3 sibbissa - Ma. 2 ediso mã - Ma, PTS; 


'* sã piyãa vãsudevassa kanhassa ca mahesiyä - Syã. ediso te - Syã. 


320 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh TII 547. Bổn Sanh Đường Hầm 


5801. Này bạn, vậy bạn đã từ đâu đi đến? Hay là bạn đã được ai phái đi? 
Và tôi chưa từng được thấy hay được nghe về bạn trước đây.” 


5802. “Ta đã là người bảo vệ giấc ngủ cho đức vua Sivi ở tòa lâu đài. Sau 
đó, vị vua công chính ấy đã phóng thích các tù nhân thoát khỏi sự giam cầm. 


5803. Ta đây đã có một người vợ là con chim sáo mái có giọng nói du 
dương. Tại nơi ấy, con chim điều hâu đã giết chết nàng chim ấy, trong khi ta 
đang ở trong chiếc lồng đẹp nhìn theo. 


5804. Bị say đắm bởi chính tình yêu với con chim mái ấy, ta đã đi đến bên 
cạnh nàng. Nếu nàng có thể tạo cơ hội, cả hai chúng ta có thể sống chung.” 


5805. “Chỉ chim két trống mới có thể yêu chim két mái, và chim sáo trống 
với chim sáo mái. Việc sống chung giữa chim két trống và chim sáo mái thì 
giống như thế nào?” 


5806. “Việc một người nam có tình ý yêu thương một người nữ nào, thậm 
chí là người nữ dòng hạ tiện cũng thế, bởi vì tất cả đều tương đương nhau; 
không có sự khác biệt trong tình yêu. 


58o7. Có người mẹ của đức vua Sivi tên là JambavatI. Bà ấy là người vợ, 
là chánh hậu yêu dấu của vị hoàng đế Vasudeva Kanha. 


58o8. Nữ nhân điểu Rathavati ấy cũng đã yêu vị ẩn sĩ Vaccha là chuyện 
loài người kết hợp với thú cái; không có sự khác biệt trong tình yêu. 


58oo. Hối nàng chim sáo có giọng nói du dương, đã vậy thì ta sẽ ra đi. 
Bởi vì lời nói ấy là hành động từ chối. Chắc hắn nàng khi dễ ta.” 


5810. “Này chim két sáng suốt Madhara, vinh quang không có cho kẻ hấp 
tấp. Chàng hãy lưu lại ngay tại chỗ này cho đến khi chàng nhìn thấy đức vua, 
nghe được âm thanh của những cái trống, và thấy được oal lực của đức vua.” 


5811. “Có tin đồn chấn động này đã được nghe ở xứ sở lân cận rằng: “Con 
gái của đức vua Pañcala có sắc đẹp như là ngôi sao mai, vua cha sẽ gả nàng 
cho đức vua xứ Videha, và đám cưới ấy sẽ được tiến hành.” 


5812. “Hỡi chàng Madhara, mong rằng đám cưới như thế này sẽ không 
được tiến hành giữa những kẻ thù nghịch, giống như việc sẽ xảy ra giữa đức 
vua Pañcala với đức vua Vedeha. 
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5813. Anayitvana vedeham pañcalaãnam rathesabho, 
tato nam' ghatayl1ssati nassa sakkhi” bhavissaHI. 


5814. Handa kho mam anuJanahi rattiyo sattamattiyo, 
yavaham siviraJassa arocemI mahesIno, 
laddho ca me avasatho salikaya upantikam. 


5815. Handa kho tam anuJanami rattiyo sattamattiyo, 
sace tvam sattarattena nagacchasi mamantike,° 
maññe okkantasattam” mam mataya agamissasi.° 


5816. Tato ca kho so gantvana madharo suvapandito, 
mahosadhassa akkhasi saliya vacanam" Idam. 


5817. Yasseva ghare bhuñJeyya bhogam, 
tasseva attham purIso careyya. 


5818. Handaham gacchaml pure Janinda, 
pañcalaraJassa puram surammam, 
nivesanani mapetum vedehassa yasassIno. 


5819. Nivesanani mapetva vedehassa yasassino. 
yada te pahineyyami tada eyyasi khattiya. 


5820. Tato ca payasi pure mahosadho, 
pañcalaraJassa puram surammam, 
nivesananl mapetum vedehassa yasassIno. 


5821. Nivesanani mapetva vedehassa yasassino, 
athassa pahin? dutam (vedeham mithilagsaham) 
ehidani maharäJa mapitam te nivesanam. 


5822. Tato ca raJa payas1I senaya caturangIya, 
anantavahanam datthum phitam kampilliyam° puram. 


5823. Tato ca kho so gantvana brahmadattassa pahinl, 
agatosmi maharaJa tava padan1 vanditum. 


5824. Dadahidani me bhariyam'° narim'' sabbangasobhinim, ? 
suvannena patiechannam dasIganapurakkhatam." 


5825. Svagatam te'* vedeha atho te aduragatam, 
nakkhattaññeva paripuccha aham kaññam dadaml te, 
suvannena patIechannam dasIganapurakkhatam. 


' tam - PTS. 7 sa]ikãvacanam - Ma; sãlikãya vacanam - Syã. 

“ nassa sakhl - Ma; ở pahim - Ma; pãhini - Syã. 
nãssa sakhi - Sya, PTS. ? kapiliyam - Ma; kappiliyam - Syã. 

* upantikã - Syä. '° đadahidãni bhariyam - Syã. 

* mamantikam - Syã. ' nãriyam - PTS. 

” okantasantam - Syã; '* sabbangasobhanim - Syã, PTS. 
okkantasantam - PTS. '3 đãsIganapurakkhitam - Syã, evamuparipi. 

5 agamissati - PTS. '*teva - Ma; tepi - Syã; tena - PTS. 
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5813. Đấng thủ lãnh xa binh xứ Pañcala sẽ đưa đức vua Vedeha đến, sau 
đó sẽ giết chết vị ấy. Đối với người này, sẽ không có tình thân hữu.” 


5814. “Vậy thì, nàng hãy cho phép ta (vắng mặt) trong thời hạn bảy đêm 
để ta trình báo cho đức vua Sivi và hoàng hậu về việc ta đã đạt được chỗ trú 
ngụ ở khu vực lân cận của chim sáo mái.” 


5815. “Vậy thì, thiếp cho phép chàng (vắng mặt) trong thời hạn bảy đêm. 
Nếu chàng không trở lại bên cạnh thiếp sau bảy đêm, thiếp nghĩ rằng thiếp 
không còn mạng sống, chàng sẽ đi đến với người đã chết.” 


5816. Và sau đó, con chim két sáng suốt Madhara ấy đã đi đến và kể lại 
cho bậc sáng suốt Mahosadha. Đây là lời thuật lại về con chim sáo mái. 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 
5817. “Là người thọ hưởng của cải ở nhà của một kẻ nào, thì nên làm điều 
lợi ích cho chính kẻ ấy. 


5818. Tâu vị chúa của loài người, vậy thì hãy để thần đi đến thành phố vô 
cùng đáng yêu của đức vua xứ Pañcala trước để xây dựng các chỗ trú ngụ cho 
đức vua Vedeha có danh tiếng. 


5819. Khi nào đã xây dựng xong các chỗ trú ngụ cho đức vua Vedeha có 
danh tiếng, thần sẽ gởi tin đến bệ hạ, khi ấy, bệ hạ có thể đi đến, tâu vị Sát- 
đế-ly.” 


582o. Và sau đó, Mahosadha đã khởi hành trước đi đến thành phố vô 
cùng đáng yêu của đức vua xứ Pañcala để xây dựng các chỗ trú ngụ cho đức 
vua Vedeha có danh tiếng. 


5821. Sau khi đã xây dựng xong các chỗ trú ngụ cho đức vua Vedeha có 
danh tiếng, Mahosadha đã phái sứ giả đi đến gặp vị vua này (đức vua Vedeha 
trị vì kinh thành Mithila) thưa rằng: “Tâu đại vương, giờ đây bệ hạ hãy đi 
đến. Chõ trú ngụ của bệ hạ đã được xây dựng xong.” 


5822. Và sau đó, đức vua đã khởi hành cùng với đoàn quân gồm bốn binh 
chủng để thăm viếng thành phố Kampilliya phồn thịnh có xe cộ vô số kể. 


5823. Và sau đó, khi đã đi đến, đức vua Vedeha đã gởi tin đến đức vua 
Brahmadatta rằng: “Tâu đại vương, trãm đã đến để đảnh lễ hai bàn chân của 
đại vương. 


5824. Giờ đây, xin đại vương hãy ban cho trẫm vị hôn thê là người phụ nữ 
xinh đẹp về mọi phần cơ thể, được trang điểm với những vật trang sức bằng 
vàng, được tháp tùng bởi đoàn tỳ nữ.” 


5825. “Này đức vua Vedeha, chào mừng đức vua đã ngự đến, và việc đi 
đến tốt lành của đức vua! Đức vua hãy hỏi về thời khác. Trãm ban cho đức 
vua nàng công chúa được trang điểm với những vật trang sức bằng vàng, 
được tháp tùng bởi đoàn tỳ nữ.” 
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5826. Tato ca raJa vedeho nakkhattam parIpucchatha, ' 
nakkhattam parIpucchitva brahmadattassa pahIm1. 


5827. Dadahidani me bhariyam narIm sabbangasobhinim,” 
suvannena patiechannam dasIganapurakkhatam. 


5828. Dadamidani te bharIyam narim sabbangasobhinim, 
suvannena patIechannam dasIganapurakkhatam. 


582o. HatthI assa ratha pattI sena titthanti vammIta,) 
ukka paditta Jjhayanti kinnu maññanti pandita. 


5830. Hatthi assa ratha pattI sena titthanti vammita, 
ukka paditta Jjhayanti kinnu kahanti pandIta. 


5831. Rakkhati tam maharaja cũlaniyo? mahabbalo, 
paduttho te brahmadatto? pato tam ghatayIssati. 


5832. Ubbedhate” me hadayam mukhañca parisussati, 
nibbutim nadhigacchamI aggidaddhova atape. 


5833. Kammaranam yatha ukkã anto Jhayati no bahI,7 
evampi hadayam mayham anto Jhayati no bahiI. 


5834. Pamatto mantanatito bhinnamantosi khattiya, 
1dan1 kho tam tayantu pandita mantino jana. 


5835. Akatvamaccassa vacanam atthakamahitesino, 
attapItirato raJa? migo kũteva ohito. 


5836. Yathapi maccho ba]isam vankam mamsena” chaditam, 
amagiddho'" na Janati maccho maranamattano. 


5837. Evameva tuvam raja cu]aneyyassa dhItaram, 
kamagiddho na Janasi macchova'' maranamattano. 


5838. Sace gacchasi pañcalam khippamattam JahessasI, ˆ 
migam pathanupantamva'` mahantam bhayamessatl. ° 


' paripucchati - Syã. ở raja - Ma, PTS. 

° sabbagasobhanim - Syã; ? vankamamsena - PTS. 
sabbangasobhanam - PTS. '° amagijjho - PTS. 

3 cammikã - Syä. '! maccho - PTS. 

* cũ]aneyyo - Ma, Syã. '* jahissasi - Ma, Syã. 

Ÿ paduttho brahmadattena - Ma. '3 panthãnubandhamwa - Ma; 

° ubbedhati - Ma, Syã. panthãnupannamwa - Syã. 

”bahim - PTS. '* bhayamessasi - Sya. 
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5826. Và sau đó, đức vua Vedeha đã hỏi về thời khắc; sau khi hỏi về thời 
khác, đã gởi tin cho đức vua Brahmadatta rằng: 


5827. “Bây giờ, xin đại vương hãy ban cho trãm vị hôn thê là người phụ 
nữ xinh đẹp về mọi phần cơ thể, được trang điểm với những vật trang sức 
bằng vàng, được tháp tùng bởi đoàn tỳ nữ.” 


5828. “Bây giờ, trầm ban cho đức vua vị hôn thê là người phụ nữ xinh đẹp 
về mọi phần cơ thể, được trang điểm với những vật trang sức bằng vàng, 
được tháp tùng bởi đoàn tỳ nữ.” 


(Lời đức vua xứ Videha) 

5829. “Các đoàn quân gồm có tượng binh, mã binh, xa binh, và bộ binh 
đã được mang giáp đứng dàn trận, các ngọn đuốc đã được môồi lửa bừng cháy, 
này các bậc sáng suốt, chúng có ý định gì? 


583o. Các đoàn quân gồm có tượng binh, mã binh, xa binh, và bộ binh đã 
được mang giáp đứng dàn trận, các ngọn đuốc đã được châm lửa đang thiêu 
đốt, này các bậc sáng suốt, chúng sẽ làm điều gì?” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5831. “Tâu đại vương, vị vua Culaniya có sức mạnh vĩ đại đang canh 
phòng bệ hạ. Là kẻ xấu xa đối với bệ hạ, vị vua dòng họ Brahmadatta sẽ giết 
chết bệ hạ vào sáng mai.” 


(Lời đức vua xứ Videha) 
5832. “Trái tim của trãm bị khuấy động, và miệng bị khô ráo, trãm không 
đạt được sự bình thản, tựa như bị đốt cháy bởi ngọn lửa, đang nóng bỏng. 


5833. Giống như bẽ lò của những người thợ rèn thiêu đốt ở bên trong, 
không ở bên ngoài, cũng tương tự như vậy, trái tim của trãm thiêu đốt ở bên 
trong, không ở bên ngoài.” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5834. “Tâu vị Sát-đế-ly, bệ hạ bị say đắm nên đã bỏ qua lời góp ý; sự khôn 
ngoan của bệ hạ bị vỡ tan. Giờ đây, hãy để những người sáng suốt, có sự 
khôn ngoan bảo vệ cho bệ hạ. 


5835. Sau khi không làm theo lời nói của viên quan cố vấn có lòng mong 
mỏi sự tiến bộ và tâm cầu điều lợi ích, tâu bệ hạ, ngài vui thích theo sự sung 
sướng của bản thân, tựa như con nai bị dính vào bãy. 


5836. Cũng giống như con cá không nhận biết cái lưỡi câu cong được bao 
bọc bởi miếng thịt, bị thèm khát miếng mồi tươi, con cá không nhận biết cái 
chết dành cho bản thân." 

5837. Tâu bệ hạ, tương tự y như thế, bị tham đắm dục vọng, bệ hạ không 
nhận biết người con gái của vị vua Cu]anrya là cái chết dành cho bản thân, 
tựa như con cá vậy. 

5838. Nếu bệ hạ đi đến xứ sở Pañcala, bệ hạ sẽ buông bỏ bản thân một 
cách mau chóng, tựa như con nai đi dọc theo con đường sẽ gặp phải sự nguy 
hiểm lớn lao.” 


' Câu kệ 5836 giống như câu kệ 5789 ở trang 319. 
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5839. Anariyarupo pur1so Janinda 
ahrva ucchangagato' daseyya. 
na tena mettim” kayiratha đhiro? 
dukkho have' kapurisena sangamo. 


5840. YantvevaŸ Jañña purisam” Janinda 
silavayam bahussuto, 
teneva mettim kayIratha dhrro 
sukho have sappurisena” sangamo. 


5841. Balo tuvam e]amuigosi raJa 
yo uttamatthani may! lapittho, 
kimevaham? nangalakotivaddho” 
atthaml Janissam'° yathapi aññe. '' 


5842. Imam gale gahetvana nasetha viJIta mama, 
yo me ratanalabhassa antarayaya bhasaH. 


5843. Mahosadha atitena nanuvijJJjhanti pandita, 
kim mam assam va sambaddham'” patodeneva vIjJJhasi. 


5844. Sace' passasi mokkham me'* khemam va pana passasi, 
teneva mam anusasa kim atitena vIJJ]hasI. 


5845. AtIitam manusam kammam dukkaram durabhisambhavam, 
na tam sakkoml mocetum tvampi Jjanassu'° khattiya. 


5846. Santi vehasaya'° naga iddhimanto yasassino, 
tepI adaya gaccheyyum yassa honti tathavidha. 


5847. Santi vehasaya assa iddhimanto yasassino, 
tepI adaya gaccheyyum yassa honti tathavidha. 


5848. Santi vehasaya pakkhi iddhimanto yasassino, 
tepi adaya gaccheyyum yassa honti tathavidha. 


5849. Santi vehasaya yakkha iddhimanto yasassino, 
tepI adaya gaccheyyum yassa honti tathavidha. 


' ueeaikagato - Syã. ° vaddho - Ma, Syä. 
“ mittim - Ma. ° iãnãmi - Ma. 
3 pañño - PTS. ' añño - PTS. 
* bhave - PTS. ? sambandham - Ma, Syã, PTS. 
* yadeva - Ma; 3 sace ca - PTS. 
yam tveva - Syã. * mokkham vã - Ma; 
5 Duriso - Syã. mokkham - PTS. 
 sappurisehi - Syã. ” tvam pajãnassu - Ma, Syä. 
ở kimevaham - Ma, Syã. ° vehayasä - Ma, Syä. 
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5839. Người có dáng vẻ không thánh thiện, tâu vị chúa của loài người, 
tựa như con rắn nằm ở bắp vế, có thể cắn; 

bậc sáng trí không nên kết bạn với kẻ ấy. 

Thật vậy, việc gặp gỡ với những kẻ xấu là khổ đau. 


584o. Nhưng có thể biết được về một người, tâu vị chúa của loài người, 
người này là có giới hạnh, có kiến thức rộng; 

bậc sáng trí nên kết bạn với chính người ấy. 

Thật vậy, việc gặp gỡ với những người tốt là hạnh phúc. 


5841. Tâu bệ hạ, ngài là kẻ ngu dốt, điếc, và câm, 

là kẻ đã nói với thần những ý nghĩa cao tột. 

Thần là người có sự lớn lên cùng với lưỡi cày, làm thế nào thần 
hiểu được các ý nghĩa giống như những người khác? 


5842. (Bệ hạ đã ra lệnh rằng): “Các khanh hãy nắm lấy gã này ở cổ, và hãy 
trục xuất ra khỏi lãnh thổ của trãm kẻ phát biểu nhằm ngăn cản việc đón 
nhận báu vật của trãm.”” 


(Lời đức vua xứ Videha) 

5843. “Này Mahosadha, các bậc sáng suốt không bươi móc chuyện quá 
khứ. Tại sao khanh lại châm chích trãm, tựa như đâm thọc con ngựa đã bị 
trói chặt bằng cây gậy đầu nhọn? 


5844. Nếu khanh nhìn thấy cách giải thoát cho trãm, hoặc nhìn thấy lối 
an toàn cho trãm, thì khanh hãy chỉ bảo cho trãm đúng theo cách ấy, tại sao 
khanh lại châm chích trãm bằng chuyện quá khứ?” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5845. “Hành động mà con người có thể làm đã quá thời gian, là việc khó 
làm, khó đạt được. Thần không có khả năng giải thoát cho bệ hạ. Bệ hạ hãy 
nhận biết thế, tâu vị Sát-đế-ly. 


5846. Có những con voi có thần lực, có danh tiếng, có thể di chuyển ở 
không trung. Những con voi thuộc loại như thế ấy có thể mang theo chủ nhân 
của chúng và di chuyển. 


5847. Có những con ngựa có thần lực, có danh tiếng, có thể di chuyển ở 
không trung. Những con ngựa thuộc loại như thế ấy có thể mang theo chủ 
nhân của chúng và di chuyển. 


5848. Có những con chim có thần lực, có danh tiếng, có thể di chuyển ở 
không trung. Những con chim thuộc loại như thế ấy có thể mang theo chủ 
nhân của chúng và đi chuyển. 


584o. Có những Dạ-xoa có thần lực, có danh tiếng, có thể di chuyển ở 


không trung. Những Dạ-xoa thuộc loại như thế ấy có thể mang theo chủ 
nhân của chúng và di chuyển. 
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5850. Atitam manusam kammam dukkaram durabhisambhavam, 
na tam sakkomi mocetum antalikkhena khattiya. 


5851. AtiradassI purIso mahante udakannave, 
vattha so labhate gadham tattha so vindate sukham. 


5852. Evam amhañca rañño ca' tvam patittha mahosadha, 
tvam nosi mantinam settho amhe dukkha pamocaya. 


5853. Atitam manusam” kammam dukkaram durabhisambhavam, 
na tam sakkoml mocetum tvampI Janassu' senaka. 


5854. Sunohi metam vacanam passasetam” mahabbhayam, 
senakamdani° pucchamI kim kiccam idha maññasl. 


5855. Aggim” dvarato dema ganhamase vikattanam,? 
aññamaññam vadhitvana khippam hessama'? jIvitam, 
ma no raJa brahmadatto ciram dukkhena maray1. 


5856. Sunoh1 etam'° vacanam passasetam mahabbhayam, 
pukkusamdani'' pucchami kim kiccam Idha maññasi. 


5857. Visam khaditva miyyama khippam hessama JIvitam, 
ma no raJa brahmadatto ciram dukkhena maray1. 


5858. Sunohi etam vacanam passasetam mahabbhayam, 
kavindamdani'” pucchami kim kiccam idha maññasi. 


5859. RajJuya baJjha miyyama papata papatemase, ° 
ma no raJa brahmadatto ciram dukkhena maray1. 


5860. Sunoh1 etam vacanam passasetam mahabbhayam, 
devindamdan1' pucchami kim kiccam I1dha maññasi. 


5861. Agsim dvarato dema ganhamase vikattanam, 
aññamaññam vadhitvana khippam hessama Jnvitam, 
na no sakkoti mocetum sukheneva mahosadho. 


5862. Yatha kadalino saram anvesam nadhigacchatl, 
evam anvesamana nam pañham najJ]hagamamase. ° 


' raññam ca - PTS. Š vikantanam - Ma, Syã. 

” mãnusakam - PTS. ° hissama - Ma, Syã. 

* nam - PTS. '° metam - Ma, Syã. 

ˆtvam pajãnassu - Ma, Syã, PTS. '! pukkusadäni - Syã. 

Ÿ passa senam - Ma; '* kãmindam dãni - Ma; kãmindadãni - Syä. 
passasenam - Syä. '3 papatamase - Ma. 

5 senakadani - Sya. ' đevindadãni - Syã. 

 aggim vã - Ma, Syã. '' najjhagamamase - Ma, evamuparipi. 
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5850. Hành động mà con người có thể làm đã quá thời gian, là việc khó 
làm, khó đạt được. Thần không có khả năng giải thoát cho bệ hạ bằng đường 
hư không, tâu vị Sát-đế-Ìy.” 

(Lời vị Senaka) 

5851. “Ơ giữa biển nước mênh mông, con người không nhìn thấy bến bờ. 
Tại nơi nào kẻ ấy đạt được chỗ tựa, kẻ ấy tìm thấy sự hạnh phúc tại nơi ấy. 

5852. Tương tự như vậy, này Mahosadha, cậu là nơi nương tựa của chúng 
tôi và đức vua. Cậu là vị ưu tú trong số các vị cố vấn chúng tôi. Cậu hãy giải 
thoát chúng tôi khỏi nỗi khổ đau.” 

(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5853. “Hành động mà con người có thể làm đã quá thời gian, là việc khó 
làm, khó đạt được. Tôi không có khả năng giải thoát cho ông. Ông hãy nhận 
biết thế, thưa vị Senaka.” 

(Lời trao đổi giữa đức vua xứ Videha và vị Senaka) 

5854. “Khanh hãy lắng nghe lời nói này của trầm. Khanh hãy nhìn xem 
nỗi nguy hiểm lớn lao này. Giờ đây trãm hỏi vị Senaka: “Khanh nghĩ việc gì là 
việc nên làm ở nơi đây?” 

5855. “Chúng ta hãy đóng cửa lại rồi đốt lửa ở đó, chúng ta hãy cầm lấy 
con dao. Sau khi giết chết lẫn nhau, chúng ta sẽ từ bỏ mạng sống một cách 
mau chóng. Chớ để vua Brahmadatta giết chúng ta với sự khổ đau lâu dài.” 

(Lời trao đổi giữa đức vua xứ Videha và vị Pukkusa) 

5856. “Khanh hãy lắng nghe lời nói này. Khanh hãy nhìn xem nỗi nguy 
hiểm lớn lao này. Giờ đây trãm hỏi vị Pukkusa: “Khanh nghĩ việc gì là việc 
nên làm ở nơi đây?” 

5857. “Chúng ta hãy nhai thuốc độc rồi chết đi. Chúng ta sẽ từ bỏ mạng 
sống một cách mau chóng. Chớ để vua Brahmadatta giết chúng ta với sự khổ 
đau lâu dài.” 

(Lời trao đổi giữa đức vua xứ Videha và vị Kavinda) 

5858. “Khanh hãy lắng nghe lời nói này. Khanh hãy nhìn xem nỗi nguy 
hiểm lớn lao này. Giờ đây trãm hỏi vị Kavinda: “Khanh nghĩ việc gì là việc 
nên làm ở nơi đây?” 

5859. “Chúng ta hãy thắt cổ bằng sợi dây rồi chết đi. Chúng ta có thể lao 
xuống từ vực thắm. Chớ để vua Brahmadatta giết chúng ta với sự khổ đau lâu 
đài.” 

(Lời trao đổi giữa đức vua xứ Videha và vị Devinda) 

586o. “Khanh hãy lắng nghe lời nói này. Khanh hãy nhìn xem nỗi nguy 
hiểm lớn lao này. Giờ đây trãm hỏi vị Devinda: “Khanh nghĩ việc gì là việc 
nên làm ở nơi đây?” 

5861. “Hay là chúng ta hãy đóng cửa lại rồi đốt lửa ở đó, chúng ta hãy cầm 
lấy con dao. Sau khi giết chết lẫn nhau, chúng ta sẽ từ bỏ mạng sống một 
cách mau chóng. Mahosadha không có khả năng giải thoát cho chúng ta một 
cách dễ dàng đâu.” 

(Lời đức vua xứ Videha) 

5862. “Giống như người tìm kiếm cốt lõi của cây chuối thì không đạt 
được, tương tự như vậy, trong khi đeo đuổi vấn đề ấy thì chúng ta không thể 
đạt được. 
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5863. Yatha simbalino saram anvesam nadhigacchatl, 
evam anvesamana nam pañham naJJ]hagamamase. 


5864. Adese vata no vuttham' kuñJaranamva nodake,? 
sakase dummanussanam balanam aviJjanatam. 


5865. Ubbedhate? me hadayam mukhañca parIsussatl, 
nibbutim nadhigacchamI aggidaddhova atape. 


5866. Kammaranam yatha ukka anto JhayatIi no bahi, 
evampi hadayam mayham anto Jhayati no bahiI. 


5867. Tato so pandito dhiro atthadassi mahosadho, 
vedeham dukkhitam disva Idam vacanamabravi. 


5868. Ma tvam bhaãy1 maharaJa ma tvam bhay1 rathesabha, 
aham tam mocayIssamIi rahugahitamva' candimam. 


586o. Ma tvam bhay1 maharaja ma tvam bhay!i rathesabha, 
aham tam mocayIssamIi rahugahitamva sũriyam. 


5870. Mã tvam bhay! maharaJa mã tvam bhay!1 rathesabha, 
aham tam mocayIssamI panke sattamva" kuñJaram. 


5871. Ma tvam bhay1 maharaja ma tvam bhay!I rathesabha, 
aham tam mocayIssamIi pelabaddhamva° pannagam. 


5872. Ma tvam bhay1 maharaJa ma tvam bhay1 rathesabha, 
aham tam mocayIssami pakkhim baddhamva" pañJare." 


5873. Ma tvam bhaãy1 maharaJa ma tvam bhay! rathesabha, 
aham tam mocayIssamI macche Jalagateriva. 


5874. Ma tvam bhay1 maharaja ma tvam bhay1 rathesabha, 
aham tam mocayIssamIi sayoggabalavahanam.” 


5875. Ma tvam bhay1 maharaja ma tvam bhay! rathesabha, 
pañcalam vahayIssamI1'° kakasenamva ledduna. 


5876. Adu'! pañña kimatthiyä amacco väpi tadiso, 
yo tam sambadhapakkhannam'? dukkha na parimocaye. 


' vuttham - Ma, Syã. ° pelabandhamva - Syä. 

ˆ“ kuñjaranamvanodake - Ma; ”bandhamwa - Syã. 
kuñjaranamvanudake - Syã; ở ayam gãthã PTS potthake na dissate. 
kuñjaranam vỉ anodake - PTS. ? sayoggam balavahanam - PTS. 

* ubbedhati - Ma, Syã. '° bahayissami - Syã. 

* rahuggahamwa - Ma; '' adu - Ma; ädũ - Syã. 
rahuggahitamva - Syä. '* pakkhandam - Ma; 

” sannamvwa - Ma, Syã, PTS. pakkhantam - Sya, PTS. 
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5863. Giống như người tìm kiếm cốt lõi của cây chỉ tơ thì không đạt được, 
tương tự như vậy, trong khi đeo đuổi vấn đề ấy thì chúng ta không thể đạt 
được. 


5864. Quả thật chúng ta đã ở nơi không phải là trú xứ, là nơi lần cận của 
những kẻ xấu xa, ngu đốt, không có nhận thức, tựa như những con voi ở chỗ 
không có nước. 


5865. Trái tim của trãm bị khuấy động, và miệng bị khô ráo, trãm không 
đạt được sự bình thản, tựa như bị đốt cháy bởi ngọn lửa, đang nóng bỏng. 


5866. Giống như bễ lò của những người thợ rèn thiêu đốt ở bên trong, 
không ở bên ngoài, cũng tương tự như vậy, trái tim của trãm thiêu đốt ở bên 
trong, không ở bên ngoài.” 


5867. Sau đó, khi đã nhìn thấy vị vua Vedeha bị khổ sở, bậc sáng suốt, bậc 
sáng trí, vị nhìn thấy sự lợi ích Mahosadha ấy đã nói điều này: 


5868. “Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thần sẽ giải thoát bệ hạ tựa như giải thoát mặt trăng đã bị thần Rahu 
nắm giữ (khi có hiện tượng nguyệt thực). 


5869. Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thần sẽ giải thoát bệ hạ tựa như giải thoát mặt trời đã bị thần Rahu 
nắm giữ (khi có hiện tượng nhật thực). 


587o. Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thần sẽ giải thoát bệ hạ, tựa như giải thoát con voi bị vướng vào bãi 
lầy. 


5871. Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thần sẽ giải thoát bệ hạ, tựa như giải thoát con rắn bị giam ở trong 
giỏ. 


5872. Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thần sẽ giải thoát bệ hạ, tựa như giải thoát con chim bị nhốt ở trong 
lồng. 

5873. Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thân sẽ giải thoát bệ hạ, tựa như giải thoát những con cá đã đi vào 
trong lưới. 


5874. Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thần sẽ giải thoát bệ hạ cùng với đội quân và đoàn xe đã có sự huấn 
luyện. 


5875. Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thần sẽ đuổi đi vị vua Pañcala, tựa như đuổi đi bầy quạ bằng hòn sỏi. 


5876. Cái gọi là trí tuệ, hoặc thậm chí vị quan cố vấn (có trí tuệ) như thế 
ấy có được lợi ích gì, khi bệ hạ bị rơi vào sự bế tắc, lại không thể cứu thoát bệ 
hạ ra khỏi khổ đau? 
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5877. Etha manava utthetha mukham sodhetha sandhino, 
vedeho sahamaccehi ummaggena' gam1Issatl. 


5878. Tassa tam vacanam sutva panditassanusarino, 
ummagsadvaram vivarimsu yantayutte ca aggale. 


5879. Purato senako yati pacchato ca mahosadho, 
majjhe ca raJa vedeho amaccaparIvarito. 


588o. Ummagsa nikkhamitvana vedeho navamaruhi, 
abhiru]hañca tam ñatvaˆ anusasi mahosadho. 


5881. Ayam te sasuro' deva ayam sassu Janadhipa, 
yatha matu patIpatti evam te hotu sassuya. 


5882. Yathapl niyako bhata saudariyo? ekamatuko, 
evam pañcalacando" te dayitabbo rathesabha. 


5883. Ayam pañcalacandl” te raJaputti abhIjjhita, 
kamam karohi te taya bharlya te rathesabha. 


5884. Aruyha nãvam taramäno kinnu tiramhi ti{thasi, 
kiecha muttamha? dukkhato” yamadani mahosadha. 


5885. Nesa dhammo maharaja yoham senaya nayako, 
senangam'° parihapetva attanam parimocaye. 


5886. NIivesanamhi te deva senangam parihapitam, 
tam dinnam brahmadattena anayissam rathesabha. 


5887. Appaseno mahasenam katham viggayha'' thassasi, 
dubbalo balavantena vihaññissasI pandita. 


5888. Appasenopli ce mantI mahasenam amantinam, 


588o. Susukham vata samvaso panditehIti senaka, 
pakkhrva pañJare baddhe'3 macche Jalagateriva, 
amittahatthatthagate'“ mocayT no mahosadho. 


' umangena - Ma;  abhicchitä - Ma. 
ummaigena - Syä, evamuparipi. * muttamha - Ma. 

° abhiruyhañca ñatvãna - Syã. ? dukkhato - Ma, Syã. 

3 sasuro - Ma, PTS; '° senãlgam - Syã. 
SaSsuro - Syã. '! niggayha - Sya. 

* sodariyo - Sya. '* ãnäti - Sya. 

Ÿ pañcãlacando - Ma, Syã. '3 bandhe - Syã. 

° pañcälacandi - Ma, Syã. ' amittahatthattagate - Ma. 
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5877. Này các chàng thanh niên, hãy đến, hãy đứng lên, hãy làm thông lối 
vào của đoạn nối tiếp. Đức vua Vedeha cùng các quan đại thần sẽ đi đến bằng 
đường hầm.” 


5878. Sau khi nghe lời nói ấy của bậc sáng suốt Mahosadha, các người 
hầu của vị ấy đã mở cánh cửa đường hầm và các chốt gài gắn liền với cỗ máy 
tự động. 


5879. VỊ Senaka đi ở phía trước và vị Mahosadha đi ở phía sau, còn đức 
vua Vedeha đi ở giữa, được bao quanh bởi các quan đại thần. 


588o. Sau khi đã đi ra khỏi đường hầm, đức vua Vedeha đã bước lên 
chiếc thuyền. Sau khi biết được đức vua đã ngự lên thuyền, vị Mahosadha đã 
chỉ bảo rằng: 


5881. “Tâu bệ hạ, đây là cha vợ của ngài. Tâu quân vương, đây là mẹ vợ 
của ngài. Bệ hạ có sự cư xử với mẹ ruột như thế nào thì hãy là như vậy đối với 
mẹ vợ của ngài. 


5882. Cũng giống như người anh em trai cùng cha, có chung nguồn gốc, 
có cùng một mẹ, tâu đấng thủ lãnh xa binh, ngài nên yêu thương em vợ 
Pañcalacanda như vậy. 


5883. Đây là công chúa Pañcalacandl đã được bệ hạ ao ước. Bệ hạ hãy thể 
hiện sự yêu thương của ngài đối với nàng ấy, tâu đấng thủ lãnh xa binh, nàng 
là vợ của ngài.” 


(Lời trao đổi giữa đức vua xứ Videha và bậc sáng suốt Mahosadha) 

5884. “Này Mahosadha, khanh hãy cấp tốc bước lên thuyền. Việc gì 
khanh lại đứng ở trên bờ? Chúng ta đã thoát khỏi sự khó khăn và khổ nhọc, 
giờ đây, chúng ta hãy ra đi.” 


5885. “Tâu đại vương, thần đây là người chỉ huy của đội quân mà bỏ lại 
toán quân lính và tẩu thoát cho bản thân, việc ấy không đúng nguyên tắc. 


5886. Tâu bệ hạ, toán quân lính của bệ hạ bị bỏ lại ở kinh thành. Tâu 
đấng thủ lãnh xa binh, họ sẽ được vua Brahmadatta cho phép, thần sẽ đưa họ 
đi.” 


5887. “Với đội quân ít ỏi, khanh sẽ kháng cự đội quân đông đảo và tồn tại 
như thế nào? Này bậc sáng suốt, là kẻ yếu, khanh sẽ bị tiêu diệt bởi kẻ 
mạnh.” 


5888. “Dâu là đội quân ít ỏi nếu có người cố vấn vẫn chiến thắng đội 
quân đông đảo không có người cố vấn, một vị vua chiến thắng nhiều vị vua, 
mặt trời trong lúc mọc lên chiến thắng bóng tối.” 


588o. “Này Senaka, việc cộng trú với các bậc sáng suốt quả thật vô cùng 
hạnh phúc! Khi chúng ta bị rơi vào bàn tay của kẻ thù, tựa như những con 
chim bị nhốt ở trong lồng, tựa như những con cá đã đi vào trong lưới, 
Mahosadha đã cứu thoát chúng ta.” 
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58oo. Evametam' maharaJa pandita h1 sukhavaha,? 
pakkhrva pañJare baddhe? macche Jalagateriva, 
amittahatthatthagate mocayI no mahosadho. 


5891. Rakkhitva kasinam rattim culaniyo? mahabbalo, 
udentam arunuggamhi” upakarim° upagamI. 

58902. Aruyha pavaram nagam balavantam satthihayanam, 
raja avoca pañcalo culaniyo mahabbalo. 


5893. Sannaddho manivammena” saramadaya panina,° 
pessiye” aJ]habhasittha puthugumbe samagate. 


5894. Hattharuhe'° anTkatthe rathike pattikarake, '' 
upasanamhi katahatthe valavedhe ' samagate. 


5895. Pesetha kuñJare danti balavante satthihayane, 
maddantu kuñJara nagaram vedehena sumapitam. 


5896. Vacchadantamukha seta tikhinagga atthivedhino, 
panunna'* đhanuvegena sampatantutartaram.'? 


5897. Manava vammino'° sura citradandayutavudha,'” 
pakkhandino mahanaga hatthinam hontu sammukha. 


5898. Sattiyo teladhotayo accImanti° pabhassara, 
vIJJotamana titthantu sataramsa viya' taraka. 


58oo. Avudhabalavantanam gunikãäyuradhäãrinam, 
etadisanam yodhanam sangame apalayInam, 
vedeho kuto mueccIssati sace pakkhrva kahati.” 


5900. Timsa me purisanavutyo”' sabbe vekekanIcchita,” 
yesam samam na passamIi kevalam mahimam caram. 


50O1. Naga ca kappita danti balavanto” satthihayana, 
yesam khandhesu sobhanti kumara carudassana. 


5902. PItalankara pItavasana pituttaranivasana, 
nagakkhandhesu sobhanti devaputtava nandane. 


' evameva - Syã. * panunnã - Ma, PTS; 

* panditehi sukhavaham - PTS. panunnã - Syã. 

* bandhe - Syã. ” sampatantutarTtarã - Ma, Syã; 

* culaneyyo - Ma, Syäã; culanTyo - PTS. sampatantu 'tarTtaram - PTS. 

Ÿ arunuggasmim - Ma, Syã. 5 cammino - Syã. 

° npakaram - Syã. 7 eittadandayutavudha - Syã. 

7 manicammena - Syä; ® acecimantä - Ma, PTS; 
manivammesu - PTS. acchimanto - Syã. 

ở haram ãdãya pãninam - PTS. ? sataramsiva - Ma, Sya, PTS. 

? pesiye - Ma, Syã. ” kahiti - Ma, Syã. 

'° hatthãrohe - Ma, Syä. ° tỉmsã me purisä nãvutyo - PTS. 

'! pattikãrike - PTS. ” sabbevekekaniecitä - Ma; 

' valavedhe - Ma, Syä, PTS. sabbe ekekaniccitã - Sya. 

'3 tikkhagga - Ma, Syã. ® balavantä - Syã, PTS. 
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(Lời vị Senaka) 

58oo. “Tâu đại vương, điều ấy là như vậy, bởi vì các bậc sáng suốt là 
nguồn mang lại niềm hạnh phúc. Khi chúng ta bị rơi vào bàn tay của kẻ thù, 
tựa như những con chim bị nhốt ở trong lồng, tựa như những con cá đã đi 
vào trong lưới, Mahosadha đã cứu thoát chúng ta.” 


5891. Sau khi đã canh giữ trọn đêm, đức vua Culaniya có sức mạnh vĩ đại 
đã đi đến thành UpakarI vào lúc mặt trời đang mọc lên. 


5892. Sau khi đã cỡi lên con voi cao quý có sức mạnh, được sáu mươi 
năm tuổi, đức vua Culanriya có sức mạnh vĩ đại xứ Pañcala đã phát biếu. 


58o3. Đức vua được nai nịt với áo giáp bằng ngọc ma-ni, sau khi nắm lấy 
mũi tên ở bàn tay, đã nói với các lính hầu tỉnh nhuệ đã tập họp lại, — 


5894. — với các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, các bộ 
binh, và các cung thủ thiện nghệ về thuật bắn cung có thể bắn xuyên sợi tóc 
đã tập họp lại rằng: 


5895. “Các khanh hãy đưa đến các con voi có ngà, có sức mạnh, được sáu 
mươi năm tuổi. Hãy để các con voi dẫm nát thành phố đã được xây dựng 
khéo léo bởi vua Vedeha. 


5896. Hãy đổ xuống trận mưa tên với những mũi tên nhọn màu trắng tựa 
như răng bò con, có thể xuyên thấu xương, được bắn ra bằng lực đẩy của 
những cây cung, rơi xuống khắp các nơi. 


58o7. Hãy để các chàng trai dũng sĩ có mặc áo giáp, có vũ khí được gắn 
vào tay cầm có nhiều màu sắc, những con người vĩ đại, xông xáo, đối đầu với 
những con voi. 


5898. Hãy duy trì các cây thương đã được tẩm dầu, có ngọn lửa sáng rực, 
đang lấp lánh tựa như ánh sáng của hàng trăm vì sao. 


58og. Đối với các chiến binh có vũ khí và sức mạnh, có mang chiến bào và 
vòng trang sức ở cánh tay, không có sự bỏ chạy ở chiến trường như các vị 
này, vua Vedeha sẽ thoát thân cách nào, cho đầu là sẽ bay lượn tựa như loài 
chim? 


59o0o. Ba mươi chín ngàn người của trãm, tất cả đều đã được chọn lựa 
từng người một. Trong khi đi khắp toàn bộ trái đất này, trãm không nhìn 
thấy ai bằng họ. 


59OI1. Và các con voi có ngà đã được sửa soạn, có ngà, có sức mạnh, được 
sáu mươi năm tuổi. Các vị vương tử có dáng vẻ dễ mến, sáng chói ở trên 
mình các con voi ấy. 


5902. (Các vị ấy) có đồ trang sức màu vàng, có y phục màu vàng, có 
thượng y và hạ y màu vàng, sáng chói ở trên mình các con voi, tựa như các 
Thiên tử ở khu vườn Nandana. 
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5903. Pathinavanna nettimsa teladhota pabhassara, 
nItthita naravireh1' samadhara sunissIta. 


5904. Vellalino? vitamala sikkayasamaya dalha, 
gahita balavantehi suppaharappaharTbhi. 


5905. Suvannatharusampanna' lohitakacchupadharita,! 
vivattamana sobhanti viJ]uvabbhaghanantare. 


5906. Pataka° vammino° sura asicammassa kovida, 
tharuggaha sikkhitaro” nagakkhandhatipatino.? 


5907. Edisehi? parikkhitto natthi mokkho 1to tava, 
pabhavam te na passamI yena tvam mithilam vaJe. 


5oo8. Kinnu santaramanova nagam pesesI kuñJaram, 
pahattharupo apatasi'° laddhatthosmTti'' maññasi. 


5909. Oharetam dhanu capam khurappam patisamhara, 
oharetam subham cammam'" veluriyamanisanthatam.“ 


5010. Pasannamukhavannosi mihitapubbañca' bhasasi, 
hoti kho maranakale tadisr'° vannasampada. 


5911. Mogham te øaJJItam raJa bhinnamantosi khattiya, 
dugganho hi'” taya raJa khalunkeneva sindhavo. 


5012. Tinno hiyyo rãJa gangam samacco saparTJJano, 
hamsaraJam yatha dhanko anu]JJjavam'° papatissasl. ” 


5013. Sigala”' rattibhagena phullam disvana kimsukam, 
mamsapesIti maññanta parIibbu]ha”' migadhama. 


! naradhirehi - Ma. 


° vellalino - Syã, PTS. ' siddhatthosmiti - Ma. 

3 caãrusampannã - PTS. ? đhanum - Ma, PTS. 

*]ohitakañcũpadharitã - Syã; 3 vammam - Ma, PTS. 
lohitakacchũpaväditã - PTS. * veluriyamanisannibham - Syã. 

” patakã - Ma; pathakã - Syä. ” mitapubbañea - Ma, Syã. 

° cammino - Syä. ° edisi - Ma, Syã. 

7 đhanuggaha sikkhitara - Ma, Syã. 7 dugganhosi - Ma. 

ở nagakhandhe nipätino - Ma; ở anujavam - PTS. 
nãgakkhandhanipätino - Syä. ? patissasi - Ma, Syã, PTS. 

? etadisehi - Ma, Syä. ” singalã - Ma. 

'° qgamasi - Syã. *”' paribyn]ha - Ma, Syä. 
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5903. Các thanh gươm có màu sắc của loài cá pa†hina, đã được tẩm đầu, 
sáng rực, đã được hoàn thành bởi những dũng sĩ, có phần lưỡi bằng phăng, 
vô cùng bén nhọn. 


5904. (Các thanh gươm) có sự chói sáng, không có vết rỉ sét, được làm 
bằng thép tỉnh luyện, vững chắc, được nắm chặt bởi những chiến sĩ mạnh mẽ 
với những chiêu thức đánh qua đánh lại điêu luyện. 


5905. (Các thanh gươm) có cán bằng vàng, có bao gươm màu đỏ, chói 
sáng trong khi quay tròn, tựa như tia chớp ở giữa đám mây. 


5906. Các dũng sĩ có cờ hiệu và áo giáp, rành rẽ dùng gươm và tấm khiên, 
nắm chặt chuôi kiếm, đã được huấn luyện, là những sát thủ ở trên mình voi. 


5907. BỊ bao vây bởi những dũng sĩ như thế này, không có việc thoát khỏi 
nơi này đối với ngươi. Trãm không nhìn thấy nguồn năng lực nào của ngươi, 
nhờ vào nó ngươi có thể đi đến thành Mithila.” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 
5oo8. “Việc gì bệ hạ lại vội vã phái đi con voi hạng nhất và tiến đến với 
dáng vẻ hứng khởi, có phải bệ hạ nghĩ rằng: “Ta đã thành tựu mục đích”? 


5ooo. Bệ hạ hãy bỏ cây cung xuống. Bệ hạ hãy cất mũi tên đi. Bệ hạ hãy 
bỏ xuống tấm khiên sáng láng được trải đều ngọc bích và ngọc ma-ni.” 


(Lời đức vua CulanIya) 
5010. “Ngươi có sắc diện tươi tắn và nói với nụ cười giao hảo. Quả thật, 
khi ở vào thời điểm của sự chết thì có sự thành tựu dung sắc như thế ấy.” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

59011. “Việc gào thét của ngài là vô ích, tâu bệ hạ. Ngài có kế hoạch đã bị 
đổ vỡ, tâu vị Sát-đế-ly. Bởi vì, bệ hạ khó mà bắt được vua (Vedeha), tựa như 
con ngựa chứng khó mà rượt kịp con ngựa thuần chủng. 


5012. Hôm qua, vua (Vedeha) đã vượt qua sông Ganga cùng với quan viên 
và tùy tùng. Giống như con chim quạ đang bám theo chim thiên nga chúa, bệ 
hạ sẽ bị rơi rớt (ở giữa chừng). 


5913. Các con chó rừng, trong đêm tối, sau khi nhìn thấy đóa hoa 
kữmnsuka nở rộ, trong khi nghĩ rằng: “Là miếng thịt,` các con thú hạ tiện đã 
vây quanh. 
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5914. Vitivattasu rattIsu uggatasmim divakare, 
kimsukam phullitam disva asacchinna' migadhama. 


5015. Evameva tuvam raja vedeham parivariya,? 
asacchinno) gamissasli sigala kimsukam yatha. 


5016. Imassa hatthapade ca” kannanasañca chindatha, 
yo me amittam hatthagatam vedeham parimocayl. 


5917. Ima” mamsamva° patabbam” sule katva pacantu tam, 
yo me amittam hatthagatam vedeham parimocayl. 


5918. Yathapi asabham cammarm” pathavya vitaniyyati, " 
sihassa atho vyagghassa hoti sankusamahatam. 


5019. Evam tam vitanitvana'' vedhayissaml sattiya, 
yo me amittam hatthagatam vedeham parimocay!. 


5920. Sace me hatthe ca pade ca'” kannanasañca checchasl, ° 
evam pañcalacandassa'* vedeho cheday1ssatI. 


5021. Sace me hatthe ca pade ca kannanasañca checchasl, 
evam pañcalacandiya' vedeho chedayIssatl. 


5022. Sace me hatthe ca pade ca kannanasañca checchasi, 
evam nandaya deviya vedeho chedayissat. 


5923. Sace me hatthe ca pade ca kannanasañca checchasi, 
evam te puttadarassa vedeho chedayIssatl. 


5924. Sace mamsamva'° patabbam sule katva pacIssasI, 
evam pañcalacandassa vedeho pacay1ssati. 


5925. Sace mamsamva patabbam sule katva pacIssasI, 
evam pañcalacandiya vedeho pacayissatl. 


5926. Sace mamsamva patabbam sule katva pacIssasi, 
evam nandaya deviya vedeho pacayIssat1. 


' ãsachinnã - PTS. ? usabhacammam - Syã. 

° parivaraya - PTS. ° vihaniyati - Syã. 

3 asachinno - PTS. ' vihanitväana - Sya. 

* hatthe pãde ca - Ma, PTS. ° hatthe pãde ca - Ma, PTS; 

 imam - Ma, Syã; hatthapade ca - Syã. 
imassa - PTS. 3 chedasi - Syã. 

” mamsañ ca - PTS. * pañcãlacandassa - Ma, Syã. 

7 pãtabyam - Ma, Syä. ” pañcãlacandiyã - Ma, Syä. 

ở nam - Ma, Syã, PTS.  mamsañca - Syã, PTS. 
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5914. Khi các đêm đen đã trôi qua, khi mặt trời đã mọc lên, sau khi nhìn 
thấy đóa hoa kửnsuka được nở rộ, các con thú hạ tiện đã bị tiêu tan niềm hy 
VỌNE. 


5915. Tâu bệ hạ, tương tự y như vậy, sau khi bao vây vua Vedeha, bệ hạ sẽ 
bị tiêu tan niềm hy vọng và sẽ ra đi, giống như các con chó rừng và bông hoa 
kữnsuka.” 


(Lời đức vua CulanIya) 

5016. “Các khanh hãy cắt đứt các bàn tay và bàn chân, tai và mũi của gã 
này, là kẻ đã giải thoát cho vua Vedeha, kẻ thù của trãm, đã bị rơi vào bàn tay 
của trãm. 


5917. Hãy xuyên qua cọc nhọn rồi nướng chín gã ấy, là kẻ đã giải thoát 
cho vua Vedeha, kẻ thù của trẫm, đã bị rơi vào bàn tay của trẫm, như là 
miếng thịt được dùng để nướng này. 


5918. Cũng giống như tấm da trâu được kéo căng ra ở mặt đất, da của loài 
sư tử, rồi của loài cọp được giữ chặt bởi những cây cọc, — 


5019. — tương tự như vậy, sau khi kéo căng ngươi ra, trãm sẽ cho dùng 
cây giáo đâm thủng ngươi, là kẻ đã giải thoát cho vua Vedeha, kẻ thù của 
trãm, đã bị rơi vào bàn tay của trãm.” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 
592o. “Nếu bệ hạ sẽ cắt đứt các bàn tay và bàn chân, tai và mũi của thần, 
thì vua Vedeha sẽ cho cắt đứt như vậy đối với hoàng tử Pañcalacanda. 


5921. Nếu bệ hạ sẽ cắt đứt các bàn tay và bàn chân, tai và mũi của thần, 
thì vua Vedeha sẽ cho cắt đứt như vậy đối với công chúa Pañcalacandl. 


5922. Nếu bệ hạ sẽ cắt đứt các bàn tay và bàn chân, tai và mũi của thần, 
thì vua Vedeha sẽ cho cắt đứt như vậy đối với hoàng hậu Nanda. 


5923. Nếu bệ hạ sẽ cắt đứt các bàn tay và bàn chân, tai và mũi của thần, 
thì vua Vedeha sẽ cho cắt đứt như vậy đối với vợ và các con của bệ hạ. 


5924. Nếu bệ hạ sẽ xuyên qua cọc nhọn rồi nướng chín thần như là miếng 
thịt được dùng để nướng, thì vua Vedeha sẽ cho nướng chín như vậy đối với 
hoàng tử Pañcalacanda. 


5925. Nếu bệ hạ sẽ xuyên qua cọc nhọn rồi nướng chín thần như là miếng 
thịt được dùng để nướng, thì vua Vedeha sẽ cho nướng chín như vậy đối với 
công chúa Pañcalacandl. 


5926. Nếu bệ hạ sẽ xuyên qua cọc nhọn rồi nướng chín thần như là miếng 


thịt được dùng để nướng, thì vua Vedeha sẽ cho nướng chín như vậy đối với 
hoàng hậu Nanda. 
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5027. Sace mamsamva patabbam sule katva pacIssasi, 
evam te puttadarassa vedeho pacay1ssati. 


5028. Sace mam vitanitvana' vedhayIssasi sattiya, 
evam pañcalacandassa vedeho vedhay1ssatI. 


50209. Sace mam vitanitvana vedhayIssasl sattiya, 
evam pañcalacandiya vedeho vedhayIssati. 


5930. Sace mam vitanitvana vedhayissasi sattiya, 
evam nandaya deviya vedeho vedhaylssati. 


5031. Sace mam vitanitvana vedhayissasi sattiya, 
evam te puttadarassa vedeho vedhayIssati, 
evam no mantitam raho vedehena maya saha. 


5932. Yatha” palasatam cammam kontimantIsunitthitam,? 
upeti tanutanaya saranam patihantave. 


5933. Sukhavaho dukkhanudo" vedehassa yasassino, 
matim te pathhaññamIi usum palasateniva.° 


5934. Ingha passa maharaJa suññam antepuram tava, 
orodha ca kumara ca tava mata ca khattiya, 
ummagøga" nharitvana vedehassupanamita. 


5935. Ingha antepuram mayham gantvana vicinatha nam, 
vatha imassa vacanam saccam va yadi va musa. 


5936. Evametam maharaJa yatha aha mahosadho, 
suññam antepuram sabbam kakapattanakan yatha. 


5937. Ito gata maharajJa nar1 sabbangasobhana, 
kosumbhaphalakasusson? hamsagaggarabhanini. 


5938. Ito nIta maharajJa nar1 sabbangasobhana, 
koseyyavasana sama Jatarũpasumekhala. 


5939. Surattapada kalyam1 suvannamanimekhala, 
parevatakkhr'" sutanu'' bimmbottha tanumaJjhima. 


' vihanitvana - Sya. 


° vathãpi - Ma. ”umaiga - Ma; 

3 phalasatam - PTS. ummanga - Syã. 

* kontimantäsunitthitam - Ma, Syã; Š kakapatanakam - Syã. 
kontimantisunitthitam - PTS. ? kosambaphalakasussomï - Ma. 

* dukkhanũdo - Syã. '° parevatakkhi - PTS. 

° palasatena vã - Ma, Syä; phalasatena vã - PTS. '! sutanũ - Ma, Syä, PTS. 
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5927. Nếu bệ hạ sẽ xuyên qua cọc nhọn rồi nướng chín thần như là miếng 
thịt được dùng để nướng, thì vua Vedeha sẽ cho nướng chín như vậy đối với 
vợ và các con của bệ hạ. 


5928. Nếu bệ hạ kéo căng thần ra rồi cho đâm thủng bằng cây giáo, thì 
vua Vedeha sẽ cho đâm thủng như vậy đối với hoàng tử Pañcalacanda. 


592o. Nếu bệ hạ kéo căng thần ra rồi cho đâm thủng bằng cây giáo, thì 
vua Vedeha sẽ cho đâm thủng như vậy đối với công chúa Pañcalacandl1. 


5930. Nếu bệ hạ kéo căng thần ra rồi cho đâm thủng bằng cây giáo, thì 
vua Vedeha sẽ cho đâm thủng như vậy đối với hoàng hậu Nanda. 


5931. Nếu bệ hạ kéo căng thần ra rồi cho đâm thủng bằng cây giáo, thì 
vua Vedeha sẽ cho đầm thủng như vậy đối với vợ và các con của bệ hạ. Việc 
đã được bàn bí mật giữa chúng tôi, bởi vua Vedeha với thần là như vậy. 


5932. Giống như tấm khiên nặng một trăm pala, khéo được hoàn thành 
bởi người thợ có chuyên môn, đạt được sự bảo vệ thân thể để chống lại các 
mi tên. 


5933. Là người đem lại sự hạnh phúc và là người xua đi nỗi khổ đau của 
đức vua Vedeha có danh tiếng, thần chống lại mưu tính của bệ hạ, tựa như 
tấm khiên nặng một trăm pala chống lại mũi tên. 


5934. Nào, tâu đại vương, xin ngài hãy nhìn xem nội cung của ngài là 
trống không. Tâu vị Sát-đế-Ìy, các công nương, các hoàng tử, và mẫu hậu của 
ngài đã được đưa ra khỏi bằng đường hầm và giao cho đức vua Vedeha.” 


(Lời đức vua Culanlya) 
5935. “Nào, các khanh hãy đi đến nội cung của trãm và xem xét điều ấy là 
sự thật hay dối trá, có giống như lời nói của gã này.” 


(Lời lính hầu) 
5936. “Tâu đại vương, điều ấy là như vậy, giống như vị Mahosadha đã nói. 
Toàn bộ nội cung là trống không, giống như nơi sinh sống của bầy quạ.” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5937. “Tâu đại vương, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, có cặp 
mông đầy đặn như tấm ván gỗ cây kosưmbha, có giọng nói thánh thót của 
chim thiên nga, đã ra đi từ chỗ này. 


5938. Tâu đại vương, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, có y phục 
bằng lụa màu hoàng kim, có đai lưng xinh xắn bằng vàng, đã được dẫn đi từ 
chỗ này. 


5939. Nàng có hai bàn chân đỏ tươi, kiều diễm, có đai lưng bằng vàng và 


ngọc ma-ni, có đôi mắt như của chim bồ câu, có thân hình đẹp, có đôi môi đỏ 
mọng (màu trái bưmnba), có vòng eo thon. 


341 


Khuddakanikqaue - Jatakapdl]i III 546. Ummnaggajatakam 


594O. SuJata bhuJagalatthiva' velliva” tanumaJjhima, 
dighassa kesa' asita 1sakaggapavellita. 


5941. SuJata migachap1va” hemantagsisikhariva, 
nadrva girIduggesu sañchanna khuddave]uh1. 


5942. Naganasuru kalyanI pathamä'° timbarutthani, 
natIdigha natirassa naloma natilomasa." 


5943. Nandaya nũna maranena” nandasi sirivahana, 
ahañca nuna nandđã ca gacchama yamasadhanam. 


5944. Dibbam adhTyase mayam akasi cakkhumohanam, 
yo me amittam hatthagatam vedeham parimocay!. 


5945. Adh1yanti maharaJa° dibbamayidha pandita, 
te mocayanti attanam panditaä mantino Jana. 


5946. Santi manavaputta me kusala sandhichedaka, 
yesam katena maggena vedeho mithilam gato. 


5947. Ingha passa maharaJa unmaggam sadhu mapitam, 
hatthinam atha assanam rathanam atha pattinam, 
alokabhutam titthantam ummagsam sadhu nitthitam. 


5948. Labha vata videhanam yassa me edIsa” pandIta, 
ghare vasanti vijite yatha tvamsi'° mahosadha. 


5949. Vuttiñca pariharañca digunam bhattavetanam, ' 
dadami vipulam bhogam'? bhuñJa kame ramassu ca. 
ma videham paccagama kim videho karIssatI. 


5050. Yo caJjetha maharaJa bhattaram dhanakarana, 
ubhinnam hotl garayho attano ca parassa ca, 
yava JIveyya vedeho naññassa purIso siya.'” 


' bhujalatthrva - Ma, Syã, PTS. 


“ vediva - Ma, Syä. Š ađhiyanti ve mahãräja - Syã. 

3 dighassakesa - PTS. ° yassimedisä - Ma; 

* migachãpäva - Ma. yassime edisa - Syä. 

” paramã - Ma. '! tvamasi - Sya. 

° natilomakã - Syã; '' bhattavettanam - Syã. 
nãtilom' assã - PTS. '2 vipule bhoge - Ma, Syäã, PTS. 

” marane - PTS. '3 siyam - Syã. 
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5940. Nàng được sanh ra ở dòng dõi cao quý tựa như chồi non của dây 
trầu không, có vòng eo thon tựa như cột trụ vàng. Mái tóc của nàng dài, đen 
nhánh, đã được uốn cong chút ít ở phần ngọn. 


5941. Nàng được sanh ra ở dòng dõi cao quý tựa như con thú rừng bé nhỏ, 
tựa như ngọn lửa vào mùa đông, tựa như dòng sông ở những hẻm núi và 
được che lấp bởi những lùm tre nhỏ. 


5942. Nàng có hai đùi tựa như vòi voi, kiều diễm, có bộ ngực hạng nhất 
tựa như trái fnbaru, không quá cao, không quá thấp, không phải không có 
lông, không phải có quá nhiều lông. 


5943. Tâu bậc có cõ xe lộng lẫy, bệ hạ chắc hắn vui mừng với cái chết của 
hoàng hậu Nanda. Vậy hãy để chúng tôi, thần và hoàng hậu Nanda, đi đến 
lãnh địa của Diêm Vương.” 


(Lời đức vua Culanlya) 

5944. “Có phải khanh học pháp thuật thần tiên, đã làm mờ mắt trẫm, và 
là kẻ đã giải thoát cho vua Vedeha, kẻ thù của trẫm, đã bị rơi vào bàn tay của 
trãm?” 


5945. “Tâu đại vương, các bậc sáng suốt ở thế gian này học pháp thuật 
thần tiên. Các vị ấy giải thoát cho bản thân, là những người sáng suốt, có sự 
khôn ngoan. 


5946. Thần có những chàng trai trẻ tùy tùng là những người đào hầm 
thiện xảo. Đức vua Vedeha đã đi đến thành Mithila bằng con đường hầm đã 
được những người này thực hiện. 


5947. Nào, tâu đại vương, xin ngài hãy nhìn xem con đường hầm đã khéo 
được kiến tạo cho các tượng binh, rồi các ky binh, cho các xa binh, rồi các bộ 
binh, con đường hầm đã khéo được hoàn thành, có ánh sáng, và đang được 


` 22 


duy trì. 


5948. “Quả thật có sự lợi ích cho xứ sở Videha, là có được các bậc sáng 
suốt như thế này cư ngụ ở trong nhà, ở trong lãnh thổ, giống như là khanh 
vậy, này Mahosadhal 


5949. Trãm ban cho sinh kế, các ngôi làng và thị trấn để cai quản, gấp đôi 
thực phẩm và tiền lương, rồi của cải đồi dào, khanh hãy thọ hưởng và hãy vui 
thích các dục. Chớ trở về lại xứ Videha. Xứ Videha sẽ làm gì (cho khanh)?” 


5950. “Tâu đại vương, kẻ nào từ bỏ chủ nhân vì lý do tài sản, cả hai người, 
bản thân kẻ ấy và người chủ, đều đáng bị chê trách. Chừng nào vua Vedeha 
còn sống, thần không thể là người thuộc về chủ nhân khác. 
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5051. Yo caJetha maharaJa bhattaram dhanakarana, 
ubhinnam hoti garayho attano ca parassa ca, 
yava tittheyya vedeho naññassa vijite vase. 


5952. Dammi nikkhasahassam te gamasitiñca' kasisu, 
dasIsatanl cattari dammi bhariyasatañca te, 
sabbam senangamadaya” sotthim gaccha mahosadha. 


5953. Yavam) dadantu hatthinam assanam dvigunam' vidham, 
tappentu annapanena rathike pattikarake.° 


5954. Hatth1 asse rathe° pattI gacchevadaya pandita, 
passatu tam maharaJa vedeho mithilam gatam. 


5955. HatthI assa ratha pattI sena padissate” maha, 
caturanginI bhimsarup3? kinnu maññanti pandgita.° 


50956. Anando te mahãräãja uttamo patidissati, 
sabbam senangamadaya '' sotthim patto'' mahosadho. 


5957. Yatha petam susanasmim chaddetva caturo Jana, 
evam kampilliye tyamha' chaddayItva idhagata. 


5958. Atha tvam kena vannena kena va pana hetuna, 
kena va atthaJatena attanam parImocay!1. 


5959. Attham atthena vedeha mantam mantena khattiya, 
parIvarayI1ssam” raJanam JambudIpamva sagaro. 


5960. Dinnam nikkhasahassam me gamasIti ca'* kasIsu, 
dãsIsatanI cattarI dinnam bhariyasatañca me, 
sabbam senangamadaya sotthinamhi'° idhagato. 


5961. Susukham vata samvaso panditehTti senaka, 
pakkhrva pañJare baddhe'” macche Jalagateriva, 
amittahatthatthagate mocay1 no mahosadho. 


' gamastti ca - PTS. 
ˆ senangamadaya - Syä. 


3 yãva - Ma, Syã. ' sotthippatto - Sya. 

* đigunam - Ma, Syã. ° kapilaye tyamha - Ma; 

” pattikãrike - PTS. kappiliye tyamhã - Syä; 
5 assã rathã - PTS. kampilliyaratthe - PTS. 
7 sadissate - Syã. 3 parivarayim - Ma. 

ở bhIsaripä - Ma. * zamãsitiñca - Sa. 

? kim nu mañãñasi pandita - Ma. ” senangamadaya - Syã. 
'° sabbam senagamadäya - Syã; ° sotthinamhi - Ma, Syã. 

sabbasenangam adaya - PTS. ”bandhe - Syã. 
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5951. Tâu đại vương, kẻ nào từ bỏ chủ nhân vì lý do tài sản, cả hai người, 
bản thân kẻ ấy và người chủ, đều đáng bị chê trách. Chừng nào vua Vedeha 
còn tồn tại, thần không thể ở lãnh địa của chủ nhân khác.” 


5952. “Trãm ban cho khanh một ngàn đồng tiền vàng và tám mươi ngôi 
làng ở xứ Kasi. Trãm ban cho khanh bốn trăm nữ tỳ và một trăm người vợ. 
Này Mahosadha, khanh hãy mang theo toán quân lính và ra đi bình yên. 


5953. Mọi người hãy cho gấp đôi phần lúa mạch đến các con voi và các 
con ngựa. Mọi người hãy làm thỏa mãn các xa binh, các bộ binh với cơm ăn 
và nước uống. 


5954. Này bậc sáng suốt, khanh hãy ra đi, mang theo các tượng binh, các 
ky binh, các xa binh, và các bộ binh. Hãy để cho vị đại vương Vedeha nhìn 
thấy khanh đã về đến thành Mithila.” 


(Lời đức vua Vedeha, ở tại thành Mithila) 

5955. “Đoàn quân vĩ đại gồm bốn binh chủng: tượng binh, ky binh, xa 
binh, và bộ binh, được nhìn thấy là có dáng vẻ khủng khiếp. Này các bậc sáng 
suốt, chúng có ý định gì?” 


(Lời vị Senaka) 
5956. “Tâu đại vương, có niềm vui mừng tột độ cho bệ hạ được nhìn thấy. 
Mahosadha đã mang theo toàn bộ toán quân lính trở về bình yên.” 


(Lời đức vua Vedeha nói với Mahosadha) 

5957. “Giống như bốn người đã quăng bỏ xác người chết ở bãi tha ma (rồi 
ra đi), tương tự như vậy, chúng ta đã bỏ lại khanh ở thành Kampilliya và đi 
về nơi này. 


5958. Vậy thì vì lý do gì, hay là vì nguyên nhân gì, hoặc là do lợi ích nào 
sanh lên mà khanh đã giải thoát được bản thân?” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5959. “Bằng mục đích vây hãm mục đích, tâu đức vua Vedeha, bằng kế 
hoạch vây hãm kế hoạch, tâu vị Sát-đế-ly, thần đã bao vây vị vua CulanTya, 
tựa như biển cả bao bọc xứ sở JambudIpa. 


5960. Thần đã được ban tặng một ngàn đồng tiền vàng và tám mươi ngôi 
làng ở xứ Kasi. Thần đã được ban tặng bốn trăm nữ tỳ và một trăm người vợ. 
Thần đã mang theo toàn bộ toán quân lính và đã về đến nơi này một cách 
bình yên.” 


(Lời đức vua Vedeha nói với Senaka) 

5961. “Này Senaka, việc cộng trú với các bậc sáng suốt quả thật vô cùng 
hạnh phúc! Khi chúng ta bị rơi vào bàn tay của kẻ thù, tựa như những con 
chim bị nhốt ở trong lồng, tựa như những con cá đã đi vào trong lưới, 
Mahosadha đã cứu thoát chúng ta.”' 


' Câu kệ 5961 giống câu kệ 5889 ở trang 333. 
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5962. Evametam' maharaJa pandita hi” sukhavaha, 
pakkhrva pañjare baddhe? macche JalagaterIva, 
amittahatthatthagate? mocay1 no mahosadho. 


5963. Ahaññantu sabbavina bheriyo dendimani ca, 
nadantu° magadha sankha vaggu vadatu dundubhi.? 


5964. Orodha ca kumara ca vesiyana ca brahmana, 
bahum annañca panañca panditassabhiharayum. 


5965. Hattharuha anikattha rathika pattikaraka, 
bahum annañca panañca panditassabhiharayum. 


5966. Samagata Janapada negama ca samaägata, 
bahum annañca panañca panditassabhiharayum. 


5967. Bahujjano? pasannosi disva panditamagate,” 
panditamhi anuppatte celukkhepo avattatha ”Li. " 
Mahaummaggakandam. 


5968. Sace vo vuyhamananam sattannam udakannave, 
manussabalimesano navam ganheyya rakkhaso, 
anupubbam katham datva muñcesi dakarakkhino.'' 


5969. Mataram pathamam daJJam bhariyam datvana bhataram, 
tato sahayam datvana pañcamam dajjam'? brahmanam, 
chatthaham daJJamattanam neva dajJJjam' mahosadham. 


5970. Poseta te JanettI ca digharattanukampika, 
chambhI” tayi padutthasmim) pandita atthadassini, 
aññam upanisam katva vadha tam parimocay1. 


5971. Tam tadisam'° panadadim orasam gabbhadharimim, ” 
mataram kena dosena dajJJasi dakarakkhino. 


' evameva - Sya, PTS. ! đakarakkhasa - Ma, Syã; 

? panditamhi - PTS. đakarakkhato - PTS. 

3 bandhe - Syã. ? đajja - Syä. 

* amittahatthattagate - Ma. 3n eva đajja - PTS. 

Ý đindimänl ca - Ma; * chabbhl - Ma; 
dendimani ca - Syã. chabbhi - Sya. 

° đhamentu - Ma; dhamantu - Syã. ” padussati - Ma. 

” vaggu nadantu dundubhi - Ma, Syã. ° tadisim - Ma, Syã, PTS. 

Š bahujano - Ma. 7 dhãrinim - Ma, Syã; 

? panditamägatam - Ma, Syã. dhãrinam - PTS. 

'! pavattathäti - Sya, PTS. Š đakarakkhato - PTS, evamuparipi. 
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(Lời vị Senaka) 

5962. “Tâu đại vương, điều ấy là như vậy, bởi vì các bậc sáng suốt là 
nguồn mang lại niềm hạnh phúc. Khi chúng ta bị rơi vào bàn tay của kẻ thù, 
tựa như những con chim bị nhốt ở trong lồng, tựa như những con cá đã đi 
vào trong lưới, Mahosadha đã cứu thoát chúng ta.”' 


(Lời đức vua Vedeha) 

5963. “Hãy cho tấu lên tất cả các cây đàn ưng, các trống lớn, và các trống 
nhỏ, hãy cho thổi lên các tù và của xứ Magadha, hãy làm chiếc trống lệnh 
vang lên âm thanh ngọt ngào.” 


5964. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la- 
môn đã mang lại mời bậc sáng suốt nhiều cơm ăn và nước uống.? 


5965. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh 
đã mang lại mời bậc sáng suốt nhiều cơm ăn và nước uống. 


5966. Các đám đông dân chúng và các đám đông thị dân đã mang lại mời 
bậc sáng suốt nhiều cơm ăn và nước uống. 


5967. Nhiều người đã khởi niềm tin sau khi nhìn thấy bậc sáng suốt lúc vị 
ấy đi đến. Khi bậc sáng suốt đã đến nơi, việc vẫy khăn chào mừng đã xảy ra. 
Phẩm Đường Hầm Vĩ Đại (được chấm đút). 


(Lời trao đổi giữa vua CulanTya và nữ du sĩ) 

5968. “Nếu trong lúc tìm kiếm vật hiến tế là con người, quỷ thần sẽ bắt 
giữ chiếc tàu gồm bảy người của bệ hạ đang lênh đênh ở biển cả, thì bệ hạ sẽ 
hiến dâng và trao cho thủy thần theo thứ tự như thế nào?”? 


5969. “Trãm sẽ hiến dâng mẫu hậu trước tiên, rồi hiến dâng hoàng hậu, 
đến em trai, kế đó hiến dâng người cộng sự, và thứ năm sẽ hiến dâng vị Bà- 
la-môn, thứ sáu trãm sẽ hiến dâng bản thân, và sẽ không bao giờ hiến dâng 
vị Mahosadha.” 


5970. “Mẫu hậu là người nuôi dưỡng, là người sanh ra, và là người có 
lòng thương xót đến bệ hạ trong thời gian dài lâu. Khi bệ hạ bị Chambh1 hãm 
hại, mẫu hậu là người sáng suốt, quan tâm đến lợi ích, đã tạo ra người khác 
giống như bệ hạ để thế chõ, và đã giúp cho bệ hạ thoát khỏi cái chết. 


5971. Người phụ nữ như thế ấy đã ban cho mạng sống, đã mang nặng bào 
thai, đã bồng ăm bệ hạ, vì tội lỗi gì mà bệ hạ sẽ hiến dâng mẫu hậu cho thủy 
thân?” 


' Câu kệ 5962 giống câu kệ s8oo ở trang 335. 

” Các câu kệ 5964 - 5967 giống các câu kệ 5687 - 5600 ở trang 203. 

* Các câu kệ so68 - 6oo1i giống như các câu kệ 2935 - 2o68 ở Bổn Sanh 517, 
Dakarakkhasapañho - Câu Hỏi của Thủy Thần, Jatakapali - Bổn Sanh 2 (TTPV tập 33, các 
trang 134 - 141). 
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5972. Dahara viya alankaram' đhareti apilandhanam, 
dovarike anIkatthe ativelam paJagghatl. 


5973. Tatopl” patiraJanam) sayam dutani sasati, 
mataram tena dosena daJjaham dakarakkhino. 


5974. Itthigumbassa pavara accantapiyavadini,! 
anugsata' silavatI chayava anapayIm.° 


5975. Akkodhana paññavatI” pandita atthadassini, 
ubbarim kena dosena daJJasi dakarakkhino. 


5976. Khiddaratisamapannam anatthavasamagatam, 
sa mam sakanam” puttanam ayacam yacate đhanam. 


5977. Soham dadami saratto” bahum uccavacam dhanam, 
suduccaJam cajitvana paccha socam1l dummano, 
ubbarIm tena dosena daJJami'° dakarakkhino. 


5978. Yenocita Janapada'' anita ca patiggaham, 
abhatam pararaJJehi abhitthaya bahum dhanam.'” 


5979. Dhanugsgahanam pavaram suram tikhinamantinam, 
bhataram tena dosena daJJjasi dakarakkhino. 


598o. MayocIta'' Janapada anIta ca patIggaham, 
abhatam pararajJehi abhitthaya bahum dhanam. 


5981. Dhanuggahanam pavaro suro tikhinamanti ca, 
mayayam' sukhito raJa atimaññati'° darako. 


5982. Upatthanampi me ayye na so eti yatha pure, 
bhataram tena dosena dajJjaham dakarakkhino. 


' viyalankaram - Ma, Syã. ° sarato - Syã. 

° athopi - Ma, Syã. ° dajjaham - Ma, Syä. 
3 patirajũnam - Ma, Syã. ' Janapadã - Ma. 

* accantam piyabhaninI - Ma, Syã. ? bahudhanam - Syä. 
” anubbatä - Sya. 3 yenocitã - Ma; 

5 anupäyinI - Syã. mayäcitä - PTS. 

” buññavati - Ma, Syä. * mayã so - PTS. 

ở sakãna - Ma, Syã. ” tỉ maññati - Syä. 
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5972. “Mẫu hậu đeo đồ trang điểm và vật trang sức như là còn con gái. Bà 
cười lớn tiếng và quá lố, nhạo báng các quân gác cổng và các lính ngự lâm. 


5973. Kế đó, bà còn dạy bảo các sứ giả của mình đi gặp các vị vua đối 
nghịch. Vì tội lỗi ấy, trãm sẽ hiến dâng mẫu hậu cho thủy thần.” 


5974. “Hoàng hậu là người nữ cao quý trong toán nữ nhân, có giọng nói 
vô cùng đáng yêu, không làm bộ quý phái, có giới hạnh, không xa cách, tựa 
như cái bóng, — 


5975. — không giận dữ, có trí tuệ, là người sáng suốt, quan tâm đến lợi 
ích, vì tội lõi gì mà bệ hạ sẽ hiến dâng hoàng hậu cho thủy thần?” 


5976. “Biết trãm say đắm với các việc vui đùa cùng những sự thích thú và 
chịu sự tác động của các trò vô bổ, hoàng hậu cầu xin trãm phần tài sản 
thuộc về các người con của trãm, không thể cho được. 


5977. BỊ luyến ái, trãm đây ban cho hoàng hậu nhiều tài sản cao thấp 
khác nhau. Sau khi từ bỏ vật rất khó từ bỏ, về sau trãm sầu muộn, buồn bã. 
Vì tội lỗi ấy, trãm sẽ hiến dâng hoàng hậu cho thủy thần.” 


5978. “Nhờ vào người em trai mà dân chúng được tập họp lại rồi được 
đưa về nhà, và nhiều tài sản sau khi chiến thắng được mang lại từ các vương 
quốc khác. 


597o. Chàng dũng sĩ Tikhinamanti là tuyệt vời trong số các cung thủ, vì 
tội lõi gì mà bệ hạ sẽ hiến dâng em trai cho thủy thân?” 


5o8o. ““Nhờ vào ta mà dân chúng được tập họp lại rồi được đưa về nhà, 
và nhiều tài sản sau khi chiến thắng được mang lại từ các vương quốc khác. 


5981. Ta là dũng sĩ Tikhinamanti là tuyệt vời trong số các cung thủ. Nhờ 
vào ta mà vị vua này được sung sướng, chàng trai trẻ tự hào như thế. 


5982. Thưa nữ du sĩ, thậm chí vị ấy không đi đến hầu cận trãm giống như 
trước đây. Vì tội lõi ấy, trãm sẽ hiến dâng em trai cho thủy thần.” 
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5983. Ekarattena ubhayo tuvam ca' đhanusekhava,ˆ 
ubho'" Jatettha pañcala sahaya susamavaya. 


5984. Cariya tam anubandhittho ekadukkhasukho tava, 
ussukko te divarattim sabbakiccesu vyavato,? 
sahayam tena dosena daJJasi dakarakkhino. 


5985. Carlyaya ayam? ayye paJagghittho° maya saha, 
a]Jap1 tena vannena ativelam paJagghatl.” 


5986. UbbariyapI me ayye mantayami rahogato, 
anamanta? pavisati pubbe appativedito. 


5987. Laddhavaro'° katokaso ahirikam anadaram, 
sahayam tena dosena daJjaham dakarakkhino. 


5o88. Kusalo sabbanimittanam rudaññu'' agatagamo, 
uppade' supine yutto niyyane ca pavesane. 


5o8o. Paddho'' bhummantalikkhasmim'° nakkhattapadakovido, 
brahmanam kena dosena daJJasi dakarakkhino. 


5990. Parisayampi me ayye mllayitva'° udikkhati, 
tasma aJJa bhamum'° luddam daJjaham dakarakkhino. 


5091. Sasamuddapariyayam mahim sagarakundalam, 
vasundharam ävasasI amaccaparIvarito. 


5992. Caturanto maharattho viJitavi mahabbalo, 
pathavya ekaraJas1 yaso te vipulamgato. 


5993. Solasitthisahassani amuttamanikundala, 
nanaJanapada nariyo'” devakaññupama subha. 


' tvañceva - Ma, Syä. °laddhadväãro - Ma, Syä. 

° dhanusekha ca - Ma. 'rutaññũ - Ma. 

3 ubhato - PTS. ” uppäte - Ma. 

* byävato - Ma; pãvato - Syã. 3 pattho - Ma, Syã. 

Ÿ cariya mam ayam - Ma, Syã. *# bhũmantalikkhasmim - Ma. 
° sañjagghittho - Syã. ”ummilitva - Ma, Syã; 

7 sañjagghati - Syã. ummiletvä - PTS. 

Š ubbariyapiham - Ma, Syã. 5 accabhamum - Ma, Syã. 

° anamanto - Ma, Syã. ” nãn - Ma, Syã. 
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5983. “Cả hai người, bệ hạ và Dhanusekhava, đã được sanh ra cùng một 
đêm. Cả hai đã được sanh ra ở nơi này, đều là người xứ Pañcala, là cộng sự, 
có sự phối hợp tốt đẹp. 


5984. VỊ ấy đã đi theo bệ hạ trong các cuộc du hành, có chung sự vui khổ 
với bệ hạ, siêng năng, gắn bó ngày đêm với bệ hạ trong mọi công việc; vì tội 
lỗi gì mà bệ hạ sẽ hiến dâng người cộng sự cho thủy thần?” 


5985. “Thưa nữ du sĩ, vị này đã cười lớn tiếng cùng với trãm trong cuộc 
du hành, thậm chí hôm nay, cũng với cung cách đó cười lớn tiếng và quá lố. 


5986. Thưa nữ du sĩ, ngay cả khi trãm bàn bạc với hoàng hậu ở nơi kín 
đáo, vị này, không được triệu mời, cũng đi vào không thông báo trước. 


5987. Với dịp may đã đạt được, với cơ hội đã được tạo ra, vì tội lỗi ấy, 
trãm sẽ hiến dâng người cộng sự vô liêm sỉ, bất kính cho thủy thần.” 


5o88. “Vị Bà-la-môn là thiện xảo về mọi điềm báo hiệu, biết giải thích về 
tiếng kêu (của các loài thú), có học thức được truyền thừa, chuyên chú về 
thiên văn, giải mộng, sự di chuyển đi và đến của các tinh tú, — 


598g. — là người thông thạo về trái đất và không gian, rành rẽ về các 
chòm sao, vì tội lõi gì mà bệ hạ sẽ hiến dâng vị Bà-la-môn cho thủy thần?” 


5990. “Thưa nữ du sĩ, thậm chí trong buổi họp, vị này mở mắt nhìn thắng 
vào trãm. Vì thế, hôm nay trãm sẽ hiến dâng kẻ nhướng mày, tàn bạo, cho 
thủy thần.” 


5991. “Được phò tá bởi các cận thần, bệ hạ cư ngụ ở quả địa cầu, trên 
phần đất có đại dương là vòng rào, có biển cả là vành đai. 


5992. Có đất nước rộng lớn gồm cả bốn phương, bệ hạ là người thắng 
trận, có sức mạnh vĩ đại, là vị vua độc nhất ở trên trái đất; danh tiếng của bệ 
hạ lan truyền rộng khắp. 


5993. Mười sáu ngàn nữ nhân có các bông tai bằng ngọc trai và ngọc ma- 
n1, thuộc các xứ sở khác nhau, xinh đẹp tương tự như các nàng tiên nữ. 
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5994. Evam sabbangasampannam sabbakamasamiddhinam, 
sukhitanam piyam digham jIvitam ahu khattiya. 


5995. Atha tvam kena vannena kena va pana hetuna, 
panditam anurakkhanto panam caJasi duccaJam. 


5996. Yatopl agato ayye mama hattham mahosadho, 
nabh1janami đdhirassa anumattampI dukkatam. 


5997. Sace ca kismici' kale maranam me pure siyä, 

putte ea me” paputte ca sukhapeyya mahosadho. 
5998. Anagatam paccuppannam sabbamattham vipassatl,° 
anaparadhakammantam na dajJjam dakarakkhino. 


599g. Idam sunotha' pañcala culaniyassa? bhasitam, 
panditam anurakkhanto panam caJati duccaJam. 


6ooo. Matu bhariyaya bhatuceca° sakhino brahmanassa ca, 
attano cap1 pañcalo channam cajati JIvitam. 


6OO1. Evam mahatthika” pañña nipuna sadhuecintani,° 
ditthadhamme hitatthaya” samparaye sukhaya'° ca. 
Dakarakkhasapañho. 


6oo2. BherI uppalavannasl pita suddhodano ahu, 
mata asĩ mahamaya amara bimbasundari. 


6003. Suvo ahosi anando sariputtosi culanI, 
mahosadho lokanatho evam dharetha Jjatakam."' 
Maha ummagsaJatakam navamam.”? 


--ooOOO-- 
sacepi kimhiei - Syã. ° bhãtu ca - Syã. 
ˆ so me putte - Ma. ” mahiddhiyä - Sya; mahiddhika - PTS. 
3 sabbamatthampi passati - Ma. Š sadhucintini - Ma, Syã; 
* sunatha - Ma. sadhucittam - PTS. 
Ÿ culaneyyassa - Ma, Syã; ? đitthadhammahitatthaya - Ma, Syä. 
cũ]aniyassa - PTS. '° samparayasukhaya - Ma, Syã. 


' Kevatto dedattosi talata cullanandikä, 

pañcalacandl sundarT devi casi yasassika. 

Ambattho asi kavindo potthapado ca pukkuso, 

pllotiko ca devindo senako capi saccako. 

vedeho la]uday1i. 

Imapi dve gathayo bahusu sThalapotthakesu dissanti. Syamapotthake ito visadisa. Bheri 
1ccadika pana dve gathayo sabbapotthakesu ekasadisa. 
' imangajãtakam pañcamam - Ma; mahosadhajatakam - Syä. 
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5994. Tâu vị Sát-đế-Ìy, người ta đã nói cuộc sống được đầy đủ mọi yếu tố, 
được thành tựu tất cả các dục của những người hạnh phúc là đáng yêu và lâu 
đài. 

5995. Vậy thì vì lý do gì, hay là vì nguyên nhân gì, trong khi bảo vệ bậc 
nhân sĩ, bệ hạ lại từ bỏ mạng sống là vật khó từ bỏ?” 


5996. “Thưa nữ du sĩ, từ khi Mahosadha đi đến dưới trướng của trẫm, 
trãm không hay biết việc làm sai trái nào, đầu là nhỏ nhoi, của bậc sáng trí. 


5997. Và nếu vào một thời điểm nào đó, cái chết xảy ra cho trãm trước, vị 
Mahosadha có thể giúp cho các con và các cháu của trãm được hạnh phúc. 


5oo8. VỊ ấy nhìn thấy rõ tất cả mọi việc tương lai và hiện tại. Trãm sẽ 
không bao giờ hiến dâng vị không có hành động lỗi lầm cho thủy thần.” 


5999. “Này những người dân xứ Pañcala, các người hãy lắng nghe lời nói 
này của đức vua Culanrya. Trong khi bảo vệ bậc nhân sĩ, đức vua từ bỏ mạng 
sống là vật khó từ bỏ. 


6ooo. Đức vua xứ Pañcala từ bỏ mạng sống của sáu người là: người mẹ, 
người vợ, người em trai, người cộng sự, vị Bà-la-môn, và luôn cả bản thân. 


6oo1. Như vậy, trí tuệ khôn khéo, sự suy nghĩ tốt đẹp, có ý nghĩa lớn lao 
cho sự lợi ích và tấn hóa ở đời này và hạnh phúc ở đời sau.” 
Câu Hỏi của Thủy Thần (được chấm dứt). 


6oo2. “Uppalavanna đã là nữ du sĩ BherI, Suddhodana đã là người cha, 
Mahamaya đã là người mẹ, Bimbasundar1 đã là Amara. 
6oo3. Ananda đã là con két, Sariputta đã là vua Culan, đấng Bảo Hộ Thế 
Gian đã là vị Mahosadha. Các ngươi hãy ghi nhớ chuyện Bổn Sanh như vậy.” 
Bổn Sanh Đường Hầm Vĩ Đại là thứ chín. [546] 


--OOOOO-- 
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6oo4. Phusati' varavannabhe varassu dasadha vare, 
pathavya carupubbang1 yam tuyham manaso piyam. 


6005. DevaraJa namo tyatthu kim papam pakatam maya, 
ramma caävesi mam thana vatova dharamruham. 


6oo6. Na ceva te katam papam na ca me tvamasi applya, 
puññañca te parIkkhinam yena tevam vadamaham.? 


6007. Santike maranam tuyham vinabhavo bhavissati, 
patigganhahi me ete vare dasa pavecchato. 


6oo8. Varam ce me ado sakka sabbabhutanamissara, 
siviraJassa bhaddante tattha assam nivesane. 


6ooo. Nrilanetta nilabhamu mlakkhi ca? yathamigI, 
phusati nama namena tatthapassam purindada. 


6010. Puttam labhetha varadam yacayogam amaccharim,Ÿ 
pũJItam patiraJehi° kittimantam yasassinam. 


6o11. Gabbham me đhãrayantiya majjhimangam anunnatam,” 
kuecch1 anunnatoŸ assa capamva likhitam samam. 


6012. Thana me nappapateyyun? palita nassantu'” vasava, 
kaye rajo'' na lippetha'” vaj]ham cap1l pamocaye. 


6013. Mayurakoñcabhirude nãr1varaganayute, 
khuJJacelapakakinne'” sũtamagadhavannIte. “ 


' phussatI - Ma, Syã. evam sabbattha. ? nappavatteyyum - Syã. 

*“ vadamiham - Syã. '° na santu - Ma. 

* nlakkhiva - Syã. ' raøo - PTS. 

* tattha assam - Syã. '*]impetha - Ma, Syã. 

* amaccharam - PTS. '3 khujjacelavakakinne - Syã; 

° patirajnhi - Ma, Syã. khujjatecalakkhakakinne - PTS. 
” anunnatam - Syã. '* siđamagadhavamnite - Ma, Syã; 
ở anunnato - Syã. sudamäghatavannite - PTS. 
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(Lời trao đổi giữa Thiên Chủ Sakka và Chánh Hậu PhusatI) 

6oo4. “Hối nàng PhusatI, hối nàng có ánh sáng cao quý ở làn da, hối 
nàng có tướng mạo cao quý, nàng hãy lựa chọn mười điều ân huệ, điều nào 
mà tâm ý của nàng yêu quý ở trái đất.”' 


6oos. “Tâu Thiên Vương, xin kính lễ ngài! Thiếp đã gây nên tội lỗi gì, mà 
ngài đuổi thiếp ra khỏi nơi chốn đáng yêu, tựa như ngọn gió thổi trốc gốc cây 
cối (khỏi mặt đất)?” 


6oo6. “Chẳng những nàng đã không gây nên tội lõi, và chẳng phải nàng 
không còn được trẫm yêu thương, trãm nói với nàng như vậy bởi vì phước 
báu của nàng đã bị cạn kiệt. 


6oo7. Cái chết của nàng ở gần kề; sự chia la sẽ xảy đến. Nàng hãy chọn 
lấy mười điều ân huệ này của trãm đang ban cho nàng.” 


6oo8. “Tâu Thiên Chủ Sakka, tâu vị chúa tể của tất cả chúng sanh, nếu 
ngài đã ban cho thiếp điều ân huệ, tâu bậc tôn đức, mong rằng thiếp sẽ hiện 
hữu tại nơi ấy, ở chỗ trú ngụ của đức vua Sivi. 


6ooo. Tâu bậc đã bố thí trước đây, mong rằng thiếp sẽ có cặp mắt xanh 
đen, có lông mày xanh đen, và có tròng mắt xanh đen giống như con nai cái 
nhỏ, và sẽ hiện hữu tại nơi ấy với tên là PhusaH. 


6o1o. Mong rằng thiếp có được đứa con trai, (và con trai của thiếp sẽ) là 
người bố thí vật cao quý, sẵn sàng đáp ứng lời cầu xin, không có bỏn xẻn, 
được tôn vinh bởi các vị vua đối nghịch, có tiếng tăm, có danh vọng. 


6011. Trong khi thiếp đang mang thai, mong rằng phần thân giữa không 
bị lồi lên, cái bụng không bị nhô lên, tựa như cây cung được bào đếo bằng 
phẳng. 


6012. Thưa vị chúa của chư Thiên, mong rằng bộ ngực của thiếp không 
trễ xuống, các sợi tóc bạc không xuất hiện, bụi bặm không làm bẩn cơ thể, và 
thiếp còn có thể phóng thích kẻ tử tù. 


6013. Ở nơi có tiếng kêu của chim công, chim cò, ở nơi có các nhóm phụ 


nữ cao quý tụ tập, được đông đúc với những người hầu cận dưới quyền, được 
ca ngợi bởi các thi sĩ và những người dân xứ Magadha, — 


' Xem VessantaracariJam - Hạnh của đức Bồ Tát Vessantara của tập Kinh Cariuapitaka - 
Hạnh Tạng (TTPV 42, từ trang 262). 
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6014. Citraggalerughusite suramamsappabodhane, 
sIviraJassa bhaddante tattha assam mahesiya. ' 


6O15. Ye te dasa vara dinna maya sabbangasobhane, 
SIvirajassa viJite sabbe te lacchasI vare. 


6016. Idam vatvana maghava devaraJa suJampatl, 
phusatiya” varam datva anumodittha vasavo. 
Dasavaragatha.) 


6O17. “Tato cuta sa phusati khattiye upapaJJatha, 
Jetuttaramhi nagare sañJayena samagam. 


6018. Dasa mase đdharayItvana karontIi purapadakkhinam, 
vessanam vithiya maJJhe Janesi phusati mamam. 


6o19. Ña mayham mattikam namam napl pettikasambhavam,? 
Jatomhi vessavithiyam” tasma vessantaro ahu.Š 


6o2o. Yadaham darako homi Jatiya atthavassiko, 
tada nisaJJa pasade danam datum vicintayim. 


6o21. Hadayam dadeyyam cakkhumpi? mamsampi rudhirampi ca, 
dadeyyam kayam savetva yadi kocl yacaye'° mamam. 


6022. Sabhavam cintayantassa akampitamasanthitam, 
akampl tattha pathavI sineruvanavatamsaka. 


6023. Paru|hakacchanakhaloma pankadanta raJassira, 
paggayha dakkhinam bahum'' km mam yacanti brahmana. 


6024. Ratanam deva yacama sivInam ratthavaddhana, ” 
dadahi pavaram nagam 1sadantam uru|havam. 


6025. DadamiI na vikampami yam mam yacanti brahmana, 
pabhinnam kuñjaram dantim opavuyham) øgaJuttamam. 


' tatthassam mahesiï piyä - Ma, Syã. ? vessavithiya - Syã. 

” phussatiyä - Ma. ở ahum - Syäã, PTS. 

3 đasavarakathã nãma - Ma; ? cakkhum - Syã. 
dasavaragathãa naãma - Syã. '° vacako - Syã. 

* imäã cha gãthãyo Ma potthake na dissanti. '! đakkhinabahum - PTS. 

Ÿ puram padakkhinam - PTS. '* ratthavaddhanam - Ma, Syã. 

5 petikasambhavam - Syã. '3 opaguyham - Syã. 
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6O14. — ở nơi vang lên tiếng các chốt cửa nhiều màu sắc, ở nơi được mời 
mọc thưởng thức rượu thịt, tâu bậc tôn đức, mong rằng thiếp sẽ trở thành 
chánh cung hoàng hậu ở tại nơi ấy của đức vua Sivi.” 


6015. “Hỡi người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, mười điều ân huệ nào 
đã được trãm ban cho nàng, nàng sẽ đạt được tất cả các điều ân huệ ấy ở lãnh 
địa của đức vua Sivi.” 


6016. VỊ Thiên Vương Maghava, chồng của nàng Suja, bậc Thiên Chủ 
Vasava đã nói điều này, đã ban cho ân huệ, và đã tùy hỷ với nàng Phusat. 
Các Kệ Ngôn về Mười Điều Ấn Huệ. 


(Lời dẫn chuyện của đức Phật) 
6017. Sau đó, nàng PhusatI ấy đã mệnh chung, đã tái sanh vào dòng dõi 
Sát-đế-ly ở thành phố Jetuttara, và đã kết hôn với đức vua Sañjaya. 


6018. Sau khi mang thai được mười tháng, bà PhusatI, trong khi đang đi 
nhiễu quanh thành phố, đã sanh ta ở giữa đường phố của những người 
thương buôn.' 


6019. Tên của ta không liên quan đến họ mẹ, cũng không xuất phát từ họ 
cha. Ta đã được sanh ra ở đường phố của những người thương buôn (uessa), 
vì thế tên của ta đã là Vessantara.? 


6o2o. Đến khi ta đã trở thành đứa bé trai được tám tuổi tính từ lúc sanh, 
khi ấy ta đã ngồi ở tòa lâu đài và đã suy nghĩ về việc bố thí tặng vật. 


6021. Ta có thể bố thí tim, mắt, luôn cả thịt và máu của mình. Ta đã 
thông báo là ta có thể bố thí xác thân của mình nếu có người cầu xin. 


6022. Trong khi ta đang suy xét về bản tánh không dao động, không hẹp 
hòi, tại nơi ấy, trái đất với dải rừng ở núi Sineru đã rúng động. 


(Lời đức Bồ Tát Vessantara) 

6023. “Các vị Bà-la-môn — có các móng và lông nách đã mọc dài, có răng 
bị đóng bợn, có đầu lấm bụi — đã đưa lên cánh tay phải và cầu xin trãm điều 
gì?” 


6024. “Tâu bệ hạ, chúng tôi cầu xin báu vật. Tâu bậc làm hưng thịnh đất 
nước Sivi, xin bệ hạ hãy ban cho con voi cao quý, có ngà như cán cày, xứng 
đáng để cỡi.” 


6025. “Trãm ban cho không do dự vật mà các vị Bà-la-môn cầu xin trãm, 
là con voi đã phát dục, có ngà, là phương tiện di chuyển của đức vua, và là 
con voi hạng nhất.” 


' Các câu kệ 6o18 - 6022 tương tự như các câu kệ 76 - 8o của tập Cariuapitakapäli - Hạnh 
Tạng (TTPV tập 42, trang 268). 
? Vessantara = uessa (giai cấp thương buôn) + antara (ở khoảng giữa). 
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6o26. Hatthikkhandhato oruyha raJa cagadhimanaso, 
brahmananam ada danam sivinam ratthavaddhano. 


6o27. Tadasi yam bhimsanakam tadasi lomahamsanam, 
hatthinage padinnamhi medin1' samakampatha.? 


6o28. Tadasl vam bhimsanakam tadasi lomahamsanam, 
hatthinage padinnamhi khubbhittha nagaram tada. 


6o2o. Samakulam puram asi ghoso ca vipulo maha, 
hatthinage padinnamhi sivIinam ratthavaddhane. 


6030. °Athettha vattati saddo tumulo bheravo maha, 
hatthinage padinnamhi medinI samakampatha. 


6031. Athettha vattati saddo tumulo bheravo maha, 
hatthinage padinnamhi khubbhittha nagaram tada. 


6032. Athettha vattati saddo tumulo bheravo maha, 
hatthinage padinnamhi sivIinam ratthavaddhane. 


6033. Ugøa ca raJaputta ca vesiyana ca brahmana, 
hattharuha anikattha rathika pattikaraka. 


6034. Kevalo cap1 nigamo sivayo cap1 samagata, 
disva nagam nIyamanam' te rañño pativedayum. 


6035. Vidhamam deva te rattham putto vessantaro tava, 
katham no hatthinam daJJa nagam ratthassa pujitam. 


6036. Katham no kuñJaram daJJa 1sadantam uru|havam, 
khettaññum sabbayuddhanam sabbasetam gaJuttamam. 


6037. Pandukambalasañchannam pabhinnam sattumaddanam, 
dantim savalaviJjanim" setam kelasasadisam. 


6o38. Sasetacchattam savupatheyyam” sathabbanam” sahatthipam, 
aggayanam rajavahim brahmananam ada dhanam." 


' medanl - Ma, Syã. 


? sampakampatha - Ma. ° saupadheyyam - Ma; 

3 imã tayo gathãyo Ma potthake na dissanti, supattheyyam - Syã; 
ekAyeva ima gatha Sya potthake na dissati. saupatheyyam - PTS. 

* niyyamãnam - Syä, PTS. ” sathabbanam - Ma, Syä. 

* savalabTjanim - Ma; savälavijanim - Syä. Š gajam - Ma; dãnam - Syã. 
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6026. Với tâm ý cao cả về việc xả thí, đức vua, bậc làm hưng thịnh đất 
nước Sivi, đã từ mình voi leo xuống và đã ban vật thí đến các vị Bà-la-môn. 


6o27. Lúc bấy giờ, việc ấy đã là sự kinh hoàng. Lúc bấy giờ, đã có sự dựng 
đứng lông. Vào lúc con long tượng được ban ra, trái đất đã rúng động. 


6oa28. Lúc bấy giờ, việc ấy đã là sự kinh hoàng. Lúc bấy giờ, đã có sự dựng 
đứng lông. Vào lúc con long tượng được ban ra, khi ấy, thành phố đã bị 
hoảng loạn. 


6o2o. Thành phố đã trở nên lộn xộn, và có tiếng ồn (quở trách) lan 
truyền, vang đội vào lúc bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi bố thí con long 
tượng. 


6o3o. Rồi ở nơi này đã xảy ra âm thanh ồn ào, khiếp đảm, vang dội. Vào 
lúc con long tượng được ban ra, trái đất đã rúng động. 


6031. Rồi ở nơi này đã xảy ra âm thanh ồn ào, khiếp đảm, vang dội. Vào 
lúc con long tượng được ban ra, khi ấy, thành phố đã bị hoảng loạn. 


6032. Rồi ở nơi này đã xảy ra âm thanh ồn ào, khiếp đảm, vang đội vào 
lúc bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi ban bố con long tượng. 


6033. Các quý tộc, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la-môn, 
các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh, — 


6034. — luôn cả toàn bộ thị dân và các người dân xứ Sivi đã tụ hội lại. Sau 
khi nhìn thấy con voi đang bị dẫn đi, họ đã thông báo đến đức vua rằng: 


6035. “Tâu bệ hạ, đất nước của ngài bị tàn phá. Tại sao người con trai 
Vessantara của bệ hạ lại có thể cho đi con voi của chúng ta, con voi được tôn 
vinh của đất nước? 


6036. Tại sao vị ấy lại có thể cho đi con voi có ngà như cán cày, xứng đáng 
để cỡi, con voi hạng nhất, toàn màu trắng, biết được địa thế của mọi chiến 
trường? 


6037. (Tại sao vị ấy lại có thể cho đi) con voi được choàng lên tấm len 
màu vàng cam, đã phát dục, có (khả năng) nghiền nát đối phương, có ngà, có 
cây quạt lông đuôi bò, màu trắng, tương tự như núi Kelasa? 


6o38. (Tại sao vị ấy lại có thể cho đi) con voi có chiếc lọng màu trắng, có 
tấm đệm ngồi, có y sĩ chăm sóc, có viên quản tượng, là phương tiện di chuyển 
cao quý dành để chuyên chở đức vua? Tại sao vị ấy đã cho đi tài sản đến các 
vị Bà-la-môn? 
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6039. Annam panañca' so? daJJa vatthasenasananl ca, 
etam kho danapatiripam' etam kho brahmanaraham. 


6040. Ayam te vamsaraJa no sivInam ratthavaddhanam,° 
katham vessantaro putto øaJam bhaJeti sañJaya. 


6041. Sace tvam na karissasi sivInam vacanam Imam,Ÿ 
maññe tam sahaputtena sivI hatthe° karissare. 


6042. Kamam Janapado masi rattham capi vinassatu, 
naham sivInam vacana räJaputtam adusakam, 
pabbajeyyam saka rattha putto hi mama oraso. 


6043. Kamam Janapado masi rattham capl vinassatu, 
naham sivInam vacana raJaputtam adusakam, 
pabbajeyyam saka rattha putto hi mama atrajo. 


6044. Na caham tassa” dubbheyyam ariyasllavato hI so, 
asilokopl me assa papañca pasave bahum, 
katham vessantaram puttam satthena ghatayamase. 


6045. Mã nam dandena satthena na h1 so bandhanaraho, 
pabbajehi ca nam rattha vanke vasatu pabbate. 


6046. Eso ce sivInam chando chandam na panudamase, 
1Imam so vasatu rattim kame ca paribhuñJatu. 


6047. Tato ratya vIvasane suriyassuggamanampati,° 
samagøa sIvayo” hutva rattha pabbaJayantu nam." 


6o48. Utthehi katte taramano gantva vessantaram vada, 
sivayo deva te kuddhã negama ca samagata. 


6049. Ủgga ca raJaputta ca vesiyana ca brahmana, 
hattharuha anikattha rathika pattikaraka, 
kevalo capI nigamo sivayo capï'' samagata. 


6050. Asma ratya vIivasane suriyassuggamanampatl, 
samagøa sIvayo hutva rattha pabbajayanti tam. 


'annapanañea - PTS. 


? vo - Ma, PTS. ?tasmim - Ma, Syä. 

3 đãnam patiripam - Ma; Š sũriyassugeamanam pati - Ma; 
dãnapatiripam - Sya. Suriyassuggamanam pati - Sya, evamuparIp. 

* ratthavaddhano - Ma, Syã; ° siviyo - Syã, evamuparipi. 
ratthavaddhana - PTS. '° tam - PTS. 

* idam - Ma, Syã, PTS. !! sivayo ca - Ma; 

° sivihatthe - Sya. siviyo capi - Sya. 
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6o3o. Vị ấy nên ban cho cơm ăn, nước uống, vải vóc, và chỗ trú ngụ. Điều 
này quả thật là phù hợp với việc bố thí; điều này quả thật là xứng đáng với 
các vị Bà-la-môn. 


6o4o. Người này là vị vua kế thừa của ngài, là bậc làm hưng thịnh đất 
nước Sivi của chúng ta. Tâu đại vương SañjJaya, tại sao người con trai 
Vessantara (của ngài) lại cho đi con voi? 


6o41. Nếu ngài không làm theo lời nói của những người dân xứ Sivi, thần 
nghĩ rằng các người dân xứ Sivi sẽ chống đối lại ngài và người con trai.” 


(Lời đại vương SañJaya) 

6o42. “Dầu cho xứ sở không còn, thậm chí đất nước bị tiêu diệt, trãm 
cũng không vì lời nói của những người dân xứ Sivi mà tự nguyện trục xuất vị 
thái tử không phải là kẻ tồi bại ra khỏi đất nước của mình, bởi vì người con 
trai là ruột thịt của trẫm. 


6043. Dầu cho xứ sở không còn, thậm chí đất nước bị tiêu diệt, trẫm cũng 
không vì lời nói của những người dân xứ Sivi mà tự nguyện trục xuất vị thái 
tử không phải là kẻ tồi bại ra khỏi đất nước của mình, bởi vì người con trai là 
huyết thống của trãm. 


6044. Và trãm không thể phản bội lại con trai trãm, bởi vì nó có giới hạnh 
cao cả. Luôn cả sự ô danh cũng sẽ có cho trẫm, và trẫm sẽ tạo ra nhiều tội ác. 
Làm thế nào trãm có thể dùng gươm giết chết con trai Vessantara được?” 


(Lời dân chúng) 

6045. “Chớ giết chết vị ấy bằng gậy hay bằng gươm, vị ấy thật sự không 
đáng bị giam cầm. Ngài hãy trục xuất vị ấy ra khỏi đất nước. Hãy để vị ấy cư 
ngụ ở núi Vanka.” 


6o46. “Nếu việc ấy là điều mong muốn của những người dân xứ Sivi, trãm 
không thể từ chối điều mong muốn ấy. Hãy để Vessantara sống và thọ hưởng 
các dục trong đêm nay. 


6047. Sau đó, vào lúc tàn đêm, cho đến lúc mọc lên của mặt trời, các 
người dân xứ Sivi hãy hợp nhất và hãy trục xuất Vessantara ra khỏi đất nước. 


6o48. Này người phục dịch, hãy đứng lên. Khanh hãy gấp rút đi đến và 
nói với Vessantara rằng: “Tâu thái tử, các người dân xứ Sivi giận dữ với thái 
tử. Và các thị dân đã tụ hội lại. 

6049. Các nhà quý tộc, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la- 


môn, các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh, 
luôn cả toàn bộ thị trấn và các người dân xứ Sivi đã tụ hội lại. 


6o5o. Vào lúc tàn đêm này, cho đến lúc mọc lên của mặt trời, các người 
dân xứ Sivi sẽ hợp nhất và sẽ trục xuất thái tử ra khỏi đất nước.” 
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6O51. Sa katta taramanova siviraJena pesito, 
amuttahatthabharano' suvattho eandanabhusito.? 


6052. SIsam nahato° udake so anuttamanikundalo, 
upaAgami puram rammam vessantaranivesanam. 


6053. Tatthaddasa kumaram so ramamanam sake pure, 
parIkinnam amacecehi tidasanamva vasavam. 


6054. So tattha gantva ramamanam' kattä vessantaram bravi, 
dukkham te vedayissam1 ma me kuJJhï? rathesabha. 


6055. Vanditva rodamano so katta raJjanamabravi, 
bhatta mesi maharaJa sabbakamarasaharo, 
dukkham te vedayissamI tattha assasayantu mam. 


6056. Sivayo deva te kuddha negama ca samagata, 
ugøa ca r8Japutta ca vesiyana ca brahmana. 


6057. Hattharuha anikattha rathika pattikaraka, 
kevalo capi nigamo sivayo cap1 samagata. 


6058. Asma ratya vIvasane surIyassuggamanampatl, 
samagøa sIvayo hutva rattha pabbaJayanti tam. 


6oøo. Kismim me sivayo kuddhaã naham passamI dukkatam,° 
tamme katte viyacikkha kasma pabbäJayanti mam. 


6060. Ủgga ca raJaputta ca vesiyana ca brahmana, 
hattharuha anikattha rathika pattikaraka, 
nagadanena khiyanti” tasma pabbaJayanti tam. 


6061. Hadayam cakkhumpaham daJJam kim me bahirakam đhanam, 
hiraññam va suvannam va mutta veluriya man. 


6062. Dakkhinam? vapaham” bahum disva yacakamagate, 
dadeyyam na vikampeyyam dãne me ramatI'° mano. 


' bharanä - Ma. 

“ candanapphosito - Syä.  naham passami dukkatam - Ma; 

3 nhãto - Ma, Syã. yo na passami dukkatam - Syã. 

*taramãno - Ma, Syä, PTS. 7 khiyyanti - Ma. ° vamaham - Syã. 
” kujjha - Syã. ở adakkhinam - PTS. '° ramate - Ma. 
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6051. Người phục dịch ấy, có đồ trang sức bằng ngọc trai ở cánh tay, có y 
phục tươm tất, được tô điểm với trầm hương, đã được gấp rút phái đi bởi đức 
vua SIvI. 


6052. Người ấy, đã gội đầu ở trong nước, có các bông tai bằng ngọc trai và 
ngọc ma-nl, đã đi đến thành phố đáng yêu, nơi trú ngụ của Vessantara. 


6053. Tại nơi ấy, người ấy đã nhìn thấy vị vương tử đang vui sướng ở kinh 
thành của mình, được vây quanh bởi các quan đại thần, tựa như Thiên Chủ 
Vasava ở cõi Tam Thập. 


6054. Sau khi đi đến nơi ấy, người phục dịch ấy đã nói với vị Vessantara 
đang vui sướng rằng: “Thần sẽ báo tin khổ đau đến bệ hạ. Tâu đấng thủ lãnh 
xa binh, xin chớ giận dữ với thần.” 


6055. Sau khi đảnh lễ, kẻ phục dịch ấy đã vừa khóc lóc vừa nói với đức 
vua Vessantara rằng: “Tâu đại vương, ngài là chủ nhân của thần, là người 
mang lại (cho thần) hương vị của tất cả các dục. Thần sẽ báo tin khổ đau đến 
bệ hạ. Mong rằng bệ hạ thông cảm cho thần về điều đó. 


6056. Tâu bệ hạ, các người dân xứ Sivi giận dữ với bệ hạ. Các thị dân, các 
nhà quý tộc, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la-môn đã tụ hội lại. 


6057. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh, 
luôn cả toàn bộ thị trấn và các người dân xứ Sivi đã tụ hội lại. 


6oø8. Vào lúc tàn đêm này, cho đến lúc mọc lên của mặt trời, các người 
dân xứ Sivi sẽ hợp nhất và sẽ trục xuất bệ hạ ra khỏi đất nước.” 


6059. “Các người dân xứ Sivi giận dữ với ta về việc gì? Ta không nhận 
thấy điều gì sai trái. Này người phục dịch, khanh hãy giải thích điều ấy cho 
ta. Tại sao họ lại trục xuất ta?” 


6o6o. “Các nhà quý tộc, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-Ìa- 
môn, các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh, họ 
phê phán về việc bố thí con voi; vì thế, họ trục xuất bệ hạ.” 


6061. “Ta có thể bố thí trái tim luôn cả con mắt, vật gì là tài sản ngoại 
thân của ta, vàng thô, vàng ròng, hay ngọc trai, ngọc bích, ngọc ma-n1? 


6062. Hoặc thậm chí luôn cả cánh tay phải, sau khi nhìn thấy những 
người ăn mày đi đến, ta có thể ban cho không do dự. Tâm ý của ta vui thích 
trong việc bố thí. 
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6063. Kamam mam sIvayo sabbe pabbaJentu hanantu va, 
neva dana viramissam kamam chindantu sattadha. 


6064. Evam tam sivayo ahu negama ca samagata, 
kontimaraya tirena gIram arañJaram pati, 
yena pabbaJIita yanti tena gacchatu subbato. 


6065. Soham tena gamissaml yena gacchanti dusaka, 
rattindivam me khamatha yava danam dadamaham. 


6o66. Amantayittha raja nam maddim sabbagasobhanam,' 
vam te kiãci maya dinnam dhanam dhaññañca viJJati. 


6067. Hiraññam va suvannam va mutta vel|uriya bahu, 
sabbam tam nidaheyyasi yañca te pettikam dhanam. 


6o68. Tamabravi raJaputti maddi sabbangasobhana, 
kuhim deva nidaheyyami” tamme akkhahi pucchito. 


6069. Sllavantesu daJJjasi° danam maddi yatharaham, 
na hi dana param atthi patittha sabbapaninam. 


6070. Puttesu maddi dayyasi” sassuya sasuramhiï' ca, 
yo ca tam bhatta maññeyya sakkaccam tam upatthahe. 


6071. No ce tam bhatta maññeyya maya vIppavasena te, 
aññam bhattaram pariyesa ma kisittha° maya vina. 


6072. Aham hi vanam gacchami ghoram va]amigayutam, 
samsayo JIvitam mayham ekakassa brahavane. 


6073. TamabravI raJaputti maddI sabbangasobhana, 
abhumme katham nu” bhanasi papakam vata bhasasi. 


6074. Nesa dhammo maharaJa yam tvam gaccheyya ekako, 
ahampi tena gacchamI yena gacchasI khattiya. 


6075. Maranam vã taya saddhim Jivitam va taya vina, 
tadeva maranam seyyo yañce JIve taya vina. 


' sabbalgasobhanim - Syã. Ÿ sassuramhi - Syã. 
ˆ nidahami - Ma, Syã. ° kisittho - Ma; 

3 dajjesi - Syã. kilittha - Syã. 

* dayesi - Ma, Syã. ”katham - PTS. 
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6063. Tất cả những người dân Sivi hãy tùy ý trục xuất hay giết chết ta, 
hãy tùy ý chặt ta thành bảy phần, ta vẫn sẽ không xa lìa việc bố thí.” 


6064. “Các thị dân đã tụ hội lại và các người dân xứ Sivi đã nói về bệ hạ 
như vầy: “Hãy để vị có sự hành trì tốt đẹp đi đến bờ sông Kontimara, đối diện 
với ngọn núi Arañjara, là nơi những kẻ bị trục xuất đi đến.” 


6065. “Ta đây sẽ đi đến nơi mà những kẻ tồi bại đi đến. Các khanh hãy 
thư thả cho ta một ngày đêm, đến khi ta ban phát vật thí xong.” 


6o66. Đức vua Vessantara đã nói với nàng Maddli, người phụ nữ có sự 
xinh đẹp toàn thân ấy rằng: “Bất cứ vật gì ta đã ban tặng cho nàng, tài sản và 
lúa gạo hiện có, — 


6067. — vàng thô, hoặc vàng ròng, hoặc nhiều ngọc trai và ngọc bích, và 
tài sản hồi môn từ người cha của nàng, nàng nên để dành mọi thứ ấy.” 


6o68. Công chúa Maddl, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, đã nói 
với vị vua ấy rằng: “Tâu bệ hạ, thiếp nên để dành ở nơi nào? Được hỏi, xin bệ 
hạ hãy giải thích điều ấy cho thiếp.” 


6o6o. “Này nàng Maddl, nàng nên dâng cúng vật thí phù hợp ở những vị 
có giới hạnh, bởi vì đối với tất cả chúng sanh, không có chỗ dựa nào khác 
vượt lên trên sự bố thí. 


6o7o. Này nàng Madởdl, nàng nên thể hiện tình thương đối với các con, 
đối với mẹ chồng và cha chồng. Người nào có ý nghĩ trở thành chồng của 
nàng, nàng nên phục vụ người ấy một cách nghiêm chỉnh. 


6o71. Nếu không có người nào có ý định trở thành chồng của nàng do việc 
xa cách của nàng với ta, nàng hãy kiếm người chồng khác, chớ gầy mòn vì 
thiếu vắng ta. 


6072. Bởi vì ta sẽ đi đến khu rừng ghê rợn có các loài thú dữ tụ tập. Mạng 
sống của ta là bấp bênh khi chỉ có một mình ở khu rừng rộng lớn.” 


6073. Công chúa Maddl, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, đã nói 
với vị vua ấy rằng: “Tại sao chàng lại nói điều không có lý lẽ? Chàng quả thật 


nói điều xấu xal 


6074. Tâu đại vương, việc chàng sẽ ra đi chỉ một mình là không đúng 
nguyên tắc. Tâu vị Sát-đế-lÌy, thiếp cũng đi đến nơi mà chàng đi đến. 


6075. Hoặc là chết cùng với chàng, hoặc là sống không có chàng, chính 
cái chết ấy là tốt hơn so với việc nếu có thể sống mà không có chàng. 
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6076. Aggim nïJjalayitvana' ekaJalasamahitam, 
tattha me” maranam seyyo yañce JIve taya vina. 


6077. Yatha araññakam nagam dantim anveti hatthini, 
Jessantam girIduggesu samesu visamesu ca. 


6o78. Evam tam anugacchami putte adaya pacchato, 
subhara te bhavissamT' na te hessami dubbhara. 


6079. Ime kumare passanto mañJuke piyabhanino,* 
asine vanagumbasmim na ra]Jassa sarlssasi. 


6o8o. Ime kumare passanto mañJuke pIiyabhanmo, 
kilante? vanagumbasmim na ra]JJassa sar1ssasI. 


6081. Ime kumare passanto mañJuke piyabhanino, 
assame ramanTyamhi na raJJassa SarIssasI. 


6082. Ime kumare passanto mañJuke piyabhanino, 
kilante assame ramme na ra]jasSa Sar1sSaSI. 


6083. Ime kumare passanto maladharI alankate, 
assame ramanTyamhi na raJJassa SarIssasI. 


6084. Ime kumare passanto maladhar1 alankate, 
kilante assame ramme na raJjassa sar1ssasI. 


6085. Yada dakkhisi° naccante kumare maladharino,” 
assame ramanTyamhi na raJJassa SarIssasI. 


6o86. Yada dakkhisi naccante kumare maladharino, 
kilante assame ramme na ra]jassa Sar1ssasI. 


6o87. Yada dakkhisi matangam kuñJaram satthihayanam, 
ekam araññe vicarantanỷỶ na raJJassa sarIssasI. 


6o88. Yada dakkhisi matangam kuñJaram satthihayanam, 
sayam pato vicarantam na raJJassa sar1ssasI. 


' ujJjalayitvana - Ma, Syã. * kilante - PTS. 

“tattheva - Sya. 5 đakkhasi - Syã, evamuparipi. 
3 samissami - PTS. ” maladhãrine - Ma, Syã. 

* piyabhãnine - Ma, Syã. ở carantam - Ma. 
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6076. Sau khi đốt lên ngọn lửa đã được tập trung lại thành một khối, cái 
chết của thiếp ở nơi ấy là tốt hơn so với việc nếu có thể sống mà không có 
chàng. 


6077. Giống như con voi cái đi theo sau con voi đực có ngà, sống trong 
rừng, lang thang ở các khe núi hiểm trở, bằng phẳng hoặc gồ ghề, — 


6078. — tương tự như vậy, thiếp sẽ mang theo các con đi theo chàng ở 
phía sau. Thiếp sẽ là người dễ nuôi dưỡng của chàng. Thiếp sẽ không trở 
thành người khó chu cấp đối với chàng. 


6o7o. Trong khi nhìn thấy các con có giọng nói ngọt ngào đáng yêu đang 
ngồi ở khóm cây rừng, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6o8o. Trong khi nhìn thấy các con có giọng nói ngọt ngào đáng yêu đang 
chơi đùa ở khóm cây rừng, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6081. Trong khi nhìn thấy các con có giọng nói ngọt ngào đáng yêu ở khu 
ẩn cư xinh xắn, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6082. Trong khi nhìn thấy các con có giọng nói ngọt ngào đáng yêu đang 
chơi đùa ở khu ẩn cư xinh xắn, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6o8a. Trong khi nhìn thấy các con có mang tràng hoa, đã được trang 
điểm, ở khu ẩn cư xinh xắn, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6084. Trong khi nhìn thấy các con có mang tràng hoa, đã được trang 
điểm, đang chơi đùa ở khu ẩn cư xinh xắn, chàng sẽ không còn nhớ đến 
vương quyền. 


6085. Vào lúc chàng nhìn thấy các con có mang tràng hoa đang nhảy múa 
ở khu ẩn cư xinh xắn, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6o86. Vào lúc chàng nhìn thấy các con có mang tràng hoa đang chơi đùa 
ở khu ẩn cư xinh xắn, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6o87. Vào lúc chàng nhìn thấy con long tượng, con voi sáu mươi năm 
tuổi, đang đi thơ thấn một mình ở trong khu rừng, chàng sẽ không còn nhớ 
đến vương quyền. 


6o88. Vào lúc chàng nhìn thấy con long tượng, con voi sáu mươi năm 
tuổi, đang đi thơ thấn sáng chiều, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 
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6o8o. Yada kanerusanghassa yuthassa purato vaJam, 
koñcam kahati' matango kuñJaro satthihayano, 
tassa tam nadato sutva na raJJassa sar1ssas1. 


6ooo. Dubhato” vanavikase yada dakkhisi kamadam, 
vane va]amigakinne na raJJassa sarIssasi. 


6oo1. Migam disvana sayanham pañcamalikamagatam,? 
kimpurise ca naccante na raJJassa sarissasiI. 


6092. Yada sossasi° nigghosam sandamanaya sindhuya, 
øI1tam kimpurisanañca na rajJjassa sarIssasi. 


6093. Yada sossasi nigghosam girigabbharacarino, 
vassamanassa lukassa° na raJJassa sarIssasI. 


6oo4. Yada sihassa vyagghassa khaggassa øavayassa ca, 
vane sossasI va]anam na raJJasSa SarIssas1. 


6oo5ø. Yada morThi parikinnam barihinam” matthakasinam, 
moram dakkhisi naccantam na raJJassa SarIssasI. 


6oo6. Yada morThi parikinnam andaJam citra pekkhunam,° 
moram dakkhisi naccantam na raJJasSa SarIsSasI. 


6oo7. Yada morThi parikinnam milagTvam sikhandinam, 
moram dakkhisi naccantam na raJJassa SarIssasI. 


6oo8. Yada dakkhisi hemante pupphite dharamruhe, 
surabhisampavayante” na raJjassa sarIssasi. 


6oooø. Yada hemantike mase haritam dakkhisi medinim, ° 
Indagopakasañchannam na rajJassa sarIssasI. 


61oo. Yada dakkhisi hemante pupphite dharanmrruhe, 
kutaJam bimbaJalañca pupphitam lomapadmakam, '' 
surabhisampavayante na raJJassa Sar1ssasI. 


6101. Yada hemantike mase vanam dakkhisi pupphitam, 
opupphan1 ca padman1l na ra]jassa sar1ssasI. 
Himavantavannana. “ 


' kahiti - PTS. 

“ ubhato - Syã. ở citrapakkhinam - Ma; 

* kamado - Ma. citrapekkhanam - Syã. 

* pañcamälinamägatam - Ma, PTS; ° surabhim sampaväyante - Ma. 
pañcamälinimagatam - Syã. '° medanim - Ma, Syä. 

Ÿ sussasi - Syã. '!]oddapadmakam - Ma, Syã. 

5 vassamãnassulũkassa - Ma, Syã. '“ hemavantam nãma - Ma; 

7 varahinam - Syã; barihinam - PTS. himavantam nitthitam - Syä. 
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6o8o. Vào lúc con long tượng, con voi sáu mươi năm tuổi, tạo ra tiếng 
kêu của loài voi trong khi nó đang di chuyển phía trước đàn voi và bầy voi 
cái, sau khi nghe tiếng rống của con voi ấy đang gầm thét, chàng sẽ không 
còn nhớ đến vương quyền. 


6ooo. Vào lúc chàng nhìn thấy các trảng rừng ở hai bên sườn núi — nơi 
chu cấp cho thiếp mọi điều ước muốn - và các khu rừng đông đúc thú dữ, 
chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6091. Sau khi nhìn thấy con nai có cặp sừng năm nhánh đi đến vào chiều 
tối và các nhân điểu đang nhảy múa, chàng sẽ không còn nhớ đến vương 
quyền. 


6oo2. Vào lúc chàng nghe tiếng rì rào của dòng sông Sindhu đang trôi 
chảy và tiếng hát của các nhân điểu, chàng sẽ không còn nhớ đến vương 
quyên. 


6oo3. Vào lúc chàng nghe tiếng hú của loài chim cú sống trong hang núi 
đang vang lên, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6oo4. Vào lúc chàng nghe tiếng kêu của các loài thú dữ trong khu rừng: 
của sư tử, của cọp, của tê giác, và của bò rừng, chàng sẽ không còn nhớ đến 
vương quyền. 


6oos. Vào lúc chàng nhìn thấy con chim công trống đứng ở trên đỉnh núi, 
có chùm lông đuôi xòe ra, đang nhảy múa, được vây quanh bởi các chim công 
mái, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6oo6. Vào lúc chàng nhìn thấy con chim công trống, loài noãn sanh có 
cánh nhiều màu sắc, đang nhảy múa, được vây quanh bởi các chim công mái, 
chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6oo7. Vào lúc chàng nhìn thấy con chim công trống có cổ màu xanh, có 
chỏm lông ở đỉnh đầu, đang nhảy múa, được vây quanh bởi các chim công 
mái, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6oo8. Vào lúc chàng nhìn thấy các giống cây được trổ hoa vào mùa đông, 
đang phảng phất hương thơm, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6ooo. Vào lúc chàng nhìn thấy mặt đất màu xanh đã được che phủ bởi 
loài cánh kiến vào tháng thuộc mùa đông, chàng sẽ không còn nhớ đến 
vương quyền. 


61o0O. Vào lúc chàng nhìn thấy các giống cây được trổ hoa vào mùa đông: 
cây ku†g7a, cầy bimbgajdla, cây lomapadmaka đã trổ hoa, đang phảng phất 
hương thơm, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6101. Vào lúc chàng nhìn thấy khu rừng đã được trổ hoa và các đóa hoa 
sen đã rụng cánh vào tháng thuộc mùa đông, chàng sẽ không còn nhớ đến 
vương quyền.” 

Ca Tụng Núi Hy-mã-lạp. 
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6102. Tesam lalappitam' sutva puttassa sunIsaya ca, 
karunam” paridevesl raJaputtI yasassinI. 


6103. Seyyo visam me khayItam papata papateyyaham, 
rajJjuya baJJha miyyaham 
kasma vessantaram puttam pabbaJenti adusakam. 


6104. AJ]hayakam danapatim yacayogam amaccharim, 
pũJItam patiraJehï kittimantam yasassinam, 
kasma vessantaram puttam pabbaJenti adusakam. 


6105. Matapettibharam Jantum kule Jetthapacayikam, 
kasma vessantaram puttam pabbaJenti aduisakam. 


6106. Rañño hitam devahitam ñatinam sakhinam hitam, 
hitam sabbassa ratthassa 
kasma vessantaram puttam pabbaJenti adusakam. 


6107. Madhuniva" palatani° ambava” patita chama, 
evam hessati te rattham pabbaJenti adusakam. 


6108. Hamso nikkhinapattova? pallalasmim anudake, 
apaviddho” amaccehi eko raja vihIyasI. '° 


6109. Tam tam brumi maharaJa attho te mã upaccaga, 
ma tam" sivinnam vacana pabbaJesi adusakam. 


6110. Dhammassapacitim'? kumm1 sivinam vinayam dhajJam, 
pabbajemI sakam puttam pana piyataro hi me. 


6111. Yassa pubbe dhaJagganI kanikarava pupphita, 
yayantamanuyayanti svaJJekova'° zamissatl. 


6112. Yassa pubbe dhaJaggan1 kanikaravananiva, 
yayantamanuyayanti svaJJekova gam1ssatI. 


' lalapitam - Syã. ở nikhimapattova - Ma, PTS; 

“ kalunam - Ma; kalũnam - Syã. nikkhimapattova - Sy. 

3 patirajuhi - Ma, Syã. ? apavittho - Ma, Syä. 

* devihitam - Ma; '° eko raja vihiyyasi - Ma, Syã. 
devihitam - PTS. '! nam - Ma, Syã. 

” madhũniva - Ma, PTS. '* đhammass apacitim - PTS. 

5 palitäni - Syä. '3 kummim - Syã. 

”ambã ca - PTS. '* svajjekova - Ma, Syã, evamuparipi. 


370 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 547. Bổn Sanh Vessantara Vĩ Đại 


6102. Sau khi nghe lời kể lể của họ, của con trai và của con dâu, công 
chúa PhusatI' có danh vọng đã than vấn một cách thương tâm rằng: 


6103. “Tốt hơn là ta nên ăn thuốc độc, ta nên lao xuống từ vực thắm, ta 
nên dùng dây thừng thắt cổ chết, tại sao mọi người lại trục xuất con trai 
Vessantara (của ta), là kẻ không tồi bại? 


6104. Tại sao mọi người lại trục xuất con trai Vessantara (của ta), là kẻ 
không tồi bại, là người có học thức, là người thí chủ, sẵn sàng đáp ứng lời cầu 
xin, không bỏn xẻn, được tôn vinh bởi các vị vua đối nghịch, có tiếng tăm, có 
danh vọng? 


6105. Tại sao mọi người lại trục xuất con trai Vessantara (của ta), là kẻ 
không tồi bại, là người phụng dưỡng mẹ cha, có sự tôn kính các bậc trưởng 
thượng ở trong gia tộc? 


6106. Tại sao mọi người lại trục xuất con trai Vessantara (của ta), là kẻ 
không tồi bại, là người có lợi ích cho đức vua, có lợi ích cho hoàng hậu, có lợi 
ích cho thân quyến, cho bạn bè, có lợi ích cho toàn bộ đất nước?” 


(Lời trao đổi giữa mẫu hậu Phusati và đại vương Sañjaya) 

6107. “Giống như các tổ ong đã bị bỏ đi, giống như những trái xoài đã bị 
rơi xuống ở mặt đất, đất nước của bệ hạ sẽ trở nên như vậy khi mọi người 
trục xuất kẻ không tồi bại. 


6108. Giống như chim thiên nga có cánh bị gãy ở đầm lầy không còn 
nước, tâu bệ hạ, bị xa lánh bởi các quan đại thần, còn một mình, ngài sẽ khó 
nhọc. 


61oo. Tâu đại vương, thiếp nói với ngài điều ấy. Chớ để vuột mất lợi ích 
của ngài. Ngài chớ vì lời nói của các người dân xứ Sivi mà trục xuất người 
con trai ấy, là kẻ không tồi bại.” 

6110. “Trãm thực hiện sự kính trọng đối với luật pháp, trong khi xua đuổi 


Vessantara, ngọn cờ của các người dân xứ Sivi. Trẫm trục xuất người con trai 
của mình, bởi vì luật pháp được trãm yêu quý hơn cả mạng sống.” 


6111. “Là người, trước đây, trong lúc đi thì có các ngọn cờ — tựa như 
những cây kamikara đã được trổ hoa — đi theo cùng, vị ấy, hôm nay, sẽ ra đi 


chỉ một mình. 


6112. Là người, trước đây, trong lúc đi thì có các ngọn cờ — tựa như khu 
rừng cây kamkara — ổi theo cùng, vị ấy, hôm nay, sẽ ra đi chỉ một mình. 


' Công chúa Phusati là con gái của đức vua Madda, vợ của đại vương Sañjaya, và là mẹ của 
Bồ Tát Vessantara (ND). 
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6113. Yassa pubbe amtkanI kanikarava pupphita, 
yayantamanuyayanti svaJJekova gamissat1. 


6114. Yassa pubbe anIkan1 kanikaravananiva, 
yayantamanuyayanti svaJJekova gamissat1. 


6115. Indagopakavannabha gandhara pandukambala, 
yayantamanuyayanti svaJJekova gamissat1. 


6116. Yo pubbe hatthina yati sivikaya rathena ca, 
svaJJa' vessantaro raJa katham gacchatI pattiko. 


6117. Katham candanalittango naccagItappabodhano, 
kharajJinam” pharasuñca kharikaJañca' hah1mni.1 


6118. Kasma nabhiharTiyanti? kasava ajinanl va,° 
pavIsantam braharaññam kasma cIram na baJJhare. 


6119. Kathannu ciram dharenti raJapabbaJita" Jana, 
katham kusamayam ciram maddI paridahessati.° 


6120. Kasiyani ca đharetva khomakodumbaran? ca, 
kusacrrani dharenti katham maddl karissatl. 


6121. Vayhahi pariyayItva sIivikaya rathena ca, 
sa katha]Ja anuccangr'° patham gacchati pattika. 


6122. Yassa mudutala hattha carana ca sukhedhita, '' 
sa katha]Ja anuccang1 vanam gacchati bhiruka.'”? 


6123. Yassa mudutala pada carana ca sukhedhita, 
padukah1 suvannaähi p1l]amanava gacchati, 
sa katha]Ja anuccang1 patham gacchatI pattika. 


' sva]ja - Ma, Syã. 


” khurãjinam - Ma, Syã. ” rajapabbäjitä - Ma. 

3 khãrikãjam va - PTS. Š baridahissati - Ma. 

* hãriti - Syã. ? khomakotumbarãäni - Ma. 

” nabhïharissanti - Ma. '! anujjhangi - Ma, evamuparipi. 

° kãsava ajinãni ca - Ma; '! calanã ca sukhe thitã - Syã, PTS. 
kãsãvã ajinãnl ca - Syä. !* patham gacchati pattikã - Ma, Syã. 
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6113. Là người, trước đây, trong lúc đi thì có các toán binh sĩ — tựa như 
những cây kamikara đã được trổ hoa — đi theo cùng, vị ấy, hôm nay, sẽ ra đi 
chỉ một mình. 


6114. Là người, trước đây, trong lúc đi thì có các toán binh sĩ — tựa như 
khu rừng cây karmikara — đi theo cùng, vị ấy, hôm nay, sẽ ra đi chỉ một mình. 


6115. Là người, trước đây, trong lúc đi thì có các toán binh sĩ — khoác tấm 
len màu vàng cam của xứ Gandhara lấp lánh màu cánh kiến — đi theo cùng, 
vị ấy, hôm nay, sẽ ra đi chỉ một mình. 


6116. Là người, trước đây, di chuyển bằng voi, bằng kiệu khiêng, và bằng 
cỗ xe, vị vua Vessantara ấy, hôm nay, làm thế nào (có thể) đi bộ? 


6117. Người có thân thể được thoa trầm hương, có sự thức giấc bằng điệu 
vũ và lời ca, thì sẽ mặc y da dê thô cứng, cầm rìu, và mang cái giỏ có gậy 
chống như thế nào? 


6118. Tại sao các y ca-sa hay các y da dê không được mang lại? Tại sao họ 
không cung cấp y vỏ cây cho người đi vào khu rừng rộng lớn? 


6119. Vậy những người xuất gia dòng dõi vua chúa mặc y vỏ cây như thế 
nào? Con dâu Maddl sẽ khoác y vỏ cây làm bằng cỏ kusa như thế nào? 


6120. Sau khi đã mặc các loại tơ lụa xứ Kasl, các loại vải sợi len và vải xứ 
Kodumbara, con dâu Maddl sẽ làm thế nào, trong khi mặc các y vỏ cây làm 
bằng cỏ kusa? 


6121. Sau khi đã di chuyển bằng các phương tiện chuyên chở, bằng kiệu 
khiêng và bằng cỗ xe, hôm nay, cô nàng có cơ thể không bị chê bai ấy, làm 
thế nào đi bộ ở con đường? 


6122. Là cô gái có lòng bàn tay mềm mại, có hạnh kiểm, được nuôi dưỡng 
sung sướng, hôm nay, cô nàng nhút nhát, có cơ thể không bị chê bai ấy, làm 
thế nào đi đến khu rừng? 


6123. Là cô gái có lòng bàn chân mềm mại, có hạnh kiểm, được nuôi 
dưỡng sung sướng, nàng đi chuyển tựa như đang bị chèn ép bởi đôi giày bằng 
vàng, hôm nay, cô nàng có cơ thể không bị chê bai ấy, làm thế nào đi bộ ở 
con đường? 
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6124. Yassu Itthi sahassassa' purato gacchati malini, 
sa katha]Ja anuccang1 vanam gacchati ekika. 


6125. Yassu” sivaya sutvana muhum uttasate pure, 
sa katha]Ja anuccang1 vanam gacchati bhiruka. 


6126. Yassu indassa gottassa ulũkassa? pavassato, 
sutvana nadato bhïta varunIva pavedhatl, 
sa kathajJJa anuccang1 vanam gacchati bhIruka. 


6127. Sakum hataputtava suññam disva kulavakam, 
ciram dukkhena Jhãy1ssam suññam agammimam puram. 


6128. SakunI hataputtava suññam disva kulavakam, 
kisa! pandu bhavissami piye putte apassaiI. 


6129. SakunmI hataputtava suññam disva kulavakam, 
tena tena padhavissam piye putte apassatI. 


6130. Kurarf hatachapava° suññam disva kulavakam, 
ciram dukkhena Jhay1ssam suññam agammimam puram. 


6131. Kurar1I hatachapava suññam disva kulavakam, 
kisa pandu bhavissamI piye putte apassatl. 


6132. KurarI hatachapava suññam disva kulavakam, 
tena tena padhavissam plye putte apassaH. 


6133. Sa nũna cakkavakIva" pallalasmim anudake, 
ciram dukkhena Jhay1ssam suññam agammim puram. 


6134. Sa nũna cakkavakIva pallalasmim anudake, 
kisa pandu bhavissamI piye putte apassatl. 


6135. Sa nũna cakkavakrva pallalasmim anudake, 
tena tena padhavissam piye putte apassatI. 


' itthisahassanam - Ma; * kisã - Syã. 
itthisahassassa - PTS. * kururl - Syã. 

° vã sã - Syã. 5 hatacchãpäva - Syã. 

3 indasagottassa ulũkassa - Ma, Syã. 7 cakkavakkiva - Syã. 
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6124. Là cô gái có đeo tràng hoa đi phía trước một ngàn phụ nữ, hôm nay, 
cô nàng có cơ thể không bị chê bai ấy, làm thế nào đi đến khu rừng chỉ một 
mình? 


6125. Là cô gái trước đây ở trong thành phố, lập tức bị khiếp sợ sau khi 
nghe tiếng hú của loài sói cái; hôm nay, cô nàng nhút nhát, có cơ thể không 
bị chê bai ấy, làm thế nào đi đến khu rừng? 


6126. Là cô gái thuộc dòng dõi vua chúa, bị kinh sợ, run lấy bẩy tựa như 
bà đồng bóng, sau khi nghe tiếng chim cú đang rầm rì kêu gào; hôm nay, cô 
nàng nhút nhát, có cơ thể không bị chê bai ấy, làm thế nào đi đến khu rừng? 


6127. Tựa như chim mẹ có chim con bị giết chết, đau khổ khi nhìn thấy 
cái tổ trống không, ta sẽ buồn bực lâu dài vì khổ đau, khi nhìn thấy thành 
phố này trống không. 


6128. Tựa như chim mẹ có chim con bị giết chết, đau khổ khi nhìn thấy 
cái tổ trống không, ta sẽ trở nên ốm o, vàng vọt, trong khi không nhìn thấy 
các con yêu dấu. 


612o. Tựa như chim mẹ có chim con bị giết chết, đau khổ khi nhìn thấy 
cái tổ trống không, ta sẽ chạy đến nơi này nơi khác, trong khi không nhìn 
thấy các con yêu dấu. 


6130. Tựa như chim ó biển mẹ có chim con bị giết chết, đau khổ khi nhìn 
thấy cái tổ trống không, ta sẽ buồn bực lâu dài vì khổ đau, khi nhìn thấy 
thành phố này trống không. 


6131. Tựa như chim ó biển mẹ có chim con bị giết chết, đau khổ khi nhìn 
thấy cái tổ trống không, ta sẽ trở nên ốm o, vàng vọt, trong khi không nhìn 
thấy các con yêu dấu. 


6132. Tựa như chim ó biển mẹ có chim con bị giết chết, đau khổ khi nhìn 
thấy cái tổ trống không, ta sẽ chạy đến nơi này nơi khác, trong khi không 
nhìn thấy các con yêu dấu. 


6133. Thật vậy, tựa như con ngõng đỏ ấy tại cái hồ nhỏ không còn nước, 
ta sẽ buồn bực lâu dài vì khổ đau, khi nhìn thấy thành phố này trống không. 


6134. Thật vậy, tựa như con ngỗng đỏ ấy tại cái hồ nhỏ không còn nước, 
ta sẽ trở nên ốm o, vàng vọt, trong khi không nhìn thấy các con yêu dấu. 


6135. Thật vậy, tựa như con ngỗng đỏ ấy tại cái hồ nhỏ không còn nước, 
ta sẽ chạy đến nơi này nơi khác, trong khi không nhìn thấy các con yêu dấu. 


' So sánh các câu kệ 6127 - 6135 với các câu kệ 5050 - 5053 ở trang 161. 
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6136. Evam ce me' vilapantiya raJaputtam” adusakam, 
pabbaJesi vanam' rattha maññe hessamf' Jvitam. 


6137. Tassa lalappItam° sutva sabba antepure bahu,° 
baha paggayha pakkandum sivikañña samagata. 


6138. Salava sampamathita” malutena pamaddlita, 
senti putta ca dãrã ca vessantaranivesane. 


6139. Orodha ca kumara ca vesiyana ca brahmana, 
baha paggayha pakkandum vessantaranivesane. 


6140. Hattharuha anikattha rathika pattikaraka, 
baha paggayha pakkandum vessantaranivesane. 


6141. Tato ratya vivasane suriyassuggamanam patI, 
atha vessantaro raja danam datum upagam. 


6142. Vatthani vatthakamanam sondanam detha varunim. 
bhoJanam bhoJanatthinam samma detha? pavecchatha. 


6143. Ma ca kañc1° vanTbbake hethayittha'° idhagate, 
tappetha annapanena gacchantu patipujJIa. '' 


6144. Tesu' matta kilantava' sampatanti vanIbbaka, 
nikkhamante maharaJe sivIinam ratthavaddhane. 


6145. Acchecchum vata bho rukkham sabbakamadadam'* dumam, 
yatha vessantaram rattha pabbaJenti adisakam. 


6146. Acchecchum vata bho rukkham nanaphaladharam'' dumam, 
yatha vessantaram rattha pabbaJenti adisakam. 


6147. Acchecchum vata bho rukkham sabbakamarasaharam, 
vatha vessantaram rattha pabbaJenti adusakam. 


' evam me - Ma, Syã. 
” raja puttam - Ma. 
3 pabbajesi ca nam - Syã. 


* hissami - Ma. ' te su - Syã, PTS. 

* lalapitam - Syã. '3 kilantäva - Ma, Syã; 

° ahu - Syã; bahu - Syã. kilantã ca - PTS. 
 sampamaddit - Syã. '* nănãphaladharam - Ma, PTS; 
Š sammadeva - Ma, Syã. nanaphaladadam - Syaã. 

° kiñci - Ma, Syã. '' sabbakamadadam - Ma, PTS; 
'° hetthayittha - Ma. nãnaphaladharam - Syã. 


'! athettha vattati saddo tumulo bheravo mahã, 
dãnena tam nïharanti puna danam ada tuvam - ayam gatha Ma potthakeyeva dissate. 
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6136. Trong khi thiếp than vãn như vậy, nếu bệ hạ trục xuất thái tử, là kẻ 
không tồi bại, vào rừng, ra khỏi đất nước, thiếp nghĩ rằng thiếp sẽ buông bỏ 
mạng sống.” 


6137. Sau khi nghe lời kể lể của mẫu hậu PhusatI, nhiều phi tần của đức 
vua xứ Sivi ở nội cung đã tụ hội lại; tất cả đã giơ hai cánh tay lên, khóc lóc. 


6138. Những người con và những người vợ đã nằm dài ở nơi trú ngụ của 
vị Vessantara, tựa như những cây sala bị nghiền nát, bị vùi dập bởi cơn gió.' 


6139. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la- 
môn đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc, ở nơi trú ngụ của vị Vessantara. 


6140. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh 
đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc, ở nơi trú ngụ của vị Vessantara. 


6141. Kế đó, vào lúc tàn đêm, cho đến lúc mọc lên của mặt trời, khi ấy, 
đức vua Vessantara đã đi đến để ban phát vật thí, (nói rằng): 


6142. “Các khanh hãy bố thí các tấm vải đến những người mong muốn 
vải, chất cồn đến những kẻ say sưa, thức ăn đến những người cần thức ăn, 
hãy bố thí, hãy ban phát một cách trân trọng. 


6143. Và chớ gây khó khăn đến bất cứ ai trong số các người nghèo khổ đã 
đi đến nơi này. Hãy thỏa mãn họ với cơm ăn và nước uống. Hãy để họ ra đi 


^A 


với lòng ngưỡng mộ. 


6144. Khi vị vua vĩ đại, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đang rời khỏi, 
những người nghèo khổ ấy nhảy nhót, tựa như những kẻ say sưa đang đùa 
giốn. 


6145. Với việc họ trục xuất Vessantara — không phải là kẻ tồi bại — ra khỏi 
đất nước, họ quả thật đã đốn ngã thân cây quý, loại cây ban cho mọi điều ước 
muốn. 


6146. Với việc họ trục xuất Vessantara — không phải là kẻ tồi bại — ra khỏi 
đất nước, họ quả thật đã đốn ngã thân cây quý, loại cây đang mang các trái 
khác nhau. 


6147. Với việc họ trục xuất Vessantara — không phải là kẻ tồi bại — ra khỏi 
đất nước, họ quả thật đã đốn ngã thân cây quý, loại cây có khả năng mang lại 
hương vị của tất cả các dục. 


' So sánh các câu kệ 6138 - 6140 với các câu kệ 5563, 5565, và 5566 ở trang 265. 
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6148. Ye vuddha' ye ca dahara ye ca maJjhimaporisa, 
baha paggayha pakkandum, 
nikkhamante maharaJe sivIinam ratthavaddhane. 


6149. Atiyakkha vassavara? itthagarañca' raJino, 
baha paggayha pakkandum, 
nikkhamante maharaJe sivIinam ratthavaddhane. 


6150. Thiyopl tattha pakkandum ya tamhi nagare ahu, 
nikkhamante maharaJe sivIinam ratthavaddhane. 


6151. Ye brahmana ye ca samana aññe vapi vanibbaka, 
baha paggayha pakkandum adhammo kira bho 1t1. 


6152. Yatha vessantaro raJa yaJamano sake pure, 
sIvInam vacanatthena samha rattha niraJJat1. 


6153. Satta hatthisate datva sabbalankarabhusite, 
suvannakacche matange hemakappanavasase.? 


6154. Arulhe gamaniyehi tomaraikusapäannihi, 
esa vessantaro raJa samha rattha niraJJatl. 


6155. Satta assasate datva sabbalankarabhusite, 
aJaniye ca Jatiya sindhave sighavahane.? 


6156. Arulhe gamaniyehi ïilliyacapadharihi,° 
esa vessantaro raJa samha rattha niraJJatl. 


6157. Satta rathasate datva sannaddhe ussitaddhaJe, 
dipe athop1 veyyaghge” sabbalankarabhusite. 


6158. Arulhe gamaniyehi capahatthehi vammihi, 
esa vessantaro raJa samha rattha niraJJatI. 


6159. Satta Itthisate datva ekameka rathe thita, 
sannaddha nikkharaJJih1 suvannena? alankata. 


616O. PItalankara pItavasana pitabharanabhusita, 
alarapakhuma? hasula susañña tanumajJjhima, 
esa vessantaro raJa samha rattha niraJJatI. 


'vuddha - Ma, PTS. ?veyagghe - Ma; 

” vessavara - Sya. veyyagghe - Sya, PTS. 
3 itthãgãrã ca - Ma, Syã. Š suvannehi - Ma, Syã. 

* hemakappaniväasase - Syä. ° alarapamha - Ma; 

* siphavähine - PTS. alarappamukha - Syã; 
°indiyacapadharibhi - Syã. a]arapamukhä - PTS. 
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6148. Những người lớn tuổi, những người trẻ tuổi, và những người trung 
niên đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc, khi vị vua vĩ đại, bậc làm hưng 
thịnh đất nước Sivi, đang rời khỏi. 


6149. Các nhà chiêm tỉnh, các hoạn quan, và các cung tần của đức vua đã 
giơ các cánh tay lên rồi bật khóc, khi vị vua vĩ đại, bậc làm hưng thịnh đất 
nước SIvi, đang rời khỏi. 


6150. Ngay cả các phụ nữ ở tại thành phố ấy cũng đã bật khóc tại nơi ấy, 
khi vị vua vĩ đại, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đang rời khỏi. 


6151. Các vị Bà-la-môn và các vị Sa-môn, hay là những người nghèo khác 
cũng đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc: “Quả thật không công bằng!” 


6152. Giống như đức vua Vessantara, trong khi cống hiến cho thành phố 
của mình, vì nguyên nhân lời nói của những người dân xứ Sivi mà bị lìa khỏi 
đất nước của mình. 


6153, 6154. Sau khi bố thí bảy trăm con voi đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức, có dây đai bằng vàng, là những con long tượng có trang phục là 
yên cương bằng vàng, được cối lên bởi các viên quản tượng có cây thương 
móc câu ở bàn tay, đức vua Vessantara ấy bị la khỏi đất nước của mình. 


6155, 6156. Sau khi bố thí bảy trăm con ngựa đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức, là những con ngựa Sindhu thuần chủng về dòng dõi, có sức chuyển 
vận mau lẹ, được cối lên bởi các ky mã có mang gươm và cung, đức vua 
Vessantara ấy bị la khỏi đất nước của mình. 


6157, 6158. Sau khi bố thí bảy trăm cỗ xe đã được trang bị, có lá cờ đã 
được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với 
mọi thứ trang sức, được cối lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, 
đức vua Vessantara ấy bị lìa khỏi đất nước của mình. 


6159, 616o. Sau khi bố thí bảy trăm nữ nhân, đã được nai nịt với các thắt 
lưng bằng chỉ vàng, đã được trang điểm bằng vàng, có đồ trang sức màu 
vàng, có y phục màu vàng, đã được tô điểm với các nữ trang màu vàng, có 
lông mi đài, có nụ cười xã giao, vô cùng g1ỏ1 giang, có vòng eo thon, mỗi cô 
đứng ở một cõ xe, đức vua Vessantara ấy bị lìa khỏi đất nước của mình. 
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6161. Satta đhenusate datva sabba kamsupadharana, ' 
esa vessantaro raja samha rattha niraJJatI. 


6162. Satta dasIsate datva satta dãsasatanl ca, 
esa vessantaro raJa samha rattha niraJJatl. 


6163. Hatth1 asse rathe? datva nariyo ca alankata, 
esa vessantaro raJa samha rattha niraJJatl. 


6164. Tadasi yam bhimsanakam tadasi lomahamsanam, 
mahadane padinnamhi medin1 samakampatha.? 


6165. Tadasi yam bhimsanakam tadasi lomahamsanam, 
yam pañJalikato raJa samha rattha niraJJaH. 


6166. Athettha vattatr saddo tumulo bheravo maha, 
danena tam nïharanti puna danam ada tuvam." 


6167. Tesu” matta kilanta ca” sampatanti vanIbbaka, 
nikkhamante maharaJe sivIinam ratthavaddhane. 


6168. Amantayittha rãjanam sañjayam dhamminam varam,Š 
avaruddhasi mam deva vankam gacchami pabbatam. 


6169. Ye hi keci maharaJa bhũta ye ca bhavissare, 
atitta yeva kamehI gacchanti yamasadhanam.? 


6170. Soham'" sake abhisasim'"' yaJamano sake pure, 
sivInam vacanatthena samha rattha niraJJaham.”” 


6171. Agham tam patisevissam vane valamigakinne, 
khaggadipinisevite aham puññan1 karomi, 
tumhe pankamhi sidatha. 


6172. Anujanahi mam amma pabbajJJa mama ruccati, 
soham sake abhisasim yaJamano sake pure, 
sIvinam vacanatthena samha rattha niraJJaham. 


6173. Agham tam patisevissam vane valamigakinne, 
khaggadipinisevite aham puññanI1 karomi, 
tumhe pankamhi sidatha. ° 


' kamsupadhärino - Syã. ” kilantäva - Ma, Syã. 

? hatth1 assarathe - Ma; Š* đhammikam varam - Syã. 
hatthiassarathe - PTS. ? vamasaädanam - PTS. 

3 medanl - Ma, Syã. '° suaham - Ma. 

* sampakampatha - Ma. '! abhissasim - Ma. 

” puna dãnam dadãäti so - Syã. '* nirajjati - Ma. 

“te su - Syã, PTS. '3 vañkam gacchãmi pabbatam - Syã. 
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6161. Sau khi bố thí bảy trăm bò cái, tất cả đều có các xô đựng sữa làm 
bằng bạc, đức vua Vessantara ấy bị lìa khỏi đất nước của mình. 


6162. Sau khi bố thí bảy trăm tớ gái và bảy trăm tôi trai, đức vua 
Vessantara ấy bị ha khỏi đất nước của mình. 


6163. Sau khi bố thí các con voi, các con ngựa, các cỗ xe, và các nữ nhân 
đã được trang điểm, đức vua Vessantara ấy bị lìa khỏi đất nước của mình. 


6164. Lúc bấy giờ, việc ấy đã là sự kinh hoàng. Lúc bấy giờ, đã có sự dựng 
đứng lông. Vào lúc cuộc đại thí được ban phát, trái đất đã rúng động. 


6165. Lúc bấy giờ, việc ấy đã là sự kinh hoàng. Lúc bấy giờ, việc ấy đã có 
sự dựng đứng lông, là việc đức vua Vessantara, hai tay chắp lại, bị ha khỏi đất 
nước của mình. 


6166. Rồi ở nơi này, đã xảy ra âm thanh (than vấn) ồn ào, khiếp đảm, ầm 
1 rằng: “Bởi vì bố thí mà họ đưa ngài đi, mà ngài vẫn còn ban phát vật thí 
thêm nữa.” 


6167. Khi vị vua vĩ đại, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đang rời khỏi, 
những người nghèo khổ ấy say sưa, đùa giỡn, nhảy nhót. 


6168. Vị Vessantara đã thưa gởi với đức vua Sañjaya, bậc cao quý trong số 
các vị vua công chính, rằng: “Tâu phụ vương, phụ vương đã đày đọa con. Con 
sẽ đi đến núi Vanka. 


616o. Tâu đại vương, bất cứ những người nào đã hiện hữu, và sẽ được 
sanh ra, mà không thỏa mãn với các dục thì sẽ đi đến lãnh địa của Diêm 
Vương. 


617o. Con đây đã xúc phạm đến cư dân của mình trong khi cống hiến cho 
thành phố của mình. Vì nguyên nhân lời nói của những người dân xứ Sivi mà 
con bị lìa khỏi đất nước của mình. 


6171. Con sẽ làm quen với sự khổ sở ấy ở khu rừng đông đúc các thú dữ, 
được lai vãng bởi loài tê giác và loài báo, con vẫn làm các việc phước thiện, 
còn cha đắm chìm trong bãi lầy (ngũ dục). 


6172. Thưa mẹ, xin mẹ hãy cho phép con. Việc xuất gia được con ưa thích. 
Con đây đã xúc phạm đến cư dân của mình trong khi cống hiến cho thành 
phố của mình. Vì nguyên nhân lời nói của những người dân xứ Sivi mà con bị 
lìa khỏi đất nước của mình. 


6173. Con sẽ làm quen với sự khổ sở ấy ở khu rừng đông đúc các thú dữ, 


được lai vãng bởi loài tê giác và loài báo, con vẫn làm các việc phước thiện, 
còn mẹ đắm chìm trong bãi lầy (ngũ dục).” 
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6174. AnuJanami tam puttam' pabbaJJa te samIJJhatu, 
ayañca maddli kalyanm1 susañña tanumaJjhima, 
acchatam saha puttehi kim araññe karissatl. 


6175. Naham akama dasimpi araññam netumussahe, 
sace Icchati anvetu sace nicchati acchatu. 


6176. Tato sunham maharaJa yaecItum patipajJJatha, 
ma candanasamacare raJoJallam adharay1. 


6177. Ma kasIyani dharetva” kusacIramadharayl, 
dukkho vaso araññasmim ma hi tvam lakkhane gam. 


6178. TamabravI rajaputtI maddi sabbangasobhana, 
naham tam sukhamiccheyyam yam me vessantaram vinã. 


6179. TamabravI maharaJa sivInam ratthavaddhano, 
ingha maddli nisamehT° vane ye honti dussaha. 


618o. Bahu kita patanga ca makasa madhumakkhika, 
tepI tam tattha himseyyum tam te dukkhataram siya. 


6181. Apare passa santape? nadInupaniIsevite, 
Sappäa aJagara nama avIsa te mahabbala. 


6182. Te manussam mIgam vapI apI masannamagatam, 
parIkkhipitva bhogehi vasamanenti attano. 


6183. Aññep1 kanhajatino° accha nama aghammiga, 
na tehi puriso dittho rukkhamaruyha muccatl. 


6184. Sanghattayanta singanl tikkhaggam paharino.” 
mahIsa” vicarantettha nadim sotumbaram pati. 


6185. Disva miganam yuthanam” gavam sañcaratam'" vane, 
dhenuva vacchagiddhava katham maddli karIssasI. 


6186. Disva sampatite ghore dummaggesu'' plavangame, ” 
akhettaññaya te maddi bhavitante'° mahabbhayam. 


' putta - Ma, Syã, PTS. 


* kãsiyãni padhãretvä - Sya. * mahimsaã - Ma. 

3 nisãmeti - Ma. ° vuthãni - PTS. 

* santase - Syã. '° sañcaritam - Syã. 

Ÿ apicäsannamägatam - Syã. '! dumaggesu - Ma; 

5 kanhã jatino - Syã. dumagge - PTS. 

?tikkhaggatippahärino - Ma; '* suplavamgame - PTS. 
tikkhagga tippahãrino - PTS. '3 bhavissate - Ma, Syã. 
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6174. “Này con trai, mẹ cho phép con. Mong rằng việc xuất gia được 
thành tựu cho con. Hãy để nàng Maddli kiều diễm, vô cùng giỏi giang, có 
vòng eo thon này cùng với hai con ở lại. Nàng sẽ làm gì ở khu rừng?” 


6175. “Con không ra sức để dẫn theo vào rừng (một aï) ngay cả nữ tỳ một 
cách miễn cưỡng. Nếu nàng muốn, hãy để nàng đi theo; nếu nàng không 
muốn, hãy để nàng ở lại.” 


6176. Kế đó, vị đại vương đã đến gần để yêu cầu con dâu rằng: “Chớ để 
bụi bặm và cáu ghét bám vào thân hình đã được tẩm trầm hương (của con). 


6177. Sau khi đã mặc các vải lụa xứ Kasi, chớ mặc y phục bằng vỏ cây. 
Cuộc sống ở rừng là khổ sở. Này người con gái có ưu điểm, con chớ ra đi.” 


6178. Công chúa Maddl, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, đã nói 
với vị đại vương ấy rằng: “Con không mong muốn sự sung sướng mà thiếu 
vắng Vessantara của con.” 


6179. Vị đại vương, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đã nói với nàng ấy 
rằng: “Này Maddli, con hãy lắng nghe về những điều khó chịu đựng ở trong 
khu rừng. 


618o. Có nhiều bọ rầy, châu chấu, muỗi, ong. Chúng cũng có thể hãm hại 
con tại nơi ấy. Việc ấy đối với con có thể là khổ sở hơn. 


6181. Con hãy nhìn xem những nỗi bực bội khác ở nơi kế cận các dòng 
sông. Có những con rắn không có nọc độc, được gọi là các con trăn; chúng có 
sức mạnh lớn lao. 


6182. Khi loài người hay thậm chí con thú đi đến gần, chúng liền quấn 
tròn con mồi bằng những vòng thân và đặt dưới sự kiểm soát của bản thân. 


6183. Cũng có những con thú nguy hiểm có bộ lông màu đen gọi là gấu; 
người nào bị chúng nhìn thấy, đầu đã trèo lên cây cũng không thoát thân. 


6184. Các con trâu đi lang thang ở nơi này, cạnh dòng sông Sotumbara, 
khiêu khích nhau bằng những cái sừng có mũi nhọn, bằng những cú húc. 


6185. Sau khi nhìn thấy những con bò cái trong số các bầy thú đang đi lại 
ở trong rừng, tựa như con bò mẹ mong ngóng con bê, này Maddl, con sẽ 
hành động như thế nào? 


6186. Sau khi nhìn thấy những con khỉ ghê rợn đang bay nhảy ở các ngọn 
cây, do không hiểu biết về rừng núi, này Maddl, con sẽ có nỗi sợ hãi lớn lao. 
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6187. Ya tvam sivaya sutvana muhum uttasase' pure, 
sa tvam vankam anuppatta katham maddi karissasi. 


6188. Thite majjhantike” kale sannisinnesu pakkhisu, 
sanateva? braharaññam tattha kim gantumicchasil. 


6189. TamabravI raJaputti maddI sabbangasobhana, 
yanl etani akkhasi vane patibhayan1 me, 
sabban1 abhisambhossam gacchaññeva rathesabha. 


619o. Kasam kusam potakilam' usiram muñJababbaJam,° 
urasa panudahessami° nassa” hessamI dunnaya. 


6191. Bahuhi vata cariyahi? kumarI vindate patim, 
udarassuparodhena gohanubbethanena? ca. 


6192. AggøIssa paricariyaya '"udakummujJJjanena'' ca, 
vedhabbam'” katukam loke gacchaññeva rathesabha. 


6193. Aplssa hoti appatto ucchitthamapli bhuñjïitum, 
yo nam hatthe gahetvana akamam parikaddhati, 
vedhabbam katukam loke gacchaññeva rathesabha. 


6194. Kesaggahanamukkhepa bhumya ca parisumbhana, 
datva ca no pakkamati' bahum dukkham' anappakam, 
vedhabbam katukam loke gacchaññeva rathesabha. 


6195. SukkacchavIi vedhavera'° datva subhagamanino, ” 
akamam parikaddhanti ulukaññeva vayasa, 
vedhabbam katukam loke gacchaññeva rathesabha. 


6196. AplI ñatikule phIite kamsapaJjotane' vasam, 
nevativakyam'” na labhe bhatuhi sakhikah1 ca,” 
vedhabbam katukam loke gacchaññeva rathesabha. 


6197. Nagga nadI anudaka”' nagga” rattham aräJikam,” 
1tthIpi vidhava nagga yassapl dasa bhataro, 
vedhabbam katukam loke gacchaññeva rathesabha. 


' uttasayl1 - Ma, PTS; uttasate - Syã. 


 majjhanhike - Ma. ? vedhabyam - Ma, Syä, evamuparipi. 

3 sanateva - Ma; sunateva - Syã. 3 bhumyaã - PTS. 

* potakilam - Syã. * nopakkamati - Ma, PTS. 

Ÿ usiram muñjapabbajam - Ma, Syã; ” bahudukkham - Ma. 
usiram muñjapabbajam - PTS. ° sukacchavi vedhaverä - Ma; 

° panudahissami - Ma; sukacchavivedhaverä - PTS. 
panudahissami - Sya;  subhaggamanino - Syä. 
padahessami - PTS. Š kamsappajjotane - Sya. 

” nassa - Ma. ? nevabhivakyam - Ma. 

ở vattacariyähi - Syã. ® sakhinnhipi - Ma; 

° gohanuvethanena - Ma; sakhinThi ca - Syã. 
gohanuvetthanena - Syã. ”' anodakã - PTS. 

'° pãricariyaya - Ma, Syã. ” naggam - Ma, Syã, PTS. 

'' nđakummajjanena - PTS. ® arajakam - Ma. 
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6187. Lúc trước, ở trong thành phố, sau khi nghe tiếng hú của loài sói cái, 
con đây liên lục bị khiếp sợ, này Maddl, khi con đã đi đến núi Vanka, con đây 
sẽ hành động như thế nào? 


6188. Vào thời điểm êm ả lúc giữa trưa, khi các con chim đều nghỉ ngơi, 
khu rừng bao la vẫn vang động, tại sao con lại muốn đi đến nơi ấy?” 


618o. Công chúa Maddl, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, đã nói 
với vị đại vương ấy rằng: “Những điều cha vừa nói là những điều kinh hãi đối 
với con về khu rừng, con sẽ chịu đựng những điều ấy, con vẫn sẽ ra đi, tâu 
đấng thủ lãnh xa binh. 


61oo. Con sẽ ưỡn ngực đương đầu với cỏ kasa, cỏ kusa, cỏ po‡akia, cỏ 
usira, cò mufja, và cò babbdja. Con sẽ không là sự chọn lựa sai lầm của 
chàng. 


6191, 6192. Thật vậy, người con gái giữ được người chồng bằng nhiều nết 
hạnh: bằng sự chịu đựng do việc thiếu ăn, bằng việc chăm sóc cơ thể, bằng 
việc duy trì ngọn lửa, và bằng việc gội rửa (tội lỗi) ở trong nước. Tình cảnh 
góa bụa là đắng cay ở thế gian, tâu đấng thủ lãnh xa binh, con vẫn sẽ ra đi. 


6193. Kẻ nào nắm nàng quả phụ ấy ở bàn tay rồi cưỡng bức lôi kéo nàng 
đi, thì không xứng đáng để thọ hưởng phần còn lại của nàng. Tình cảnh góa 
bụa là đắng cay ở thế gian, tâu đấng thủ lãnh xa binh, con vẫn sẽ ra đi. 


6194. Với việc nắm đầu tóc nâng dậy và xô ngã trên mặt đất, gã ấy dửng 
dưng đứng nhìn, sau khi đã ban cho nàng nhiều khổ đau không phải là ít. 
Tình cảnh góa bụa là đắng cay ở thế gian, tâu đấng thủ lãnh xa binh, con vẫn 
Sẽ ra đi. 


6195. Sau khi ban cho chút ít tài sản, những kẻ thèm muốn những người 
quả phụ có làn da trắng, những kẻ tự hào là có phúc phần, cưỡng bức lôi kéo 
nàng đi tựa như các con quạ lôi kéo con chim cú. Tình cảnh góa bụa là đắng 
cay ở thế gian, tâu đấng thủ lãnh xa binh, con vẫn sẽ ra đi. 


61o6. Thậm chí trong khi sống trong gia đình của thân quyến giàu sang, 
có chén bát vàng lấp lánh, nàng cũng không thể nào tránh khỏi lời nói lăng 
mạ từ các anh em và từ các bạn gái. Tình cảnh góa bụa là đắng cay ở thế gian, 
tâu đấng thủ lãnh xa binh, con vẫn sẽ ra đi. 


6197. Dòng sông không có nước là trơ trụi, đất nước không có vua là trơ 
trụi, thậm chí phụ nữ góa chồng cũng là trơ trụi, cho đầu nàng có mười anh 
em trai. Tình cảnh góa bụa là đắng cay ở thế gian, tâu đấng thủ lãnh xa binh, 
con vẫn sẽ ra đi. 
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6198. DhaJo rathassa paññanam dhuũmo paññanamaggino, 
raja ratthassa' paññanam bhatta paññanamitthiya, 
vedhabbam katukam loke gacchaññeva rathesabha. 


61oo. Yã daliddI daliddassa addha addhassa kittima,? 
tam ve deva pasamsanti dukkaram hi karotI sa. 


62oo. Samikam anubandhissam sada kasayavasini, 
pathavyap1 abheJJjantya nicche vessantaram vina, 
vedhabbam katukam loke gacchaññeva rathesabha." 


6201. Apl sagarapariyantam bahuvittadharam mahim, 
nanaratanaparipuram nicche vessantaram vina. 


62o2. Kathannu tasam hadayam sukhara vata Itthiyo, 
ya samike dukkhitamhi sukhamicchanti attano. 


62o3. NÑikkhamante maharaJe sivInam ratthavaddhane, 
tamaham anubandhissam sabbakamadado hi me. 


6204. TamabravI maharaja maddim sabbangasobhanam, 
1me te dahara putta Jal kanhaJina cubho,? 


nikkhippa lakkhane gaccha mayam te posiyamase.” 


6205. TamabravI raJjaputtI maddi sabbangasobhana, 
plya me puttaka deva Jal' kanhaJina cubho, 
tyamham tattha ramessanti" araññe JIvasokinam. 


6206. Tamabravi maharaJa sivinam ratthavaddhano, 
salinam odanam bhutva sucĩm mamsupasecanam,° 
rukkhaphalani bhuñJanta katham kahanti daraka. 


62o7. Bhutva sataphale” kamse sovampe satarajike, 
rukkhapattesu bhuñJanta katham kahanti daraka. 


62o8. Kasiyaml ca dharetva khomakodumbaranT' ca, 
kusacirani dharenta katham kahanti daraka. 


! rathassa - Ma. 
” kittimam - Ma. 


3 pathabyäpi abhijjantya vedhabyam katukitthiyä - Ma, Syã.  ramissanti - Syä. 

* bahum vittadharam - PTS. ở sueimamsũpasecanam - Syã. 
* vubho - PTS. ? satapale - Ma, Sya. 

5 Dosayãmase - Ma, Syä. '° khomakotumbarani - Ma. 
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6198. Lá cờ là tiêu biểu của cỗ xe, khói là tiêu biểu của ngọn lửa, vị vua là 
tiêu biểu của đất nước, người chồng là tiêu biểu của phụ nữ. Tình cảnh góa 
bụa là đắng cay ở thế gian, tâu đấng thủ lãnh xa binh, con vẫn sẽ ra đi. 


61oo. Người nữ nào đồng cam cộng khổ với chồng, chia ngọt sẻ bùi với 
chồng thì có được tiếng tốt. Chư Thiên thật sự khen ngợi người nữ ấy, bởi vì 
nàng ấy làm được điều khó làm. 


62oo. Con sẽ mặc vải màu ca-sa và luôn luôn theo sát chồng. Thậm chí, 
khi trái đất còn chưa bị vỡ tan, con không (bao giờ) mong muốn thiếu vắng 
Vessantara. Tình cảnh góa bụa là đắng cay ở thế gian, tâu đấng thủ lãnh xa 
binh, con vẫn sẽ ra đi. 


6201. Dầu cho trái đất bao quanh bởi biển cả có chứa đựng nhiều của cải, 
được chất đầy châu báu các loại khác nhau, con không (bao giờ) mong muốn 
thiếu vắng Vessantara. 


62o2. Quả thật có những phụ nữ vô cùng nhãn tâm, khi người chồng bị 
khổ cực mà các nàng lại mong muốn sự sung sướng cho bản thân; trái tim 
của các nàng ấy là như thế nào? 


62oa. Khi vị đại vương, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đang rời khỏi, 
con sẽ theo sát chàng, bởi vì chàng là người ban cho con mọi điều ước 
muốn.” 


62o4. VỊ đại vương đã nói với nàng Maddl, người phụ nữ có sự xinh đẹp 
toàn thân ấy rằng: “Cả hai đứa con này của con, Jali và Kanhajina, còn thơ 
dại. Này người con gái có ưu điểm, con hãy để lại và con hãy ra đi. Hãy để cha 
mẹ nuôi dưỡng chúng.” 


62o5. Công chúa Maddl, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, đã nói 
với vị vua ấy rằng: “Tâu bệ hạ, cả hai Jali và Kanhajina là hai đứa con nhỏ 
yêu quý của con. Chúng sẽ khiến cho con, người có cuộc sống sầu muộn, 
được vui sướng ở tại nơi ấy, trong khu rừng.” 


6206. VỊ đại vương, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đã nói với nàng ấy 
rằng: “Sau khi đã ăn cơm gạo saÏi, có trộn lẫn thịt tỉnh khiết, hai đứa trẻ sẽ 
làm thế nào trong khi ăn những trái của các cây rừng? 


62o7. Sau khi đã ăn ở đĩa đồng nặng một trăm phaÏa, ở đĩa vàng nặng 
một trăm ra7ika, hai đứa trẻ sẽ làm thế nào trong khi ăn ở những chiếc lá của 
các cây rừng? 


62o8. Sau khi đã mặc các loại tơ lụa xứ Kasl, các loại vải sợi len và vải xứ 


Kodumbara, hai đứa trẻ sẽ làm thế nào trong khi mặc các y vỏ cây làm bằng 
cỏ kusa? 
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62oo. VayhahI pariyay1Itva sivikaya rathena ca, 
pattika paridhavanta katham kahanti daraka. 


6210. Kũ{agare sayItvana nivate' phussitagsale,? 
sayanta rukkhamulasmim katham kahanti daraka. 


6211. Pallankesu sayItvana gonake cIttasanthate, 
sayanta tinasanthare katham kahanti daraka. 


6212. Gandhakena' vilimpitva agarucandanena' ca, 
raJoJallani đharenta katham kahanti daraka. 


6213. CamarImorahatthehi vijitanga° sukhedhita,° 
dattha” damseh1 makasehi katham kahanti daraka. 


6214. TamabravI raJaputti maddI sabbangasobhana, 
ma deva paridevesI? ma ca tvam vimano ahu, 
yatha mayam bhavissama tatha hessanti daraka. 


6215. Idam vatvana pakkamI maddl sabbangasobhana, 
siIvimagsena anvesi putte adaya lakkhana. 


6216. Tato vessantaro raJa danam datvana khattiyo, 
pltu matu ca? vanditva katva ea nam padakkhinam. 


6217. Catuvahim ratham yuttam sighamaruyha sandanam, 
adaya puttadarañca vankam payasi pabbatam. 


6218. Tato vessantaro raJa yenasi bahuko Jano, 
amanta kho tam gacchama aroga'° hontu ñatayo. '' 


6219. Ingha maddi nisamehi rammarupamva dissatl, 
avaso'” sivisetthassa pettikam bhavanam mama. 


622o. Tam brahmana anvagamum te tam'' asse ayacIsum, 
yacIto patipadesl catunnam caturo haye. 


6221. Ingha maddi nisamehi cittaripamva' dissatl, 
miga rohiecavannena'° dakkhinassa vahanti mam. 


' niväse - PTS. 7 phu†thã - Ma, Syä. 

? phusitaggale - Ma, Syã; Š paridevasi - Syä. 
phussitaggale - PTS. ? mãtuñca - Syã; 

3 gandhikena - PTS. matuc ca - PTS. 

* agarucandanena - Ma, PTS; !° ãrogã - PTS. 
aggalucandanena - Syã. !* avasam - Ma. 

 camaramorahatthehi bïjitangã - Ma; '3 mamam - PTS. 
camarimorahatthehi vijitanga - Syã; '* nam - Ma. 
camaramorahatthehi vijitalga - PTS. 'Š eittaripam na - Syä. 

° sukhe thitã - Syã, PTS. '* migarohiccavannena - Ma, PTS. 


'' nikkhamitvana nagarä nivattitvä vilokite, 
tadapi pathavI kampi sineruvanavatamsaka - ayam gatha Sya, PTS potthakesu dissate. 
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62oo. Sau khi đã di chuyển bằng các phương tiện chuyên chở, bằng kiệu 
khiêng và bằng cỗ xe, hai đứa trẻ sẽ làm thế nào trong khi chạy loanh quanh 
bằng đôi chân (của chúng)? 


6210. Sau khi đã nằm ngủ trong ngôi nhà có mái nhọn, kín gió, có then 
cửa đã cài, hai đứa trẻ sẽ làm thế nào trong khi nằm ngủ ở gốc cây? 


6211. Sau khi đã nằm ngủ ở các giường nệm được trải thảm len lông dài 
nhiều màu sắc, hai đứa trẻ sẽ làm thế nào trong khi nằm ngủ ở thảm cỏ? 


6212. Sau khi đã thoa bôi với đầu thơm của gõ kỳ nam và trầm hương, hai 
đứa trẻ sẽ làm thế nào trong khi lấm lem bụi bặm và cáu ghét? 


6213. Được nuôi dưỡng sung sướng, có cơ thể được quạt bởi các cây quạt 
lông đuôi bò và quạt lông công, hai đứa trẻ sẽ làm thế nào khi bị cắn bởi các 
con mòng và các con muỗi?” 


6214. Công chúa Maddl, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, đã nói 
với vị vua ấy rằng: “Tâu bệ hạ, xin cha chớ than vấn, và xin cha chớ có ưu tư. 
Chúng con sẽ như thế nào thì hai đứa trẻ sẽ như thế ấy.” 


6215. Sau khi nói lời này, nàng Maddl, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn 
thân, đã ra đi. Người con gái có ưu điểm đã mang hai đứa con đi theo con 
đường của vị vua xứ S1v1. 


6216. Kế đó, đức vua Vessantara, vị Sát-đế-lÌy, sau khi ban phát vật thí, đã 
đảnh lễ cha và mẹ, rồi hướng vai phải đi nhiễu quanh họ. 


6217. VỊ ấy đã mau chóng bước lên cỗ xe được thắng bốn ngựa, rồi đã đưa 
vợ và hai con ra đi về phía ngọn núi Vanka. 


6218. Sau đó, đức vua Vessantara đã đi đến nơi có nhiều người tụ tập và 
đã nói rằng: “Chúng tôi đi đến nơi ấy. Chúc các thân nhân được mạnh khỏe.” 


621o. “Nào, hối nàng Maddli, nàng hãy nhìn xem. Quả thật vẻ đẹp đáng 
yêu được nhìn thấy: Chỗ ở của vị đứng đầu xứ Sivi là nơi trú ngụ thuộc về 
người cha của trãm.” 


622o. Các vị Bà-la-môn đã đi theo Vessantara. Họ đã cầu xin vị ấy các con 
ngựa. Được cầu xin, vị ấy đã ban phát bốn con ngựa cho bốn người. 


6221. “Nào, hỡi nàng Maddl, nàng hãy nhìn xem. Quả thật điều kỳ diệu 
được nhìn thấy: Những con ngựa thuần thục đưa trẫãm đi là những con nai 
với sắc màu hồng.” 
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6222. Athettha pañcamo aga' so tam rathamayacatha, 
tassa tam yacitodasi” na cassupahato? mano. 


6223. Tato vessantaro raJa oropetva sakam Janam, 
aSsasay1 assaratham brahmanassa dhanesino. 


6224. Tvam maddI kanhajJinam ganha' lahuka? esa kanitthika,° 
aham Jalim ganhissami" garuko bhatiko hi so. 


6225. RaJa kumaram adaya raJaputtI ca darikam, 
sammodamanam”? pakkamum aññamaññapiyamvada.° 
Danakandam nitthitam." 


6226. Yadi keci manuJa enti anumagse patipathe, 
maggam te patipucchama kuhim vankatapabbato. 


6227. Te tattha amhe passitva karunam'' paridevayum, 
dukkham te pativedenti dure vankatapabbato. 


6228. Yadi passanti pavane daraka phalite'° dume, 
tesam phalanam hetuh1"' uparodanti daraka. 


622o. Rodante darake disva ubbigga'° vipula duma, 
sayamevonamitvana upagacchanti darake. 


623o. Idam accherakam disva abbhutam lomahamsanam, 
sadhukaram pavattesi maddI sabbangasobhana. 


6231. Accheram vata lokasmim abbhutam lomahamsanam, 
Vvessantarassa teJena sayamevonata duma. 


6232. Sankhipimsu patham yakkha anukampaya darake, 
nikkhantadivaseneva cetarattham upagamum. 


6233. Te gantva dighamaddhanam cetaratthamupagamum, 
iddham phitam Janapadam bahumamsasurodanam. 


' gã - Ma, PTS. 

? patiyadasi - Syã. °" đaãnakandam nãma - Ma, Syã; 

* na cassu pahato - Syä, PTS. đãnakhandam nitthitam - PTS. 
* kanham ganhähi - Ma, Syã. ' kalunam - Ma; 

* lahu - Ma. kalũnam - Syã. 

° kanitthakã - Syã. ” phaline - Ma. 

7 sahessami - Ma, Syã. 3 hetumhi - Ma, Syã. 

ở sammodamänä - Ma, Syã, PTS. * ubbiddhaã - Ma. 

? aññamaññam piyamvadã - Ma, Syã, PTS. ” surodakam - Syã. 
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6222. Rồi vị Bà-la-môn thứ năm đã đi đến nơi này. Vị ấy đã cầu xin 
Vessantara cỗ xe. Được cầu xin, Vessantara đã cho cõ xe đến vị ấy. Và tâm ý 
của vị Vessantara này không bị bấn loạn. 


6223. Sau đó, đức vua Vessantara đã bảo nhóm người của mình xuống xe, 
rồi đã vui vẻ bàn giao cõ xe ngựa cho vị Bà-la-môn tầm cầu tài sản. 


6224. “Này Maddl, nàng hãy bế Kanhajina, nó nhẹ và là em gái. Trãm sẽ 
bồng Jali, bởi vì nó nặng và là anh trai.” 


6225. VỊ vua đã mang theo đứa bé trai, và nàng công chúa mang theo đứa 
bé gái, họ đã cùng nhau vui vẻ lên đường, có lời nói yêu thương với nhau. 
Phẩm Bố Thí được chấm dứt. 


6226. Mõi lúc có những người nào đó đi đến trên con đường cùng chiều, ở 
lối đi ngược chiều, chúng tôi hỏi họ về đường đi rằng: “Núi Vanka ở đâu?”' 


6227. Tại nơi ấy, sau khi nhìn chúng tôi, những người ấy đã than vãn 
thương xót. Họ cho biết về nỗi khó nhọc rằng: “Núi Vanka còn xa lắm.” 


6228. Mỗi lúc hai đứa trẻ nhìn thấy những cây đã trổ quả ở khu rừng lớn, 
chính vì nguyên nhân của những trái cây ấy mà hai đứa trẻ kêu khóc. 


622o. Sau khi nhìn thấy hai đứa trẻ đang khóc lóc, các thân cây sum suê, 
bị xúc động, đã tự mình hạ thấp xuống và di chuyển đến gần hai đứa trẻ. 


623o. Sau khi nhìn thấy sự kỳ diệu, phi thường, có sự dựng đứng lông 
này, nàng Madởdl, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, đã thốt lên lời tán 
thán (rằng): 


6231. “Thật là điều kỳ diệu ở thế gian, là việc phi thường, có sự dựng đứng 
lông! Các thân cây đã tự mình hạ thấp xuống bởi oai lực của Vessantara.” 


6232. Vì lòng thương tưởng hai đứa trẻ, các Dạ-xoa đã thâu ngắn lại đoạn 
đường. Bọn họ đã đến được đất nước Ceta ngay khi ngày vừa hết. 


6233. Sau khi đã đi đoạn đường dài, bọn họ đã đến được đất nước Ceta, 
xứ sở giàu có, phồn thịnh, có nhiều cơm, rượu, thịt. 


' Các câu kệ 6226 - 6232 tương tự như các câu kệ o8 - 104 của tập Kinh CariJãpitaka - Hạnh 
Tạng (TTPV 42, trang 269). 
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6234. Cetiya' parIkarimsu” disva lakkhanamagatam, 
sukhumali vatayam ayy8" pattika paridhavati. 


6235. Vayhahi pariyayItva sIvikaya ca khattiya,* 
saJJja maddli araññasmim pattika parIdhavati. 


6236. Tam disva cetapamokkha rodamana upagamum, 
kaceinnu'" deva kusalam kaccl deva anamayam, 
kaccl pIta arogã° te sivInañca anamayam. 


6237. Ko te balam maharajJa ko nu te rathamandalam, 
anassako arathako dighamaddhanamagato, 
kacci namittehi” pakato anuppattosimam disam. 


6238. Kusalam ceva me sammaä3 atho samma anamayam, 
atho pIta arogo” me sivInañca anamayam. 


623o. Aham hi kuñJaram dappam'°1sadantam uru|havam, 
khettaññum sabbayuddhanam sabbasetam gaJuttamam. 


624o. Pandukambalasañchannam pabhinnam sattumaddanam, 
dantim savalavijanim'' setam kelasasadisam. 


6241. Sasetacchattam saupatheyyam'? sathabbanam)" sahatthipam, 
aggayanam raJavahim brahmananam adasaham. 


6242. Tasmim me sivayo kuddha pita ca upahato mano, “ 
avaruddhati mam raJa vankam gacchamIi pabbatam, 
okasam samma Janatha vane yattha vasamase. ° 


6243. Svagatante maharaJa atho te aduragatam, 
1SSarosi anuppatto yam 1đhatth1 pavedaya. 


6244. Sakam bhisam'” madhum mamsam suddham salinamodanam, 
parIbhuñJa maharaJa pahuno nosI agato. 


' eetiyo - Ma, Syã, PTS. 


° parivarimsu - Ma; ° đajjam - Ma, Sya, PTS. 
parikirimsu - PTS. ' sava]abTjanim - Ma; 

* vata ayyã - Ma, PTS; savalav1janim - Syã, PTS. 
vatayayya - Syã. ? saupadheyyam - Ma; 

* sivikãya rathena ca - Ma. supattheyyam - Syã. 

* kacci nu - Ma, Syã. 3 sathappanam - Ma. 


° arogo - Ma; ãrogo - PTS. 

”kaccamittehi - Ma, Syã; 
kacc° amittehi - PTS. 

° samma - Ma, PTS. 

° arogä - Syã. 
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* pitã cupahatomano - Ma, Syã; 
pitã e upahato mano - PTS. 

” avaruddhasi - Ma, Syä. 

5 vasemhase - Syä. 

”bhimsam - Syã. 
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6234. Sau khi nhìn thấy người phụ nữ có ưu điểm đi đến, các nàng hầu đã 
vây quanh (nói rằng): “Quả thật vị phu nhân thanh nhã này đi lại bằng đôi 
chân (của bà)!” 


6235. Sau khi đã di chuyển bằng các phương tiện chuyên chở và bằng 
kiệu khiêng, hôm nay, vị nữ Sát-đế-Ìy, nàng Maddi ấy đi lại trong khu rừng 
bằng đôi chân (của nàng)! 


6236. Sau khi nhìn thấy vị Vessantara ấy, các lãnh tụ xứ Ceta đã đi đến 
gần, nức nở (nói rằng): “Tâu bệ hạ, phải chăng ngài được an khang? Phải 
chăng ngài được vô sự? Phải chăng phụ thân của ngài được vô bệnh, và xứ 
SIvIi được vô sự? 


6237. Tâu đại vương, quân đội của ngài đâu? Cỗ vương xa của ngài đầu 
rồi? Ngài đã đi đường xa đến không có ngựa, không có cỗ xe. Phải chăng ngài 
đã bị các kẻ thù tấn công, rồi ngài đã đến được địa phương này?” 


6238. “Này các thân hữu, tôi được an khang. Này các thân hữu, tôi được 
vô sự. Còn phụ thân của tôi được vô bệnh, và xứ Siv1 được vô sự. 


623o, 6240, 6241. Bởi vì tôi đã bố thí đến các vị Bà-la-môn con voi thông 
minh, có ngà như cán cày, xứng đáng để cõi, biết được địa thế của mọi chiến 
trường, con voi hạng nhất, toàn màu trắng, được choàng lên tấm len màu 
vàng cam, đã phát dục, có (khả năng) nghiền nát đối phương, có ngà, có cây 
quạt lông đuôi bò, màu trắng, tương tự như núi Kelasa, có chiếc lọng màu 
trắng, có tấm đệm ngồi, có y sĩ chăm sóc, có viên quản tượng, là phương tiện 
di chuyển cao quý dành để chuyên chở đức vua.' 


6242. Các người dân xứ Sivi giận dữ với tôi về việc này, và phụ hoàng có ý 
bực mình. Đức vua đày đọa tôi, và tôi đi đến núi Vanka. Này các thân hữu, 
hãy tìm cho một khoảng trống ở khu rừng mà chúng tôi có thể cư ngụ.” 


6243. “Tâu đại vương, chào mừng ngài đã ngự đến, và việc đi đến tốt lành 
của ngài! Ngài hãy biết rằng ngài là vị chúa tể đã đạt đến vị thế dành cho ngài 
ở nơi này. 


6244. Tâu đại vương, xin ngài hãy thọ dụng rau cải, ngó sen, mật ong, 
thịt, cơm gạo lúa saÏï thuần khiết. Ngài đã đến và là khách của chúng tôi.” 


' So sánh ba câu kệ 6226 - 6228 với ba câu kệ 6036 - 6038 ở trang 3509. 
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6245. Patiggahitam' yam dinnam sabbassa agghiyam katam, 
avaruddhati° mam raja vankam gacchami pabbatam, 
okasam samma Janatha vane yattha vasamase. 


6246. Idheva tava acchassu cetaratthe rathesabha, 
yava ceta gamissanti rañño santika yacitum, 
nijj]hapetum maharaJam sivInam ratthavaddhanam. 


6247. Tam tam ceta purakkhatva! patita laddhapaccaya, 
parIvaretvana gacchanti evam Janahi khattiya. 


6248. Ma vo ruccittha gamanam rañño santika yacitum, 
niJ)hapetum maharaJam raJa tattha na 1ssaro. 


6249. Accugsata hi sivayo° balattha” negama ca ye, 
te padhamsetumicchanti raJanam mama karana. 


6250. Sace esa pavattettha ratthasmim ratthavaddhana, 
idheva raJJam karehi cetehi parIvarito. 


6251. Iddham phitañcidam rattham iddho Janapado maha, 
matim karohi tvam deva rajJassamanusasitum. 


6252. Na me chando mat atthi raJJassamanusasitum, 
pabbajitassa ratthasma cetaputta sunatha me. 


6253. Atuttha sivayo assu” balattha negama ca ye, 
pabbajitassa ratthasma ceta raJJebhisecayum." 


6254. Asammodiyampi vo assa aceantam mama karana, 
sivinam bhandanañecapi viggaho me na ruccati. 


6255. Athassa bhandanam ghoram sampaharo anappako, 
ekassa karana mayham himseyyum bahuke Jane.'' 


patiggahitam - PTS. 


l 

ˆ avaruddhati - Ma, Syã. ”balaggä - Ma, Syä. 

3 vasemhase - Syã. Š vidhamsetumiecchanti - Ma. 

* purakkhitvä - Syã. ° asum - Ma. 

” rajapi tattha nissaro - Ma, Syã. ' setä rajJe hi secayum - PTS. 

° siviyo - Syã. '! himseyya bahuko jano - Ma, Syã. 
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6245. “Vật bố thí đã được chúng tôi nhận lãnh, việc tiếp khách về mọi mặt 
đã được quý vị thực hiện. Nhưng đức vua đày đọa tôi, và tôi sẽ đi đến núi 
Vanka. Này các thân hữu, hãy tìm cho một khoảng trống ở khu rừng mà 
chúng tôi có thể cư ngụ.” 


6246. “Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin ngài hãy ở lại ngay tại nơi này, ở 
đất nước Ceta, trong lúc các người dân xứ Ceta sẽ đi đến để yêu cầu trực tiếp 
với đức vua, để giãi bày với đại vương, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi. 


6247. Sau khi tôn vinh ngài đây, được sung sướng với nhân duyên đã đạt, 
các người dân xứ Ceta sẽ tập họp lại và sẽ ra đi, tâu vị Sát-đế-Ìy, xin ngài 
nhận biết như vậy.” 


6248. “Chớ vui thích việc ra đi đến gặp đức vua của các vị để yêu cầu, để 
giãi bày với đại vương. Đức vua ở nơi ấy không phải là vị chúa tế. 


624o. Các đạo quân và các thị dân xứ Sivi quả thật vô cùng giận dữ. Bọn 
họ muốn truất phế vua bởi vì việc làm của tôi.” 


625o. “Nếu việc đó đã xảy ra ở đất nước ấy, tâu vị làm hưng thịnh đất 
nước, xin ngài hãy trị vì vương quốc ngay tại nơi này, ngài được các người 
dân xứ Ceta ủng hộ. 


6251. Đất nước này giàu có và phồn thịnh, là xứ sở giàu có và rộng lớn. 
Tâu bệ hạ, xin ngài hãy thực hiện ý định chỉ đạo vương quốc.” 


6252. “Hỡi các con dân xứ Ceta, hãy lắng nghe tôi. Tôi đã bị trục xuất ra 
khỏi đất nước, tôi không có ước muốn hay ý định chỉ đạo vương quốc. 


6253. Các đạo quân và các thị dân xứ Sivi có thể không vui, nếu các người 
dân xứ Ceta làm lễ phong vương cho kẻ đã bị trục xuất ra khỏi đất nước. 


6254. Sẽ có sự bất hòa trầm trọng giữa các vị bởi vì việc làm của tôi, và 
còn có sự gây gổ của những người dân xứ Sivi; sự cãi vã không được tôi ưa 
thích. 


6255. Rồi sẽ có sự gây gổ khủng khiếp, sự xung đột không phải là ít. Bởi vì 
việc làm của một mình tôi mà nhiều người có thể bị hãm hại. 
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6256. Patiggahitam' yam dinnam sabbassa agghiyam katam, 
avaruddhati° mam raja vankam gacchami pabbatam, 
okasam samma Janatha vane yattha vasamase. 


6257. Taggha te mayamakkhama yathap1 kusala tatha, 
raJIs1 yattha sammanti ahutagg1 samahita. 


6258. Esa selo maharaJa pabbato gandhamadano, 
vattha tvam saha puttehi saha bhariyaya vacchasi." 


6259. Tam ceta anusasimsu assunetta rudammukha, 
1to gaccha maharaja uJum° yenuttaramukho. 


626o. Atha dakkhisi° bhaddante vipulam” nama pabbatam, 
nanadumaganakinnam sItacchayam manoramam. 


6261. Tamatikkamma bhaddante atha dakkhisi apakam,? 
nadim ketumatim nama gambhiram girigabbharam. 


6262. Puthulomamacchakinnam supatittham mahodikam,? 


tattha nahatva'° pivitva ca assasetva ca puttake..'' 


6263. Atha dakkhisi bhaddante nigrodham madhuvipphalam, ? 
rammake sikhare Jatam sItacchayam manoramam. 


6264. Atha dakkhisi bhaddante nalikam' nama pabbatam, 
nanadiJaganakinnam selam kimpurisayutam. 


6265. Tassa uttarapubbena mucalindo naãma so saro, 
pundarikehI sañchanno setasogandhiyeh1 ca. 


6266. So vanam meghasankasam dhuvam haritasaddalam, 
sihovamisapekkhrva vanasandam vigahaya, ° 
puppharukkhehi sañchannam phalarukkhehi cubhayam. 


patiggahitam - PTS. 
avaruddhati - Ma, Syã. 


1 
2 
3 
4 


vasemhase - Sya. ? mahodakam - Ma, Syã, PTS. 
cacchasi - Ma, Syã; œ acchasi - PTS. '° nhatvãa - Ma; nhãtvã - Syã. 
* ujju - PTS. '! assasetvä saputtake - Ma, Syã, PTS. 
° đakkhasi - Syã, PTS. '* madhupipphalam - Ma. 
 vepullam - Ma, Syã. ' nalikam - Ma. 
ở atha dakkhisi apagam - Ma; '* setasogandhikehi - Ma. 
atha đakkhasi apakam - Sya, PTS. '' vigahiya - Sya, PTS. 
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6256. Vật bố thí đã được chúng tôi nhận lãnh, việc tiếp khách về mọi mặt 
đã được các vị thực hiện. Nhưng đức vua đày đọa tôi, và tôi sẽ đi đến núi 
Vanka. Này các thân hữu, hãy tìm cho một khoảng trống ở khu rừng mà 
chúng tôi có thể cư ngụ.” 


6257. “Đương nhiên, cũng giống như những kẻ dãn đường thiện xảo, 
chúng tôi sẽ chỉ cho ngài nơi các vị ẩn sĩ của hoàng gia sẽ được an ổn, có các 
ngọn lửa tế thần, có tâm định tĩnh. 


6258. Tâu đại vương, kia là ngọn núi đá Gandhamadana, là nơi mà ngài 
cùng với hai con và người vợ sẽ cư ngụ.” 


625o. Các người dân xứ Ceta với cặp mắt ứa lệ, với khuôn mặt đây nước 
mắt, đã chỉ dẫn cho vị ấy rằng: “Tâu đại vương, từ đây, ngài hãy đi thắng theo 
hướng bắc. 


626o. Rồi ngài sẽ nhìn thấy ngọn núi tên Vipula, thưa ngài. (Nơi ấy) có 
các cây cối khác loại mọc đông đúc, có bóng râm mát mẻ, làm thích ý. 


6261, 6262. Sau khi đã vượt qua nơi ấy, thưa ngài, rồi ngài sẽ nhìn thấy 
chỗ nước xoáy, có dòng sông tên là KetumatI sâu thắm, chảy ra từ hang núi, 
đông đúc với những loài cá lớn, có bến tắm xinh đẹp, và có nhiều nước. Ngài 
hãy tắm, uống nước, và thư giãn tại nơi ấy cùng với hai đứa con nhỏ. 


6263. Thưa ngài, rồi ngài sẽ nhìn thấy cây đa có trái ngọt đã được mọc lên 
ở đỉnh đồi đáng yêu, có bóng râm mát mẻ, làm thích ý. 


6264. Thưa ngài, rồi ngài sẽ nhìn thấy ngọn núi tên là Nalika được đông 
đúc với những bầy chim khác loại, là tảng núi đá được loài nhân điểu lui tới. 


6265. Về phía đông bắc của tảng núi đá, hồ nước ấy có tên là Mucalinda, 
được che phủ bởi các bông sen trắng và bởi các bông súng trắng. 


6266. Ngài đây, tựa như con sư tử có sự quan sát con mồi, đã đi sâu vào 
khu rừng rậm, là khu rừng tương tự như đám mây, thường xuyên có lớp cỏ 
xanh bao phủ, được che phủ bởi cả hai loại: các cây cho hoa và các cây ăn 
trái. 


Kệ đi 
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6267. Tattha bindussara vaggu' nanavanna bahu diJa, 
kuJantamupakuJanti° utusampupphite dume. 


6268. Gantva gIrividugganam) nadInam pabhavanl ca, 
so dakkhasi? pokkharanim karañJakakudhayutam. 


626o. Puthulomamacchakinnam supatittham mahodikam,? 
samañca caturassañca° sadhum” appatigandhryam. 


6270. Tassa uttarapubbena pannasalam amapaya, 
pannasalam amapetva uñchacariyaya" Thatha. 
Vanappavesanakhandam mitthitam.° 


6271. Ahu'° vasI kalingesu JuJako nama brahmano, 
tassasI'' dahara bhariya namenamittatapana. 


6272. Ta nam” tattha gatavocum nadIudakaharika, ° 
thiyo nam parIbhasimsu samagantva kutuhala. 


6273. AmItta nuna te mata amitto'° nuna te pIta, 
ye tam JInnassa padamsu evam dahariyam satim. ° 


6274. Ahitam vata te ñatI mantayimsu rahogata, 
ye tam jinnassa padamsu evam dahariyam satim. 


6275. Dukkaram'° vata te ñatI mantayImsu rahogata, 
ye tam Jinnassa padamsu evam dahariyam satim. 


6276. Papakam vata te ñatI mantayimsu rahogata, 
ye tam jinnassa padamsu evam dahariyam satim. 


6277. Amanapam vata te ñatI mantayimsu rahogata, 
ye tam JInnassa padamsu evam dahariyam satim. 


' vaggũ - Ma, Syä, PTS. 


ˆ kujjantam upakujjanti - PTS. ° ahu - Ma, Syäã, PTS. 

3 girividuggãni - Syä. ' tassäpi - Sya, PTS. 

* addasa - Ma, Syã. tam - PTS. 

” mahodakam - Ma, Syã, PTS. 3 nadim udakahariyã - Ma; 

5 caturamsañca - Ma. nadIudakahariya - Sya. 

” sadum - Ma, PTS. *amittã - PTS. 

ở uñchacariyäya - PTS. ” evam dahariyam sati - PTS, evamuparipi. 

? vanapavesanam nãma - Ma; vanappavesanam nãma - Syã. '* dukkatam - Ma, Syã. 
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6267. Tại nơi ấy, ở thân cây đã được nở rộ hoa lúc vào mùa, nhiều con 
chim có màu sắc khác nhau có giọng hót tròn tra, có âm thanh ngọt ngào, 
cất tiếng hót hòa theo con chim đang hót. 


6268, 626o. Sau khi đi đến các khe núi hiểm trở và các ngọn nguồn của 
những dòng sông, ngài sẽ nhìn thấy hồ sen có mọc nhiều loại cây karañ7a và 
cây kakudha, được đông đúc với những loài cá lớn, có bến tắm xinh đẹp, có 
nhiều nước, có bốn cạnh bằng nhau, tốt lành, không có mùi khó chịu. 


627o. Về phía đông bắc của hồ nước ấy, ngài hãy tạo dựng gian nhà lá. 
Sau khi đã tạo dựng gian nhà lá, ngài hãy cố gắng trong việc thu nhặt củ quả 
để sinh sống.” 

Phẩm Đi Vào Rừng được chấm dứt. 


6271. Có lão Bà-la-môn tên Jujaka cư ngụ ở xứ Kaliga. Ông ấy có người 
vợ trẻ tên là Amittatapana. 


6272. Các phụ nữ đội nước ở ngôi làng ấy, sau khi đi đến dòng sông, đã 
nói về nàng ấy. Những người nữ có tánh bộp chộp, sau khi tụ tập lại, đã mắng 
nhiếc nàng ấy rằng: 


6273. “Mẹ của cô chắc chắn là không thương cô, cha của cô chắc chắn là 
không thương cô. Họ đã gả cô cho lão già, trong khi cô đang còn trẻ như vậy. 


6274. Các thân quyến của cô quả thật không có lợi ích! Họ đã kín đáo bàn 
bạc. Họ đã gả cô cho lão già, trong khi cô đang còn trẻ như vầy. 


6275. Các thân quyến của cô quả thật có hành động sai trái! Họ đã kín 
đáo bàn bạc. Họ đã gả cô cho lão già, trong khi cô đang còn trẻ như vầy. 


6276. Các thân quyến của cô quả thật là độc ác! Họ đã kín đáo bàn bạc. 
Họ đã gả cô cho lão già, trong khi cô đang còn trẻ như vầy. 


6277. Các thân quyến của cô quả thật không được vừa ý! Họ đã kín đáo 
bàn bạc. Họ đã gả cô cho lão già, trong khi cô đang còn trẻ như vầy. 
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6278. Amanapavasam vasasi' JInnena patina saha,? 
ya tvam vasasI JInnassa matante JIvIta varam. 


627o. Na h1 nũna tuyham kalyanl pita mata ca sobhane, 
aññam bhattaram vindimsu ye tam Jinnassa padamsu, 
evam dahariyam satim. 


628o. Duyyittham te? navamiyam akatam aggihuttakam, 
ye tam Jinnassa padamsu evam dahariyam satim. 


6281. Samane brahmane nuna brahmacariyaparayane,” 
sa tvam loke abhisapi° sillavante bahussute, 
ya tvam vasasi JInnassa evam dahariyam satim.' 


6282. Na dukkham ahina dattham na dukkham sattiya hatam, 
tañca dukkhañca tippañca? yam passe JInnakam patim. 


6283. Natthi khidda natthi rat Jinnena patina saha, 
natthi allapasallapo Jagghitamp1'° na sobhati. 


6284. Yada ca daharo dahara'' mantayanti'” rahogata, 
sabbesam soka nassanti'' ye keci hadayanissita. “ 


6285. Dahara tvam rupavatI purisanam abhipatthita, ° 
gaccha ñatikule accha kim JInno ramaylssati. 


6286. Na te brahmana gacchamI nadim udakahariya, 
thiyo mam paribhasanti taya JInnena brahmana. 


6287. Ma me tvam akara kammam ma me udakamaharl, 
aham udakamahissam ma bhoti kupita ahu.'° 


6288. Naham tamhi kule Jata yam tvam udakamahare, 
evam brahmana Janah1 na te vacchamaham"” ghare. 


628o. Sace me dãsam dãasim va nanaylIsass1 brahmana, 
evam brahmana Janah1 na te vacchaml santike. 


! vasi - Ma, Syä. ? rati - Ma, Syä, PTS. 
k evam dahariyam sati - PTS. mì jagghitumpi - Ma. _ 
3 ]inna - PTS. !! vađã daharo dahara ca - PTS. 
* duyittham te - Ma; duyitthante - Syã. '* mantayimsu - Syã. 
Ÿ brahmanacariyaparäyane - Ma; '3 sabbe sokã vinassanti - Sya; 
brahmacariyaparäyane - Sya, PTS. sabbasam sokã nassanti - PTS. 
6 R * - * * 14 sọ = = 
bh - 8yã; abh - PIS. had ta - Ma, Sya. 
` staiiitiataHirt sa ñ KẾ = ðtifcansrabioathiiz - Ma, Syã. 
evam dahariyam sati - PTS. '* mã bhoti kuppitä ahu - Syã. 
*tibbañca - Ma. '” vacchamiham - Syä. 
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6278. Cô sống cuộc sống không được vừa ý với người chồng già nua. Cô 
đây sống với lão già, cái chết đối với cô còn quý hơn mạng sống. 


627o. Này mỹ nữ, này người đẹp, phải chăng cha và mẹ đã không tìm 
kiếm cho cô người chồng khác? Họ đã gả cô cho lão già, trong khi cô đang 
còn trẻ như vầy. 


628o. Việc tế lễ vào ngày mồng chín của cô sẽ được dâng hiến qua loa, 
việc tế thần lửa của cô sẽ không được thực hiện. Họ đã gả cô cho lão già, 
trong khi cô đang còn trẻ như vầy. 


6281. Phải chăng cô đây, ở thế gian, đã sỉ vả các vị Sa-môn, các vị Bà-la- 
môn có sự nương tựa vào Phạm hạnh, có giới hạnh, có kiến thức? (Kết quả 
là) cô đây sống với lão già, trong khi cô đang còn trẻ như vầy. 


6282. Bị rắn cắn không khổ, bị gươm đâm không khổ, nhưng khổ sở và 
đau đớn khi nhìn thấy người chồng già nua. 


6283. Không có sự vui đùa, không có sự khoái lạc cùng với người chồng 
già nua, không có chuyện trò trao đổi, thậm chí nụ cười cũng không rạng rỡ. 


6284. Vào lúc chàng trai và cô gái chuyện trò ở nơi vắng vẻ, tất cả các nỗi 
sầu muộn ẩn náu ở trong tim của hai người đều tiêu tan. 


6285. Cô trẻ trung, có sắc đẹp, được các nam nhân mong ước. Cô hãy bỏ 
đi và hãy ở nhà của các thân quyến, lão già sẽ tạo được điều gì vui sướng?” 


(Lời trao đổi giữa người vợ trẻ và lão Bà-la-môn JũjJaka) 

6286. “Này ông Bà-la-môn, tôi không đi đến dòng sông mang nước về cho 
ông nữa. Này ông Bà-la-môn, các người đàn bà mắng nhiếc tôi bởi vì ông già 
cả.” 


6287. “Nàng chớ làm công việc cho tôi nữa, chớ mang nước về cho tôi 
nữa. Tôi sẽ mang nước về. Phu nhân chớ có nổi giận.” 


6288. “Ở gia tộc mà tôi sanh ra không có việc ông phải đi mang nước về. 
Tôi sẽ không ở trong nhà của ông nữa, này ông Bà-la-môn, ông hãy biết như 
vậy. 


628o. Này ông Bà-la-môn, nếu ông không dãn về đứa tôi trai hoặc đứa tớ 
gái cho tôi, tôi sẽ không ở bên cạnh ông nữa, này ông Bà-la-môn, ông hãy 
biết như vậy.” 
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62oo. Natthi me sippatthanam' va dhanam dhaññañca” brahmanim, 
kutoham dasam dãsim vã anay1IssamIl bhotiya, 
aham bhotim upatthissam ma bhotI kupita ahu.! 


62o1. Ehi te ahamakkhissam yatha me vacanam sutam, 
esa vessantaro raJa vanke vasati pabbate. 


62o2. Tam tvam gantvana yäcassu dasam dasim ca brahmana, 
so te dassatI yacito dasam dasiñca khattiyo. 


6293. JIinnohamasmi abalo° digho caddha suduggamo, 
ma bhoti parideves1° ma ca tvam vimana ahu,” 
aham bhotim upatthissam ma bhoti kupita ahu. 


6294. Yatha agantva? sangamam ayuddhova? paräjIto, 
evameva tuvam brahme agantvava'" parajJIto. 


6295. Sace me dasam dasim va nanayIssasi brahmana, 
evam brahmana Janahl1 na te vacchamaham'' ghare, 
amanapam te karissamI tam te dukkham bhavissaHI. 


62o6. Nakkhatte utupabbesu ” yada mam dakkhasilankatam, 
aññehIi saddhim ramamanam tam te dukkham bhavissatl. 


62o7. Adassanena mayham te Jinnassa paridevato, 
bhryo” vanka ca palita'* bahu hessanti brahmana. 


62o8. Tato so brahmano bhIto brahmanliya vasanugo, 
attIto kamaragena brahmanim etadabravI. 


62oo. Patheyyam me karohIi tvam sankulya sagu]anl ca, ° 
madhupindika ca sukatayo sattubhattañca brahman1. 


6300. Anayissam methunake ubhe'° dasakumarake, 
te tam" parlcarIssanti rattindivamatandita. 


6301. Idam vatva brahmabandhu patimuñcl upahana, '° 
tato so mantayitvana bhariyam katva padakkhinam. 


' sippathãnam - Ma. ° ayuddheva - Syã. 

* đhanadhaññam vã - PTS. ° agantvava - PTS. 

3 brahmani - Ma, Syä, PTS. ' vacchamiham - Syã. 

* mã bhoti kuppitä ahu - Syã. ” utupubbesu - Ma, Syã, PTS. 

* đubbalo - Ma, Syã. * bhiyyo - Ma, Syã. 

° mã bhoti patidevesi - Ma; * vankã palitä ca - Syã. 
ma bhotï paridevesi - Syã; ” sañkulã sangulãni ca - Syã. 
mã bhoti paridevesi - PTS. ” tbho - Ma, Syã, PTS. 

7 mã bhoti vimanä ahu - Syã. ”te ca - Syã. 

ở agantva - PTS. ở upahanam - Syä, PTS. 
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62oo. “Này nữ Bà-la-môn, tôi không có căn bản nghề nghiệp, tài sản, 
hoặc lúa gạo, từ đầu tôi sẽ dẫn về đứa tôi trai hoặc đứa tớ gái cho phu nhân? 
Tôi sẽ phục vụ phu nhân. Phu nhân chớ có nổi giận.” 


62o1. “Ông hãy đến, tôi sẽ thuật lại cho ông y như lời nói tôi đã nghe 
được: VỊ vua Vessantara ấy cư ngụ ở núi Vanka. 


6292. Này ông Bà-la-môn, ông hãy đi đến và cầu xin vị ấy đứa tôi trai và 
đứa tớ gái. Được cầu xin, vị Sát-đế-Ìy ấy sẽ cho đứa tôi trai và đứa tớ gái đến 
ông.” 


62o3. “Tôi già cả, yếu sức, và đoạn đường đi thì dài, vô cùng hiểm trở. Xin 
phu nhân chớ than vẫn, và xin phu nhân chớ có ưu tư. Tôi sẽ phục vụ phu 
nhân. Phu nhân chớ có nổi giận.” 


62o4. “Giống như người chưa đi đến chiến trường, còn chưa chiến đấu, 
mà đã bị thua trận, tương tự y như thế, này ông Bà-la-môn, ông còn chưa đi 
mà đã đầu hàng. 


62o5. Này ông Bà-la-môn, nếu ông không dẫn về đứa tôi trai hoặc đứa tớ 
gái cho tôi, tôi sẽ không ở trong nhà của ông nữa, này ông Bà-la-môn, ông 
hãy biết như vậy. Tôi sẽ làm điều không vừa ý đối với ông, điều ấy sẽ là nỗi 
khổ đau cho ông. 


62o6. Vào những dịp lễ hội theo thời tiết liên quan đến các vì tỉnh tú, lúc 
ông nhìn thấy tôi, đã được trang điểm, đang vui sướng cùng với những người 
nam khác, điều ấy sẽ là nỗi khổ đau cho ông. 


62o7. Trong khi ông bị già nua và than vãn do việc không nhìn thấy tôi, 
này ông Bà-la-môn, người ông sẽ bị còng hơn và nhiều sợi tóc bạc sẽ xuất 
hiện cho ông.” 


62o8. Do đó, lão Bà-la-môn ấy bị sợ hãi, bị khốn khổ bởi sự luyến ái trong 
các dục, có sự phục tùng người nữ Bà-la-môn, đã nói với người nữ Bà-la-môn 
điều này: 

62oo. “Này nữ Bà-la-môn, nàng hãy chuẩn bị lương thực đi đường cho tôi 
gồm các kẹo mè và các bánh bột đường, các cục mật đã được khéo làm và giỏ 
thức ăn. 


63oo. Tôi sẽ dẫn về hai đứa trẻ về làm nô lệ có cùng dòng dõi với nàng. 
Chúng sẽ hầu cận nàng ngày đêm không biếng nhác.” 


6301. Sau khi nói lời này, lão Bà-la-môn đã mang đôi giày vào. Sau đó, lão 
ấy đã dặn dò và đi nhiễu quanh người vợ. 
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6302. Pakkami so runnamukho brahmano sahitabbato, 
sivinam nagaram phitam dãsapariyesanam caram. 


6303. So tattha gantva avaca' ye tatthasum samagata, 
kuhim vessantaro raJa kattha passemu khattiyam. 


6304. So Jano tam avacasi” ye tatthasum samagata, 
tumhehi brahme pakato atidanena khattiyo, 
pabbajito saka rattha vanke vasati pabbate. 


6305. Tumhehi brahme pakato atidanena khattiyo, 
adaya puttadarañca vanke vasati pabbate. 


6306. So codito brahmanliya brahmano kamagiddhima, 
agham tam patisevittha, 
vane valamigakinne khaggadipInisevite. 


6307. Adaya beluvam' dandam aggihuttam kamandalum, 
so pavIsi braharaññam yattha assosi kamadam. 


63o8. Tam pavittham braharaññam koka nam parIvarayum, 
vikkandli so vippanattho dure pantha apakkamI. 


63oo. Tato so brahmano gantva bhogaluddoŠ asaññato, 
vankassoharane nattho,° 
[sunakhehi parivarito rukkhasmiñca nisinnova']; 
ima gatha abhasatha. 


6310. Ko raJaputtam nisabham Jayantamaparajitam, 
bhaye khemassa dataram ko me vessantaram vidu. 


6311. Yo yacatam patitthasi bhutanam dharaniriva, 
dharanũpamam maharajam ko me vessantaram vidu. 


6312. Yo yacatam gatI asI savantinamva sagaro, 
udadhupamam” maharäjam ko me vessantaram vidu. 


6313. Kalyanatittham suciman? sitũidakam manoramam, 
pundarTkehi sañchannam yuttam kiñãJakkharenuna, 
rahadũpamam maharaJam ko me vessantaram vidu. 


' avacäsi - Syã. ”imam pãdadvayam Ma, PTS potthakesu na dissati. 
”te Janã tam avacimsu - Ma, Syã. ° vankassorohane natthe - Ma. 
3 be]uvam - Ma; veluvam - Syã. Š sagaripamam - Ma. 

* pathã - PTS. ° supivam - Syã; 

Ÿ bhogaluddho - Ma, Syä, PTS. supipim - PTS. 
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6302. Với khuôn mặt đãm lệ, với dáng vẻ đạo sĩ khổ hạnh, lão Bà-la-môn 
ấy, trong khi thực hiện việc tìm kiếm tôi tớ, đã đi đến thành phố phồn thịnh 
của xứ S1vI. 


6303. Sau khi đi đến nơi ấy, lão Bà-la-môn ấy đã nói với những người đã 
tụ tập tại nơi ấy rằng: “Đức vua Vessantara ở đâu? Chúng tôi có thể tìm gặp 
vị Sát-đế-Ìy ở nơi nào?” 


6304. Đám dân chúng ấy, những người đã tụ tập tại nơi ấy, đã nói với lão 
ấy rằng: “Này Bà-la-môn, bị các ngươi quấy rầy với sự bố thí quá mức, vị Sát- 
đế-ly đã bị trục xuất ra khỏi đất nước của mình và cư ngụ ở núi Vanka. 


6305. Này Bà-la-môn, bị các ngươi quấy rây với sự bố thí quá mức, vị Sát- 
đế-ly đã mang theo vợ con và cư ngụ ở núi Vanka.” 


6306. BỊ thúc giục bởi nữ Bà-la-môn, lão Bà-la-môn ấy, có sự tham đắm 
dục vọng, đã theo đuổi sự sai lầm ấy ở trong khu rừng đông đúc các thú dữ, 
được lai vãng bởi loài tê giác và loài báo. 


6307. Mang theo cây gậy bằng gỗ beluua, chiếc muỗng tế thần lửa, và cái 
bình đựng nước, lão ấy đã đi vào khu rừng rộng lớn, nơi lão đã nghe về vị bố 
thí theo ước muốn. 


63o8. Khi lão ấy đã đi vào khu rừng rộng lớn, các con chó sói đã vây 
quanh lão ấy. Lão đã kêu thét lên. Bị lạc lối, lão ấy càng đi ra xa khỏi con 
đường. 


6309. Sau đó, lão Bà-la-môn ấy, bị tham đắm của cải, không tự kiềm chế, 
đã lạc mất con đường dẫn đến núi Vanka. [BỊ những con chó vây quanh, lão 
đã ngồi ở trên cây. | Lão đã nói lên những lời kệ này: 


6310. “Người nào cho ta biết về vị thái tử hạng nhất, bậc chiến thắng (tâm 
bỏn xẻn), không bị khuất phục? Người nào cho ta biết vê Vessantara, vị bố 
thí sự bình an cho kẻ bị sợ hãi? 


6311. Người nào cho ta biết về Vessantara, vị đại vương ví như quả đất? 
Người này là nơi nâng đỡ đối với những kẻ đang cầu xin, tựa như quả đất là 
nơi nâng đỡ đối với các chúng sanh. 


6312. Người nào cho ta biết về Vessantara, vị đại vương ví như biển cả? 
Người này là điểm đến của những kẻ đang cầu xin, tựa như đại dương là 
điểm đến của các dòng sông. 


6313. Người nào cho ta biết về Vessantara, vị đại vương ví như hồ nước, 


có bến tắm xinh đẹp, trong sạch, có nước mát, làm thích ý, được che phủ bởi 
các bông sen trắng, được gắn liền với tua nhụy và phấn hoa? 
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6314. Assatthamva pathe Jatam sitacchayam manoramam, 
santanam vissametaram' kilantanam patiggaham, 
tathipamam maharaJam ko me vessantaram vidu. 


6315. Nigrodhamva pathe Jatam sitacchayam manoramam, 
santanam vissametaram kilantanam patiggaham, 
tathũpamam maharajam ko me vessantaram vidu. 


6316. Ambam 1va pathe Jatam sItacchayam manoramam, 
santanam vissametaram kilantanam patiggaham, 
tathipamam maharajam ko me vessantaram vidu. 


6317. Salam 1va pathe Jatam sItacchayam manoramam, 
santanam vissametaram kilantanam patiggaham, 
tathũpamam maharajam ko me vessantaram vidu. 


6318. Dumam 1va pathe Jatam sitacchayam manoramam, 
santanam vissametaram kilantanam patiggaham, 
tathipamam maharajam ko me vessantaram vidu. 


6319. Evañca me vilapato pavitthassa brahavane, 
aham Jananti yo vajJa nandim so Janaye mamam.? 


632o. Evañca me vilapato pavitthassa brahavane, 
aham Jananti yo vaJJa (vessantaranivesanan), 
taya so ekavacaya pasave puññam anappakam. 


6321. Tassa ceto patissosi araññe? luddako caram,° 
tumhehi brahme pakato atidanena khattiyo, 
pabbajito saka rattha vanke vasati pabbate. 


6322. Tumhehi brahme pakato atidanena khattiyo, 
adaya puttadarañca vanke vasati pabbate. 


6323. AkicceakarI dummedho rattha vivanamagato,” 
raJaputtam gavesanto bako macchamivodake. 


' visametäram - Ma, Syä. 
“ mama - Ma, Syã. * nivãsanam - Syã. 5 caro - Syã. 
3 yo me evam vilapato - PTS. ” araññam - Syã.  pavanamagato - Ma. 
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6314. Tựa như cây sung mọc ở đường lộ, có bóng mát, làm thích ý, là nơi 
nghỉ dưỡng của những người bị mệt mỏi, là nơi tiếp đón những người bị mệt 
nhọc, người nào cho ta biết về Vessantara, vị đại vương ví như thế ấy? 


6315. Tựa như cây đa mọc ở đường lộ, có bóng mát, làm thích ý, là nơi 
nghỉ dưỡng của những người bị mệt mỏi, là nơi tiếp đón những người bị mệt 
nhọc, người nào cho ta biết về Vessantara, vị đại vương ví như thế ấy? 


6316. Tựa như cây xoài mọc ở đường lộ, có bóng mát, làm thích ý, là nơi 
nghỉ dưỡng của những người bị mệt mỏi, là nơi tiếp đón những người bị mệt 
nhọc, người nào cho ta biết về Vessantara, vị đại vương ví như thế ấy? 


6317. Tựa như cây sala mọc ở đường lộ, có bóng mát, làm thích ý, là nơi 
nghỉ dưỡng của những người bị mệt mỏi, là nơi tiếp đón những người bị mệt 
nhọc, người nào cho ta biết về Vessantara, vị đại vương ví như thế ấy? 


6318. Tựa như cội cây mọc ở đường lộ, có bóng mát, làm thích ý, là nơi 
nghỉ dưỡng của những người bị mệt mỏi, là nơi tiếp đón những người bị mệt 
nhọc, người nào cho ta biết về Vessantara, vị đại vương ví như thế ấy? 


6319. Và trong lúc than van như vậy, ta đã đi vào khu rừng rộng lớn. 
Người nào có thể nói rằng: “Tôi biết (chỗ ngụ của Vessantara),` người ấy tạo 
ra nỗi vui mừng cho ta. 


632o. Và trong lúc than van như vậy, ta đã đi vào khu rừng rộng lớn. 
Người nào có thể nói rằng: “Tôi biết (chỗ ngụ của Vessantara),` với một lời 
nói ấy, người ấy có thể tạo nên phước báu không phải là ít.” 


6321. Có gã thợ săn người xứ Ceta đang đi trong rừng đã đáp lại lão ấy 
rằng: “Này Bà-la-môn, bị các ngươi quấy rầy với sự bố thí quá mức, vị Sát-đế- 
ly đã bị trục xuất ra khỏi đất nước của mình và cư ngụ ở núi Vanka. 


6322. Này Bà-la-môn, bị các ngươi quấy rầy với sự bố thí quá mức, vị Sát- 
đế-ly đã mang theo vợ con và cư ngụ ở núi Vanka. 


6323. Kẻ ngu muội, không có làm phận sự gì, đã rời khỏi đất nước đi vào 
rừng tìm kiếm vị thái tử, tựa như con cò đang tìm bắt cá ở vũng nước. 
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6324. Tassa tyaham na dassami jIvitam idha brahmana, 
ayam hi te maya nunno saro passati' lohitam. 


6325. Siro te vaJJhayItvana hadayam chetva sabandhanam, 
panthasakunam yajJissamIi tuyham mamsena brahmana. 


6326. Tuyham mamsena medena matthakena ca brahmana, 
ahutim paggahessamI chetvana hadayam tava. 


6327. Tam me suyittham suhutam tuyham mamsena brahmana, 
na ca tvam raJaputtassa bhariyam putte ca nessasi. 


6328. AvaJjho brahmano duto cetaputta sunoh1 me, 
tasma hi dutam na hananti” esa dhammo sanantano. 


6329. NIjJhatta sivayo sabbe pitaä nam datthumicchati, 
mata ca dubbala tassa acIra cakkhunI jIyare. 


6330. Tesaham pahito dũto cetaputta sunoh1 me, 
rajaputtam nayissami yadli Janas1 samsa me. 


6331. Piyassa me piyo duto punnapattam dadami te, 
Imañca madhuno tumbam migasatthiñca brahmana, 
tañca te desamakkhissam yattha sammati kamado. 

Jujakapabbam mitthitam." 


6332. Esa selo mahabrahme pabbato gandhamadano, 
yattha vessantaro raJa saha puttehi sammatl. 


6333. Dharento brahmanam vannam? äsadañca masam Jatam, 
cammavas1 chama seti Jatavedam namassati. 


6334. Ete n1la padissanti nanaphaladhara duma, 
uggata abbhakutam va° n1la añJanapabbata. 


' pïssati - Ma. *iñjakapabbam nãma - Ma, Syã. 
“ hanti - Ma, Syã. Ÿ brahmanavannam - Ma, Syã. 
3 siviyo - Syã. ° abbhakũtava - Ma, Syã, PTS. 
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6324. Này Bà-la-môn, ta sẽ không ban cho lão đây còn mạng sống ở nơi 
này, bởi vì mũi tên này, được ta bắn ra, sẽ uống máu của lão. 


6325. Mũi tên, sau khi giết chết lão, sẽ cắt đứt trái tim cùng với thớ thịt. 
Này Bà-la-môn, ta sẽ cúng tế loài chim ở con đường với thịt của lão. 


6326. Này Bà-la-môn, ta sẽ cắt đút trái tim của lão, rồi dâng lên làm vật 
cúng tế cùng với phần thịt, phần mỡ, và cái đầu của lão. 


6327. Này Bà-la-môn, khi trái tim ấy đã khéo được hiến dâng, đã khéo 
được cúng tế cùng với thịt của lão, lão sẽ không dẫn đi vợ và các con của vị 
thái tử.” 


6328. “Này cậu trai xứ Ceta, hãy lắng nghe ta. VỊ Bà-la-môn là người sứ 
giả, không được giết hại. Chính vì thế, người ta không giết sứ giả; điều này là 
quy luật cổ xưa. 


632o. Mọi người dân Sivi đã suy nghĩ lại. Phụ hoàng muốn gặp vị ấy, và 
mẫu hậu của ngài ấy yếu sức, không bao lâu nữa cặp mắt sẽ hư hoại. 


6330. Ta là người sứ giả đã được họ phái đi. Này cậu trai xứ Ceta, hãy 
lắng nghe ta. Ta sẽ đưa vị thái tử đi. Nếu ngươi biết, ngươi hãy chỉ cho ta.” 


6331. “Lão là vị sứ giả yêu quý của người mà ta yêu quý. Này Bà-la-môn, 
ta sẽ cho lão được thành tựu trọn vẹn, cùng với hũ mật ong này và đùi thịt 
nai. Ta sẽ nói cho lão về khu vực ấy, nơi mà vị bố thí theo ước muốn cư ngụ.” 

Đoạn Về Bà-la-môn Jũjaka được chấm dứt. 


6332. “Này vị Bà-la-môn vĩ đại, kia là ngọn núi đá Gandhamadana, là nơi 
đức vua Vessantara cư ngụ cùng với hai con. 


6333. VỊ ấy đang khoác vào bộ dạng Bà-la-môn, mang móc câu và muỗng 
tế thần lửa, tóc bện, mặc y phục da thú, nằm trên đất, tôn thờ thần lửa. 


6334. Những nơi màu xanh ngắt được nhìn thấy kia là những giống cây 
mang các trái khác loại, và những ngọn núi của giống cây añ7ana, có màu 
xanh um, được vươn lên tận đỉnh của đám mây. 
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6335. Dhavassakanna khadira sala phandanamäluva, 
sampavedhanti' vatena sakim pItava manava. 


6336. UparI dumapariyayesu samgTtiyova suyare,” 
najJuha kokilasanghä) sampatanti duma dumam. 


6337. Avhayanteva gacchantam sakhapannasamerita,* 
ramayanteva agantum" modayanti nivasinam,? 
vattha vessantaro raja saha puttehi sammaH1. 


6338. Dharento brahmanam vannam” asadañca masam Jatam, 
cammavas1 chama seti Jatavedam namassati. 


6339. Amba kapitthã panasa salãa jambu vibhitaka,Š 
harItakI amalaka assattha badaran? ca. 


634o. Caru timbarukkha cettha nigrodha ca kapitthana, 
madhu madhuka thevanti nice pakka eudumbara. 


6341. Parevata bhaveyya ca muddika ca madhutthika, 
madhum anelakam tattha sakamadaya bhuñJare. 


6342. Aññettha pupphita amba aññe titthanti domHla, ° 
aññe ama ca pakka ca bhekavanna'' tadubhayam. 


6343. Athettha hettha puriso ambapakkanl ganhatl, 
amanli ceva pakkani vannagandharasuttame. ? 


6344. Ateva' me acchariyam hinkaro patibhati mam, 
devanamiva avaso sobhati nandanupamo. 


6345. Vibhedika' na]ikera khaJjurIinam brahavane, 
malava ganthita thanti dhaJagganeva dissare, 
nanavannehi pupphehI' nabham taracitamiva. 


6346. KutajJI kutthatagara'° pataliyo ca pupphIta, 
punnaga giripunnaga kovilara ca pupphita. 


' sampavedhenti - Syã. ? padaräni - PTS. 

” suyyare - Ma, Syã. '° đovilã - Ma, Syä, PTS. 

3 kokilã saighã - Sya, PTS. '! bhiñgavannä - Syã. 

* sakhãpattasamiritä - Ma, Syã; ' rasuttamã - Syã. 
sakhãpattasameritä - PTS. '3 ath' eva - PTS. 

Ÿ agantam - Ma. '4 vibhedaka - Syã. 

° nivãsanam - Syã. '' puppheti - Ma. 

”brahmanavannam - Ma, Syã. '* kutthataggara - Syã; 

ở vibhedakã - Syã. kutthatagarI - PTS. 
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6335. Các loại cây dhaua, cây long thọ, cây nhục quế, cây saÏla, các giống 
dây leo run rấy, đung đưa theo làn gió, tựa như những chàng trai trẻ lảo đảo 
một khi đã uống say. 


6336. Ở phía trên những hàng cây, tựa như có những cuộc hòa nhạc được 
nghe tiếng. Các con chim na7uha, các bầy chim cu cu (líu lo) bay nhảy từ cây 
này sang cây khác. 


6337. Các chiếc lá của những cành cây được lay động tựa như mời gọi 
người đang đi đến, tựa như làm cho khách đi đến được vui thích, khiến người 
trú ngụ được hài lòng: nơi ấy đức vua Vessantara cư ngụ cùng với hai con. 


6338. Vị ấy đang khoác vào bộ dạng Bà-la-môn, mang móc câu và muỗng 
tế thần lửa, tóc bện, mặc y phục da thú, nằm trên đất, tôn thờ thần lửa. 


6339. (Ơ tại nơi này) có các cây xoài, các cây táo rừng, các cây mít, các cây 
sala, các cây mận, các cây uibhitaka, các cầy harrtaki, các cầy amalaka, các 
cây sung, và các cây táo ta. 


6340. Và ở tại nơi này có các cây fimba xinh đẹp, các cây đa, và các cây 
táo rừng, các cây rmmadhuka có vị ngọt chiếu sáng, và các cây sung có trái chín 
ở chỗ thấp. 


6341. Các cây pareuata, các cây chuối có trái dài, các cây nho, và các tổ có 
mật ong. Tại nơi ấy, có thể tự mình lấy mật ong tỉnh khiết và thọ dụng. 


6342. Ơ tại nơi này, có một số cây xoài đã được trổ bông, một số khác tồn 
tại và đã được kết trái, một số khác có trái còn non và đã chín, cả hai (loại trái 
còn non và đã chín) có màu sắc như của con nhái. 


6343. Và ở nơi này, con người đứng ở bên dưới hái những trái xoài chín. 
Những trái chín và luôn cả những trái còn non là hạng nhất về màu sắc, mùi 
thơm, và hương vị. 


6344. Quả thật là điều quá sức kỳ diệu đối với tôi! Tiếng kêu “Ủa' lóe lên ở 
tôi. Chỗ ngụ chiếu sáng như là của chư Thiên, tương tự khu vườn Nandana. 


6345. Ở khu rừng rộng lớn của những cây chà là, có các cây lá cọ và các 
cây dừa đứng thắng, tựa như những tràng hoa đã được kết lại, được nhìn thấy 
tựa như những cây cờ hiệu, với những bông hoa có nhiều màu sắc khác nhau 
tựa như các chòm sao điểm tô bầu trời. 


6346. Các cây ku†aÿ7i, các cây ku†tha, các cầy tagara, và các cây patah đã 


được trổ hoa. Các cây nguyệt quế, các cây nguyệt quế núi, và các cây kouilara 
đã được trổ hoa. 
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6347. Uddalaka' somarukkha agarubhalliyo° bahu, 
puttaJIva? ca kakudha” asana cettha pupphita. 


6348. KutaJa salala? nipa kosambalabuJa° dhava, 
sala ca pupphita tattha palalakhalasannibha. 


6349. Tassavidure pokkharam bhumibhage manorame, 
padumuppalasañchanna devanamiva nandane. 


6350. Athettha puppharasamatta kokila mañJubhanika, 
abhinadenti pavanam” utusampupphite dume. 


6351. Bhassanti makarandehi pokkhare pokkhare madhu, 
athettha vata vayanti dakkhina atha pacchima, 
padumakiñJakkharenuhi okinno hoti assamo. 


6352. Thula singhataka cettha samsadiyä” pasadiya, 
macchakacchapavyaviddha? bahu cettha mupayanaka, 
madhum bhimseh1" savati khram sappl mulalih."' 


6353. Surabhi tam vanam vati nanagandhasameritam, 
sammaddateva' gandhena pupphasakhahi tam vanam, 
bhamara pupphagandhena samantamabhinadita. 


6354. Athettha sakuna santi nanavanna bahu' dịJa, 
modanti saha bhariyahi aññamaññam pakujino. 


6355. Nandika JIvaputta ca JIvaputta ca piya ca no, Š 
plya putta piya nanda diJa pokkharanmIghara. 


6356. Malava ganthita thanti đhaJagganeva dissare, 
nanavannehi pupphehi kusaleh1'° sugandhika, ” 
yattha vessantaro raja saha puttehi sammaHi. 

6357. Dhãrento brahmanam vannam'° asadam ca masam Jatam, 


cammavas1 chama seti Jatavedam namassati. 


' uddhãlakã - Sya, PTS. 


“ agaruphalliyä - Ma; ° bhisehi - Ma. 
agarubhalliya - Sya. ' khirasappimulälibhi - Ma; 
3 pattajTvã - Syã. khiram sappi mu]alibhi - Sya, PTS. 
* kukkuta - Syã. ? samoditam - Ma. 
* sala]a - Ma, Syã, PTS. 3 samoditeva - Syã. 
° kosambä labujã - Ma. * nănavannabahu - PTS. 
tam vanam - Syã. ” ]ivaputtä piyä ca no - Ma, Syä, PTS. 
ở sasadiyä - Syä. ° kusaleheva - Ma, PTS. 
° byaviddha - Ma;  suganthitã - Ma, Syã. 
byävidhã - Syä; vyavidha - PTS. Š brahmanavannam - Ma, Syã. 
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6347. Các cây bã đậu, các cây sơma, các cây kỳ nam, và các cây bhalh là có 
nhiều. Các cây putfaqjua, các cây kakudha, và các cây asana ở nơi này đã 
được trổ hoa. 


6348. Các cây ku†aq7a, các cây salala, các cây ripa, các cầy kosamba, các 
cây sa kê, các cây dhaua, và các cây sala đã được trổ hoa ở tại nơi ấy, tương 
tự như những đống rơm. 


6349. Không xa khu rừng ấy, ở vùng đất làm cho thích ý, có một cái hồ 
được che phủ bởi các giống sen hồng và sen xanh, tựa như (hồ nước Nanda) 
ở khu vườn Nandana của chư Thiên. 


6350. Rồi ở nơi này, tại thân cây đã được nở rộ hoa lúc vào mùa, các con 
chim cu cu có giọng hót du dương, bị ngất ngây bởi mật của các bông hoa, 
làm vang động khu rừng. 


6351. Những giọt mật với các bụi phấn hoa nhỏ xuống ở mỗi chiếc lá sen. 
Rồi ở nơi này, có các làn gió thối từ hướng nam rồi từ hướng tây; khu ẩn cư 
được rải rắc bởi bụi phấn từ tua nhụy của các hoa sen. 


6352. Ở nơi này, có các cây sửigha{†aka thô kệch, các giống lúa tự nhiên 
samsadiuqa và pasadiuda. Và ở nơi này, có nhiều con cua di chuyển cùng với 
các con cá và rùa. Có mật ngọt tiết ra từ các củ sen, rồi sữa và bơ lỏng tiết ra 
từ các rễ sen. 


6353. Có mùi thơm ngát thổi vào khu rừng ấy, hòa quyện cùng với các 
hương thơm khác loại. Khu rừng ấy dường như làm cho con người say đắm 
với hương thơm, với những cành hoa. Các con ong kêu vo ve ở khắp các nơi 
bởi mùi thơm của các bông hoa. 


6354. Rồi ở nơi này, còn có những con chim, gồm nhiều loài chim có các 
màu sắc khác nhau. Chúng vui đùa cùng với các con chim mái, hót líu lo với 
nhau. 


6355. Có bốn loài chim làm tổ cạnh hồ nước, có bốn tiếng hót khác nhau, 
chúc mừng vị Vessantara sống vui vẻ, hạnh phúc cùng với hai con yêu dấu. 


6356. Tựa như những tràng hoa đã được kết lại đứng thắng, có mùi thơm 
ngát với những bông hoa có nhiều màu sắc khác nhau bởi các tay thợ thiện 
xảo, tựa như những cây cờ hiệu được nhìn thấy, nơi ấy đức vua Vessantara cư 
ngụ cùng với hai con. 


6357. VỊ ấy đang khoác vào bộ dạng Bà-la-môn, mang móc câu và muỗng 
tế thần lửa, tóc bện, mặc y phục da thú, nằm trên đất, tôn thờ thần lửa.” 


413 


Khuddakanikqaue - Jatakapdli III 547. Mahauessantara7atakamn 


6358. Idañca me sattubhattam madhuna patisamyutam, 
madhupindika ca sukatayo sattubhattam dadaml te. 


6359. Tuyheva sambalam hotu naham 1cchami sambalam, 
1top1' brahme ganhah1 gaccha brahme yathasukham. 


636o. Ayam ekapadl eti uJum gacchati assamam, 
1SIpI” accuto tattha pankadanto raJassiro, 
dharento brahmanam vannam asadañca masam jatam. 


6361. Cammavas1 chama seti Jatavedam namassati, 
tam tvam gantvana pucchassu so te maggam pavakkhatl. 


6362. Idam sutva brahmabandhu cetam katva padakkhinam, 
udagsacitto pakkamI yenasI accuto Isi. 
Culavanavannana nifthita.) 


6363. Gacchanto so bharadvajJo addasa accutam 1sim, 
disvana tam bharadvajo sammodi Isina saha. 


6364. Kaccinnu' bhoto kusalam kaccl bhoto anamayam, 
kacecl uãchena yapesI" kacci mulaphala bahu. 


6365. Kaceci damsa ca° makasa ca appameva sirImsapa,” 
vane va]amigakinne kacci himsa na vIJJatl. 


6366. Kusalañceva me brahme atho brahme anamayam, 
atho uñchena yapemi atho mulaphala bahu. 


6367. Atho damsa ca makasa ca appameva sirImsapa, 
vane valamigakinne himsa mayham na vIJJatI. 


6368. BahunI cassa puganï° assame vasato?” mama, 
nabhïjanaml uppannam abadham amanoramam. 


6369. Svagatam te mahabrahme atho te aduragatam. 
anto pavisa bhaddante pade pakkhalayassu te. 


6370. Tindukan1° piyalani madhuke kasumariyo, '' 
phalani khuddakappaml bhuñJa brahme varam varam. 


'1to hi - PTS. 

“jsi pi - PTS. 7 sarIsapä - Ma. 

3 cullavanavannana - Ma, Syã. ở vassapigãäni - Ma, Sya, PTS. 
* kaeci nu - Ma, Syã, PTS. ° sammato - Syã. 

Ÿ yapetha - Syã. '° tindukãni - Syä, PTS. 

° kacei damsä makasã ca - Ma, Syä. '! kãsamariyo - Syã. 
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(Lời Bà-la-môn Jujaka) 
6358. “Đây là phần ăn lúa mạch của ta đã được trộn đều với mật ong, và 
các cục mật ong đã khéo được vo lại. Ta biếu ngươi phần ăn lúa mạch của ta.” 


6359. “Hãy để lại phần ăn đi đường cho chính ông. Tôi không cần phần 
ăn đi đường. Này vị Bà-la-môn, ông hãy bắt đầu từ đây. Này vị Bà-la-môn, 
ông hãy đi một cách thoải mái. 

636o. Lối đi bộ này đi đến, đi thẳng đến khu ẩn cư. Tại nơi ấy, còn có vị 
ẩn sĩ Accuta, có răng bị đóng bợn, có đầu lấm bụi, đang khoác vào bộ dạng 
Bà-la-môn, mang móc câu và muỗng tế thần lửa, tóc bện. 


6361. Vị ấy, mặc y phục da thú, nằm trên đất, tôn thờ thần lửa. Ông hãy đi 
đến và hỏi vị ấy. VỊ ấy sẽ chỉ đường cho ông.” 


6362. Nghe xong điều này, vị thân quyến của đấng Brahma đã đi nhiễu 
quanh người thợ săn xứ Ceta, rồi với tâm phấn khởi, đã khởi hành đi đến nơi 
vị ẩn sĩ Accuta đang ở. 

Phần Mô Tả Khu Rừng Nhỏ được chấm dứt. 


6363. Trong lúc đang đi, lão (Jújaka) dòng họ Bharadvaja ấy đã nhìn thấy 
vị ấn sĩ Accuta. Sau khi nhìn thấy vị ấy, lão Bharadvaja đã tỏ ra thân thiện với 
vị ẩn sĩ ấy rằng: 


6364. “Thưa ngài, phải chăng ngài được an khang? Thưa ngài, phải chắng 
ngài được vô sự? Phải chăng ngài nuôi sống bằng việc thu nhặt? Phải chăng 
có nhiều rễ củ và trái cây?' 

6365. Phải chăng có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát? Phải chăng 
không có sự hãm hại ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ?” 

(Lời vị ẩn sĩ Accuta) 

6366. “Này vị Bà-la-môn, tôi được an khang. Và này vị Bà-la-môn, tôi 
được vô sự. Tôi nuôi sống bằng việc thu nhặt. Rẽễ củ và trái cây có nhiều. 

6367. Có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát. Không có sự hãm hại đến với 
tôi ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ. 

6368. Và có nhiều cây cau cho tôi đây khi tôi sống ở khu ẩn cư. Tôi không 
biết đến bệnh tật không thích ý đã được sanh khởi. 

636oø. Này vị Bà-la-môn vĩ đại, chào mừng ông đã đến và việc đi đến tốt 
lành của ông. Này ông, xin ông hãy đi vào bên trong. Xin ông hãy rửa sạch 
hai bàn chân của ông. 

637o. Này vị Bà-la-môn, có các loại trái cây finduka, píydla, madhuka, 
kasumari ngọt như mật ong, xin ông hãy thưởng lãm các trái ngon nhất.? 


' Các câu kệ 6364 - 6372 tương tự như các câu kệ 3662 - 3670 của.Jãtakapdli - Bổn Sanh II 
(TTPV tập 33, trang 311). 

? Hai câu kệ 6370 và 6371 giống hai câu kệ 4556 và 4557 ở các trang 65 và 67, 4617 và 4618 
ở trang 77. 
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6371. Idampi panTyam sitam abhatam girigabbhara, 
tato piva mahabrahme sace tvam abhikankhasi. 


6372. Patiggahitam yam dinnam sabbassa agghiyam katam, 
sañJayassa sakam puttam sivihi vippavasitam, 
tamaham dassanamagato yadli Janasi samsa me. 


6373. Na bhavam eti puññattham siviraJassa dassanam, 
maññe bhavam patthayati rañño bhariyam patibbatam. 


6374. Maññe kanhãjinam dasim Jalim dasañca Icchasi, 
athava tayo mataputte arañña netumagato, 
na tassa bhoga viJJanti dhanam dhaññañca' brahmana. 


6375. Akuddharuipaham” bhoto naham yacitumagato, 
sadhu dassanamariyanam sannivaso sada sukho. 


6376. Aditthapubbo siviraJa sivThI vippavasito, 
tamaham dassanamagato yadli Janasi samsa me. 


6377. Esa selo mahabrahme pabbato gandhamadano, 
yattha vessantaro raJa saha puttehi sammatl. 


6378. Dharento brahmanam vannam“ asadañca masam Jatam, 
cammavas1 chama seti Jatavedam namassati. 


637o. Ete ma padissanti nanaphaladhara duma, 
uggata abbhakutava nrla añJanapabbata. 


638o. Dhavassakanna khadrira sala phandanamaluva, 
sampavedhanti” vatena sakim pItava manava. 


6381. Upari dumapariyayesu samgTtiyova suyare,° 
naJJuha kokllasangha” sampatanti duma dumam. 


6382. Avhayanteva gacchantam sakhapattasamerita,° 
ramayanteva agantum” modayanti nivasinam, 
yattha vessantaro raJa saha puttehi sammatl. 


! đhanadhaññañca - PTS. 


“ akuddharuipoham - Ma, Syã. ° suyyare - Ma, Syã. 

* bhotã - PTS. ” kokilã saghã - Syã, PTS. 

* brahmanavannam - Ma, Syä. Š sakhapattasamiritã - Ma, Syã. 
* sampavedhenti - Syã, PTS. ° agantam - Ma. 
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6371. Cũng có nước uống mát lạnh này được mang lại từ hang núi, này vị 
Bà-la-môn vĩ đại, xin ông hãy uống nước từ nơi ấy nếu ông muốn.” 


6372. “Vật bố thí đã được tôi nhận lãnh, việc tiếp khách về mọi mặt đã 
được ngài thực hiện. Có người con trai ruột của đại vương SañJaya đã bị lưu 
đày bởi những người dân xứ Sivi. Ta đi đến để gặp vị ấy; nếu ngài biết, xin 
ngài hãy chỉ cho ta.” 


6373. “Ông đi đến gặp đức vua xứ Sivi không có mục đích tốt lành. Tôi 
nghĩ rằng ông ước ao người vợ chung thủy của đức vua. 


6374. Tôi nghĩ rằng ông muốn Kanhajina là tớ gái và Jali là tôi trai. Hay 
là ông đã đi đến để đưa ba mẹ con rời khỏi khu rừng. Này vị Bà-la-môn, các 


A 


của cải, tài sản, và lúa gạo của vị vua ấy không thấy có. 


6375. “Thưa ngài đạo sĩ, ta không có dáng vẻ giận dữ, ta không đi đến để 
cầu xin. Việc nhìn thấy các bậc thánh thiện là tốt đẹp. Việc cộng trú (với họ) 
luôn luôn an lạc. 


6376. Từ khi đức vua xứ Sivi bị lưu đày bởi những người dân xứ Sivi, ta 
chưa được gặp lại. Ta đi đến để gặp vị ấy; nếu ngài biết, xin ngài hãy chỉ cho 
ta.” 


6377. “Này vị Bà-la-môn vĩ đại, kia là ngọn núi đá Gandhamadana, là nơi 
đức vua Vessantara cư ngụ cùng với hai con.' 


6378. VỊ ấy đang khoác vào bộ dạng Bà-la-môn, mang móc câu và muỗng 
tế thần lửa, tóc bện, mặc y phục da thú, nằm trên đất, tôn thờ thần lửa. 


637o. Những nơi màu xanh ngắt được nhìn thấy kia là những giống cây 
mang các trái khác loại, và những ngọn núi của giống cây añ7ana, có màu 
xanh um, được vươn lên tận đỉnh của đám mây. 


638o. Các loại cây dhaua, cây long thọ, cây nhục quế, cây saÏa, các giống 
dây leo run rấy, đung đưa theo làn gió, tựa như những chàng trai trẻ lảo đảo 
một khi đã uống say. 


6381. Ở phía trên những hàng cây, tựa như có những cuộc hòa nhạc được 
nghe tiếng. Các con chim na7uha, các bầy chim cu cu (líu lo) bay nhảy từ cây 
này sang cây khác. 


6382. Các chiếc lá của những cành cây được lay động tựa như mời gọi 
người đang đi đến, tựa như làm cho khách đi đến được vui thích, khiến người 
trú ngụ được hài lòng: nơi ấy đức vua Vessantara cư ngụ cùng với hai con. 


' Các câu kệ 6377 - 6383 giống các câu kệ 6332 - 6338 ở các trang 408 - 411. 
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6383. Dharento brahmanam vannam' äsadañca masam Jatam, 
cammavas1 chama seti Jatavedam namassati. 


6384. Karerimala” vitata bhumibhage manorame, 
saddalaharita bhumI na tatthuddhamsate raJo. 


6385. MayuragIvasankasa tulaphassasamuipama, 
tinanI nativattanti samantä caturangula. 


6386. Amba Jambu kapittha ca nice pakka udumbara,? 
parIbhogehi rukkhehi vanam tam rativaddhanam. 


6387. Vel]uriyavannupanTbham' macchagumbanisevitam, 
sueIm° sugandham salilam apo tatthapl sandati. 


6388. Tassavidure pokkharam bhumibhage manorame, 
padumuppalasañchanna devanamiva nandane. 


638o. Timi uppalaJatani tasmim sarasi brahmana, 
vicitra° nlanekanl seta lohitakanl ca. 


63oo. Khoma ca" tattha paduma setasogandhikehl? ca, 
kalambakehi sañchanno mucalindo nama so saro. 


6391. Athettha paduma phullã apariyantava dissare, 
gimha hemantika phulla Jannutaggha” upatthara. 


6392. Surabh1I sampavayanti vicitta'° pupphasanthata, 
bhamara pupphagandhena samantamabhinadita. 


6393. Athettha udakantasmim rukkha titthanti brahmana, 
kadamba patali phullãa kovilara'' ea pupphita. 


6394. Ankola kaccikara' ea pariJañña ca pupphIta, 
varanasayanä' rukkha mucalindamabhito * saram. 


6395. Sirlsa setapar1sa'? sadhu vayanti padmaka, 
niggundl sirinigeundï'° asana cettha pupphita. 


' brahmanavannam - Ma, Syä. ° vicitrã - Sya. 

“ kirerimälã - Syã. ' kovilarä - Ma. 

* nice pakkã cudumbarä - Ma, Syä, PTS. “ kacchikara - Ma. 

* ve]uriyavannasannibham - Ma, Syã, PTS. 3 vãranã vayanä - Ma; 

” suci - Syã. varana vuyhanä - Syã. 

° vieittam - Ma. * mucalindamubhato - Ma. 

”khomäva - Ma, Syä, PTS. ” setaparisã - Ma, Syã; 

ở setasogandhiyehi - Syã; setavarisä - PTS. 
setasogandhigehi - PTS. ° niggundi sirniggundl - Ma; 

?jannutagghã - PTS. niggandl saraniggandl - Sya. 
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6383. VỊ ấy đang khoác lên bộ dạng Bà-la-môn, mang móc câu và muỗng 
tế thần lửa, tóc bện, mặc y phục da thú, nằm trên đất, tôn thờ thần lửa. 


6384. Những chùm hoa kareri lan rộng ở vùng đất làm cho thích ý. Mặt 
đất xanh tươi màu cỏ mới; tại nơi ấy không có bụi bặm bốc lên. 


6385. Các cọng cỏ (có màu sắc) giống như cái cổ của loài chim công, 
(mềm mại) tương tự như sự xúc chạm với bông gòn, và không vươn lên quá 
bốn ngón tay ở xung quanh. 


6386. Các trái xoài, mận đỏ, táo rừng, và các trái sung chín muồi ở chỗ 
thấp bên dưới. Với các giống cây sản xuất ra hoa quả, khu rừng ấy là nơi làm 
tăng trưởng niềm thích thú. 


6387. Ở tại nơi ấy, cũng có dòng nước trôi chảy với nước trong sạch, có 
mùi thơm, tương tự màu sắc của ngọc bích, được lai vãng bởi những đàn cá. 


6388. Không xa khu rừng ấy, ở vùng đất làm cho thích ý, có một cái hồ 
được che phủ bởi các giống sen hồng và sen xanh, tựa như (hồ nước Nanda) 
ở khu vườn Nandana của chư Thiên. ' 


638o. Này vị Bà-la-môn, ở trong hồ nước ấy có ba giống hoa sen với 
nhiều màu sắc: một số màu xanh, một số màu trắng, và một số màu đỏ. 


639o. Các hoa sen ở tại nơi ấy tựa như vải sợi len. Hồ nước ấy có tên là 
Mucalinda, được che phủ bởi các loài sen trắng, súng trắng, và cây kalamba. 


6391. Rồi ở nơi này, các hoa sen nở rộ được nhìn thấy như là vô số kể. 
Chúng nở rộ vào mùa nóng, vào mùa lạnh; chúng vươn cao đến đầu gối, và 
che lấp phần ở bên dưới. 


6392. Có những hương thơm tỏa ra bao trùm các bông hoa nhiều màu 
sắc. Các con ong kêu vo ve ở khắp các nơi bởi mùi thơm của các bông hoa. 


6393. Rồi ở nơi này, này vị Bà-la-môn, có những giống cây sống ở trong 
nước. Các cây kadamba, các cây pa†alï nở rộ, và các cây kouilara đã được trổ 
hoa. 


6394. Các cây ankola, các cây kaccikara, và các cầy par)añfña đã được 
trổ hoa. Có những cây uarana và sauana ở hai bên bờ hồ Mucalinda. 


6395. Các cây keo, các cây setapar1sa, các cây pađmaka tỏa ra làn gió tốt 
lành. Các cây niggundh, các cây siriniggundl, và các cây asana ở nơi ấy được 
đã được trổ hoa. 


' Câu kệ 6388 giống câu kệ 6349 ở trang 413. 
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6396. Pangura vakula sala' sobhañJana” ca pupphita, 
ketaka kanikara ca kanavera) ca pupphiIta. 


6397. AJJuna aJjukanna* ca mahanama ca pupphita, 
sampupphitaggaä" titthanti paJJalanteva kimsuka. 


6398. Setapanml sattapanna kadaliyo kusumbhara, 
dhanutakkar1I pupphehi° simsapavaraneh1" ca. 


6399. Acchiva? sabala? rukkha sallakiyo ca pupphita, 
setageru ca tagara '° mamsikuttha kulavara.'' 


6400. Dahara ca rukkha' vuddha ca akutila cettha pupphita, 
assamam ubhato thanti agyagaram samantato. 


6401. Athettha udakantasmim bahuJato ' phaJJamko, “ 
muggatiyo karatiyo sevalasimsakam bahu. ° 


64o2. Uddapavantam'° ullu]itam makkhika himguJalaka, '” 
dasimakacako'$ cettha bahu nIcekalambaka. 


6403. Elambarakasañchanna” rukkha titthanti brahmana, 
sattaham dhariyamananam gandho tesam na chiJJati. 


6404. Ubhato saram”? mucalindam puppha titthanti sobhana,” 
Indivareh1 sañchannam vanam tam upasobhitam,” 
addhamasam dhariyamananam” gandho tesam na chĩJJat1. 


6405. Nilapupphi setavar1 pupphita gIrikannika, 
katerukehi” sañchannam vanam tam tulasIhi ca. 


6406. Saddammateva” gandhena pupphasakhahi tam vanam, 
bhamara pupphagandhena samantamabhinadita. 


' pangurä bahulã selã - Ma; 
pankura bahula sela - Sya. 
ˆ sobhañjanaka - PTS. 
3 kanaverã - Ma; 
mahãanãma - PTS. 
* a]jukannã - PTS. 
” supupphitagza - Ma. 
5 đhanutakkãripupphehi - Sya. 
7 sisapävaranani - Ma, Syã. 
Š acchipä - Syã. 
? sallavä - Ma; 
simbali - Sya; sibala - PTS. 
!° setagerutagarikã - Syä. 
'' mamsikotthakulävara - Sya. 
!? đahara rukkhã ca - Ma; 
dahara rukkha - Sya. 
'3 bahũ jãtä - Syä. 
'* phamjjako - Ma, PTS; 
phan]jjaka - Sya. 


” sevalasIisakã bahũ - Ma; 
sevalam sIsakam bahu - Syã; 
sevalasIsakam bahu - PTS. 

” uddãpavattam - Ma; 
uddhapavattam - Sya, PTS. 

“hingujalikã - Ma, Syã. 

Š đãsimakañjako - Ma, Syã, PTS. 
? elamphurakasañchannã - Ma; 
elambakehi sañchanna - Sya. 

? sarañca - Syã. 

?! bhãgaso - Syã. 

2 vanantamupasobhati - Syä. 

3 đhãrayamananam - PTS. 

* nlapupphisekadharl - PTS. 

® kalerukkhehi - Ma, Syã; 

katerukkhehi - PTS. 

* sammaddateva - Ma, PTS; 

sammoditeva - Syã. 
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63o6. Các cây pamgura, các cây 0uakula, các cầy sala, và các cây 
sobhafjana đã được trổ hoa. Các cây kefaka, các cây kamikara, và các cây 
kanquera đã được trổ hoa. 


6397. Các cây qJ7una, các cầy aukqamma, và các cầy mmahandma đã được 
trổ hoa. Các cây kữmnsuka đứng thăng, với các ngọn đã được trổ hoa trọn vẹn, 
tựa như đang cháy sáng. 


63o8. Các cây sefapanmmi, các cây thất diệp, các cây chuối, các cây 
kusumnbhara, các cầy dhanu, các cây takkart, càng với các cây sửnsapa và 
các cây 0arana có các bông hoa. 


63oo. Các cây acchiua, các cầy sabala, các cầy sallaki, các cây setageru, 
các cây fagara, các cây rnamsi, các cây kuftha, và các cầy kulauara đã được 
trổ hoa. 


64oo. Các cây mới lớn và các cổ thụ ở nơi này không bị cong queo, đã trổ 
hoa, mọc ở cả hai bên của khu ẩn cư, xung quanh ngôi nhà thờ lửa. 


6401. Rồi ở nơi này, các cây pha7amika được sanh trưởng nhiều ở trong 
nước, có các loại cây họ đậu như rmmuggafi và karari, có nhiều rong rêu và loài 
thủy thảo sữnsaka. 


6402. Nước hồ được bao bọc bởi các bờ đất và bị chao động bởi gió. Có 
các loài ong tên gọi là hữnguJala. Và ở nơi này, có các cây đasrma và các cây 
kacaka, có nhiều cây kalamba nhỏ thấp. 


6403. Này vị Bà-la-môn, các cây còn sống được bao phủ bởi giống dây leo 
elambaraka; hương thơm của chúng được lưu lại bảy ngày. 


6404. Các bông hoa xinh đẹp tồn tại ở hai bên hồ Mucalinda. Được bao 
phủ bởi các loài hoa súng xanh, khu rừng ấy trở nên rạng rỡ; hương thơm 
của chúng được lưu lại nửa tháng. 


64O5. Các loài dây leo mlapupphi, setauadrt, girikannika đã được trổ hoa, 
Khu rừng ấy được bao phủ bởi các cây ka†eruka và các bụi cây fulasi. 


64o6. Khu rừng ấy dường như làm cho con người say đắm với hương 
thơm, với những cành hoa. Các con ong kêu vo ve ở khắp các nơi bởi mùi 
thơm của các bông hoa. 
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6407. TinikakkaruJatan1 tasmim sarasi brahmana, 
kumbhamattani cekani muraJamattani ta ubho.' 


6408. Athettha sasapo bahuko nadïiyo haritayuto, 
asl talava titthanti chejJja IndIvara bahu. 


6409. Apphota suriyavalli ca ka]iya” madhugandhiya, 
asoka mudayanti ca vallibho khuddapupphiyo. 


6410. Korandakä3 anoJa ca pupphita nagavallika,! 
rukkhamaruyha titthanti phulla kimsukavalliyo. 


6411. Kateruha ca vasant yuthika° madhugandhiyo, ” 
mliya? sumana bhandl sobhati padumuttaro. 


6412. PatalT samuddakappasi? kanikara ca pupphIta, 
hemajalava đissanti rucira aggisikhupama. "° 


6413. YamI kanI'' ea pupphami thalajanudakanl ca, 
sabbanl tattha dissanti evam rammo mahodadhi. 


6414. Athassa pokkharaniya pahuta ” varigocara, 
rohita nalapI singu'? kumbhrla makara susu. 


6415. Madhu ca madhulatthi ca talIsa “ ca piyanguka, 
unnaka bhaddamuttä ca' satapupphã'° ca lolupa. 


6416. SurabhI ca rukkha tagara'” pahuta tungavantaka, ° 
padmaka narada kuttha" J]hamaka ca harenuka. 


6417. Haliddaka gandhasila hirivera ca” guggula, 
vibhedika coraka kuttha”' kappura ca kalingu ca.” 


6418. Athettha sihavyaggha ca” purIsalu ca hatthiyo, 


eneyya pasada ceva rohicca sarabha” miga. 


' muramattäni vã ubho - Syã. 
“ kaliyä - Ma. 

3 korandaka - PTS. 

* năgamallikã - Ma, Syã. 

* kateruhã paväsenti - Syã. 

° vodhikã - Syã. 

7 madhugandhiya - Ma, Syä. 
ở nïlyã - Ma, Syã. 


? pãtalisamuddakappäsĩ - Sya, PTS. 


'° ruciraggi sikhũpamã - Ma. 
' vãni tãni - Ma, Syã. 
'*bahukã - Ma, Syã. 

'* nalapesingũ - Syã. 

'*tãlisã - Ma; tãliya - Sya. 
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” kutandaja bhaddamuttã - Ma; 
kuddaja bhaddamuttha - Sya. 
° setapupphã - Ma; 
sattapuppha - Sya. 
” surabhimarutagarä - Syã. 
* tuñgavalliyo - Syã. 
? nãradã kotthã - Syã. 
? sandhaselã harivera ca - Syã. 
*' vibhedakã corakottha - Syä. 
* kalingukã - Ma, Syã. 
® sThabyagghã ca - Ma; 
siha byaggha ca - Sya. 
® rohitä sarabha - Syã; 
rohiccasarabha - PTS. 
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6407. Này vị Bà-la-môn, có ba loại dây bí đã mọc lên ở cái hồ nước ấy. Và 
một số có trái lớn bằng chậu nước, hai loại kia có trái lớn bằng cái trống con. 


64o8. Rồi ở nơi này, có nhiều cây cải, cây tỏi màu xanh, cây asĩ tựa như 
cây thốt nốt sinh trưởng; có nhiều hoa súng xanh có thể ngắt (bằng tay). 


64oo. (Có các loài dây leo như) cây apphot†a, cây suriuaudlh, cây kahua, 
cây rmmadhugandhiua, cầy asoka, cây rnudauanii, cầy 0allibha, và cây 
khuddapupphida. 


6410. Các bụi cây korandaka, cầy ano7a, các loài dây leo naga và ualhika 
đã được trổ hoa. Các loài dây leo kữnsuka đã leo lên thân cây rồi sinh trưởng, 
và nở rộ hoa. 


6411. Các cây ka†eruha, cầy uasanfi, cầy uthika, cầy rnadhugandhiua, 
cây mua, cây hoa nhài trâu, cây bhandh, cây padumuftara rạng ngời rực rỡ. 


6412. Các cây hoa kèn, cây samuddakappasi, và cây kanikara đã trổ hoa, 
được nhìn thấy tựa như tấm lưới bằng vàng, sáng lấp lánh tương tự ngọn lửa. 


6413. Bất cứ những loài hoa nào đã sinh trưởng ở đất liền và ở trong 
nước, tất cả đều được nhìn thấy ở tại nơi ấy; hồ Mucalinda chứa đựng khối 
nước lớn đáng yêu như vậy. 


6414. Rồi hồ nước này có nhiều loài thủy tộc, như là cá rohita, cá nalap!, 
cá singu, cá sấu, cá kiếm, và cá susu. 


6415. Mật ong, cây cam thảo, và cây fahsa, cây piJanguka, cầy unnaka, 
cây Dhaddamutta, cầy satapuppha, và cây lolupa. 


6416. Và các loại cây có mùi thơm là vô số như cây fagara, cây 
tungauant†aka, cầy pađmaka, cây narada, cầy ku†tha, cây jhamaka, và cầy 
harenuka. 


6417. Các cây nghệ, các loại đá thơm, và các cây hiriuera, cầy guggula, 
cây chà là, cây coraka, cây ku{fha, cây long não, cây kalÏngu. 


6418. Rồi ở nơi này, có các con sư tử, các con cọp, các nữ Dạ-xoa mặt lừa, 
các con voi, các con sơn dương, các con hoăng, và có cả các con hươu, các con 
nai rừng. 
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6419. Kotthusuna' sulopI ca? tuliya nalasannibha, 
camar1° calanI langhI Jhapita makkata pIcu. 


642o. Kakkata katamaya ca! Ikka gonasira bahu, 
khagga varaha nakula kalakettha bahutaso. 


6421. Mahisa” sona sigala ca” pampaka” ca samantato, 
akucca pacalaka ca cItraka cap1 dIpiyo. 


atthapada ca mora” ca bhassara ca kukutthaka. '° 
6423. Cankora kukkuta naga aññamaññam pakujJino, 

baka balaka naJjuha dindibha kuñJavadika. '' 
6424. Vyagghinasa'° lohapittha pampaka' JivajIvaka, 

kaplñJara tittirayo kulava patikuttaka. ' 


6425. Maddalaka celakedu'° bhandutittiranamaka, 
celabaka pingulayo'° godhaka'” angahetuka. 


6426. Karaviya'° ca vagga ca'” uhunkara ca kukkuha, 
nanad1Jaganakinnam nanasaraniTkuJjitam.” 


6427. Athettha sakuna santi nïlaka mañJubhanaka,”" 
modanti saha bhariyahIi aãñamaññam pakuJino. 


6428. Athettha sakuna santi diJa mañJussara sita, 
setacchakuta”? bhadrakkha andaja citrapekkhuna.” 


6429. Athettha sakuna santi dija mañJussara sIta, 
sikhandimlagrvahi” aãñamaññam pakuJino. 


6430. Kukutthaka kuliraka” kottha pokkharasataka,“ 
kalameyya”” baliyakkha” kadamba suvasalika.” 


' kotthasuna - Ma, Syã. !* celavakã pingalãyo - Ma; 
ˆ sunopi ca - Ma, Syã. celavaka piñgulayo - Sya, PTS. 
R Ti - Ma, Sya. _ 2 ED K= 
tamaya ca - Ma. 1ka - Sya. 
TPNSIE-TETAEN ' saggã ca - Ma, Syã. 
° sonasingälã - Ma; sona sigälã - Syä. ” nănäãsaranikujitam - Ma, Syä. 
7 z ` 2I ~4 =¬zn ¬ 
cappaka - Sya. mañjubhanika - Ma, Syã. 
ở zoganisadaka - Ma. ” setacchiku{aä - Ma; 
° romä - PTS. setakkhiknta - Syã. 
°" kukutthakã - Syã. ® citrapekhunã - Ma, PTS; 
' kuñjaväjitã - Ma; citrapekkhana - Syã. 
koñcavadika - Sya, PTS. * sikhandli nlagivahi - Ma, Syä. 
? byagghinasaã - Ma, Syã. ” kukkutthakã kulirakã - Syã. 
3 pammakaã - Ma; cappakã - Syã. ° kotthapokkharasätaka - PTS. 
* kulã ca patikutthakã - Ma; * ka]aveyyä - Syã. 
kulävä patikutthakã - Syä. *® baliyakkhã - Ma; 
* mandälakã celaketu - Ma; baliyakkha - PTS. 
mandälakã celake]u - Syã. ” suvasalikã - Syä, PTS. 
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6419. Hai loài chó: chó ko†{hu và chó suna, các con nai nhỏ, chồn bay, 
sóc, bò mộng, hai loài nai: nai calam và nai langhi, ba loài khi: khi 7hapïia, 
khỉ mmakkata, và khi pieu. 


642o. Hai loài nai lớn: nai kakkafa và nai katamaqua, gấu, trâu rừng là có 
nhiều, tê ngưu, heo rừng, cáo, và sóc đen là vô số ở nơi này. 


6421. Các con trâu rừng, chó nhà, chó rừng, và các con vượn ở khắp nơi; 
các con kỳ đà, tắc kè, nai đốm, và cả các con báo. 


6422. Các con thỏ rừng, diều hâu, sư tử, chim quạ, gà lôi, nai, chim công, 
thiên nga trắng, và chim trĩ. 


6423. Các con gà gô, gà rừng, các con voi cất tiếng kêu đối đáp qua lại; có 
các chim cò, chim diệc, gà nước, chim le le, chim kưufỹZa, và chìm 0adika. 


6424. Các chim ưng, chim diều hâu đỏ, chim pampaka, chim 70atuaka, 
chim kaprf7ara, chim đa đa, chìm kulaua, và chìm pafikuftaka. 


6425. Các con chim rmaddalaka, chìm celakedu, chim bhandu, và chim 
tên đa đa, chim celabaka, chim pingula, chỉm godhaka, và chìm anga- 
hetuka. 


6426. Các con chim karauiua, chim uagga, chim cú mèo, chim ưng biển. 
(Khu rừng) được đông đúc với những bầy chim khác loại, líu lo với nhiều 
giọng hót khác nhau. 


6427. Rồi ở nơi này, có những con chim màu lục sãm có tiếng hót du 
dương; chúng vui đùa với những con chim mái, cất tiếng hót đối đáp qua lại. 


6428. Rồi ở nơi này, có những con chim là loài lưỡng sanh có âm giọng 
du dương đều đều, có cặp mắt đẹp với đuôi mắt màu trắng, có chùm lông 
đuôi nhiều màu sắc. 


6429. Rồi ở nơi này, có những con chim là loài lưỡng sanh có âm giọng 
du dương đều đều, là những con chim công với những cái cổ màu lục, cất 
tiếng hót đối đáp qua lại. 


6430. Các con chim trĩ, chim kuhraka, chim gõ kiến, chim pokkhara- 
sataka, chìm kalarneuua, chìm bahuakkha, chìm kadamba, chìm két, và 
chim sahika. 
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6431. Halidda lohita seta athettha na]aka' bahu, 
varana hinguraJa” ca kadamba sucikoklla.) 


6432. Ukkusa' kurara? hamsa a†a parivadantika,° 
pakahamsa" atibala naJJuha JvaJnvaka. 


6433. Parevata” ravihamsa cakkavaka? nadIcara, 
varanabhiruda ramma ubho kalũpakuJino. 


6434. Athettha sakuna santi nanavanna bahũ đĩJa, 
modanti saha bhariyahi aãñamaññam pakuJino. 


6435. Athettha sakuna santi nanavanna bahu diJa, 
sabbe mañJunI kujJanti'° mucalindamabhito'' saram. 


6436. Athettha sakuna santi karaviya nama'? te diJa, 
modanti sabha bhariyahIi aãññamaññam pakuJino. 


6437. Athettha sakuna santi karaviya nama te diJa, 
sabbe mañJunI kuJanti mucalindamabhito saram. 


6438. Eneyyapasadakinnam” nagasamsevitam vanam, 
nanalatahi sañchannam kadalimigasevitam. 


6439. Athettha sasapo bahuko'° nrivaro'° varako bahu, 
salr'“ akatthapako ca'” ucchu tattha anappako. 


6440. Ayam ekapadl eti uJum gacchati assamam, 
khudam” pipasam aratim tattha patto na vindati, 
yattha vessantaro raJa saha puttehi sammatl. 


6441. Dhãrento brahmanam vannam'° äsadañca masam Jatam, 
cammavas1 chama seti Jatavedam namassati. 


6442. Idam sutva brahmabandhu i1sim katva padakkhinam, 
udagsacitto pakkami yattha vessantaro ahu. 
Mahavanavannana nitthita. 


! nalakã - Ma. ' mucalindamubhato - Ma, Syã. 
ˆ“ bhingaräjã - Ma, Syã. ? karaviyä nãma - Ma; 


3 suvakokilãa - Ma, Syã, PTS. 
“ kukkusa - PTS. 

* kururä - Syã. 

5 parivadentikã - Ma, Syã. 

7 eakahamsa - Syã. 

ở Dãrevatä - Ma, Syã; 


karavika nama - Syã; 
karavI nama - PTS. 


3 eneyyã pasadäkinnam - Syã. 
* samä bahukã - Syã. 

” nivãro - Sya, PTS. 

° sali - Ma, Syã, PTS. 


pãrepatä - PTS. 7 va - PTS. 
° cakaväkã - Syä. Š khuddam - Syã. 
'° mañjũ nikũjanti - Ma, Syã. ? brahmanavannam - Ma, Syã. 
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6431. Rồi ở nơi này, các con chim nalaka màu vàng nghệ, màu đỏ, màu 
trắng là có nhiều, chim uarana, chim hingurq7a, chìm kadamba, chim két, 
và chim cu cu. 


6432. Các con chim ưng, chim ó biển, chim thiên nga, chim bồ nông, 
chim par?uadanfika, chìm pakahưmnsa vô cùng mạnh mẽ, chim ng177uha, và 
chim 7Ua7uaka. 


6433. Các con chim bồ câu, chim rauihamsa, chim hồng hạc, chim 
nadrcara, chìm 0uãrana với tiếng kêu đáng yêu, cất lên tiếng hót vào cả hai 
thời điểm (ban ngày và ban đêm). 


6434. Rồi ở nơi này, có nhiều con chim là các loài lưỡng sanh với nhiều 
màu sắc khác nhau; chúng vui đùa cùng những con chim mái, cất tiếng hót 
đối đáp qua lại. 


6435. Rồi ở nơi này, có nhiều con chim là các loài lưỡng sanh với nhiều 
màu sắc khác nhau, tất cả bọn chúng hót lên những điệu nhạc du dương ở 
hai bên bờ hồ Mucalinda. 


6436. Rồi ở nơi này, có những con chim là loài lưỡng sanh tên gọi 
karquiua; chúng vui đùa cùng những con chim mái, cất tiếng hót đối đáp qua 
lại. 


6437. Rồi ở nơi này, có những con chim là loài lưỡng sanh tên gọi 
karquiug; tất cả bọn chúng hót lên những điệu nhạc du dương ở hai bên bờ 
hồ Mucalinda. 


6438. Khu rừng đông đúc với các con sơn dương, các con hoãng, được tới 
lui bởi các con voi, được che phủ bởi những loài dây leo khác nhau, được lai 
vãng bởi các con nai kadali. 


6439. Rồi ở nơi này, có nhiều cây cải, nhiều lúa mọc hoang và đậu 
uaraka, lúa sali đơm hạt không phải cày bừa và cây mía ở nơi ấy không phải 
là ít. 


644O. Lối đi bộ này đi đến, đi thắng đến khu ẩn cư. Người đã đạt đến nơi 
ấy không tìm thấy sự đói, sự khát, và sự bất mãn, là nơi đức vua Vessantara 
cư ngụ cùng với hai con. 


6441. VỊ ấy đang khoác vào bộ dạng Bà-la-môn, mang móc câu và muỗng 
tế thân lửa, tóc bện, mặc y phục da thú, nằm trên đất, tôn thờ thần lửa.” 


6442. Nghe được điều này, lão Bà-la-môn đã đi nhiễu quanh vị ẩn sĩ, rồi 


với tâm phấn khởi, đã khởi hành đi đến nơi vị Vessantara đang ở. 
Phần Mô Tả Khu Rừng Lớn được chấm dứt. 


427 


Khuddakanikqaue - Jatakapdli III 547. Mahauessantara7atakamn 


6443. Utthehi Jali patitittha' poranam viya dissati, 
brahmanam viya passaml nandiyo mabhikIrare. 


6444. Ahampi tata passami yo so brahmava dissatl, 
atthiko? viya ayati atithi no bhavIssaHI. 


6445. KaceInnu" bhoto kusalam kaceci bhoto anamayam, 
kacecl uãchena yapetha kaccl mulaphala bahu. 


6446. Kaccl damsa ca makasa ca! appameva sirImsapa,” 
vane va]amigakinne kacci himsa na vIJJatl. 


6447. Kusalañceva no brahme atho brahme anamayam, 
atho uãchena yapema atho mulaphala bahu. 


6448. Atho damsa ca makasa ca appameva sirimsapa, 
vane valamigakinne himsa amham"° na vIJJat1. 


6449. Satta no mase vasatam araññe j1vasokinam,” 
Idampi pathamam passama? brahmanam devavannInam, 
adaya be]uvam” dandam aggihuttam kamandalum. 


6450. Svagatam te mahabrahme atho te aduragatam, 
anto pavisa bhaddante pade pakkhalayassu te. 


6451. Tindukani piyalani madhuke kasumariyo, '" 
phalani khuddakappanI bhuñJa brahme varam varam. 


6452. IdampI panTyam sItam abhatam girigabbhara, 
tato piva mahabrahme sace tvam abhikankhasi. 


6453. Atha tvam kena vannena kena va pana hetuna, 
anuppatto braharaññam tam me akkhahi pucchito. 


6454. Yatha varivaho puro sabbakale'' na khiyati, 
evam tam yacItagañchim'” putte me dehi yacIto. 


' patittha - Ma, Syã. ” Ivisokinam - Syã. 

ˆ addhiko - Ma, Syä. ở Dassami - Syä. 

* kacci nu - Ma, Syã. ? veluvam - Ma, Syã. 

* đamsã makasã ca - Ma, Syã. '° Kasamäriyo - Sya. 

” sarIsapä - Ma. '' sabbakälam - Ma, Syã. 
 mayham - Syã. '* yacitagacchim - Ma. 
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(Lời đức Bồ Tát Vessantara) 

6443. “Này Jali, con hãy đứng lên và hãy đứng ngay ngắn, như là được 
nhìn thấy trước đây, như khi cha nhìn thấy vị Bà-la-môn, các niềm vui lan 
tỏa ở nơi cha.” 


6444. “Thưa cha, con cũng nhìn thấy; vị ấy có vẻ như là vị Bà-la-môn, 
dường như vị ấy đi đến có mục đích. Chúng ta sẽ có khách.” 


(Lời trao đổi giữa Bà-la-môn JũJaka và đức Bồ Tát Vessantara) 

6445. “Thưa ngài, phải chăng ngài được an khang? Thưa ngài, phải chăng 
ngài được vô sự? Phải chăng ngài nuôi sống bằng việc thu nhặt? Phải chăng 
có nhiều rễ củ và trái cây?' 


6446. Phải chăng có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát? Phải chăng 
không có sự hãm hại ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ?” 


6447. “Này vị Bà-la-môn, chúng tôi được an khang. Và này vị Bà-la-môn, 
chúng tôi được vô sự. Chúng tôi nuôi sống bằng việc thu nhặt. Rễ củ và trái 
cây có nhiều. 


6448. Có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát. Không có sự hãm hại đến với 
chúng tôi ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ. 


6449. Suốt bảy tháng chúng tôi sống cuộc sống sâu muộn ở trong rừng, 
chúng tôi nhìn thấy người này đầu tiên, là vị Bà-la-môn với dáng vóc thiên 
thần, mang theo cây gậy bằng gỗ beluua, cái bật lửa, và bình nước uống. 


6450. Này vị Bà-la-môn vĩ đại, chào mừng ông đã đến và việc đi đến tốt 
lành của ông. Xin ông hãy đi vào bên trong. Mong rằng điều tốt lành hãy có 
cho ông. Xin ông hãy rửa sạch hai bàn chân của ông. 


6451. Này vị Bà-la-môn, có các loại trái cây finduka, piydla, madhuka, 
kasumari ngọt như mật ong, xin ông hãy thưởng lãm các trái ngon nhất. 


6452. Cũng có nước uống mát lạnh này được mang lại từ hang núi, Này vị 
Bà-la-môn vĩ đại, xin ông hãy uống nước từ nơi ấy nếu ông muốn. 


6453. Vậy thì vì lý do gì, hay là vì nguyên nhân gì, mà ông đã đi đến khu 
rừng rộng lớn? Được hỏi, xin ông hãy giải thích điều ấy cho tôi.” 


6454. “Giống như dòng nước chảy luôn luôn được tràn đầy, không bị cạn 
kiệt, tương tự như vậy, ta đã đi đến để cầu xin ngài. Được yêu cầu, xin ngài 
hãy ban cho ta hai người con.” 


' Các câu kệ 6445 - 6448 và 6450 - 6452 giống như các câu kệ ở đoạn trước. 
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6455. Dadami na vikampami I1ssaro naya brahmana, 
pato gata raJaputti sayam uñchato eh1n. ' 


6456. Ekarattim vasitvana pato gacchasi brahmana, 
tassa nahate? upaghate atha ne maladharine. 


6457. Ekarattim vasitvana pato gacchasi brahmana, 
nanapupphehi sañchanne nanagandhavibhusite,) 
nanamulaphalakinne gacchissadaya* brahmana. 


6458. Na vasamabhirocami gamanam mayha' ruccati, 
antarayopI me assa gacchaññeva rathesabha. 


6459. Na heta yacayog1 nam antarayassa kariya, 
1tthiyo° mantam Jananti sabbam ganhanti vamato. 


646o. Saddhaya danam dadato masam addakkhi” mataram, 
antarayampl sa kayira gacchaññeva rathesabha. 


6461. Amantayassu te putte mã te mataramaddasum, 
saddhaya danam dadato evam puññam pavaddhati. 


6462. Amantayassu te putte mã te mataramaddasum, 
madisassa dhanam datva raJa saggam øgamissasi. 


6463. Sace tvam nicchase datthum mama bhariyam patibbatam, 
ayyakassapl dassehl Jalim kanhaJIinañcubho. 


6464. Ime kumare disvana mañJuke piyabhanine, 
patito sumano vitto bahum dassati te đhanam. 


6465. Acchedanassa bhayamI raJaputta sunoh1 me, 
raja dandaya? mam daJJa vikkineyya haneyya va, 
Jino'° đhanañca dase ca garayhassa brahmabandhuya. 


6466. Ime kumare disvana mañJuke piyabhanine, 
dhamme thito maharaja sivinam ratthavaddhano, 
laddha pitlsomanassam bahum dassati te đhanam. 


' chiti - Ma, Syã, PTS. ° jtthikã - Syã. 

“ nhãte - Ma; nhãto - Syã. 7” mã samadakkhi - Syã. 

3 nănägandhehi bhũsite - Ma, Syã. Š ayyakassapime đehi - Syã. 
3 accha svadaya - Ma, Syã. ° rajadandaya - Ma, Syã. 

” mayhampi - Syã. '° chỉnno - Syã. 
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6455. “Tôi sẽ ban cho, tôi không do dự. Này vị Bà-la-môn, ông là chủ 
nhân, ông hãy dẫn chúng đi. Vào buổi sáng, nàng công chúa đã ra đi, chiều 
tối, nàng sẽ trở về sau việc thu nhặt củ quả. 


6456. Này vị Bà-la-môn, ông hãy ở qua một đêm, đến sáng hãy ra đi, để 
nàng ấy tắm rửa, xức dầu thơm, rồi đeo tràng hoa cho chúng. 


6457. Này vị Bà-la-môn, ông hãy ở qua một đêm, đến sáng hãy ra đi. Này 
vị Bà-la-môn, ông sẽ ra đi mang theo hai đứa trẻ đã được che phủ với các 
bông hoa khác nhau, đã được tô điểm với nhiều hương thơm khác nhau, đã 
được chất đầy với các loại củ quả khác nhau.” 


6458. “Ta không thích thú việc ở lại, việc ra đi được ta vui thích. Có thể có 
sự nguy hiểm cho ta, thưa đấng thủ lãnh xa binh, ta cần phải ra đi. 


6459. Bởi vì nàng ấy không sẵn sàng đáp ứng lời cầu xin, có thể gây trở 
ngại. Các nữ nhân biết về quỷ kế. Họ nắm giữ mọi thứ theo sự sai trái. 


646o. Đối với người đang bố thí vật thí vì niềm tin (vào nghiệp và quả), 
chớ nhìn người mẹ của những đứa trẻ ấy. Nàng ấy thậm chí có thể gây trở 
ngại, thưa đấng thủ lãnh xa binh, ta cần phải ra đi. 


6461. Xin ngài hãy thông báo cho hai đứa trẻ ấy. Chớ để hai đứa trẻ nhìn 
thấy mẹ của chúng. Đối với người đang bố thí vật thí vì niềm tin (vào nghiệp 
và quả), như vậy phước báu được tăng trưởng. 


6462. Xin ngài hãy thông báo cho hai đứa trẻ ấy. Chớ để hai đứa trẻ nhìn 
thấy mẹ của chúng. Tâu bệ hạ, sau khi bố thí tài sản đến người như ta đây, bệ 
hạ sẽ đi đến cõi Trời.” 


6463. “Nếu ông không muốn gặp người vợ chung thủy của tôi, ông hãy 
cho cả hai Jali và KanhaJina gặp mặt ông nội. 


6464. Sau khi nhìn thấy hai đứa trẻ có giọng nói du dương, có lời nói 
đáng yêu này, ông nội sẽ sung sướng, có thiện ý, hân hoan, rồi sẽ ban cho ông 
nhiều tài sản.” 


6465. “Ta sợ hãi về tội bắt cóc. Thưa thái tử, xin ngài hãy lắng nghe tôi. 
Đức vua có thể ban cho ta hình phạt, có thể bán ta đi, hoặc giết chết ta. BỊ 
thất bại về tài sản và những kẻ nô tỳ, ta sẽ bị chê trách bởi vị nữ Bà-la-môn 
(người vợ).” 

6466. “Sau khi nhìn thấy hai đứa trẻ có giọng nói du dương, có lời nói 


đáng yêu này, vị đại vương, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đứng vững ở 
công lý, sau khi đạt được tâm phi lạc, sẽ ban cho ông nhiều tài sản.” 
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6467. Naham tampi karissaml yam mam tvam anusasasi, 
darake ca' aham nessam brahmaniya” parlcarake. 


6468. Tato kumara byathita sutva luddassa bhasitam, 
tena tena padhavimsu JalikanhajJina cubho. 


646o. Ehi tata piyaputta puretha mama paramim, 
hadayam mebhisiñcetha karotha vacanam mama. 


6470. Yananava ca° me hotha acala bhavasagare, 
Jatiparam tarissami santaressam sadevake.” 


6471. Ehi amma piyadhIti puretha mama paramim,? 
hadayam mebhisiñcetha karotha vacanam mama. 


6472. Yananava ca me hotha acala bhavasagare, 
Jatiparam tarIssamI1 uddharissam sadevake. 


6473. Tato kumare adaya Jalim kanhaJinañcubho, '° 
brahmanassa ada danam sivInam rat†thavaddhano. 


6474. Tato kumare adaya Jalim kanhajJinañcubho, 
brahmanassa ada vitto'' puttake danamuttamam. 


6475. Tadasi yam bhimsanakam tadasi lomahamsanam, 
yvam kumare padinnamhi medinr'”? samakampatha. 


6476. Tadasi yam bhimsanakam tadasi lomahamsanam, 
yam pañJalikato raJa kumare sukhavacchite, 
brahmanassa ada danam sivInam ratthavaddhano. 


6477. Tato so brahmano luddo latam dantehi chindiya, 
lataya hatthe bandhitva lataya anumaJJatha. “ 


6478. Tato so raJ]umadaya dandañcadaya' brahmano, 
akotayanto te neti siviraJassa pekkhato. 


6479. Tato kumara pakkamum brahmanassa pamuñcIya, 
assupumnehI netteh1 pitaram so udikkhaHi. 


' đarakeva - Ma. 7 sadevakam - Ma, Syäã, PTS. 

*“ brahmanyä - Ma. ở piya đhïtã - Syã. 

3 paricarike - Syä. ? piya me dãnapärami - Syã. 

* byatthitã - Syã; '°1alim kanhãjinam ubho - PTS. 
byadhita - PTS. ' eitto - Sya. 

* Jal kanhãjinã cubho - Ma, Syã; '* medanl - Ma, Syã. 
Jali kanhãjinã ubho - PTS. '3 sampakampatha - Ma. 

° vãnã nãvã ca - Ma; '* anupajjatha - Syã. 
yananäväva - Syä. '* đandam ädãya - PTS. 
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6467. “Ta sẽ không làm theo điều mà ngài chỉ bảo cho ta. Và ta sẽ dẫn hai 
đứa trẻ về làm người hầu hạ cho vị nữ Bà-la-môn.” 


6468. Vì thế, sau khi nghe được lời nói của kẻ hung ác, cả hai đứa trẻ Jali 
và Kanhajina, bị bức hiếp, đã bỏ chạy đến nơi này nơi khác. 


(Lời vị Vessantara nói với con trai Jal) 

6469. “Này con thương, con hãy đến. Này con trai yêu quý, con hãy làm 
cho pháp toàn hảo của cha được hoàn tất. Con hãy tưới mát trái tim của cha, 
hãy làm theo lời nói của cha. 


647o. Và con hãy là phương tiện di chuyển, là chiếc thuyền không bị chao 
đảo của cha ở biển cả của hiện hữu. Cha sẽ vượt qua bờ kia của sự sanh, cha 
sẽ giúp cho cả thế gian luôn cả chư Thiên vượt qua.” 


(Lời vị Vessantara nói với con gái KanhajJina) 

6471. “Này con thương, con hãy đến. Này con gái yêu quý, con hãy làm 
cho pháp toàn hảo của cha được hoàn tất. Con hãy tưới mát trái tim của cha, 
hãy làm theo lời nói của cha. 


6472. Và con hãy là phương tiện di chuyển, là chiếc thuyền không bị chao 
đảo của cha ở biển cả của hiện hữu. Cha sẽ vượt qua bờ kia của sự sanh, cha 
sẽ nâng đỡ thế gian luôn cả chư Thiên.” 


6473. Sau đó, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi đã dắt hai đứa trẻ Jali và 
Kanhajina lại, rồi đã bố thí vật thí đến lão Bà-la-môn. 


6474. Sau đó, vị Vessantara đã dắt hai đứa trẻ Jali và Kanhajina lại, rồi đã 
hân hoan bố thí vật thí tối thượng - là hai đứa con nhỏ — đến lão Bà-la-môn. 


6475. Lúc bấy giờ, việc ấy đã là sự kinh hoàng. Lúc bấy giờ, đã có sự dựng 
đứng lông. Vào lúc hai đứa con nhỏ được ban ra, trái đất đã rúng động. 


6476. Lúc bấy giờ, việc ấy đã là sự kinh hoàng. Lúc bấy giờ, đã có sự dựng 
đứng lông. Vào lúc đức vua, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đã chắp tay 
lại, và đã bố thí vật thí — là hai đứa trẻ đã được sống sung sướng - đến lão 
Bà-la-môn. 


6477. Sau đó, lão Bà-la-môn hung ác ấy đã dùng những chiếc răng cắn 
đứt sợi dây rừng, và đã trói hai cánh tay của hai đứa trẻ lại bằng sợi dây rừng, 
rồi đã dùng sợi dây rừng quất vào chúng. 

6478. Kế đến, lão Bà-la-môn ấy đã cầm lấy sợi dây thừng và đã cầm lấy 
cây gậy, rồi vừa đánh đập vừa dẫn chúng đi, trong khi đức vua xứ Sivi đang 
dõi mắt nhìn theo. 

647o. Tiếp đó, hai đứa trẻ, sau khi được thoát khỏi lão Bà-la-môn, đã bỏ 
đi. Đứa bé trai ấy đã ngước nhìn cha với cặp mắt tràn đầy nước mắt. 
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648o. Vedham assatthapattamva pitu padani vandati,' 
pltu padanI vanditva Idam vacanamabravi. 


6481. Amma ca tata nikkhanta tvam ca no tata dassasi, 
yava ammampi passemu atha no tata dassasI. 


6482. Amma ca tata nikkhanta tvam ca? no tata dassasi, 
ma no tvam tata adada yava ammapl eti no, 
tadayam brahmano kamam vikkinatu hanatu va. 


6483. Balankapado addhanakho atho ovaddhapindiko,? 
dighuttarottho° eapalo ka]aro bhagganasako. 


6484. Kumbhodaro” bhaggapitthi atho visamacakkhulo,Š 
lohamassu haritakeso valinam tilakahato. 


6485. PIngalo ca vinato ca vika†o? ca braha kharo, 
aJInanmi ca'° sannaddho amanusso bhayanako. 


6486. Manusso udahu yakkho mamsalohitabhoJano, 
gama araññam agamma đhanam tam tata yacatl, 
nIyamane pIsacena kinnu tata udikkhasl. 


6487. Asma nữuna te hadayam ayasam'' dalhabandhanam, 
yo no baddhe'” na Janasi brahmanena dhanesina, 
accayIkena luddena yo no gavova sumbhatl. 


6488. Idheva acchatam kanha na sa Janasi kismIcl, ° 
migIva khirasammatta yutha hna pakandati. “ 


6489. Na me idam tatha dukkham labbha hi pumuna Idam, 
yañca ammam na passamI' tam me dukkhataram 1to. 


64oo. Na me Idam tatha dukkham labbha hi pumuna idam, 
yañca tatam na passami tam me dukkhataram 1to. 


' pãđ' abhivandati - PTS. ở visamacakkhuko - Ma, Syã. 
? tvañca - Ma; ? vikato - PTS. 

tavañca - Syã. ' a]inanipi - Syã. 
* etu - Ma. '! ayasã - Sa. 
* andhanakho - Ma. '* bandhe - Syã. 
* obaddhapindiko - Syã. '3 Jãnãti kismiñci - Ma, Syã. 
5 đighottarottho - Syã. '* hnã va kandati - Syã. 
”kumbhidaro - Syã. '3 passissam - Syã. 
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648o. Đứa bé trai đảnh lễ hai bàn chân của người cha, trong khi đang run 
rẩy tựa như chiếc lá sung. Sau khi đảnh lễ hai bàn chân của người cha, nó đã 
nói lời nói này: 


6481. “Thưa cha, trong lúc mẹ đi vắng, và thưa cha, cha sẽ bố thí chúng 
con. Thưa cha, hãy chờ đến khi chúng ta gặp lại mẹ rồi cha sẽ bố thí chúng 
con. 


6482. Thưa cha, trong lúc mẹ đi vắng, và thưa cha, cha sẽ bố thí chúng 
con. Thưa cha, cha chớ bố thí chúng con cho đến khi mẹ về lại với chúng con. 
Khi ấy, hãy để cho lão Bà-la-môn này bán chúng con hoặc giết chết tùy ý. 


6483. Bàn chân (của lão) to rộng, có móng dơ dáy, mông xệ xuống, môi 
trên trề ra, nhếu nước miếng, nhe răng nanh, mũi bị gãy. 


6484. Bụng (của lão) như cái lu, lưng còng, rồi hai mắt không đều, râu 
màu hung đỏ, tóc màu vàng, da nhăn nheo, lấm tấm các chấm tàn nhang. 


6485. Hai mắt như mắt mèo, hông, lưng, và thân cong quẹo, bàn chân bị 
biến dạng, mặc y phục da dê đồ sộ và thô kệch, không giống con người, là kẻ 
gây nên nỗi sợ hãi. 


6486. Thưa cha, lão là người hay là Dạ-xoa có thức ăn là thịt và máu, mà 
lão đã từ làng đi vào rừng cầu xin cha tài sản? Trong khi chúng con bị quỷ sứ 
dẫn đi, tại sao cha lại dửng dưng? 


6487. Phải chăng trái tim của cha là tảng đá, là cục sắt có sự trói buộc 
chặt chẽ, khi cha không biết đến chúng con bị lão Bà-la-môn tầm cầu tài sản, 
vô cùng hung ác, trói lại và đánh đập chúng con như là đánh đập trâu bò? 


6488. Hãy để Kanha ở lại ngay tại nơi này. Nó không hiểu biết bất cứ việc 
gì. Nó tựa như con nai cái nhỏ bị lạc khỏi bầy, thèm khát sữa mẹ, kêu khóc. 


648o. Việc (bị đánh đập) như thế này không là điều khổ sở đối với con, 
bởi vì việc này loài người có thể nhận lãnh. Và việc con không còn nhìn thấy 
mẹ, việc ấy đối với con là khổ sở hơn việc (bị đánh đập) này. ' 


64oo. Việc (bị đánh đập) như thế này không là điều khổ đau đối với con, 
bởi vì việc này loài người có thể nhận lãnh. Và việc con không còn nhìn thấy 
cha, việc ấy đối với con là khổ sở hơn việc (bị đánh đập) này. 


' Hai câu kệ 648o - 64oo tương tự như hai câu kệ 4528 - 4529 ở trang 61. 
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6491. Sa nuna kapana amma cirarattaya' rucchati,? 
kanhajinam apassantI kumarim carudassanim. 


6492. So nũna kapano tãto cirarattaya rucchati, 
kanhajinam apassanto kumarim carudassanim. 


6493. Sa nuna kapana amma ciram rucchati assame, 
kanhajinam apassantI kumarim carudassanim. 


6494. So nũna kapano tato ciram rucchati assame, 
kanhãjJinam apassanto kumarIm carudassanim. 


6495. Sa nuna kapana amma cirarattaya rucchatl, 
addharatte va ratte va nadIva avasucchati.? 


6496. So nũna kapano tãto cirarattaya rucchati, 
addharatte va ratte va nadIva avasucchati. 


6497. Ime te Jjambuka rukkha vedisa sindhuvarika,* 
vividhani rukkhaJatani tan! aJJa Jahamase. 


6498. Assattha panasa ceme nigrodha ca kapitthana, 
vividhan1 phalaJatan1 tan aJJa Jahamase. 


6499. Ime tit†thanti arama ayam sItodika° nadh, 
yatthassu pubbe kilama tan! aJJa Jahamase. 


65oo. Vividhanml pupphaJatani asmim upar1 pabbate, 
yanassu pubbe dharema tan! aJja Jahamase. 


6501. VividhanI phalaJatani asmim upari pabbate, 
yanassu pubbe bhuñJama tan! aJJja Jahamase. 


6502. Ime no hatthika assa balivadda° ca no Ime, 
yehissu pubbe kilama tan aJJa Jahamase. 


6503. Niyamana” kumara te pitaram etadabravum, 
ammam ärogyam va]JJasi tvam ca tata sukhi bhava. 


' eiram rattäya - Syã. 3 avasussati - Syã. * sitũñdakã - Ma, Syã. 
” ruccati - Syã; * sinduväraka - Ma; ° balibadda - Ma, Syä. 
rucchiti - PTS. sindhuvarita - Syã, PTS.  niyyamãnã - PTS. 
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64o1. Người mẹ khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc trong đêm dài, khi 
không nhìn thấy Kanhajina, cô bé gái có dáng vẻ dễ mến. 


6492. Người cha khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc trong đêm dài, khi 
không nhìn thấy KanhaJina, cô bé gái có dáng vẻ dễ mến. 


6493. Người mẹ khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc đài lâu ở khu ẩn cư, khi 
không nhìn thấy KanhaJina, cô bé gái có dáng vẻ dễ mến. 


6494. Người cha khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc dài lâu ở khu ẩn cư, khi 
không nhìn thấy Kanhajina, cô bé gái có dáng vẻ dễ mến. 


6495. Người mẹ khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc trong đêm dài, vào lúc 
nửa đêm hoặc lúc cuối đêm, tựa như dòng sông sẽ trở nên khô cạn. ' 


6496. Người cha khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc trong đêm dài, vào lúc 
nửa đêm hoặc lúc cuối đêm, tựa như dòng sông sẽ trở nên khô cạn. 


6497. Những cây táo hồng, những cây uedisa, những cây sindhuuarika 
này đây, hôm nay, chúng con từ giã những giống cây đa dạng ấy. 


6498. Những cây sung, những cây mít, những cây đa, những cây táo rừng 
này, hôm nay, chúng con từ giã những loại trái cây đa dạng ấy. 


64oo. Những khu vườn này tồn tại, dòng sông có nước mát này, là những 
nơi chúng con đùa giốn trước đây, hôm nay, chúng con từ giã chúng. 


65soo. Những thứ trái cây nhiều loại ở bên trên ngọn núi này, những trái 
cây chúng con mang đi trước đây, hôm nay, chúng con từ giã chúng. 


65so1. Những thứ trái cây nhiều loại ở bên trên ngọn núi này, những trái 
cây chúng con ăn trước đây, hôm nay, chúng con từ giã chúng. 


6502. Những con voi, những con ngựa (đồ chơi) này của chúng con, và 
những con trâu (đồ chơi) này của chúng con, chúng con đùa giỡn với chúng 
trước đây, hôm nay, chúng con từ giã chúng.” 


6503. Hai đứa trẻ ấy, trong khi bị lôi đi, đã nói với người cha điều này: 
“Cha ơi, cầu mong mẹ sẽ sống mạnh khỏe, và cầu mong cha được an lạc. 


' Hai câu kệ 6495 và 6406 tương tự như hai câu kệ 4530 và 4531 ở trang 61. 
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6504. Ime no hatthikã assa balivadda' ca no ime, 
tani ammaya daJJasi? sokam tehi vinessati. 


65O5. Ime no hatthika assa balivadda ca no ime, 
tan! amma udikkhanti sokam pativinessati. 


6506. Tato vessantaro raja danam datvana khattiyo, 
pannasalam pavisitva karunam) paridevayl. 


65o7. Kam nvajja chata! tasita uparucchanti° daraka, 
sayam samvesanakale ko ne dassati bhojanam. 


65o8. Kam nvajja chata tasita uparucchanti daraka, 
sayam samvesanakale amma” chatamha detha no. 


65oo. Kathannu patham gacchanti pattika anupahana, 
santa sunehi” padehi ko ne hatthe gahessatl. 


6510. Kathannu so na laJJeyya sammukha paharam mama, 
adusakanam puttanam alaJj] vata brahmano. 


6511. Yo hi me? dasi dasassa? añño va pana pessiyo, '° 
tassapl suvIh1nassa ko laJjI paharissatl. 


6512. VariJasseva me sato baddhassa'' kuminamukhe, 
akkosati paharati piye putte apassato. 


6513. Adum” caäpam gahetvana khaggam bandhitvã'° vamato, 
anayami sake putte puttanam hi vadho dukho. 


6514. Atthanametam'° dukkharupam yam kumara vihaññare, 
satañca dhammamaññaya ko datva atha tappatl. 


6515. Saccam kirevamahamsu nara ekacciya idha, 
yassa natthi saka mata yatha natthi tatheva so. 


' balibaddã - Ma, Syã. 


ˆ dajjesi - Ma. ° pesiyo - Ma, Syã; 

3 kalunam - Ma; kalũnam - Syã. pessiko - PTS. 

* Kanvajjacchãtã - Syã; ' bandhassa - Syã. 
ka nv ajja chata - PTS. ?adu - Ma; 

* nparucchenti - Syã. ad - Syã; 

5 ammã - Ma. adu - PTS. 

” santã sũnehi - Ma, Syã; 3 bandhiya - Ma, Syã. 
santasũnehi - PTS. * ãnessami - Ma, Syã. 

ở yopi me - Ma; yopime - Syã. ” đukkho - Syã. 

? dãsidãsassa - Ma; 5 addhã hi me tam - PTS. 
dãsidãsassa - Sya; dasidas” assa - PTS. ”anutappati - Ma, Syã, PTS. 
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6504. Những con voi, những con ngựa (đồ chơi) này của chúng con, và 
những con trâu (đồ chơi) này của chúng con, cha có thể trao chúng cho mẹ; 
với chúng mẹ sẽ vơi đi nỗi sầu muộn. 


6505. Những con voi, những con ngựa (đồ chơi) này của chúng con, và 
những con trâu (đồ chơi) này của chúng con, trong khi ngắm nhìn chúng, mẹ 
sẽ dẹp đi nỗi sầu muộn.” 


6506. Sau đó, khi đã bố thí xong vật thí (hai con), đức vua Vessantara, vị 
Sát-đế-ly, đã đi vào gian nhà lá và đã than khóc một cách bi thương rằng: 


6507. “Vậy thì hôm nay, hai đứa trẻ sẽ khóc lóc với a1 khi bị đói, bị khát? 
Ai sẽ cho chúng thức ăn lúc chiều tối vào thời điểm bữa ăn? 


65o8. Vậy thì hôm nay, hai đứa trẻ sẽ khóc lóc với ai khi bị đói, bị khát lúc 
chiều tối vào thời điểm bữa ăn rằng: “Mẹ ơi, chúng con đói. Hãy cho chúng 
con ăn”? 


65soo. Làm thế nào chúng có thể đi bộ đường xa, không giày dép, bị mệt 
nhọc với hai bàn chân bị sưng vù? Ai sẽ nắm lấy bàn tay chúng (dẫn đi)? 


6510. Tại sao lão ấy không có xấu hổ trong khi đánh đập chúng ngay 
trước mặt ta, trong khi hai đứa con của ta không phải là những đứa trẻ tồi 
bại? Lão Bà-la-môn quả thật vô liêm sỉ! 


6511. Người có sự liêm sỉ thì ai sẽ đánh đập kẻ vô cùng thấp kém, khi 
chính kẻ ấy có thể là nô bộc của người tớ gái, hay là kẻ hầu hạ nào khác của 
ta? 


6512. Lão sỉ vả và đánh đập hai đứa con yêu quý của ta, trong khi ta tựa 
như con cá đã bị giam hãm ở miệng của chiếc lưới đánh cá. 


6513. Ta sẽ cầm lấy cây cung và buộc thanh gươm ở bên trái, rồi sẽ dẫn đi 
hai đứa con của mình, bởi vì sự đọa đày của hai đứa con là nỗi khổ đau. 


6514. Trạng thái khổ đau về việc hai đứa trẻ có thể bị giết chết, điều ấy là 
không có cơ sở. Sau khi đã hiểu rõ truyền thống của các bậc thiện nhân, thì 
người nào lại còn bị tiếc nuối sau khi đã bố thí?” 


(Lời than van của bé trai JalI) 

6515. “Nghe rằng sự thật là như vầy, một số người ở thế gian này đã nói 
rằng: “Người nào mà không có mẹ của mình bên cạnh, mà người cha là y như 
thế ấy thì giống như là không có.” 


439 


Khuddakanikqaue - Jatakapdli III 547. Mahauessantara7atakamn 


6516. Ehi kanhe marissama natthattho JIvitena no, 
dinnamhapI' Janindena brahmanassa dhanesino, 
accayIkassa luddassa yo no gavova sumbhat1. 


6517. Ime te Jambuka rukkha vedisa sindhuvarika,? 
vividhanli rukkhaJatan1 tan! kanhe Jahamase. 


6518. Assattha panasa ceme nigrodha ca kapItthana, 
vivadhanli phalaJatani tani kanhe Jahamase. 


6519. Ime titthanti arama ayam sItodik3? nadl, 
yatthassu pubbe kilama tanI kanhe Jahamase. 


652o. Vividhani pupphaJatani asmim upari pabbate, 
yvanassu pubbe dharema tani kanhe Jahamase. 


6521. Vividhani phalaJatani asmim uparI pabbate, 
yanassu pubbe bhuñJama tan! kanhe' Jahamase. 


6522. Ime no hatthika assa balivadda ca no ime, 
yehissu pubbe kilama tan! kanhe Jahamesa. 


6523. Nyamanä" kumara te brahmanassa pamuñciya, 
tena tena padhavimsu Jal° kanhaJina cubho.” 


6524. Tato so raJj]umadaya dandañcadaya? brahmano, 
akotayanto te neti siviraJassa pekkhato. 


6525. Tam tam kanhaJinavoca ayam mam tata brahmano, 
latthiya patikoteti? ghare Jatamva dasiyam. 


6526. Na cayam brahmano tata dhammika honti brahmana, 
yakkho brahmanavannena khaditum tata neti no, 
nIyamane'"° pisacena kinnu tata udikkhasl. 


6527. Ime no paduka'' dukkha digho caddha suduggamo, 
nIce volambate'” suriyo' brahmano ca tareti' no. 


6528. Okandamasi bhutanI pabbatani vananl ca, 
Sarassa sirasa vandama supatitthe ca apake. 


! đinnamhäiti - Ma; 


đinn amhã tỉ - PTS. ? patikoteti - Ma, Syä. 

? sinduvarakã - Ma; ° nyyamäne - PTS. 
sindhuvarita - Sya, PTS. ' padakã - Ma. 

3 sitũdakã - Ma, Syã; ? colambate - Ma, PTS; 
sitodaka - PTS. volambake - Syã. 

* kanhã - PTS. 3 sũriyo - Ma; 

” niyyamãnã - PTS. suriye - Syã. 

° Jã]i - PTS. * đhãreti - Ma. 

7 vubho - PTS. ” okandãmase - Ma; 

* đandam adaya - PTS. okandamhase - Syã. 
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6516. Này Kanha, hãy đến. Chúng ta sẽ chết. Mạng sống của chúng ta 
không có ý nghĩa gì. Chúng ta đã được cha bố thí cho lão Bà-la-môn tâm cầu 
tài sản, vô cùng hung ác, là kẻ đánh đập chúng ta như là đánh đập trâu bò. 


6517. Những cây táo hồng, những cây uedisa, những cây sindhuuarika 
này đây, này Kanha, chúng ta từ giã những giống cây đa dạng ấy. ' 


6518. Những cây sung, những cây mít, những cây đa, những cây táo rừng 
này, này Kanha, chúng ta từ giã những loại trái cây đa dạng ấy. 


6519. Những khu vườn này tồn tại, dòng sông có nước mát này, là những 
nơi chúng ta đùa giỡn trước đây, hôm nay, chúng ta từ giã chúng. 


652o. Những thứ trái cây nhiều loại ở bên trên ngọn núi này, những trái 
cây chúng ta mang đi trước đây, này Kanha, chúng ta từ giã chúng. 


6521. Những thứ trái cây nhiều loại ở bên trên ngọn núi này, những trái 
cây chúng ta ăn trước đây, này Kanha, chúng ta từ giã chúng. 


6522. Những con voi, những con ngựa (đồ chơi) này của chúng ta, và 
những con trâu (đồ chơi) này của chúng ta, chúng ta đùa giốn với chúng 
trước đây, này Kanha, chúng ta từ giã chúng.” 


6523. Trong lúc bị lôi đi, haI đứa trẻ đã được thoát khỏi lão Bà-la-môn. Cả 
hai đứa trẻ Jali và Kanhajina đã bỏ chạy đến nơi này nơi khác. 


6524. Sau đó, lão Bà-la-môn ấy đã cầm lấy sợi dây thừng và đã cầm lấy 
cây gậy, rồi vừa đánh đập vừa dẫn chúng đi, trong khi đức vua xứ Sivi đang 
dõi mắt nhìn theo.” 


6525. Kanhajina đã nói điều ấy với cha rằng: “Cha ơi, lão Bà-la-môn này 
đánh con bằng cây gậy như là đánh đứa tớ gái đã được sanh ra ở trong nhà. 


6526. Và cha ơi, lão này không phải là Bà-la-môn; các vị Bà-la-môn là có 
đạo lý. Cha ơi, gã Dạ-xoa với vóc dáng Bà-la-môn dãn chúng con đi để ăn 
thịt. Trong khi chúng con bị quỷ sứ dẫn đi, tại sao cha lại dửng dưng?” 


(Lời than van của bé gái Kanhajina) 

6527. “Các bàn chân nhỏ của chúng con đau nhức, và cuộc hành trình dài 
là vô cùng khó đi. Mặt trời treo lơ lửng ở dưới thấp, và lão Bà-la-môn thúc 
giục chúng con bước đi. 


6528. Chúng con cầu khấn các thần linh, các ngọn núi và các khu rừng. 
Chúng con xin cúi đầu đảnh lễ (các gia tộc loài rông cai quản) hồ nước và 
(đang cư ngụ) ở dòng sông có những bến tắm xinh đẹp. 


' Các câu kệ 6517 - 6522 tương tự các câu kệ 6497 - 6502 ở trang 437. 
” Câu kệ 6524 giống câu kệ 6478 ở trang 433. 
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6529. Tinalata ca osaddhyo' pabbatanl vananI ca, 
ammam arogyam vaJJatha ayam no neti brahmano. 


6530. VaJJantu bhonto amnmañca maddim amhakamataram,” 
sace anupatitukamasi° khippam anupatiyasi! no. 


6531. Ayam ekapadl eti uJum gacchati assamam, 
tamevanupateyyasï? apI passesi no” lahum. 


6532. Aho vata re Jatini vanamulaphalaharike,” 
suññam disvana assamam tam te dukkham bhavissati. 


6533. Ativelam nunaŸ ammaya uñãchaladdho anappako,? 
ya no baddhe " na Janati'' brahmanena dhanesina, 
accayIkena luddena yo no gavova sumbhaH. '? 


6534. AhaJJa''ammam passemu sayam uñchato agatam, 
daJJa amma brahmanassa phalam khuddena missitam. 


6535. Tadayam asito dhato'* na balham tarayeyya' no, 
sũna'° ca vata no pada balham tareti'” brahmano, 
1H tattha vilapimsu kumara matugiddhino. 

Kumarapabbam." 


6536. Tesam lalappitam” sutva tayo vala” vane m1ga, 
siho vyaggho ca dIp1 ca Idam vacanamabravum. 


6537. Ma heva no rãJaputtI sayam uñchato agama, 
ma hevamhakam”' nibbhoge hethaylittha vane miga. 


6538. Siho cenam” vihetheyya vyaggho dipI ca lakkhanam, 
neva Jalikumarassa kuto kanha]Jina siya, 
ubhayeneva JIyetha” patim putte”° ca lakkhana. 


! tinalatani osadhyo - Ma, Syä; 3 apajja - Ma, Syã. 
tinalatä ca osadhyo - PTS. * chãto - Syã. 
“ asmäaka mãtaram - Ma, Syã. ” đhãrayeyya - Ma. 
3 anuppatitukãmä - Syã. ° sũnã - Ma, Syã; 
* anuppateyya - Syä. sutã - PTS. 
” tamevanupateyyäsi - Ma; 7 đhãreti - Ma. 
tam eva anupatiyasi - PTS. Š đarakapabbam nãma - Ma, Syã. 
° ne - Ma. ? lalapitam - Syã. 
7 vanamnlaphalahariyä - Syã. ” va]ã - Ma, Syã, PTS, evamuparipi. 
Š nu - Ma. ”' hevamhaka - Ma, Syã. 
° anappakam - Syã.  sho ca nam - Ma, Syã; 
'° bandhe - Syã. siho ce nam - PTS. 
'! lãnasi - Ma. *® Jiyyetha - Syä. 
'“ sambhati - PTS. ® patiputte - Syä. 
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652o. Thưa các loài cỏ, các giống dây leo, các thảo dược, các ngọn núi và 
các khu rừng,' xin các ngài hãy nói về tình trạng sức khỏe của chúng con cho 
mẹ biết rằng: “Lão Bà-la-môn này dẫn chúng con đi." 


6530. Thưa các ngài, xin các ngài hãy nói với mẹ Maddl, là mẹ của chúng 
con rằng: “Nếu mẹ muốn đuổi theo, mẹ nên mau chóng đuổi theo chúng con. 


6531. Lối đi bộ này đi đến, đi thắng đến khu ẩn cư. Mẹ nên đi theo chính 
lối đi ấy, mẹ có thể mau chóng nhìn thấy chúng con. 


6532. Ôi, hỡi người mẹ có tóc bện, hỡi người mẹ mang lại rễ và trái cây 
rừng, sau khi nhìn thấy khu ẩn cư trống không, điều ấy sẽ là nỗi đau khổ cho 
mẹ. 


6533. Phải chăng mẹ đã mất thêm thời gian trong việc đạt được không ít 
củ quả thu nhặt? Và mẹ không biết chúng con bị lão Bà-la-môn tầm cầu tài 
sản, vô cùng hung ác, trói lại và đánh đập chúng con như là đánh đập trâu 
bò? 


6534. Ôi, ước gì hôm nay chúng con cũng còn nhìn thấy mẹ trở về vào lúc 
chiều tối sau việc thu nhặt củ quả. Mẹ sẽ mời lão Bà-la-môn món trái cây 
trộn với mật ong. 


6535. Một khi đã được ăn no, đã được thỏa mãn, lão này có thể không 
thúc giục chúng con một cách tàn nhãn. Lão Bà-la-môn quả thật đã thúc giục 
một cách tàn nhãn khiến các bàn chân của chúng con bị sưng vù.” Với sự 
mong ngóng mẹ, hai đứa trẻ đã than van như thế tại nơi ấy. 

Đoạn Về Hai Đứa Trẻ. 


6536. Sau khi nghe lời than vẫn của hai đứa trẻ, các Thiên nhân đã nói 
với ba vị Thiên tử lời nói này: “Ba ngài hãy biến thành ba loài thú dữ trong 
khu rừng là: sư tử, cọp, và beo. 


6537. Chớ bao giờ để nàng công chúa của chúng ta trở về vào lúc chiều tối 
sau việc thu nhặt củ quả. Chớ bao giờ để các loài thú ở trong khu rừng vắng 
vẻ của chúng ta giết hại nàng ấy. 


6538. Nếu loài sư tử, cọp, và beo giết hại người mẹ xinh đẹp ấy, bé trai 
Jali chắc chắn không tồn tại, làm sao bé gái Kanhajina có thể sống còn? Về cả 
hai phương diện, người mẹ xinh đẹp ấy sẽ bị mất đi người chồng và hai đứa 
con.” 


' Nói đến các vị thiên thần ngự ở khắp các nơi (JaA. vi, 555). 
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6539. Khanittikam me patati' dakkhinakkhi ca phandati, 
aphala phalino rukkha sabba muyhanti me disa. 


6540. Tassa sayanhakalamhi” assamagamanam patl, 
atthangatamhi" suriyamhi' vala panthe upatthahum. 


6541. NÑIce volambate suriyo° dure ca vata assamo, 
yañca nesam” Ito hassam" tam te bhuñJeyyum” bhoJanam. 


6542. So nuna khattiyo eko pannasalaya acchatl, 
tosento đarake chate mamam đisva anayatim. 


6543. Te nuna puttaka mayham kapanaya varakiya, 
sayam samvesanakale khirapItava acchare. 


6544. Te nũna puttaka mayham kapanaya varakiya, 
sayam samvesanakale varipitava acchare. 


6545. Te nuna puttaka mayham kapanaya varakiya, 
paccuggata mam titthanti vaccha balava mataram. 


6546. Te nuna puttaka mayham kapanaya varakiya, 
paccuggata mam titthanti hamsava upar1 pallale. 


6547. Te nũna puttaka mayham kapanaya varakiya, 
paccuggata mam titthanti assamassavidurato. 


6548. Ekayano ekapatho sara sobbha ca passato, 
aññam maggam na passami yena øgaccheyya assamam. 


6549. Miga namatthu raJano kananasmim mahabbala, 
dhammena bhataro hotha magsam me detha yacIta. 


6550. Avaruddhassaham'"° bhariyä raJaputtassa sirimato, 
tañcaham natimaññam1 ramam sitavanubbata. 


6551. Tumhe ca putte passetha'' sayam samvesanam pati, 
ahañca putte passeyyam Jalim kanhaJinañcubho. 


' patitam - Ma, Syã. 
° sayanhakãlasmim - Ma; 


sayanhakalamhi - Syä, PTS. ” tesam - PTS. 

3 atthamitamhi - PTS. ” hissam - Syã. 

* sũriye - Ma, suriye - Sa. ở bhuñjeyyu - Ma, Syã. 

” eolambate sũriyo - Ma; ?* hamsavuparipallale - Ma, Syã. 
volambake suriye - Syã; '° avaruddhassaham - Ma, Syã. 
e olambate suriyo - PTS. '' passatha - Ma, PTS. 
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(Lời công chúa Maddh) 
6539. “Cây xẻng nhỏ của ta rơi xuống, và con mắt phải co giật, các cây có 
trái trở nên không còn trái, tất cả phương hướng đối với ta trở nên mờ mịt. 


6540. Đối với ta đây, vào thời điểm chiều tối là việc trở về lại khu ẩn cư. 
Khi mặt trời đã lặn xuống, các thú dữ đã rình rập ở con đường. 


6541. Mặt trời treo lơ lửng ở dưới thấp, và khu ẩn cư thật sự là còn xa. Và 
vật mà ta sẽ mang về từ nơi này là thức ăn mà họ có thể thọ dụng. 


6542. Có lẽ vị Sát-đế-Ìy ấy một mình ngồi yên ở gian nhà lá, đang dỗ dành 
hai đứa trẻ bị đói bụng sau khi nhìn thấy ta còn chưa về. 


6543. Có lẽ hai đứa con nhỏ ấy của ta — của người mẹ khốn khổ và thảm 
thương - lúc chiều tối vào thời điểm đi ngủ, vẫn ngồi yên, như là đã được 
uống sữa. 


65444. Có lẽ hai đứa con nhỏ ấy của ta — của người mẹ khốn khổ và thảm 
thương — lúc chiều tối vào thời điểm đi ngủ, vẫn ngồi yên, như là đã được 
uống nước. 


6545. Có lẽ hai đứa con nhỏ ấy của ta — của người mẹ khốn khổ và thảm 
thương — đã đi ra đón và đứng chờ ta, tựa như hai con bê thơ dại trông chờ 
bò mẹ. 


6546. Có lẽ hai đứa con nhỏ ấy của ta — của người mẹ khốn khổ và thảm 
thương — đã đi ra đón và đứng chờ ta, tựa như hai con chim thiên nga đứng ở 
phía trên hồ nước cỏn con. 


6547. Có lẽ hai đứa con nhỏ ấy của ta — của người mẹ khốn khổ và thảm 
thương — đã đi ra đón và đứng chờ ta ở chỗ không xa khu ẩn cư. 


6548. Có con đường chỉ vừa đủ cho một người đi bộ, là con đường độc 
đạo, bên hông là hồ nước và đầm lầy. Ta không nhìn thấy con đường nào 
khác theo đó có thể đi về khu ẩn cư. 


6549. Xin kính lễ các loài thú là các vị vua có sức mạnh vĩ đại ở chốn rừng 
thắm. Theo nguyên tắc, các ngài là anh em với ta.' Được yêu cầu, xin các ngài 
hãy nhường đường cho ta. 


6550. Ta là vợ của vị thái tử có sự vinh quang và đã bị đày đọa. Nhưng ta 
không khinh thường chồng, tựa như nàng SIta chung thủy không khi dễ 
Rama chồng nàng. 


6551. Các ngài có thể nhìn thấy các con lúc chiều tối, khi đến giờ đi ngủ. 
Và ta có thể gặp lại các con, cả hai Jali và Kanhajina. 


Ta là con gái của vua loài người, các ngài cũng là con trai của vua loài thú. Như vậy, theo 
nguyên tắc, các ngài là anh em với ta (Sđd. 558). 
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6552. 


6553. 


6554. 


6555. 


6556. 


6557. 


6558. 


6559. 


6560. 


6561. 


6562. 


6563. 


Bahum cidam mulaphalam bhakkho cayam anappako, 
tato upaddham dassami maggam me detha yacita. 


RaJaputfI ca no mata raJaputto ca no pIta, 
dhammena bhataro hotha magsam me detha yacIta. 


Tassa lalappamanaya bahum karuññasamhitam,' 
sutva nelapatim vacam vala pantha apakkamum. 


Imamhi nam padesamhi puttaka pamsukunthita, 
paccuggata mam titthanti vaccha balava mataram. 


Imamhi nam padesamhi puttaka pamsukunthita, 
paccuggata mam titthanti hamsava upari pallale.? 


Imamhi nam padesamhi puttaka pamsukunthita, 
paccuggata mam titthanti assamassavidurato. 


Te? miga viya ukkanna samantamabhidhavino, 
anandita pamudita vaggamanava kampare, 
tyaJJa putte na passamI Jalim kanhaJinañcubho. 


Chakaliva” migI chapam pakkhI muttava pañJara, 
ohaya putte nikkhamim°” sihrvamisagiddhimi,” 
tyaJJa putte na passamI Jalim kanhaJinañcubho. 


Idam tesam” parakkantam” naganamiva pabbate, 
citaka parikinnayo assamassavidurato, 
tyajJa putte na passami Jalim kanhaJIinañcubho. 


Valukayapr'° okinna puttaka pamsukunthita, 
samantamabhidhavanti te na passamIi darake. 


Ye mam pure paccudenti'' arañña duramayatim, 
tyaJJa putte na passamI Jalim kanhaJinañcubho. 


Chakalimva migim'? chaãpa paccuggantvana' assamam, “ 
dure mam pativilokenti te na passamI darake. 


' bahukaruññasamhitam - PTS. 


“ hamsaävuparipallale - Ma, Syã; ? padakkantam - Ma. 
hamsa v upari pallale - PTS. ° valikayapi - Ma. 

3 đve - Ma. ' paccutthenti - Ma. 

* anandino - Ma, Syã. ? chagiliva migi - Syã. 

* chagiliva - Syä. 3 paccuggantuna - Ma. 

° nikkhamma - Syã. * mãtaram - Ma, Syã; 

7 sThï vamisägiddhini - PTS. assama - PTS. 

ở nesam - Ma, Syã. ” pavilokenti - Ma, PTS. 
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6552. Rẽ củ và trái cây này là có nhiều, và thức ăn này không phải là ít. Ta 
sẽ để lại một nửa trong số này. Được yêu cầu, xin các ngài hãy nhường đường 
cho ta. 


6553. Mẹ của chúng ta là con gái của vua, và cha của chúng ta là con trai 
của vua. Theo nguyên tắc, các ngài là anh em với ta. Được yêu cầu, xin các 
ngài hãy nhường đường cho ta.” 


6554. Sau khi lắng nghe lời nói êm ái chứa đựng nhiều bi thương của 
nàng lúc nàng ấy đang than vãn, các con thú dữ đã rời khỏi con đường bỏ đi. 


(Lời công chúa Maddh) 
6555. “Ơ khu vực này, hai đứa con nhỏ, bị lem luốc bụi bặm, đã đi ra đón 
và đứng chờ ta, tựa như hai con bê thơ dại trông chờ bò mẹ. 


6556. Ở khu vực này, hai đứa con nhỏ, bị lem luốc bụi bặm, đã đi ra đón 
và đứng chờ ta, tựa như hai con chim thiên nga đứng ở phía trên hồ nước cỏn 
con. 


6557. Ở khu vực này, hai đứa con nhỏ, bị lem luốc bụi bặm, đã đi ra đón 
và đứng chờ ta ở chỗ không xa khu ẩn cư. 


6558. Chúng tựa như những con thú con, vếnh tai lên, hối hả chạy đến ở 
xung quanh, vui vẻ, mừng rỡ, lại còn nhảy nhót, làm rung động trái tim. 
Hôm nay, ta không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jali và Kanhajina. 


6559. Tựa như con dê cái, con nai cái rời bầy thú con, tựa như con chim 
được tự do khỏi chiếc lồng, tựa như con sư tử cái thèm muốn thức ăn, ta đã 
rời khỏi hai con và đã đi ra ngoài. Hôm nay, ta không nhìn thấy cả hai đứa 
con ấy, Jali và Kanhajina. 


656o. Dấu chân này của chúng tựa như dấu chân như của các con voi ở 
ngọn núi. Có những đống cát rải rác ở chỗ không xa khu ẩn cư. Hôm nay, ta 
không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jali và Kanhaãjina. 


6561. Hai đứa con nhỏ, bị phủ đầy đất cát, bị lem luốc bụi bặm, hối hả 
chạy đến gần bên. Ta không nhìn thấy hai đứa trẻ ấy. 


6562. Trước đây, chúng thường đi ra đón ta đang trở về ở đằng xa, từ phía 
khu rừng. Hôm nay, ta không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jali và Kanhajina. 


6563. Tựa như bầy thú con đi ra đón dê mẹ, nai mẹ, hai đứa trẻ từ khu ẩn 
cư đi ra đón ta, trông ngóng ta ở đằng xa, Ta không nhìn thấy hai đứa trẻ ấy. 
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6564. Idam ca tesam' kilantam” patitam pandubeluvam, 
tyaJJa putte na passamI Jalim kanhaJinañcubho. 


6565. Thana ca mayhime' pura uro ca sampadalatl, 
tyaJJa putte na passamI Jalim kanhaJinañcubho. 


6566. Ucchange me vieinanti° thana ekavalambatl,° 
tyaJJa putte na passamI Jalim kanhaJinañcubho. 


6567. Yassu” sayanhasamayam puttaka pamsukunthita, 
ucchange" me vivattanti te na passami darake. 


6568. Ayam so assamo pubbe sama]JJo patibhati mam, 
tyajja putte apassantya bhamate viya assamo. 


656o. Kimidam appasaddova assamo patibhati mam, 
kakolapI na vassanti mata me nũna daraka. 


65s7o. Kimidam appasaddova assamo patibhati mam, 
sakunapl na vassanti mata me nũna daraka. 


6571. Kimidam tunhTbhutosli ap1 ratteva me mano, 
kakolapl” na vassanti mata'° me nũna daraka. 


6572. Kimidam tunhTbhutosi ap1 ratteva me mano, 
sakunaäpi na vassanti mata me nũna daraka. 


6573. Kaccli nu me ayyaputta'' miga khadimsu darake, 
araññe Irine ” vivane kena nIta me daraka. 


6574. Adu" te pahita dũtã adu suttä piyamvadä, 
adu bahIi no“ nikkhanta khiddasu pasuta nu te. 


6575. Nevasam'” kesa dissanti hatthapada na Jalino, 
sakunanam va'° opato kena nItaä me daraka. 


6576. Idam tato dukkhataram sallaviddho yatha vane, ” 
tyajJa putte na passami Jalim kanhaJinañcubho. 


'iđam nesam - Ma; 


idañca nesam - Syã. ? vassã - Syã. 

ˆ kilãnakam - Ma; ở uccange - Syã. 
kilanam - Syä; ° kakoläpi - PTS. 
kilanakam - PTS. ° hatã - PTS. 

3 pandubel]uvam - Ma, PTS; ' ayyaputtä - PTS. 

panduveluvam - Sya. ? irine - Ma; Trine - Syã; 

* mayha me - Syã. Trine - PTS. 

* uechaigeko vicinäti - Ma; 3 adu - Ma; ãdũ - Syã. 
uceañke me ko vicinati - Sya. * nu - PTS. 

° thanamekävalambati - Ma; ”nev assa - PTS. 
thanã mekäva lambati - Syã; ° sakunanañca - Ma, Syä, PTS. 
thana ekã vilambati - PTS. ”vano - Ma, Syã, PTS. 
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6564. Đồ chơi này của chúng, trái beluua màu vàng nhạt, đã bị rơi lăn lóc. 
Hôm nay, ta không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jali và Kanhajina. 


6565. Hai bầu vú này của ta căng đầy sữa, và lồng ngực của ta tan nát. 
Hôm nay, ta không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jali và Kanhajina. 


6566. Chúng bám lấy hông của ta, mỗi đứa đeo một bầu vú. Hôm nay, ta 
không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jali và Kanha]jina. 


6567. Vào lúc chiều tối của ta đây, hai đứa con nhỏ, bị lem luốc bụi bặm, 
quây quần ở bên hông của ta. Ta không nhìn thấy hai đứa trẻ ấy. 


6568. Khu ẩn cư này đây, lúc trước, đối với ta có vẻ như là hội chợ. Hôm 
nay, trong khi ta không nhìn thấy hai đứa trẻ ấy, khu ẩn cư tựa như quay 
tròn. 


656o. Có phải khu ẩn cư này đối với ta có vẻ như là có quá ít tiếng động? 
Ngay cả các con quạ cũng không kêu réo. Chắc chắn các đứa trẻ của ta đã 
chết!” 


6s7o. Có phải khu ẩn cư này đối với ta có vẻ như là có quá ít tiếng động? 
Ngay cả các con chim cũng không kêu réo. Chắc chắn các đứa trẻ của ta đã 
chết!” 


(Lời công chúa Maddl nói với chồng) 

6571. “Việc gì đây mà chàng im lặng? Thậm chí giống như tâm thức của 
thiếp đã nhìn thấy trong giấc mơ tối qua. Ngay cả các con quạ cũng không 
kêu réo. Chắc chắn các đứa trẻ của thiếp đã chết! 


6572. Việc gì đây mà chàng im lặng? Thậm chí giống như tâm thức của 
thiếp đã nhìn thấy trong giấc mơ tối qua. Ngay cả các con chim cũng không 
kêu réo. Chắc chắn các đứa trẻ của thiếp đã chết! 


6573. Ôi tướng công của thiếp, phải chăng các con thú đã ăn thịt hai đứa 
trẻ? Ai đó trong khu rừng căằn cỗi, hoang vu đã dẫn đi hai đứa trẻ của thiếp? 


6574. Hay chúng đã được phái đi làm sứ giả? Hay hai đứa trẻ ăn nói dễ 
thương đã ngủ? Hay chúng mải mê ở các trò chơi rồi chạy ra bên ngoài? 


6575. Mái tóc của chúng vẫn không nhìn thấy, tay chân của Jali cũng 
không. Có phải các con chim đã bắt đi? Ai đó đã dẫn đi hai đứa trẻ của thiếp? 


6576. Giống như vết thương bị đâm thủng bởi mũi tên, việc này còn khổ 


đau hơn thế. Hôm nay, thiếp không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jali và 
Kanhajina. 
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6577. Idampi dutiyam sallam kampeti hadayam mama, 
yañca' putte na passamIl tvañca mam nabhibhasasl. 


6578. AJJeva? me Imam rattim raJaputta na samsasi, 
maññe ukkantasattam mam pato dakkhasi° no matam. 


6579. Nanu" maddl vararoha raJaputtI yasassIn1, 
pato gatasi uñchaya kimidam sayamaägata. 


658o. Nanu tvam saddamassosi ye saram patumaägata, 
sihassa vinadantassa° byagghassa ca nikuJJitam.” 


6581. Ahu pubbanimittam me vicarantya brahavane, 
khanitto me hattha patito ugg1vañcap1 amsato. 


6582. Tadaham byathita? bhIta puthum katvana añJalim,° 
sabba disa'° namassissam apl sotthI ito siya. 


6583. Ma heva no raJaputto hato sihena dipina, 


daraka va paramattha acchakokataracchihi. 


6584. S1ho vyaggho ca đipi ca tayo vala vane miga, 
te mam pariyavarum maggam tena sayamhl agata. 


6585. Aham patiñca putte ca aceramiva'' manavo, 


anutthita divarattim JatinI brahmacarimi. 


6586. AJinani paridahitva vanamulaphalahariya, ” 
vicaramI divarattim tumham kama hi” puttaka. 


6587. Imam “ suvannahaliddim abhatam pandubel|uvam, '° 
rukkhapakkanli cahasim Ime te putta kilana. ” 


6588. Imam mu]alavatakam'° salukam plñJarodakam,' 
bhuñja khuddehi” samyuttam saha puttehI khattiya. 


658o. Padumam Jalino dehi kumudam pana”' kumariya, 
maline passa naccante siv1 puttanI avhaya.” 


6590. Tato kanhaJinayap1” nisamehi rathesabha, 
mañJussaraya vagguya assamam upayantiya.” 


' ty-ajja - PTS. 

? a]]a ce - Syã. 

3 okkantasantam - Ma, Syã. 
* đakkhisi - Ma, PTS. 

” nũna - Ma. 

5 sThassapi nadantassa - Ma. 
” nikijitam - Syã. 

ở vyadhitä - PTS. 

? pañjalim - Ma. 

' sabbadisã - Ma. 

'! ãcariyamiva - Syã. 

'* vanamilaphalabhãriya - Ma. 
' tuyham kamähi - PTS. 

'* aham - Ma, PTS. 


'' suvannahaliddim - Ma; suvannahãäliddam - Syã. 
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'* panduveluvam - Syã; 
pandubeluvam - PTS. 

'“ime vo putta kilanã - Ma, Syã. 

'3 mũlã]ivattakam - Ma; 
mũ]alivattakam - Sya. 

' eciñcabhedakam - Ma; 
Jiñjarodakam - Sya. 

” khuddena - Syã. 

*”' kumudañea - Ma. 

” sivi puttãti c avhaya - PTS. 

® kanhãjinãyapi - Ma; 
kanhajina yati - Sya. 

* upagacchantiya - Sya. 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 547. Bổn Sanh Vessantara Vĩ Đại 


6577. Việc này cũng là mũi tên thứ hai làm rung động trái tim của thiếp. 
Việc thiếp không nhìn thấy hai con và việc chàng không nói chuyện với thiếp. 


6578. Thưa hoàng tử, nội ngày nay, trong đêm này, nếu chàng không 
thông báo cho thiếp, thiếp nghĩ rằng thiếp có mạng sống đã chấm dứt. Sáng 
sớm mai, chàng sẽ thấy thiếp đã chết.” 


(Lời đức Bồ Tát Vessantara) 

6579. “Này công chúa Maddl cao sang, có danh vọng, phải chăng nàng đã 
ra đi lúc sáng sớm cho việc thu nhặt củ quả, tại sao nàng lại trở về vào lúc 
chiều tối thế này?” 


(Lời công chúa Maddl) 
6s8o. “Phải chăng chàng đã nghe âm thanh của loài sư tử và cọp gầm 
rống khi chúng đi đến hồ nước để uống nước và tiếng hót (của bầy chim)? 


6581. Đã có dấu hiệu báo trước cho thiếp trong khi thiếp đang đi lang 
thang ở khu rừng rộng lớn: Cây xẻng nhỏ của thiếp đã rời khỏi bàn tay rơi 
xuống, và thậm chí cái quai giỏ bị trượt khỏi bờ vai. 


6582. Khi ấy, thiếp đã bị ức chế, bị khiếp sợ, thiếp đã lần lượt chắp tay lại 
lễ bái tất cả các phương, mong sao có được sự bình yên từ việc này. 


6583. Vị thái tử của chúng tôi chớ bị giết chết bởi loài sư tử hay loài báo. 
Hoặc hai đứa trẻ chớ bị tấn công bởi các con gấu, chó sói, và chó rừng. 


6584. Sư tử, cọp, và beo là ba loài thú dữ ở khu rừng. Chúng đã bao vây 
thiếp ở con đường: vì thế, thiếp đã trở về vào lúc chiều tối. 


6585. Thiếp là người nữ có tóc bện, có thực hành Phạm hạnh, đã chăm 
sóc chồng và hai con ngày đêm, tựa như chàng trai trẻ chăm sóc vị thầy dạy 
học. 


6586. Sau khi khoác lên các tấm da dê, mẹ đi lang thang ngày đêm, mang 
về rễ và trái cây rừng bởi vì lòng thương mến các con, hỡi hai đứa con nhỏ. 


6587. Củ nghệ màu vàng này và trái belhuua màu vàng nhạt đã được mang 
lại, và mẹ đã mang về các trái cây chín; này hai con nhỏ, các thứ này là đồ 
chơi dành cho các con. 


6588. Thưa vị Sát-đế-Ìy, chàng hãy ăn củ sen, ngó sen, ngó súng, và hạt 
dẻ nước này được trộn với các loại mật ong cùng các con. 


658o. Chàng hãy cho Jali đóa sen hồng, rồi cho con gái bông súng trắng. 
Chàng hãy nhìn các con có đeo tràng hoa đang nhảy múa. Thưa ngài Sivi, xin 
chàng hãy gọi các con. 


659o. Sau đó, thưa đấng thủ lãnh xa binh, xin chàng hãy lắng nghe giọng 
nói du dương, đễ thương của Kanhajina khi con đang đi đến gần nơi ẩn cư. 
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6591. Samanasukhadukkhamha rattha pabbajJita ubho, 
apI siviputte passesi Jalim kanhaJinañcubho. 


6592. Samane brahmane nùna brahmacariyaparayane, 
aham loke abhisapim' silavante bahussute, 
tyaJJa putte na passamI Jalim kanhaJinañcubho. 


6593. Ime te Jjambuka rukkha vedisa sindhuvarika,? 
vividhanli rukkhaJatan1 te kumara na dissare. 


6594. Assattha panasa ceme nigrodha ca kapitthana, 
vividhani phalaJatani te kumara na dissare. 


6595. Ime titthanti arama” ayam sItodika! nadh, 
yatthassu pubbe kli]imsu te kumara na dissare. 


6596. Vividhani pupphaJatan1 asmim uparipabbate, 
vanassu pubbe dharImsu te kumara na dissare. 


6597. Vividhani phalaJatani asmim uparIpabbate, 
vanassu pubbe bhuñjimsu te kumara na dissare. 


6598. Ime te hatthika assa balivaddä" ca te° ime, 
yehissu pubbe kilimsu te kumara na dissare. 


6599. Ime sama sasoluka bahuka kadalimiga, 
yehissu pubbe ki]imsu te kumara na dissare. 


66oo. Ime hamsa ca koñca ca mayura citrapekhuna,” 
yehissu pubbe ki]imsu te kumara na dissare. 


6601. Ima ta vanagumbayo pupphita sabbakalika, 
yatthassu pubbe ki]imsu te kumara na dissare. 


6602. Ima ta pokkharaniyo? ramma cakkavakupakujita, 
maddalakeh1 sañchanna padumuppalakehl ca, 
yatthassu pubbe kl]imsu te kumara na dissare. 


6603. Na te katthani bhinnanI na te udakamabhatam, '° 
aggIpI'' te na hapito kinnu mandova Jhayasli. 


' abhissapim - Ma; “no - Syä. 
abhisasim - Sya, PTS. ” eitrapekhunä - Ma, Syã; 
? sinduvärakã - Ma; cittapekhanä - PTS. 
sindhuvarita - Sya, PTS. Š pokkharanl - Ma, Syã. 
3 arame - Syã. ? mandälakehi - Ma, PTS; 
* stũdakã - Ma, Syã; mandälakehi - Syã. 
sitodakã - PTS. '° udakamaähatam - Ma. 
* balibaddã - Ma, Syä. !! agøTpi - PTS. 
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6591. Đã bị trục xuất khỏi đất nước, cả hai chúng ta sướng khổ cùng 
nhau. Chàng cũng hãy cho thiếp nhìn thấy những người con của Sivi, cả hai 
JalI và KanhajJina. 


6592. Phải chăng thiếp đã nguyền rủa các vị Sa-môn, các vị Bà-la-môn 
chuyên chú hành Phạm hạnh, có giới hạnh, có kiến thức rộng ở thế gian, nên 
hôm nay, thiếp không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jali và KanhaJina? 


6593. Những cây táo hồng, những cây uedisa, những cây sindhuuarika 
này đây là những giống cây đa dạng, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn 
thấy. 


6594. Những cây sung, những cây mít, những cây đa, những cây táo rừng 
này là những loại trái cây đa dạng, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn thấy. 


6595. Những khu vườn này tồn tại, dòng sông có nước mát này là những 
nơi hai con đã đùa giỡn trước đây, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn thấy. 


6596. Những thứ trái cây nhiều loại ở bên trên ngọn núi này, những trái 
cây hai con đã mang đi trước đây, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn thấy. 


65o7. Những thứ trái cây nhiều loại ở bên trên ngọn núi này, những trái 
cây hai con đã ăn trước đây, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn thấy. 


65o8. Những con voi, những con ngựa (đồ chơi) này của các con, và 
những con trâu (đồ chơi) này của hai con, hai con đã đùa giốn với chúng 
trước đây, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn thấy. 


65soo. Những con nai vàng, thỏ, cú mèo này, và nhiều con nai kadali, hai 
con đã đùa giỡn với chúng trước đây, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn 
thấy. 


66oo. Các con chim thiên nga, các con cò này, và các con công có chùm 
lông đuôi nhiều màu sắc, hai con đã đùa giỡốn với chúng trước đây, còn hai 
đứa trẻ ấy không được nhìn thấy. 


66o1. Những khóm cây rừng này đây được trổ hoa vào mọi thời điểm, là 
những nơi hai con đã đùa giỡn trước đây, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn 
thấy. 


66o2. Những hồ nước này đây đáng yêu, với những con hồng hạc kêu ríu 
rít, được che phủ bởi những loài thủy thảo và những hoa sen hồng sen xanh, 
là những nơi hai con đã đùa giỡn trước đây, còn hai đứa trẻ ấy không được 
nhìn thấy. 


66o3. Các thanh củi không được chàng chẻ nhỏ, nước không được chàng 


mang lại, thậm chí ngọn lửa cũng không được chàng chăm sóc, chàng trầm tư 
điều gì tựa như kẻ ngu khờ? 
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6604. Piyo pIiyena sangamma samo me' vyapahaññati, 
tyajJa putte na passami Jalim kanhaJinañcubho. 


6605. Na kho no deva passaml yena te nihata” mata, 
kakolaplI na vassanti hataÌ me nuna daraka. 


6606. Na kho no deva passaml yena te nihata mata, 
sakunapl na vassanti mata me nuna daraka. 


6607. Sa tattha parIdevitva pabbatan1 vanänl ca, 
punadevassamam gantva samikassanti rodati.! 


66o8. Na kho no deva passaml yena te nihata mata, 
kakolapI na vassanti hata me nuna daraka. 


66oo. Na kho no deva passamI yena te nihata mata, 
sakunapl na vassanti mata me nuna daraka. 


6610. Na kho no deva passaml yena te nihata mata, 
vicarantI rukkhamulesu pabbatesu guhasu ca. 


6611. Iti maddlI vararoha raJaputfI yassasInI, 
baha paggayha kanditva tattheva patita chama. 


6612. TamaJJjhapattam raJaputtim udakena abhisiñcatha,? 
assattham tam” viditvana atha nam etadabravi. 


6613. Adiyeneva te maddi dukkham na kãtumicchisam,” 
da]iddo yacako vuddho? brahmano gharamagato, 
tassa dinna maya putta maddi ma bhay1 assasa. 


6614. Mam passa maddi ma putte ba|ham paridevasl,” 
lacchama putte jvanta aroga ca bhavamase. 


6615. Putte pasuñca dhaññañca yañca aññam ghare dhanam, 
daJJa sappur1so danam disva yacakamagate, '° 
anumodahi me maddi puttake danamuttamam. 


' samoham - Syã. ” nam - Ma, Syã, PTS. 

ˆ nhatã - Ma; nThatã - Syã. 7 dukkham nakkhãtumicchisam - Ma, Syã. 
* matã - Ma. Š đaliddo yacako vuddho - Ma, Syä. 

* rodi sãmikasantike - Ma. ? paridevayi - Syã. 

* udakenäbhisiñcatha - Ma, Syã. '° yacakamägatam - Ma. 
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6604. Người thương sau khi gặp gỡ với người thương, sự mệt nhọc của 
thiếp được tan biến. Hôm nay, thiếp không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jali 
và KanhajJina. 


6605. Ôi bệ hạ, thiếp quả thật không nhìn thấy các con của chúng ta, bởi 
vì chúng đã bị hãm hại, đã chết rồi. Ngay cả các con quạ cũng không kêu réo. 
Chắc chắn các đứa trẻ của thiếp đã bị hãm hại! 


66o6. Ôi bệ hạ, thiếp quả thật không nhìn thấy các con của chúng ta, bởi 
vì chúng đã bị hãm hại, đã chết rồi. Ngay cả các con chim cũng không kêu 
réo. Chắc chắn các đứa trẻ của ta đã chết!” 


6607. Sau khi than khóc tại chỗ đó, nàng ấy đã đi đến các ngọn núi và các 
khu rừng, rồi khu ẩn cư thêm một lần nữa và khóc lóc bên cạnh chồng rằng: 


66o8. “Ôi bệ hạ, thiếp quả thật không nhìn thấy các con của chúng ta, bởi 
vì chúng đã bị hãm hại, đã chết rồi. Ngay cả các con quạ cũng không kêu réo. 
Chắc chắn các đứa trẻ của thiếp đã bị hãm hại! 


66oo. Ôi bệ hạ, thiếp quả thật không nhìn thấy các con của chúng ta, bởi 
vì chúng đã bị hãm hại, đã chết rồi. Ngay cả các con chim cũng không kêu 
réo. Chắc chắn các đứa trẻ của ta đã chết! 


661o. Ôi bệ hạ, trong khi đi lang thang ở các gốc cây, ở các ngọn núi, và ở 
các hang động, thiếp quả thật không nhìn thấy các con của chúng ta, bởi vì 
chúng đã bị hãm hại, đã chết rồi.” 


6611. Nàng công chúa Maddl cao sang, có danh vọng, đã đưa hai cánh tay 
lên kêu khóc như thế, rồi đã ngã xuống ở trên mặt đất, ngay tại chỗ ấy. 


6612. Khi nàng công chúa bị ngã xuống, vị Vessantara đã rảy nước cho 
nàng ấy. Sau khi biết được nàng ấy đã được tỉnh táo, vị Vessantara đã nói với 
nàng ấy điều này: 


6613. “Này Maddl, ngay từ ban đầu, ta đã không muốn tạo ra sự khổ đau 
cho nàng. Có lão hành khất Bà-la-môn nghèo khó, già cả, đã đi đến nhà. Hai 
con đã được ta ban cho lão ấy. Này Maddl, nàng chớ lo sợ. Hãy bình tính. 


6614. Này Maddl, nàng hãy nhìn ta. Nàng chớ than khóc cho các con quá 
nhiều. Chúng ta sẽ nhận lại các con. Chúng ta sẽ sống và khỏe mạnh. 


6615. Sau khi nhìn thấy người hành khất đi đến, bậc thiện nhân có thế bố 
thí vật thí là các đứa con, gia súc, thóc lúa, và tài sản khác ở trong nhà. Này 
Maddl, nàng hãy tùy hỷ với ta về vật bố thí tối thượng là hai đứa con nhỏ.” 
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6616. Anumodami te deva puttake danamuttamam, 
datva cittam pasadehi bhryo danadado' bhava. 


6617. Yo tvam maccherabhutesu manussesu Janadhipa, 
brahmanassa ada danam sivInam ratthavaddhano. 


6618. Ninnadita te pathavI saddo te tidivam gato, 
samanta viJJuta agum” gIrInamva patIssuta. 


6619. Tassa te anumodanti ubho naradapabbata 
indo ca brahma ca paJapatI ca) 
Somo yamo vessavano ca raJa? 
sabbe deva anumodanti° tavatimsa saindaka. 


662o. Iti maddI vararoha raJaputtI yassasini, 
vessantarassa anumodi puttake danamuttamam. 
Maddipabbam nitthitam.° 


6621. Tato ratya vIvasane” suriyassugøamanampati, 
sakko brahmanavannena pato tesam? adissatha. 


6622. Kaccinnu” bhoto kusalam kacel bhoto anamayam, 
kaceci uãchena yapetha kaccl mulaphala bahu. 


6623. Kacci damsa ca'"° makasa ca appameva sirImsapa, '' 
vane valamigakinne kaccl himsa na vIJJatli. 


6624. Kusalañceva no brahme atho brahme anamayam, 
atho uãchena yapema atho mulaphala bahu. 


6625. Atho damsa ca makasa ca appameva sirImsapa, 
vane valamigakinne himsa mayham” na vIJJatli. 


6626. Satta no mase vasatam araññe JIvasokinam, ° 
Idampi dutiyam passama brahmanam devavanninam, 
adaya beluvam'* dandam dharentam ajinakkhipam. 


6627. Svagatante mahabrahme atho te aduragatam, 
anto pavisa bhaddante pade pakkhalayassu te. 


' bhiyyo đdãnam dado - Ma, Syã; ở nesam - Syã. 
bhiyyo dãnadado - PTS. ? kacci nu - Ma, Syã. 
° agũ - Syã. '° lamsã - Ma, Syã. 
3 brahmä pajãpati - Ma. '! sarIsapäã - Ma. 
* somo yamo vessavano - Ma. '* amham - PTS. 
* đevanumodanti - Ma, Syã. '3 IIvisokinam - Syã, PTS. 
” maddipabbam nãma - Ma, Syã. '* veluvam - Ma; veluvam - Syã; 
7 vivasane - Ma. beluvam - PTS. 
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6616. “Thưa bệ hạ, thiếp tùy hỷ với chàng về vật bố thí tối thượng là hai 
đứa con nhỏ. Sau khi bố thí, chàng hãy khiến cho tâm được tịnh tín và hãy là 
người ban bố vật thí nhiều hơn nữa. 


6617. Thưa quân vương, giữa những người có trạng thái bỏn xẻn, chàng 
đây đã ban vật thí đến vị Bà-la-môn, chàng là bậc làm hưng thịnh đất nước 
Sivi. 

6618. Vì chàng trái đất đã gầm rú, vì chàng tiếng động đã đi đến Thiên 
cung, các tia chớp đã phát ra ở khắp nơi, tựa như các ngọn núi đã có sự đồng 
ý. 

6619. Hai hội chúng chư Thiên Narada và Pabbata tùy hỷ đối với chàng 
đây. Thiên Chủ Inda và đấng Brahma, vị chúa của loài người, các vị Thiên 
Vương Soma, Yama, và Vessavana, tất cả chư Thiên ở cối Trời Đạo Lợi với 
Thiên Chủ Inda đều tùy hở.” 

662o. Nàng công chúa Maddl cao sang, có danh vọng đã tùy hỷ vật bố thí 
tối thượng là hai đứa con nhỏ của vị Vessantara như thế. 

Đoạn Về Nàng Maddli được chấm dứt. 


6621. Sau đó, vào lúc tàn đêm, cho đến lúc mọc lên của mặt trời, Thiên 
Chủ Sakka, với vóc dáng Bà-la-môn, đã hiện ra với hai người ấy' vào lúc sáng 
sớm. 


(Lời Thiên Chủ Sakka) 

6622. “Thưa ngài, phải chăng ngài được an khang? Thưa ngài, phải chăng 
ngài được vô sự? Phải chăng ngài nuôi sống bằng việc thu nhặt? Phải chăng 
có nhiều rễ củ và trái cây?? 

6623. Phải chăng có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát? Phải chăng 
không có sự hãm hại ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ?” 

(Lời đức Bồ Tát Vessantara) 

6624. “Này vị Bà-la-môn, chúng tôi được an khang. Và Này vị Bà-la-môn, 
chúng tôi được vô sự. Chúng tôi nuôi sống bằng việc thu nhặt. Rễ củ và trái 
cây có nhiều. 

6625. Có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát. Không có sự hãm hại đến với 
chúng tôi ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ. 

6626. Suốt bảy tháng chúng tôi sống cuộc sống sầu muộn ở trong rừng, 
chúng tôi nhìn thấy người này lần thứ nhì, là vị Bà-la-môn với dáng vóc thiên 
thần, mang theo cây gậy bằng gỗ beluua, đang mặc áo choàng da dê. 

6627. Này vị Bà-la-môn vĩ đại, chào mừng ông đã đến và việc đi đến tốt 


lành của ông. Thưa ông, xin ông hãy đi vào bên trong. Xin ông hãy rửa sạch 
hai bàn chân của ông. 


' Hai người ấy là đức Bồ Tát Vessantara và người vợ là công chúa Maddi (ND). 
ˆ Các câu kệ 6622 - 6631 tương tự như các câu kệ 6445 - 6454 ở đoạn trước. 
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6628. Tindukaml' piyalani madhuke kasumariyo,? 
phalani khuddakappani bhuñJa brahme varam varam. 


662o. Idampli panTyam sitam abhatam girigabbhara, 
tato pIva mahabrahme sace tvam abhikankhasi. 


663o. Atha tvam kena vannena kena va pana hetuna, 
athappatto? braharaññam tam me akkhahi pucchito. 


6631. Yatha varivaho puro sabbakalam na khiyatl, 
evam tam yacItagañchim' bhariyam me dehi yacito. 


6632. Dadami na vikampami yam mam yacasi brahmana, 
santam nappatiguhami? dane me ramat1° mano. 


6633. Maddim hatthe gahetvana udakassa ca” kamandalum, 
brahmanassa ada dãnam sivInam rat†thavaddhano. 


6634. Tadasi yam bhimsanakam tadasi lomahamsanam, 
maddim pariccaJantassa medin† samakampatha.” 


6635. Nevassa maddI bhakut['° na sandh1yati na rodati, 
pekkhatevassa tunhI sa eso'' Janati yam varam. 


6636. Jalim kanhajinam dhitam maddidevim” patibbatam, 
caJamano na cintesim bodhiya yeva karana. 


6637. Ña me dessa ubho putta maddlI devI na dessiya, ° 
sabbaññutam piyam mayham tasma piye adasaham. 


6638. KomarI yassaham' bhariya samiko mama I1ssaro, 
yassicche tassa mam daJJa vikkineyya haneyya va. 


' tindukãni - Syã. Š* medanI - Ma, Syã. 

“ kãsamãriyo - Syä. ? sampakampatha - Ma. 

3 anuppatto - Ma, PTS; '° neva sa maddi bhãkuti - Ma. 
anuppattosi - Syã. '! tunhiyäã esa - Syä. 

* yacitagacchim - Ma, Syã. '* maddim devim - Syä. 

” nappatiguyhãami - Ma. ' appiyã - Syã. 

° ramate - Sa. '*ima dve gatha Ma potthake na đissanti. 

”udakassa - Ma, Syã. '3 vassaham - Ma, Syã, PTS. 
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6628. Này vị Bà-la-môn, có các loại trái cây finduka, pù/dla, rnadhuka, 
kasumnar1 ngọt như mật ong, xin ông hãy thưởng lãm các trái ngon nhất. 


662o. Cũng có nước uống mát lạnh này được mang lại từ hang núi, Này vị 
Bà-la-môn vĩ đại, xin ông hãy uống nước từ nơi ấy nếu ông muốn. 


6630. Vậy thì vì lý do gì, hay là vì nguyên nhân gì, mà ông đã đi đến khu 
rừng rộng lớn? Được hỏi, xin ông hãy giải thích điều ấy cho tôi.” 


6631. “Giống như dòng nước chảy luôn luôn được tràn đầy, không bị cạn 
kiệt, tương tự như vậy, ta đã đi đến để cầu xin ngài. Được yêu cầu, xin ngài 
hãy ban cho ta người vợ.” 


6632. “Này vị Bà-la-môn, tôi sẽ ban cho không do dự vật mà ông cầu xin 
Í ” 


tôi. Tôi không cất giấu vật đang có. Tâm của tôi vui thích trong việc bố thí. 


6633. Sau khi nắm lấy nàng Maddli ở bàn tay và cái bình đựng nước, bậc 
làm hưng thịnh đất nước Sivi đã ban vật thí đến vị Bà-la-môn. 


6634. Lúc bấy giờ, việc ấy đã là sự kinh hoàng. Lúc bấy giờ, đã có sự dựng 
đứng lông. Trong lúc vị ấy ban tặng nàng Maddli cho người này, trái đất đã 
rúng động. 


6635. Nàng Maddi không có chút cau mày, không bất bình, không khóc 


lóc. Nàng chỉ nhìn, im lặng (nghĩ rằng): “Chàng biết việc ấy là cao quý. 


6636. “Trong khi dứt bỏ con trai JälI, con gái KanhaJina, và hoàng hậu 
Maddl, người vợ chung thủy, ta đã không phải nghĩ ngợi với lý do chỉ là vì 
quả vị giác ngộ. ' 


6637. Cả hai đứa con không có bị ta ghét bỏ, hoàng hậu Maddi không có 
bị ta ghét bỏ, đối với ta quả vị Toàn Giác là yêu quý; vì thế ta đã bố thí những 
người thân yêu.” 


(Lời công chúa Maddl) 

6638. “Khi còn con gái, thiếp là vợ của chàng. Người chồng là chủ nhân 
của thiếp. Chàng có thể ban tặng thiếp cho người nào chàng muốn, hoặc có 
thể bán đi, hoặc có thể giết chết.” 


' Hai câu kệ 6636 và 6637 giống hai câu kệ 118 và 119 của của tập Cariuapitakapäli - Hạnh 
Tạng (TTPV tập 42, trang 273). 
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6639. Tesam sankappamaññaya devindo etadabravi, 
sabbe JIta te paccuha' ye dibba ye ca manusa. 


664o. NÑinnadita te pathavI saddo te tidivam gato, 
samanta vIJJuta agum” gIrInamva patfissuta. 


6641. Tassa te anumodanti ubho naradapabbata 
indo ca brahma ca paJapatI ca,? 
Somo yamo vessavano ca raJa? 
sabbe deva anumodanti° dukkaram hi karotI so. 


6642. Duddadam dadamananam dukkaram kamma kubbatam, 
asanto nanukubbanti satam dhammo durannayo.? 


6643. Tasma satañca asatañca” nana hot ito øati, 
asanto nirayam yanti santo saggaparayana. 


6644. Yametam kumare adada bhariyam adada vane vasam, 
brahmayanamanokkamma sagge te tam vipaccatu. 


6645. DadamI bhoto bhariyam maddim sabbangasobhanam,° 
tvaññeva'" maddiya channo maddl ca patina saha. 


6646. Yatha payo ca sankho ca ubho samanavannino, 
evam tuvam ca maddl ca samanamanacetasa. 


6647. Avaruddhettha araññasmim ubho sammatha assame,'' 
khattiya gottasampanna suJata matupettito, '? 
vatha puññan! kayiratha dadanta aparaparam. 


6648. Sakkohamasmi devindo agatosmiI tavantike, 
Varam varassu rãJIsi vare attha dadaml te. 


6649. Varam ce me ado sakka sabbabhutanamissara, 
pIta mam anumodeyya 1to pattam sakam gharam, 
asanena nimanteyya pathamam tam) varam vare. 


' paccuhã - Ma, PTS. 


” agũ - Syã. Š ađã - Ma. 

3 brahmä pajãpati - Ma. ? sabbangasobhinim - Syã. 
* somo yamo vessavano - Ma. '° tvañceva - Ma, Syä. 

* devanumodanti - Ma, Syä. !! sammataassame - PTS. 
5 đuranvayo - Syã. '* mãtupetito - Syã. 
”asatam - Ma. '3 pathametam - Ma, Syä. 
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6639. Biết được ý định của hai người, vị chúa của chư Thiên đã nói điều 
này: “Ngài đã chiến thắng tất cả các chướng ngại thuộc cối Trời và cõi người. 


664o. Vì ngài trái đất đã gầm rú, vì ngài tiếng động đã đi đến Thiên cung. 
Các tia chớp đã phát ra ở khắp nơi, tựa như các ngọn núi đã có sự đồng ý. 


6641. Hai hội chúng chư Thiên Narada và Pabbata tùy hỷ đối với ngài 
đây. Thiên Chủ Inda và đấng Brahma, vị chúa của loài người, các vị Thiên 
Vương Soma, Yama, và Vessavana, tất cả chư Thiên đều tùy hỷ, bởi vì ngài 
đây làm được công việc khó làm. 


6642. Trong khi họ cho vật khó cho, trong khi họ làm công việc khó làm, 
những kẻ xấu không làm theo được; pháp của những người tốt là khó đạt 
đến.! 


6643. Vì thế, cảnh giới tái sanh sau kiếp này dành cho những người tốt và 
những kẻ không tốt là khác nhau, những kẻ không tốt đi địa ngục, những 
người tốt có sự đi đến cõi Trời. 


6644. Việc ngài đã bố thí hai đứa trẻ, đã bố thí người vợ trong khi sống ở 
trong rừng được gọi là cỗ xe tối thượng; sau khi không đọa vào khổ cảnh, việc 
ấy hãy thành tựu kết quả cho ngài ở cối Trời. 


6645. Ta ban lại cho ngài nàng Maddl, người vợ có sự xinh đẹp toàn thân. 
Chính ngài là tương xứng với nàng Maddl, và nàng Maddi là tương xứng với 
chồng. 


6646. Giống như sữa và vỏ sò, cả hai có màu sắc giống nhau, tương tự như 
vậy, ngài và nàng Maddl có tâm ý tương đồng. 


6647. Bị đày đọa, cả hai vị sống ở nơi này, trong khu rừng, tại khu ẩn cư. 
Hai vị là Sát-đế-Ìy, được thành tựu về dòng họ, thuộc dòng dõi cao sang về 
bên mẹ và bên cha. Hai vị có thể làm phước thiện như thế trong khi tiếp tục 
bố thí. 


6648. Ta là Sakka, chúa tể của chư Thiên, đã đi đến bên cạnh ngài. Thưa 
vị ấn sĩ của hoàng gia, ta ban cho ngài tám điều ước muốn.” 


6649. “Tâu Thiên Chủ Sakka, tâu vị chúa tể của tất cả chúng sanh, nếu 
ngài đã ban cho tôi điều ước muốn, mong rằng phụ vương có thể tùy thuận 
cho tôi từ nơi này trở về lại nhà của mình, và có thể trao lại vương vị; tôi 
chọn điều ước muốn thứ nhất ấy. 


' Hai câu kệ 6642 và 6643 giống hai câu kệ 211 và 212 của Jafakapäli - Bổn Sanh I (TTPV 
tập 32, trang 81). 
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6650. Purisassa vadham na roceyyam apl kibbisakarikam, ' 
vaJ]ham vadhamha moceyyam dutiyetam varam vare. 


6651. Ye vuddhä'” ye ca dahara ye ca maJJhimaporisa, 
mameva upaJiveyyum tatiyetam varam vare. 


6652. Paradaram na gaccheyyam sadarapasuto siyam, 
thinam vasam na gaccheyyam catutthetam varam vare. 


6653. Putto me sakka Jayetha so ca dighayuko siya, 
dhammena Jine pathavim pañcametam varam vare. 


6654. Tato ratya vIvasane” suriyassuggamanampatl, 
dibba bhakkha patubhaveyyum chatthametam varam vare. 


6655. Dadato me na khiyetha datva nanutapeyyaham, 
dadam cittam pasadeyyam sattametam varam vare. 


6656. Ito viImucceamanaham saggagamI visesagu,? 
anTibbattïf tato assam atthametam varam vare. 


6657. Tassa tam vacanam sutva devindo etadabravi, 
aciram vata te tato° pita tam datthumessati. 


6658. Idam vatvana maghava devaraja suJampati, 
vessantare varam datva saggakayam apakkami. 
Sakkapabbam nmitthitam.” 


6659. Kassetam mukhamabhati hemam vuttattamagzina, 
nikkhamva Jatardpassa ukkamukhapahamsitam. 


666o. Ubho sadisapaccanga ubho sadisalakkhana, 
Jalissa sadiso eko eka kanhaJina yatha. 


' kibbisakarakam - Ma. * visesagi - Ma, Syã, PTS. 
° ve vuddhã - Ma, Syã; * anivatti - Ma. 
ye ca vuddhãa - PTS. “ tato - Ma. 
3 vivasane - Ma. 7 sakkapabbam nãma - Ma, Syã. 


462 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 547. Bổn Sanh Vessantara Vĩ Đại 


665o. Tôi không vui thích việc xử tử con người, dầu là kẻ đã gây tội ác, tôi 
có thể giải thoát kẻ tử tù khỏi cái chết; tôi chọn điều ước muốn thứ nhì này. 


6651. Các lão niên, các thanh niên, và các trung niên có thể sống nương 
tựa vào chính tôi; tôi chọn điều ước muốn thứ ba này. 


6652. Tôi không quyến rũ vợ người khác, trung thành với vợ của mình, 
không bị ở dưới quyền lực của nữ nhân; tôi chọn điều ước muốn thứ tư này. 


6653. Thưa Thiên Chủ Sakka, mong rằng con trai của tôi được sanh ra, nó 
được sống lâu và có thể trị vì trái đất một cách công minh; tôi chọn điều ước 
muốn thứ năm này. 


6654. Kế đó, vào lúc tàn đêm, cho đến lúc mọc lên của mặt trời, các thực 
phẩm của cối Trời sẽ hiện ra; tôi chọn điều ước muốn thứ sáu này. 


6655. (Vật thí) không bị cạn kiệt trong khi tôi đang bố thí, tôi không hối 
tiếc sau khi bố thí, tôi có tâm tịnh tín trong khi bố thí; tôi chọn điều ước 
muốn thứ bảy này. 


6656. Trong khi được giải thoát từ nơi này, tôi có sự đi đến cối Trời, là sự 
ra đi đặc biệt, từ nơi ấy tôi không có sự tái sanh nữa; tôi chọn điều ước muốn 
thứ tám này.” 


6657. Sau khi lắng nghe lời nói ấy của Vessantara, vị chúa của chư Thiên 
đã nói điều này: “Quả thật, không bao lâu nữa, người cha của ngài sẽ đi đến 
để gặp lại ngài.” 


6658. Sau khi nói điều này, vị Trời Đế Thích, đấng Thiên Vương, chồng 
của nàng Suja, đã ban điều ước muốn cho Vessantara rồi đã trở về lại hội 
chúng ở cối Trời. 

Đoạn Về Thiên Chủ Sakka được chấm dút. 


(Lời đại vương SañJaya) 
6659. “Khuôn mặt này là của ai mà chói sáng tựa như vàng được nấu chảy 
bởi ngọn lửa, tựa như đồng tiền bằng vàng rực rỡ ở miệng bẽ lò rèn? 


6660. Cả hai có các bộ phận cơ thể tương tự, cả hai có đặc điểm tương tự, 
đứa bé trai giống như Jali, đứa bé gái giống như Kanha]ina. 
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6661. SIhaã bilava' nikkhanta ubho sampatirupaka,? 
Jatarupamaya yeva Ime dissanti daraka. 


6662. Kuto nu tvam' bharadvaja ime anesi darake, 
a]Ja ratthamanuppatto kuto agacchasi° brahmana. 


6663. Mayhante daraka deva dinna vittena sañJaya, 
a]Ja pannarasa' rattI yato dinname° daraka. 


6664. Kena va vacapeyyena” sammañayena saddahe, 
ko te tam danamadada puttake danamuttamam. 


6665. Yo yacatam patitthasi bhutanam dharaniriva, 
So me vessantaro raJja puttedasi vane vasam. 


6666. Yo yacatam gatI asI savantInamva sagaro, 
So me vessantaro raja puttedasi vane vasam. 


6667. Dukkatanm” vata bho rañña saddhena gharamesina, 
katham nu puttake daJJa araññe avaruddhako.? 


6668. Imam bhonto nisametha yavantettha samagata, 
katham vessantaro raJa puttedasi vane vasam. 


666o. Dasam dasiñca'° so da]Ja assam vassatarIratham,'' 
hatthiñca kuñJaram daJJa katham so daJJa darake. 


6670. Yassa natth1'? ghare daso asso vassatariratho, '? 
hatthi ca kuñJaro nago kim so daJJa pitamaha. 


6671. Danamassa pasamsama na ca nindama puttaka, “ 
kathannu hadayam asI tumhe datva vanibbake. ° 


' vilãva - Syä. ° đasim dãsam ca - Ma. 

” sampattiripakã - Syã. ' eassatariratham - Ma, Syã; 

3 bhavam - Ma, PTS. c` assatar1I ratham - PTS. 

* kuhim gacchasi - Ma. ” nassa - Ma, Syã. 

” pannarasã - Syã. 3 cassatariratho - Ma, Syã; 

° laddhã me - Ma, Syã; dinnã me - PTS. € assatarI ratho - PTS. 

” kena vãcãya peyyena - Syã. * nãvanindama potaka - Syã; 

Š đukkatam - Ma, Syã. nãvanindama puttakã - PTS. 
° avaruddhake - PTS. ” vanibbake - Ma, Syã, PTS. 
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6661. Tựa như hai con sư tử đang đi ra khỏi hang, cả hai có hình dáng 
giống nhau. Hai đứa trẻ này có vẻ như được làm toàn bằng vàng. 


6662. Này vị BharadvaJja, từ nơi nào mà lão dẫn lại hai đứa trẻ này? Hôm 
nay, ngài đã đến được vương quốc, này vị Bà-la-môn, ngài từ nơi nào đi 
đến?” 


(Lời Bà-la-môn JuJaka) 

6664. “Tâu bệ hạ, hai đứa trẻ ấy thuộc về thần. Tâu đại vương Sañjaya, 
chúng đã được ban cho với sự hân hoan. Kể tử khi hai đứa trẻ đã được bố thí 
cho thần, đến nay là mười lăm đêm.” 


6664. “Bằng lời nói ngon ngọt nào (mà lão đã đạt được hai đứa trẻ)? Lão 
hãy làm cho trãm tin bằng cách thức đúng đắn. Ai đã bố thí cho lão vật thí ấy 
— hai đứa con nhỏ - là vật thí tối thượng?” 


6665. “Đức vua Vessantara là nơi nương tựa của những người cầu xin, tựa 
như trái đất là nơi nương tựa của các sinh linh, vị vua ấy đã bố thí cho thần 
hai đứa con, trong khi đang sống ở trong rừng. 


6666. Đức vua Vessantara là đích đến của những người cầu xin, tựa như 
biển cả là đích đến của các dòng sông, vị vua ấy đã bố thí cho thần hai đứa 
con, trong khi đang sống ở trong rừng.” 


(Lời các quan đại thần) 
6667. “Quả thật vị vua có đức tin trong lúc đang ở nhà đã làm điều sai 
trái. Vậy tại sao kẻ bị đày đọa ở trong rừng vẫn có thế bố thí hai đứa con nhỏ? 


6668. Hối quý ông, hết thảy các vị đã tụ hội ở nơi này, xin quý ông hãy 
chú tâm lắng nghe điều này: “Tại sao đức vua Vessantara đã bố thí hai đứa 
con, trong khi đang sống ở trong rừng?" 


666o. VỊ ấy có thể bố thí tôi trai và tớ gái, ngựa, hoặc con la cái và cỗ xe, 
voi cái và voi đực, tại sao vị ấy lại bố thí hai đứa trẻ?” 


(Lời bé trai JaÌi) 
6670. “Thưa ông nội, người không có tôi trai, tớ gái, ngựa, hoặc con la cái 
và cỗ xe, voi cái và voi đực, người ấy có thể bố thí cái gì?” 


6671. “Này hai cháu, chúng ta không khen và chúng ta không chê việc bố 
thí của người này, vậy trái tim của người này đã như thế nào sau khi bố thí 
hai cháu cho người nghèo khổ?” 
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6672. Dukkhassa hadayam asi atho unhampi passasl, ' 
rohimhheva” tambakkhi pita assuni vattay1. 


6673. Yam tam kanhaJinavoca ayam mam tata brahmano, 
latthiya patikoteti° ghare Jatamva dasiyam. 


6674. Ña cayam brahmano tata dhammika honti brahmana, 
yakkho brahmanavannena khaditum tata neti no, 
nIyamane pIsacena kinnu tata udikkhasil. 


6675. RaJaputfI ca vo mata raJaputto ca vo pIta, 
pubbe me ankamaruyha' kinnu titthatha araka. 


6676. RaJaputtI ca no mata raJaputto ca no pIta, 
dãsa mayam brahmanassa tasma ti†thama araka. 


6677. Ma sammevam avacuttha dayhate° hadayam mama, 
citaka viya° me kayo asane na sukham labhe. 


6678. Ma sammevam avacuttha bhiyyo sokam Janetha mam, 
nikkinissami dandena” na vo dasa bhavissatha. 


667o. Kimagghiyam hi vo tata brahmanassa pita ada, 
yathabhutam me akkhatha patipadentu brahmanam. 


668o. Sahassaggham hi mam tata brahmanassa pita ada. 
accham? kanhajJinam kaññam hatthina ca satena ca.” 


6681. Utthehi katte taramano brahmanassa avakara, 
dãsIsatam dasasatam gavam hatthusabham satam, 
Jatarupasahassañca puttanam dehi'° nikkayam. 


6682. Tato katta taramano brahmanassa avakarl, 
dasIsatam dãsasatam gavam hatthuũsabham satam, 
Jatarupasahassañca puttanam dasI'' nikkayam. 


6683. Nikkinitva nahapetva'? bhoJayitvana darake, 
samalankaritva bhandena'" ucchange'* „upavesayum. 


' assasi - Syä. ở atha - Ma, PTS. 

°“ rohiniheva - Ma; ° hatthiadisatena ca - Syã. 
rohaml heva - Syã. '° potãnam đehi - Syä. 

3 patikoteti - Ma, Syã. '! potaãnamdãäsi - Sya. 

* agamaäruyha - Ma. ' nikkmitvä ca nhãpetvä - Syã. 

* dayhate - Ma, Syä. '3 bhandehi - Syã; 

° citakayamva - Ma, Syã. bhande - PTS. 

” dabbena - Ma, Syã. '* ueeaike - Syã. 
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6672. “Trái tim của người này đã khổ sở, và ngài cũng nhìn thấy sức nóng 
của nó. Với hai mắt đỏ ngầu như ngôi sao Rohinl, cha đã để cho các giọt nước 
mắt tuôn trào. 


6673. Điều mà Kanhajina đã nói với cha rằng: “Cha ơi, lão Bà-la-môn này 
đánh con bằng cây gậy như là đánh đứa tớ gái đã được sanh ra ở trong nhà. ' 


6674. Và cha ơi, lão này không phải là Bà-la-môn; các vị Bà-la-môn là có 
đạo lý. Cha ơi, gã Dạ-xoa với vóc dáng Bà-la-môn dẫn chúng con đi để ăn 
thịt. Trong khi chúng con bị quỷ sứ dẫn ởi, tại sao cha lại dửng dưng?” 


(Lời đại vương SañJaya) 

6675. “Mẹ của hai cháu là công chúa, và cha của hai cháu là thái tử. Trước 
đây, hai cháu đã trèo vào lòng của ông, giờ hai cháu tại sao lại đứng ở đằng 
xa?” 


(Lời bé trai JaÌ1) 
6676. “Mẹ của hai cháu là công chúa, và cha của hai cháu là thái tử. 
Chúng cháu là nô lệ của lão Bà-la-môn; vì thế, chúng cháu đứng ở đằng xa.” 


6677. “Hai cháu yêu, hai cháu chớ nói như thế. Trái tim của nội bị đốt 
nóng. Thân thể nội tựa như giàn lửa thiêu, nội không đạt được sự thoải mái ở 
chiếc ghế ngồi. 


6678. Hai cháu yêu, hai cháu chớ nói như thế. Chớ tạo thêm nỗi sầu 
muộn cho nội. Nội sẽ chuộc lại với giá cao, hai cháu sẽ không còn là nô lệ. 


667o. Này hai cháu, cha đã định giá hai cháu thế nào rồi trao hai cháu cho 
lão Bà-lamôn? Hai cháu hãy nói đúng theo sự thật với nội. Hãy để mọi 
người chuẩn bị cho lão Bà-la-môn.” 


668o. “Thưa nội, bởi vì cha đã trao cháu cho lão Bà-la-môn với giá một 
ngàn, còn Kanhajina thơ ngây là con gái với giá một trăm voi và (các thứ 
khác mỗi thứ một trăm).” 


6681. “Này quan thủ kho, khanh hãy đứng dậy và cấp tốc chỉ trả cho vị 
Bà-la-môn. Khanh hãy xuất ra một trăm tớ gái, một trăm tôi trai, gia súc, voi, 
bò mỗi thứ một trăm, và một ngàn tiền vàng cho việc chuộc lại hai người 


” 


con. 


6682. Sau đó, viên quan thủ kho đã cấp tốc chỉ trả cho vị Bà-la-môn. VỊ 
ấy đã xuất ra một trăm tớ gái, một trăm tôi trai, gia súc, voi, bò mỗi thứ một 
trăm, và một ngàn tiền vàng cho việc chuộc lại hai người con. 


6683. Sau khi đã chuộc lại, vị đại vương đã bảo người cho hai đứa trẻ tắm 
rửa, ăn uống, trang điểm với vật dụng, rồi cho đặt vào ngồi ở trong lòng. 


' Hai câu kệ 6673 và 6674 tương tự hai câu kệ 6525 và 6526 ở trang 441. 
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6684. SIsam nahate' sucivatthe sabbabharanabhusite, 
raJa anke karItvana ayyako paripucchatha. 


6685. Kundale ghusite male sabbalankarabhusite,ˆ 
raja anke karitvana Idam vacanamabravi. 


6686. Kaccl ubho aroga' te Jali matapita tava, 
kacci uãchena yapenti kacei mulaphala bahu. 


6687. Kacci damsa ca makasa ca” appameva sirimsapa," 
vane valamigakinne himsa tesam” na vIJJatl. 


6688. Atho ubho aroga me deva matapita mama, 
atho uñchena yapenti atho mulaphala bahu. 


668o. Atho damsa ca makasa ca appameva sirimsapa, 
vane valamigakinne himsa tesam? na vIJJatl. 


66oo. Khanantaluikalamban?? bï]ali takkalanl ca, '° 
kolam bhallatakam bellam sa no ahacca'' posatl. 


66o1. Yañceva sa aharati vanamulaphalaharika, ° 
tam no sabbe samagantva rattim bhuñJama no diva. 


66o2. Amma ca” no kisa pandu aharanti dumapphalam, 
vatatapena sukhumalT padumam'° hatthagatamiva. 


6693. Ammaya patanu kesa vicarantya brahavane, 
vane valamigakinne khaggadipinisevite. 


6694. Kesesu Jatam bandhitva kacche Jallamadharayl, 
cammavas1 chama seti Jatavedam namassati. 


6695. Putta piya manussanam lokasmim udapaJjJisum, ° 
na ha'* nữnamhakam ayyassa putte sneho'” ajayatha. 


6696. Dukkatañca hi no putta'° bhunahacca'' katam may, 
yoham sivInam vacana pabbaJesim adusakam.” 


' nhãte - Ma, Syä. 

? sabbabharanabhusite - Ma. ' ahatva - Ma, PTS. 

3 arogã - PTS. “ vanamilaphalahäriyã - Ma, Syä. 
* vapetha - Ma. ammã va - Ma, PTS. 

* damsã makasä ca - Ma, Syä. sukhumalapadumam - PTS. 

° sarIsapä - Ma. upapaJjisum - Sya. 

 kacci himsaã - Ma, Syã. na hi - Ma, Syä. 

ở nesam - Ma, Syã. sineho - Sya, PTS. 


¬ 


? khanantalukalambani - Ma, Syäã, PTS. Š bota - Syã. 
!° bilãni takkalãni ca - Ma; ? bhũnahaccam - Ma, Syä, PTS. 
vi]anitakkalãni ca - Syã. ” adosakam - PTS. 
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6684. Khi hai đứa trẻ đã được gội đầu, có y phục sạch sẽ, đã được tô điểm 
với mọi thứ trang sức, đức vua, tức ông nội, đã đặt chúng vào lòng và hỏi han. 


6685. Khi hai đứa trẻ đã được chưng diện với mọi vật trang điểm, có vòng 
hoa, và bông tai kêu leng keng, đức vua đã đặt Jali vào lòng và đã nói lời nói 
này: 


6686. “Này Jali, phải chăng cả hai người họ, mẹ và cha của cháu, đều 
khỏe mạnh? Phải chăng họ nuôi sống bằng việc thu nhặt? Phải chăng có 
nhiều rễ củ và trái cây?! 


6687. Phải chăng có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát, và không có sự 
hãm hại đến với họ ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ?” 


6688. “Tâu bệ hạ, cả hai người họ, mẹ và cha của cháu, đều khỏe mạnh. 
Họ nuôi sống bằng việc thu nhặt. Rễ củ và trái cây có nhiều. 


668g. Có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát, và không có sự hãm hại đến 
với họ ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ. 


66oo. Trong khi đào các củ khoai mỡ, củ cải, củ hành, và củ £akkala, mẹ 
đã mang về trái táo rừng, hạt dẻ, trái bella, rồi nuôi dưỡng chúng con. 


66oø1. Mẹ là người mang về rễ và trái cây rừng, bất cứ vật gì mà mẹ mang 
về, tất cả chúng con đã quây quần lại và ăn vật ấy vào ban đêm, không vào 
ban ngày. 


6692. Và mẹ của chúng con, trong khi mang trái cây về, đã trở nên gầy 
ốm, vàng vọt, mảnh mai bởi gió và nắng, tựa như đóa sen bị bàn tay dày vò. 


66oa. Các sợi tóc của mẹ trở nên mỏng manh trong khi mẹ đi lang thang 
ở khu rừng rộng lớn, ở khu rừng đông đúc các thú dữ, được lai vãng bởi loài 
tê giác và loài báo. 

6694. Mẹ đã thắt các sợi tóc thành bện và mang đất ở nách, mặc y phục 
da thú, nằm trên đất, tôn thờ thần lửa. 


66o5. Những đứa con trai đã được sanh ra ở thế gian đều được mọi người 
yêu quý. Ông nội của chúng con chắc chắn đã không có lòng yêu thương con 
trai!” 


6696. “Này cháu Jali, quả thật là điều đã làm sai trái của nội. Nội đã tạo 
nghiệp hủy hoại sự tiến triển. Nội đây vì lời nói của dân chúng xứ Sivi mà đã 
trục xuất người không tồi bại. 


' Các câu kệ 6686 - 668o tương tự như các câu kệ 3662 - 3665 của.Jãtakapali - Bốn Sanh II 
(TTPV tập 33, trang 311) và một vài nơi khác của tập này. 
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6697. Yam me kiñc1 Idha atthi đhanam dhaññañca' vIjJJatl, 
etu vessantaro raJa siviratthe pasasatu. 


66o8. Na deva mayham vacana ehiti sivisuttamo, 
sayameva devo gantvana" siñca bhogehi atrajam. 


66oo. Tato senapatim raJa sañJayo aJjjhabhasatha, 
hatthI assa ratha patH sena sannahayantu nam, 
negama ca mam anventu brahmana ca purohIta. 


67oo. Tato satthisahassanI yudhino' carudassana, 
khippamayantu sannaddha nanavannehrlankata. 


6701. NMlavatthadharaneke pItaneke° nivasita, 
aññe lohitaunhisa° suddhaneke” niväsita, 
khippamayantu sannaddha nanavatthehilankata.? 


6702. Himava yatha gandhadharo” pabbato gandhamadano, 
nanarukkhehi sañchanno mahabhutaganalayo. 


67o3. Osadhehi ca dibbehi disa bhati pavati ca, 
khippamayantu sannaddha disa bhantu pavantu eca.'° 


6704. Tato nagasahassanI yoJayantu catuddasa, 
suvannakaccha matanga hemakappanavasasa.'' 


67os. Arulha' gamaniyehi tomarañkusapanihi, 
khippamayantu sannaddha hatthikkhandhehi dassita. 


6706. Tato assasahassanIl yojJayantu catuddasa, 
aJaniyava' Jatiya sindhava sighavahana. * 

67o7. Arulha gamaniychi illiyacapadharihi,° 
khippamayantu sannaddha assapItthehilankata. ° 


6708. Tato rathasahassanl yoJayantu catuddasa, 
ayosukatanemiyo suvannaciItapakkhare. 


' đhanadhaññañca - PTS. ° đisa bhãti paväati ca - PTS. 

? gantvã - Ma. ' suvannakacche mãtange 

3 yođhino - Ma, Syã. hemakappanivasase - Sy. 

* nlavannadharä neke - PTS. ? aru]he - Syä. 

Ÿ pitã neke - PTS. 3 ajaniyeva - Syã; ajaniyye va - PTS. 

° lohitatunhisäa - PTS. * sindhave sighavahane - Syä. 

7 suddhã neke - PTS. “indiyacapadharibhi - Syã. 

ở nanavannehilaikata - Ma, Syã; ° assapitthe alaäkatä - Ma, Syã; 
nanavattheh” alamkata - PTS. assapittheh' alañkata - PTS. 

° gandharo - Syä, PTS. 7 suvannacitrapokkhare - Syã. 
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66o7. Bất cứ vật gì của ta có ở nơi này, tài sản và thóc lúa hiện có (nội cho 
tất cả đến cha cháu). Hãy để Vessantara trở về làm vua, hãy để Vessantara 
lãnh đạo đất nước Sivi.” 


66o8. “Tâu bệ hạ, với lời nói của cháu thì con người vô cùng cao cả của xứ 
Sivi sẽ không trở về. Chính đích thân bệ hạ hãy đi đến và ban tặng các của cải 
cho người con trai ruột.” 


66oo. Sau đó, đại vương Sañjaya đã ra lệnh cho vị tướng lãnh quân đội 
rằng: “Hãy cho các đoàn quân gồm có tượng binh, mã binh, xa binh, và bộ 
binh nai nịt để đón rước vị ấy. Còn các thị dân và các vị quan tế tự Bà-la-môn 
hãy đi theo trẫm. 


67oo. Kế đến, sáu mươi ngàn chiến sĩ có dáng vẻ dễ mến, đã được nai nịt, 
đã được trang phục với nhiều màu sắc khác nhau, hãy cấp tốc đi đến. 


67o1. Nhiều vị mang y phục màu xanh, nhiều vị mặc màu vàng, nhiều vị 
khác có khăn đội đầu màu đỏ, nhiều vị mặc màu trắng, đã được nai nịt, đã 
được trang phục với nhiều y phục khác nhau, hãy cấp tốc đi đến. 


6702, 6703. Giống như ngọn núi tuyết Gandhamadana — có hương thơm, 
được che phủ bởi nhiều loại cây khác nhau, là nơi trú ngụ của tập thể chư 
Thiên — chói sáng và tỏa hương đi khắp các phương bởi các loại thảo dược 
của cối Trời, các vị đã được nai nịt hãy cấp tốc đi đến, hãy chói sáng và tỏa 
hương đi khắp các phương. 


6704, 6705. Kế đến, hãy thắng yên cương cho mười bốn ngàn con voi, là 
những con long tượng có dây đai bằng vàng, có trang phục là yên cương bằng 
vàng, được cối lên bởi các viên quản tượng có cây thương móc câu ở bàn tay. 
Các viên quản tượng đã được nai nịt, đã được nhìn thấy ngồi trên mình của 
các con voi, hãy cấp tốc đi đến. 


6706, 6707. Kế đến, hãy thắng yên cương cho mười bốn ngàn con ngựa, là 
những con ngựa Sindhu thuần chủng về dòng dõi, có sức chuyển vận mau lẹ, 
được cối lên bởi các ky mã có mang gươm và cung. Các ky mã đã được nai 
nịt, đã được trang phục, ngồi trên lưng của các con ngựa, hãy cấp tốc đi đến. 


67o8. Kế đến, hãy thắng ngựa cho mười bốn ngàn con cỗ xe, có các vành 
bánh xe được làm cẩn thận bằng sắt, có các khung xe được khảm bằng vàng. 
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67oo. Aropentu dhaje tattha cammäãni kavacänl ca, 
vipphalentu' ca capan1 da|hadhamma paharino, 
khippamayantu sannaddha rathesu rathaj]ivino. 


6710. LãJa olopiya? puppha malagandhavilepana, 
agghiyanl ca titthantu yena magsena ehIHi. 


6711. Game game satam kumbha merayassa suraya ca, 
maggamhi patititthantu? yena magsena ehItl. 


6712. Mamsa puva sankuliyo? kummasa macchasamyuta, 
magsamhi patititthantu yena maggena ehIti. 


6713. Sappl telam dadhim" khiram kangu vihi° bahu sura, 
magsamhi patititthantu yena magsgena ehIti. 


6714. Alarika ca sudã ca natanattakagayaka,7 
panissara kumbhathuniyo? mandaka? sokaJhayika. '° 


6715. Ahaññantu sabbavina bheriyo dendimaäni'' ca, 
kharamukhani dhammantu ” vadantu” ekapokkhara. 


6716. Mutinga'* panava'° sankha godha parivadentika, ° 
dindimanl ca haññantu kutumbadindimanl ca.” 
6717. Sa sena mahatI asi uyyutta sivivahini, 
Jalina magganayena vankam payasi pabbatam. 


6718. Kuñcam' nadati matango kuñJaro satthihayano, 
kacchaya baddhamanaya'” kuñãcam nadatI varano. 


671o. AjanIya”' hasissimsu?!' nemighoso ajayatha, 


' vippälentu - Ma. 3 nadantu - Ma, Syã; 

“]ãja olokiya - Sya. vadatam - PTS. 

3 patitä thantu - Syä. * mudiiga - Ma, Syã. 

* sañkulya - Syã. ” pandava - Syã. 

Ÿ dadhi - Ma, Syã. 5 parivadantikã - Syã. 

° kangubïja - Ma; kangupittha - Sya. 7kutumpa dindimäni ca - Ma; 

7 natanattakagayino - Ma, Syã; kutumba dindimaäni ca - Syä; 
natanattakagayana - PTS. kutumba tindimani ca - PTS. 

* kumbhathũniyo - Ma. Š koñcam - Ma, Syä. 

? mandakã - Ma, PTS; muddikã - Syä. ? bajjhamãnaya - Syã. 

'° sokajjhäayikã - Ma, Syã, PTS. ” ajaniyä - Syã; 

'! đindimãni - Ma, Syã. ajãniyä - PTS. 

' đhamentu - Ma; *' hasiyanti - Ma, Syã. 

đdhamantu - Syã, PTS. ” nabham - Syã. 
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67oo. Ở trên xe, hãy treo lên các cờ hiệu và các mộc che bằng da thú, và 
hãy cho các cung thủ có tài nghệ vững chắc giương các cây cung. Các xa phu 
ở trên các cỗ xe, đã được nai nịt, hãy cấp tốc đi đến. 


6710. Hãy xếp đặt các cánh hoa để tung lên, các bông hoa, các tràng hoa, 
nước thơm, đầu thơm, và các trụ đèn dọc theo lộ trình vị ấy sẽ đi qua. 


6711. Hãy bày ra ở mỗi ngôi làng một trăm chum rượu ủ men và rượu 
nấu, ở đường đi dọc theo lộ trình vị ấy sẽ đi qua. 


6712. Hãy bày ra các món thịt, các loại bánh ngọt, bánh sankuh, bánh 
sữa, được kết hợp với các món cá, ở đường đi dọc theo lộ trình vị ấy sẽ đi 
qua. 


6713. Hãy bày ra bơ lỏng, đầu ăn, sữa đông, sữa tươi, và nhiều rượu làm 
từ hạt kê, làm từ hạt lúa, ở đường đi dọc theo lộ trình vị ấy sẽ đi qua. 


6714. (Hãy tập họp) các thợ nướng bánh, các đầu bếp, các vũ công, các 
kịch sĩ, các ca sĩ, các nghệ sĩ hát theo nhịp võ tay, các nghệ nhân biểu diễn 
chum và trống, các nữ ca sĩ giọng trầm, các nghệ sĩ giải khuây. 


6715. Hãy cho tấu lên tất cả các cây đàn ung, các trống lớn, và các trống 
con, hãy cho thổi lên các tù và vỏ ốc miệng lớn, và hãy làm vang lên các chiếc 
trống một mặt. 


6716. Hãy cho võ lên các trống nhỏ, các chập chõa, các tù và vỏ ốc, các 
nhạc cụ godha, các đàn dây, các trống con, và các chiếc trống ku†umnba.” 


6717. Đạo quân vĩ đại ấy, binh đội của xứ Sivi đã xuất phát, đã khởi hành 
đi đến ngọn núi Vanka theo sự hướng dẫn đường đi của bé trai Ja]i. 


6718. Con long tượng, con voi sáu mươi năm tuổi, rống lên tiếng kêu của 
loài voi. Con voi rống lên tiếng kêu của loài voi trong khi yên cương đang 
được buộc vào. 


671o. Các con ngựa thuần chủng đã hí vang, tiếng động của bánh xe đã 
được khởi lên, bụi mù đã che phủ bầu trời, binh đội của xứ Sivi đã xuất phát. 
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6720. Sa sena mahatI asi uyyutta haraharin, 
Jalina magganayena vankam payasi pabbatam. 


6721. Te pavimsu braharaññam bahusakham bahudakam,' 
puppharukkheh1 sañchannam pha]arukkhehi eubhayam. 


6722. Tattha bindussara vagguˆ” nanavanna bahu diJa, 
kujJantamupakuJanti utusampupphite dume. 


6723. Te gantva dighamaddhanam ahorattanamaccaye, 
padesam tam upagañchum' yattha vessantaro ahu. 
MaharaJapabbam nitthitam.” 


6724. Tesam sutvana nigghosam bhIto vessantaro ahu, 
pabbatam abhiruhitva bhIto senam udikkhatl. 


6725. Ingha maddi nisamehi nigghoso yadIso vane, 
aJaniya° hasIssanti” dhaJagganl ca? dissare. 


6726. Ime nũna” araññasmim'° migasanghanIi luddaka, 
vagurahi parikkhippa sobbham'' patetva'” tavade, 
vikkosamana tippah1' hanti nesam varam varam. 


6727. Yatha' mayam adusaka araññe avaruddhaka, 
amittahatthatthagata'' passa dubbalaghatakam. 


6728. Amitta nappasaheyyum'° agg1va udakannave, 
tadeva tvam vieIntehi ap1 sotthi to siya. 


672o. Tato vessantaro raJa orohitvana pabbata, 
nisidi pannasalayam da]ham katvana manasam. 


6730. NivattayItvana'” ratham votthapetvana'° seniyo, 
ekam araññe viharantam pita puttam upagamI. 


' mahodakam - Ma, Syäã; bahũdijam - PTS. ° araññamhi - Syã. 

 vaggu - Ma, Syã, PTS. ' sobbhe - Syã. 

3 kujjantam upakujjanti - PTS. ? pãtetva - Ma, Syã, PTS. 

* npagacchum - Ma. * tibbähi - Ma. 

” mahãräjapabbam nãma - Ma, Syã. *tathã - Syä. 

° aiãniya - Syã; ajãniyyã - PTS. ” amittahatthattam gatã - Ma. 
” hasiyanti - Ma, Syã. ° nappasaheyyum - Ma. 

* đhajaggãneva - Syã. „ vinivattayitvã - PTS. 


”ime ca nũna - PTS. vutthapetväana - Ma, Syã. 


474 


Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 547. Bổn Sanh Vessantara Vĩ Đại 


672o. Đạo quân vĩ đại ấy, mang theo vật cần thiết, đã xuất phát, đã khởi 
hành đi đến ngọn núi Vanka theo sự hướng dẫn đường đi của bé trai Ja]1. 


6721. Họ đã đi vào khu rừng rộng lớn, có nhiều cành cây, có nhiều đầm 
nước, được che phủ bởi cả hai loại: các cây cho hoa và các cây ăn quả. 


6722. Tại nơi ấy, ở thân cây đã được nở rộ hoa lúc vào mùa, nhiều con 
chim có màu sắc khác nhau có giọng hót tròn trịa, có âm thanh ngọt ngào, 
cất tiếng hót hòa theo con chim đang hót. ' 


6723. Họ đã đi đoạn đường dài (sáu mươi do-tuần). Khi đã trải qua nhiều 
ngày đêm, họ đã đi đến gần khu vực ấy, nơi vị Vessantara cư ngụ. 
Đoạn Về VỊ Đại Vương được chấm dứt. 


6724. Sau khi nghe được tiếng động của những người ấy, Vessantara đã 
trở nên hoảng sợ. VỊ ấy đã leo lên ngọn núi, và hoảng sợ quan sát đạo quân. 


6725. “Này Maddl, nàng hãy lắng tai nghe. Có tiếng động như thế này ở 
khu rừng: các con ngựa thuần chủng hí vang và các cờ hiệu được nhìn thấy. 


6726. Phải chăng những gã thợ săn này đã dùng các tấm lưới rào quanh, 
rồi lùa các bầy thú ở khu rừng rơi xuống hố liền khi ấy, và trong lúc la hét, 
chúng giết chết những con thú ngon nhất trong số đó bằng những lao nhọn? 


6727. Giống như chúng ta là những người không tồi bại, những kẻ bị đày 
đọa ở trong rừng đã bị rơi vào bàn tay của kẻ thù. Nàng hãy nhìn xem kẻ sát 
hại những loài yếu đuối.” 


6728. “Các kẻ thù không có thể áp bức được chàng, tựa như ngọn lửa ở 
trong biển nước. Chàng hãy suy xét đến chính điều ấy,? cũng có thể có sự 
bình yên từ việc này.” 


672o. Sau đó, đức vua Vessantara đã leo xuống núi, rồi đã ngồi xuống ở 
gian nhà lá, sau khi đã củng cố lại tâm ý. 


6730. Sau khi đã bảo cỗ xe quay lại và sau khi đã cho bố trí quân lính bảo 
vệ, người cha (đại vương Sañjaya) đã đi đến gặp người con (đức vua 
Vessantara) đang sống một mình ở trong khu rừng. 


' Câu kệ 6722 giống như câu kệ 6267 ở trang 309. 
? Lời tiên tri của Thiên Chủ Sakka về việc phụ hoàng sẽ vào rừng để rước Vessantara về lại 
hoàng cung (JaA. vi, 583). Xem câu kệ 6657 ở trang 463. 
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6731. Hatthikkhandhato oruyha ekamso pañJahikato, 
parIkkhitto' amaccehI puttam siñcItumagamiI.? 


6732. Tatthaddasa kumaram so rammarupam samahitam, 
nisinnam pannasalayam jhayantam akutobhayam. 


6733. Tañca disvana ayantam pitaram puttagiddhinam, 
vessantaro ca maddl ca paccuggantva avandisum. 


6734. Maddl ca sirasa pade sasurassabhivadayl,° 
maddli aham hi te deva pade vandami te husa,° 
tesu tattha palissaJJa? panina parima]JJatha. 


6735. Kacci vo kusalam putta kaccl putta anamayam, 
kacecl uãchena yapetha kaccl mulaphala bahu. 


6736. Kaccl damsa ca makasäa ca appameva sirimsapa, 
vane valamigakinne kacci himsa na viJJatI. 


6737. Atthi no jivika deva ya° ca yadisi kidisa, ' 
kastra hi jIvika homa uñchãcariyaya JIvikam.? 


6738. Aniddhinam maharaJa dametassamva? sarathi, 
tyamha aniddhika danta asamiddhi dameti no. 


6739. ApI no kisani mamsanl pitu matu adassana, 
avaruddhanam maharaja araññe JIvasokinam." 


674O. Ye pi te sivisetthassa dayadappattamanasa, 
JalI kanhajina cubho brahmanassa vasanuga, 


accayIkassa luddassa yo ne gavova sumbhatl. 


6741. Te raJaputtiya putte yadi Janatha samsatha, 
pariyapunatha no khippam sappadatthamva manavam. 


6742. Ubho'” kumara nIkkita” JalT kanhaJina cubho, 
brahmanassa dhanam datva putta ma bhaãy1 assasa. 


' parikinno - Ma, Syã. 


° siñcitupäagami - Syã. Š vitam - Ma, Syã, PTS. 

3 sassurassabhivadayi - Syã. ? dametyassamva - Syä. 

te sunhã - Ma. ' Tvisokinam - Syã, PTS. 

Ÿ palisajja - Ma, Syã. '! đayadãpattamäanasa - Ma. 
° sa - Ma, Syã. !* ete - Syã. 

7 yadisakldisa - Ma. '3 nikkitã - PTS. 
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6731. Sau khi leo xuống từ mình voi, vị đại vương đã khoác hoàng bào 
một bên vai trái, chắp tay lại. Được tùy tùng bởi các quan đại thần, ngài đã đi 
đến để phục hồi vương vị cho người con trai. 


6732. Tại nơi ấy, ngài đã nhìn thấy vị vương tử có dáng vẻ đáng yêu, bình 
tính, ngồi ở gian nhà lá, đang trầm tư, không có sự sợ hãi từ bất cứ đâu. 


6733. Và sau khi nhìn thấy người cha ấy đang đi đến với sự mong ngóng 
con trai, Vessantara và Maddli đã đi ra đón tiếp và thi lễ. 


6734. Nàng Maddli đã đê đầu đảnh lễ hai bàn chân của cha chồng (nói 
rằng): “âu bệ hạ, thần thiếp chính là Maddl, con dâu của bệ hạ, xin đảnh lễ 
hai bàn chân của ngài.” Tại nơi ấy, vua cha đã ôm chầm lấy hai người và vuốt 
ve bằng bàn tay. 


(Lời trao đổi giữa hai cha con, đại vương Sañjaya và đức vua Vessantara) 

6735. “Này con trai, phải chăng con được an khang? Này con trai, phải 
chăng con được vô sự? Phải chăng các con nuôi sống bằng việc thu nhặt? 
Phải chăng có nhiều rễ củ và trái cây? 


6736. Phải chăng có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát? Phải chăng không 
có sự hãm hại ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ?” 


6737. “Tâu bệ hạ, chúng con có cách kiếm sống, và cách ấy là thấp kém. 
Sinh kế quả thật khó khăn, chúng con nuôi mạng bằng việc thu nhặt củ quả. 


6738. Tâu đại vương, tựa như người đánh xe rèn luyện con ngựa chưa 
được thành thục, chúng con đây chưa được thành thục, nhưng đã được rèn 
luyện; sự bất hạnh rèn luyện chúng con. 


673o. Tuy nhiên, là những người bị đày đọa ở trong rừng, có cuộc sống 
sâu muộn, tâu đại vương, chúng con có thân thể bị ốm o, do việc không nhìn 
thấy cha và mẹ. 


674o. Thậm chí, cả hai Jali và KanhaJina —- những người thừa kế còn chưa 
được thành tựu của cha là vị đứng đầu xứ Sivi — thì đã ở dưới quyền lực của 
lão Bà-la-môn vô cùng hung ác; gã đánh đập hai trẻ như là đánh đập trâu bò. 


6741. Nếu cha biết về hai đứa con ấy của công chúa Maddl, xin cha hãy 
thông báo. Xin cha hãy mau chóng làm chủ cho chúng con, tựa như cứu chữa 
người thanh niên bị rắn cắn.” 


6742. “Cả hai đứa trẻ đã được chuộc lại, cả hai Jali và Kanhajina, sau khi 


cha đã ban bố tài sản cho lão Bà-la-môn. Này con trai, chớ sợ hãi, hãy bình 
tính.” 
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6743. KaccInnu' tata kusalam kaccl tata anamayam, 
kaccinnu tata me matu cakkhum” na parihayatl. 


67444. Kusalam ceva me putta atho putta anamayam, 
athop° putta te matu cakkhum na parihayatl. 


6745. Kacci arogam' yoggam te kacci vahati vahanam, 
kacci phita Janapada° kaccl vutth1 na chiJJat1. 


6746. Atho arogam yogsgam me atho vahati vahanam, 
atho phita Janapada atho vu{thi na chĩJJat1. 


6747. lecevam” mantayantanam mata nesam” adissatha, 
rajaputtI gIridvare pattika? anupahana. 


6748. Tañca disvana ayantim mataram puttagiddhinim, 
vessantaro ca maddlI ca paccuggantva avandisum.° 


674o. Maddl ca sirasa pade sassuya abhivadayl, 
madđi ahamhi te ayye pade vandami te husa. " 


6750. Maddiãca puttaka disva durato sotthimagata, 
kandanta abhidhavimsu'' vaccha balava'ˆ mataram. 


6751. Maddli ca puttake disva durato sotthimagate, 
varunI va pavedhenti thanadharabhisiñcatha. 


6752. Samagatanam ñatinam mahaghoso aJayatha, 
pabbata samanadimsu mahI pakampita" ahu. 


6753. Vutthidharam pavecchanto'* devo pavassi tavade, 
atha vessantaro raJa ñatihi samagacchatha. ' 


6754. Nattaro sunIsa putto raJa devI ca ekato, 
yvada samagata asum tadasi lomahamsanam. 


6755. PañJalika tassa yacanti rodanta bherave'° vane, 
vessantarañca maddiñca sabbe rattha samagata, 
tvam nosi Issaro raJa raJJam karetha no ubho. 


Chakkhattiyapabbam. 

' kacci nu - Ma, Syã. ? avandayum - PTS. 
“ cakkhu - Ma, Syä. '° te sunhã - Ma, Syã. 
3 atho ca - Ma, Syä. '! kandantä mabhidhãvimsu - Ma. 
* ãrogam - PTS. '* vacchabaläva - Ma. 
Ÿ phĩto Jjanapado - Ma, Syã. '3 akampitä - Syã, PTS. 
6+ 14 = 

1cceva - PTS. pavattento - Ma, Sya. 
”tesam - PTS. '' samapajjatha - PTS. 
ở pattiyã - PTS. '* bherava - PTS. 
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6743. “Thưa cha, phải chăng cha được an khang? Thưa cha, phải chăng 
cha được vô sự? Thưa cha, phải chăng mắt của mẹ con không bị hư hoại?” 


6744. “Này con trai, cha được an khang. Và này con trai, cha được vô sự. 
Này con trai, mắt của mẹ con không bị hư hoại.” 


6745. “Phải chăng bầy thú kéo xe của cha không có bệnh? Và phải chăng 
cỗ xe hoạt động tốt? Phải chăng các xứ sở được thịnh vượng? Phải chăng 
mưa không bị gián đoạn?” 


6746. “Bầy thú kéo xe của cha không có bệnh, và cỗ xe hoạt động tốt. Còn 
các xứ sở được thịnh vượng, và mưa không bị gián đoạn.” 


6747. Trong khi hai người đang trao đổi như vậy, mẫu hậu — cũng là một 
công chúa, đi bộ, không giày dép — đã được nhìn thấy trong số mọi người, ở 
lối đi vào ngọn núi. 


6748. Và sau khi nhìn thấy người mẹ ấy đang đi đến với sự mong ngóng 
con trai, Vessantara và Maddli đã đi ra đón tiếp và thi lễ. 


674o. Nàng Maddli đã đê đầu đảnh lễ hai bàn chân của mẹ chồng (nói 
rằng): “Thưa mẫu hậu, thần thiếp chính là Maddli, con dâu của mẫu hậu, xin 
đảnh lễ hai bàn chân của mẫu hậu.” 


675o. Và hai đứa con nhỏ, đã đi đến bình yên, sau khi nhìn thấy nàng 
Maddi từ đằng xa, đã khóc lóc chạy đến mẹ, tựa như hai con bê thơ dại chạy 
đến bò mẹ. 


6751. Và nàng Maddl, sau khi nhìn thấy từ đằng xa hai đứa con nhỏ đã đi 
đến bình yên, trong lúc đang run rẩy tựa như người bị phi nhân nhập, đã tiết 
ra hai dòng sữa từ hai bầu vú. 


6752. Vào lúc các thân quyến đã gặp lại nhau, có tiếng động lớn đã sanh 
lên, các ngọn núi đã cùng nhau gào thét, trái đất đã bị rúng động. 


6753. Trong khi ban cho đám mây mưa, trời đã đổ mưa ngay lập tức. Khi 
ấy, đức vua Vessantara đã gặp gỡ với các thân quyến. 


6754. Hai cháu nội, con dâu, con trai, vị đại vương, và hoàng hậu đã ở 
chung một nơi. Vào lúc họ gặp gỡ nhau, khi ấy, đã có sự dựng đứng lông. 


6755. Tất cả dân chúng đã tụ tập lại ở khu rừng khiếp đảm, chắp tay lên 
hướng về vị ấy, khóc lóc, thỉnh cầu Vessantara và Maddli rằng: “Ngài là chúa 
tể, là đức vua của chúng tôi. Xin cả hai vị hãy trị vì xứ sở của chúng tôi.” 

Đoạn Về Sáu VỊ Sát-đế-ly. 
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6756. Dhammena rajjam karentam rattha pabbaJayittha mam, 
tvañca Janapada ceva negama ca samagata. 


6757. Dukkatañca hi no putta bhũnahaccam katam maya, 
yoham sivInam vacana pabbaJesim adusakam. 


6758. Yena kenaci vannena pitu dukkham udabbahe, 
matu bhaginiya cap1 api paneh1 attano. 


6759. Tato vessantaro raja raJoJallam pavahayl, 
raJoJallam pavahetva saccavannam' adharay1. 


676O. SIsam nahato” sucivattho sabbabharanabhusito, 
paccayam nagamaruyha khaggam bandhi parantapam. 


6761. Tato satthisahassanI yudhino) carudassana, 
sahaJata parIkarimsu' nandayanta rathesabham. 


6762. Tato maddimpi nahapesum" sivikañña samagata, 
vessantaro tam paletu JalikanhaJina cubho, 
athopI tam maharaJa sañJayo abhirakkhatu. 


6763. Idañca paccayam laddha pubbe° kilesamattano,” 
anandiyam acarimsu ramanye giribbaJe. 


6764. Idañca paccayam laddha pubbe kilesamattano, 
anandi vitta? sumana putte sangamma lakkhana. 


6765. Idañca paccayam laddha pubbe kilesamattano, 
anandi vitta patita saha puttehi lakkhana. 


6766. Ekabhatta? pure asim niccam thandilasayini, 
1t metam vatam asi tunham kamahi puttaka. 


6767. Tam me vatam samiddhaJJa tumhe sangamma puttaka, 
matuJampi tam paletu pItuJamp1 ca puttaka, 
atho pi tam maharaJa sañJayo abhirakkhatu. 


' sankhavannam - Ma; * nhãpesum - Ma, Syã. 
sankham vannam - Syã. ° pubbe ca - PTS. 

° sIsam nhãto - Ma; sisanhãto - Syã. ” samklesamattano - Ma. 

3 yođhino - Ma, Syä. ở anandacittä - Syã. 

* pakirimsu - Ma. ° ekabhattï - Sya. 
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(Lời đức Bồ Tát Vessantara) 

6756. “Trong khi con đang trị vì xứ sở một cách công minh, cha và luôn cả 
dân chúng nữa, cùng các thị dân đã tụ họp lại, các người đã trục xuất con ra 
khỏi đất nước.” 


6757. “Này con trai, quả thật là điều đã làm sai trái của cha. Cha đã tạo 
nghiệp hủy hoại sự tiến triển. Cha đây vì lời nói của dân chúng xứ Sivi mà đã 
trục xuất người không tồi bại. ' 


6758. Bằng bất cứ cách thức nào đó, thậm chí là bằng sinh mạng của 
mình, eon nên nhấc lên nỗi khổ đau cho cha, cho mẹ, và cho cả em gái nữa.” 


6759. Sau đó, đức vua Vessantara đã cho gột rửa bụi bặm và cáu ghét. Sau 
khi đã cho gột rửa bụi bặm và cáu ghét, vị ấy đã trở lại vóc dáng thật sự. 


676o. VỊ ấy đã được gội đầu, có y phục sạch sẽ, đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, sau đó đã cỡi lên con voi Paccaya và đã buộc chặt thanh gươm 
là vật làm cho kẻ thù phải bực bội. 


6761. Kế đến, sáu mươi ngàn chiến sĩ có dáng vẻ dễ mến, được sanh ra 
cùng ngày, đã vây quanh, tạo niềm vui cho đấng thủ lãnh xa binh. 


6762. Sau đó, các nàng hầu của đức vua Sivi đã tụ tập lại và cũng đã tắm 
gội cho nàng Maddi (và chúc tụng rằng): “Mong rằng Vessantara cùng với 
hai con Jali và KanhajJina hãy bảo vệ cho nàng. Rồi đại vương SañjJaya cũng 
hãy hộ trì cho nàng.” 


6763. Sau khi đạt được duyên sự này và nhớ lại nỗi khó nhọc của bản 
thân trong quá khứ, họ đã tổ chức lễ hội ăn mừng ở trong lòng ngọn núi 
Vanka đáng yêu. 


6764. Sau khi đạt được duyên sự này và nhớ lại nỗi khó nhọc của bản 
thân trong quá khứ, sau khi gặp lại các con, nàng Maddi đã vui mừng, hân 
hoan, hài lòng, có được khí sắc. 


6765. Sau khi đạt được duyên sự này và nhớ lại nỗi khó nhọc của bản 
thân trong quá khứ, cùng với hai con, nàng Maddi đã vui mừng, hân hoan, 
sung sướng, có được khí sắc. 


(Lời nàng Maddl nói với hai con) 
6766. “Trước đây, mẹ đã ăn ngày một bữa, thường xuyên nằm ngủ ở nền 
đất. Này hai con thơ, bởi vì mong mỏi các con mà mẹ đã sự hành trì như thế. 


6767. Hôm nay, phận sự ấy của mẹ đã được thành tựu. Này hai con thơ, 
mẹ đã gặp lại hai con. Này con Jali, con hãy bảo vệ niềm hạnh phúc đã sanh 
lên cho mẹ và đã sanh lên cho cha. Và mong rằng đại vương SañJaya cũng hộ 
trì điều ấy. 


' Câu kệ 6757 tương tự câu kệ 6696 ở trang 46o. 
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6768. 


6769. 


6770. 


Yam kiñcitthi katam puññam mayham ceva pitucca te, 
sabbena tena kusalena aJaro tvam amaro bhava. 


Kappasikañca koseyyam khomakodumbaranI' ca, 
sassu sunhaya pahesi yehi maddI asobhatha. 


Tato khomañca” kayuram angadam manimekhalam,? 
sassu" sunhaya pahesi? yehi maddl asobhatha. 


6771. Tato khomañca kayuram g1veyyam ratanamayam,?° 


6772. 


6773. 


6774. 


6775. 


67776. 


6777. 


6778. 


6779. 


sassu sunhaya pahesi yehi maddI asobhatha. 


Unnatam mukhaphullañca nanaratte ca manlye, ' 
sassu sunhaya pahesi yehi maddI asobhatha. 


Uggatthanam gingamakam mekhalam patipadukam,° 
sassu sunhaya pahesi yehi maddI asobhatha. 


Suttañca suttava]Jjañca upanIjJJhaya seyyasl, 
asobhatha raJaputi devakaññava nandane. 


SIsam nahata” sucivattha sabbabharanabhusita, ° 
asobhatha räJaputtI tavatimsava'' acchara. 


Kadaliva vatacchupita Jata cIttalatavane, 
dantavaranasampanna rajaputtI asobhatha. 


Sakuni manusinrva Jata cittapatta patl, 
nigrodhapakkabimbotthi raJaputtI asobhatha. 


Tassa ca nagamanesum nativaddhañca' kuñJaram, 
sattikkhamam sarakkhamam 1sadantam uru|havam. 


Sa maddI nagamaruyh1 nativaddhañca kuñJaram, 
sattikkhamam sarakkhamam 1sadantam uru|havam. 


' khomakotumbaräni - Ma. 
“ hemañca - Ma. 


3 sTveyyam ratanamayam - Ma, Syã. ? sIsam nhaãtã - Ma, Syã. 

' sassu - PTS. '° sabbalaäkarabhisitä - Ma. 
” pahesi - PTS. '! tavatimseva - Ma. 

° aagadam manimekhalam - Ma, Syã. '? natibaddhamva - Ma; 

” mãnike - Ma; maniye - PTS. nãtivuddhamwa - Syã. 

* patipadakam - Ma; palipadakam - PTS. '3 nagamäruhi - Ma, Syã. 
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6768. Và có bất cứ phước báu nào đã được tạo ra thuộc về mẹ và thuộc về 
cha của con, do tất cả các thiện pháp ấy, mong rằng con sẽ không già và 
không chất.” 


676o. Mẹ chồng đã bảo mang lại cho con dâu các thứ y phục bằng bông 
gòn, tơ lụa, sợi len, vải xứ Kodumbara; với những thứ ấy, nàng Maddli đã chói 
sáng. 


6770. Sau đó, mẹ chồng đã bảo mang lại cho con dâu y phục bằng sợi len, 
vòng đeo cánh tay, vòng đeo cổ tay, đai lưng bằng ngọc ma-ni; với những thứ 
ấy, nàng Maddli đã chói sáng. 


6771. Sau đó, mẹ chồng đã bảo mang lại cho con dâu y phục bằng sợi len, 
vòng đeo cánh tay, vòng đeo cổ làm bằng ngọc quý; với những thứ ấy, nàng 
Maddi đã chói sáng. 


6772. Sau đó, mẹ chồng đã bảo mang lại cho con dâu vật trang sức ở trán, 
tràng hoa ở bên trán, và các vòng đeo làm bằng ngọc ma-ni nhiều màu sắc; 
với những thứ ấy, nàng Maddl đã chói sáng. 


6773. Sau đó, mẹ chồng đã bảo mang lại cho con dâu hai vật trang sức 
khác nữa, thêm vào đai lưng, và vật trang sức ở bàn chân; với những thứ ấy, 
nàng Maddi đã chói sáng. 


6774. Sau khi xem xét vật trang sức có xâu chỉ và không có xâu chỉ, rồi 
trang điểm, nàng Maddli là hạng nhất. Nàng công chúa đã chói sáng, tựa như 
các Thiên nữ ở khu vườn Nandana. 


6775. Khi đã được gội đầu, có y phục sạch sẽ, đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức, nàng công chúa đã chói sáng, tựa như các nữ thần ở cối Trời Đạo 
Lợi. 


6776. Tựa như cây chuối sanh trưởng ở khu rừng Cittalata được va chạm 
bởi làn gió, nàng công chúa Maddl có đôi môi đỏ đã chói sáng. 


6777. Tựa như loài nữ nhân điểu đã được sanh ra có cặp cánh nhiều màu 
sắc bay lượn, nàng công chúa với cặp môi tương tự như trái bữnba chín màu 
đỏ đã chói sáng. 


6778. Họ đã đem lại cho nàng ấy con voi, là con long tượng không quá 
già, chịu đựng được giáo nhọn, chịu đựng được mũi tên, có ngà như cán cày, 
xứng đáng để cỡi. 

677o. Nàng Maddli ấy đã leo lên con voi, là con long tượng không quá già, 


chịu đựng được giáo nhọn, chịu đựng được mũi tên, có ngà như cán cày, xứng 
đáng để cỡi. 
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678o. Sabbamhi tam araññamhiI' yavantettha miga ahu,? 
vessantarassa teJena naññamaññamahethayum. 


6781. Sabbamhi tam araññamhi yavantettha dija ahu, 
Vvessantarassa teJena naññamaññamahethayum. 


6782. Sabbamhi tam araññamhi yavantettha miga ahu, 
ekaJjham sannipatimsu,° 
vessantare payatamhi sivinam ratthavaddhane. 


6783. Sabbamhi tam araññamhi yavantettha điJa ahu, 
ekaJjham sannipatimsu, 
vessantare payatamhi sivinam ratthavaddhane. 


6784. Sabbamhi tam araññamhi yavantettha miga ahu, 
nassu mañJunI1 kujimsu,? 
vessantare payatamhi sivInam ratthavaddhane. 


6785. Sabbamhi tam araññamhi yavantettha diJa ahu, 
nassu mañJunI1 kujJimsu, 
vessantare payatamhi sivinam ratthavaddhane. 


6786. Patiyatto raJamagso vicitto pupphasanthato, 
Vasl vessantaro° yattha yavata ca" Jetuttara. 


6787. Tato satthisahassanI yudhinoŸ carudassana, 
samanta parikarimsu,” 
vessantare payatamhi sivinam ratthavaddhane. 


6788. Orodha ca kumara ca vesiyana ca brahmana, 
samanta parikarimsu, 
vessantare payatamhi sivInam ratthavaddhane. 


678o. Hattharuha'"° anikattha rathika pattikaraka, 
samanta parikarimsu, 
vessantare payatamhi sivinam ratthavaddhane. 


67oo. Samagata Janapada negama ca samaägata, 


samanta parikarimsu, 
vessantare payatamhi sivinam ratthavaddhane.'' 


' tamaraññamhi - Ma; 


tamhi araññamhi - PTS. 5 vasi vessantaro rãjã - Syã. 

? ahum - Ma; ahũ - PTS.  yavatava - Ma, PTS; 

3 naññamaññam vihethayum - Ma; yava - Syã. 
naññamaññam vihethayum - Syaã. Š vodhino - Ma, Syä. 

* sannipätimsu - Ma, Syã. ° parikirimsu - Ma. 

” mañju nikũjimsu - Ma; '! hattharohã - Ma, Syä, PTS. 
mañjũni kujjimsu - PTS. 'imã gãtha PTS potthake natthi. 
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678o. Ở toàn bộ khu rừng ấy, hết thảy các loài thú sống ở nơi này, nhờ 
vào oal lực của Vessantara, đã không hãm hại lẫn nhau. 


6781. Ở toàn bộ khu rừng ấy, hết thảy các loài chim sống ở nơi này, nhờ 
vào oal lực của Vessantara, đã không hãm hại lẫn nhau. 


6782. Ở toàn bộ khu rừng ấy, hết thảy các loài thú sống ở nơi này đã tập 
trung lại một chỗ khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, khởi 
hành. 


6783. Ở toàn bộ khu rừng ấy, hết thảy các loài chim sống ở nơi này đã tập 
trung lại một chỗ khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, khởi 
hành. 


6784. Ở toàn bộ khu rừng ấy, hết thảy các loài thú sống ở nơi này đã 
không kêu lên các tiếng kêu khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước 
Sivi, khởi hành. 


6785. Ở toàn bộ khu rừng ấy, hết thảy các loài chim sống ở nơi này đã 
không hót lên các tiếng hót khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, 
khởi hành. 


6786. Con đường vua đi đã được sửa soạn, đã được trang hoàng, đã được 
trải bông hoa từ nơi Vessantara đã trú ngụ cho đến kinh thành Jetuttara. 


6787. Kế đến, sáu mươi ngàn chiến sĩ có dáng vẻ dễ mến đã quây quần ở 
xung quanh khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, khởi hành. 


6788. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la- 
môn đã quây quần ở xung quanh khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất 
nước Sivi, khởi hành. 


678o. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh 
đã quây quần ở xung quanh khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước 
Sivi, khởi hành. 


67oo. Các đám đông dân chúng và các đám đông thị dân đã quây quần ở 
xung quanh khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, khởi hành. 
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6791. Karotiya cammadhara khagsahattha' suvammino,? 
purato patIpaJJImsu, vessantare payatamhi sivInam ratthavaddhane. 


6792. Te pavisum” puram rammam bahupakaratoranam,° 
upetam annapanehI naccagrtehi cuibhayam. 


6793. Vitta° Janapada asum negama ca samagata, 
anuppatte kumaramhi sivinam ratthavaddhane. 


67o4. Celukkhepo avattittha° agate dhanadayake, 
nandippavesI” nagare bandhanamokkho? aghosatha. 


6795. Jataripamayam vassam devo pavassI tavade, 
vessantare pavitthamhi sivInam ratthavaddhane. 


6796. Tato vessantaro raJa danam datvana khattiyo, 
kayassa bheda sappañño saggam so upapajJJjatha ”ti.°? 
MahavessantaraJatakam.'" 
Mahanipatavannana nitthita. ' 


JATAKAPAII SAMATTA.” 


--ooOOO-- 
'jlhhatthä - Ma; indihattha - Syã. Š bandhanã mokkho - Ma, Syä. 
ˆ suvammikaã - Syä. ° nagarakandam nãma - Syä. 
3 pãvimsu - Syã. '° vessantarajatakam dasamam - Ma; 
* mahãpäkãratoranam - Ma. mahävessantarajatakam dasamam - Syã. 
Ÿ mittã - PTS. '' mahãnipata nitthitã - Ma; 
5 Davattittha - Syã. mahänipätam nitthitam - Sya. 
” nandim pavesi - Ma. '? Jatakapäli nitthita - Ma. 
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67o1. Các dũng sĩ đội mão tròn, mặc da thú, tay cầm gươm, mặc áo giáp 
đẹp, đã tiến lên phía trước khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước Siv], 
khởi hành. 


67o2. Họ đã tiến vào kinh thành đáng yêu, có nhiều tường thành và cổng 
chào, được đầy đủ cơm ăn, nước uống, với các điệu vũ và lời ca, cả hai loại. 


67o3. Dân chúng đã được hân hoan, các thị dân đã tụ hội lại khi vị thái tử, 
bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đã về đến. 


67o4. Họ đã vãy khăn chúc mừng khi vị bố thí của cải đi đến. VỊ ấy đã 
đem đến sự vui mừng cho thành phố. VỊ ấy đã công bố sự tự do khỏi sự trói 
buộc, giam cầm (cho tất cả chúng sanh). 


67oø. Trời đã lập tức đổ xuống cơn mưa bằng vàng khi Vessantara, bậc 
làm hưng thịnh đất nước Sivi, đã tiến vào. 


67oó. Từ đó, đức vua Vessantara, vị Sát-đế-ly đã ban phát vật thí. Do sự 
hoại rã của thân, vị có trí tuệ ấy đã tái sanh vào cõi Trời. 
Bổn Sanh Vessantara Vĩ Đại. [547] 
Nhóm Lớn được chấm dứt. 
BỔN SANH ĐƯỢC ĐẦY ĐỦ. 


--ooOOOo-- 
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GATHÄDIPÄDASÚCI - THƯ MỤC CÂU KỆ PAI1 


Trang Trang 
A A 
Akatvamaccassa vacanam 324 Acchariyaripam vata yadisañca 212 
Akari yo lokamimam parañca 172 Acchiva sabala rukkha 420 
Akasiya raJuhi canusittha 182 Acchecchum vata bho rukkham 376 
AkiccakarI dunmmedho 406 Acchedanassa bhayami 430 
Akuddharipaham bhoto 416 Accherakam mam patibhati 16 
Akkuddho sagharam eti O4 Accheram vata lokasmim 78, 39O 
Akkodhanamanugghati 222 Ajinamhi haññate dipi 5O, 58 
Akkodhana paññavati 348 Ajinanl paridahitva 450 
Akkodhano asamghattho 258 Ajeyyamesa tava hotu metti 288 
Akkosati yathakamam 308 Ajja ce me Imam rattim 162 
Akkhahi no tayam mudhaã AjjAap1 santanamayam 210 
nuladdho 286 Ajjuna ajjukanna ca 420 
Akkhissam te aham ayye 12 Ajjeva kiccam atappam 22 
Akkhehi no tayam AjJeva me Imam rattim 450 
mudha nuladdho 282 Ajjhayakam danapatim 370 
Aggi yatha pajjalati O4 Ajjhayakam 
A881SSa pDarlcarlyaya 384 mantagunupapannam 172, 182 
Aggim dvarato dema 328 Ajjhayako yacayogo 168 
Aggim nỊJJalayItvana 366 Ajjhenamariya pathavim 
Agham tam patisevissam 38o Jannda 170, 176 
Ankola kaccikara ca 418 Añjalim te pagganhami 62 
Angapaccanñgasampanno 12 Aññettha pupphita amba 410 
Angarakasum apare thunanti 88 Aññepi kanhajatino 382 
Acintitampi bhavati 26 Ataviyo samuppanna 46 
Acira vata nettimso vivattlssatl 142 Attalaka otthagTviyo 234 
Accugsata hi sivayo 394 Atthavankam maniratanam 
Acchariyamacikkhasi ularam 312 
puññasiddhim 214 Atthamsa sukatatthambha 152 


489 


Thư Mục Câu Kệ Pali 


A 
Atthamsa sukata thambha 112 
Atthanametam dukkharuipam 438 
Addhatthapado catuppadassa 296 
Addhamasam dhariyamananam 420 


Atikkantavanatha dhrra 28 
Atidanam daditvana 116 
Atiyakkha vassavara 378 
Ativelam nũna ammaya 442 
Atitam nanusocami 18 


Atitam manusam kammam 326, 328 


AtiradassI puriso 328 
Atuttha sivayo assu 394 
Ateva me acchariyam 410 


Atfa ca me so saranam gatica 248 

Atthañca dhammañcanusasa 
mamise 220 

Atthampi ce bhasati bhuripañño 302 


Attham atthena vedeha 344 
Attham devamanussanam 112 
Atthi JjambavatI nama 320 
Atthi nesam usamattam 58 
Atthi no jivika deva 476 
Atthi me paniyam sitam 76 
AtthTti ce narada saddahasi 214 
Attheva deva pitaro ca atthi 214 
Atha kissa ea no pubbe 122 
Atha ce hi ete na karonti 176 
Atha tvam kena vannena 344. 

352, 428, 458 
Atha dakkhisi bhaddante 396 
Atha nam avacasi irandati 230 
Atha papanam kammanam 208 
Athassa bhandanam ghoram 394 
Athassa pokkharaniya 422 
Athagama brahmaloka S12 
Athasanamha oruyha 212 
Athettha udakantasmim 418, 420 
Athettha pañcamo aga 390 
Athettha paduma phulla 418 


A 

Athettha puppharasamatta 412 
Athettha b1iJjako nama 196 
Athettha vattati saddo 358, 380 
Athettha sakuna santi 412, 426 
Athettha sasapo bahuko 422, 426 
Athettha sihavyaggha ca 422 
Athettha hettha puriso 410 
Athetthekasatam khatya 314 
Atho anta ca me phita 16 
Atho arogam yoggam me 16, 478 
Atho ubho aroga me 468 
Atho damsa ca makasa ca 414, 
428, 456, 468 
Athosadhehi dibbehi 158 
Adassanena mayham te 402 
Aditthapubbam disvana 278, 282 
Aditthapubbo siviraja 416 
Adese vata no vuttham 330 
Addham ce patayissami 166 

Addha idam mantapadam 
sududdasam 316 
Addha ime avattimsu 82 


Addha pajanami ahampietam 276 
Addha satam bhasasi naga 
dhammam 28o 
Addha satam bhasasi nagi 
dhammam 286 
Addha hi paññava satam 
pasattha 304 
Addha hi yonito ahampi jato 250 


Addha hi saccam bhanasi 248 
Addha hi so socati raJasettho 280, 
286 

Adhicca laddham 
parmnamaJamte 278, 284 
Adhippaya phalam eke 24 
Adhryanti maharaja 342 
Anano ñatmnam hoti 24 


Anariyaripo puriso janinda 316, 326 
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A 
AnagatappaJappaya 18 
Anagatam pacceuppannam 352 
Anittara Ittarasampayutta 170 
Aniddhinam maharaja 476 
AnujanamI tam puttam 382 
AnuJanahi mam amma 38o 
Anuññato aham matya O6 
Anuddhato acapalo 256 
Anupubbena no suddhi 196 
Anumodami te deva 456 
Anekarupam ruciram 110, 112 
Andha mata pita mayham 58 
Andhamtamam tattha 

na candasuriya 216 
Annahattha ca te vyamhe 222) 
Annam panañca khajjañca 190 
Annam panañca so dajja 360 
Annena panena upetarupam 276 
Apara pana sokena 128 
Apare passa santape 382 
Aparaneyyam accantam 24 
Aparaneyyam yam kammam 24 
ADpI ataramananam O6, O8, 1O 
Apl jvam maharaja 76 
ADpl ñatikule phite 384 
Apl no kisani mamsani 476 
ADI sagarapariyantam 386 
Aplssa hoti appatto 384 
Apl hayatu nagakulassaattho 274 
Apuranam vata bho raja 26 
Appasenopl ce mantI K2) 
Appaseno mahasenam 332 
Apphota suriyavalli ca 422 
Abbhakutasama ucca 218, 220 
Abbhakkhati abhutena 308 
Abbhuto vata lokasmim 84 
Abhayankarampl me hatthim 118 
Abhayam samma te dammi 12 
Abhidosagato idan1 esi 312 


A 

Abhirulham ratham dibbam 84 
Amajjapo aham putta 16 
Amanapavasam vasasi 400 
Amanapam vata te ñatI 398 
Amitta nappasaheyyum 474 
Amittä nũna te mãta 398 
Amitta nuna nandanti 10 
Ambam iva pathe jatam 406 
Amba kapittha panasa 410 
Amba jambu kapittha ca 418 
Amba tilaka ca jambuyo 234 
Amma assasa ma socl 162 
Amma ca tata nikkhanta 434 
Amma ca no kisa pandu 468 
Ammaya patanu kesa 468 
Ayamassa assaratho 134 
Ayamassa pasado 132 
Ayamassa pokkharan 132 
Ayampli dutiyo vijayo mamajja 250 
Ayam accimukh1 nama 166 
Ayam ekapadl eti 414, 426, 442 
Ayam ekapadl raJa 62 
Ayam te vamsaraJa no 360 
Ayam te sasuro deva 332 
Ayam dvedha pathobhadde 52, 54 
Ayam nago mahiddhiko 166 
Ayam pañcalacandl te 332 
Ayam mam manavo netI 262 
Ayam so assamo pubbe 448 
Ayam so punnako yakkho 232 
Ayam so sarathi eti 10 
Ayam hi so agato 

yam tvamicchasi 276 
Ariyavakasosi anariyarpo 270 
Alankata suvasana 230 
Alankarotha mam khippam 200 
Aladdhapubbam laddhana 294 
Alaso gihi kamabhogl na sadhu 308 
Alam me tena rajjena O6 
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A 
Alatassa vaco sutva 100, 102 
Alato devadattosi 224 
Alinacittasantharo 224 
Alomahattho manujinda 8o 
AvaJjho brahmano duto 408 
Avaruddhassaham bhariya 444 
Avaruddhettha araññasmim 460 


Avasim aham tuyha tham agare 274 
AvasI tuvam mayha tham agare 266 
AvyapajJjham katham assa 250 
AvyapaJjho siya evam 250 
Avhayanteva gacchantam 410, 416 
Asaññato cepi paresamattham  30O 
Asanthutam nopi ca 

ditthipubbam 272 
Asambhitova ganhahi 266 
Asammodiyampi vo assa 394 
Asassatam sassatam nu 

tavayidam 278, 284 


Asamvihitakammantam 302 
Asma nữna te hadayam 434 
Asma ratya vivasane 36o, 362 
Assaratanampl kesim 118 
Assatarirathañca ekamekam 2o8 
Assatthasseva tarunam 66 
Assatthamva pathe Jatam 406 
Assattha panasa ceme 436, 440, 452 
Assasakanl karonti putta 188 
AssasayItva Janatam 5O 
Assasa hessaml te pati 230 
Asse ca sarathI yutte 14 
Ahajja anmam passemu 442 
Ahañca kho samiko 

capi mayham 284 
Ahañca bhariya ca manussaloke 278 
Ahañca migamesano 152 
Ahampi jatiyo satta 206 
Ahampi tata Janami 162 
Ahampi tata passami 428 


A 
Ahampi pabbajJissami 10 
Ahampi pubbe kalyane 200 
Ahampi purimam jatim 196, 108 
Ahampi sabbasetena 148 
Aham patiñca putte ca 450 
Aham tam avadhim samam 66 
Aham setthosmi danena 82 
Aham hi kuñjaram dappam 392 
Aham hi devato idani emi 212 
Aham hi vanam gacchami 364 
Aham hi vasuma addho 164 
Ahitam vata te ñatI 398 
Ahi mahanubhavopi 148 
Ahu pubbanimittam me 450 
Ahu raja videhanam 188 
Ahu vasI kalingesu 398 
Aho vata re Jatini 442 
Ahosim sivirajassa 320 
Ẩ 
Agum kari maharäja 64 
Acariyaänam vacanä 118, 120 
Ajaniya hasissimsu 472 
Adaya beluvam dandam 404 
Aditte vãrimajjhamva 220 
Adiyeneva te maddi 454 
Adu te pahita đũtã 448 
Adu paññã kimatthiya 330 
Adum cäpam gahetvana 438 
Anando te mahäraja 344 
Anayitvana vedeham 322 
Anayissam methunake 404 
Abadhoyam asabbhiripo 312 
Amantayassu te putte 430 
Amantayittha rãjã nam 364, 380 
Amantaye bhuridattam 152 
Amaya dãsäpi bhavantiheke 248 
Amoti so patissutva 318 
Ayäagavatthuni puthũ pathavya 174 
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Arakäa parivajjeyya 260 
Araññakassa isino 156 
Arame vanagumbe ca 244 
Aruyha nãvam taramano 332 
Aruyha pavaram nãgam 334 
Arulhe gamaniyehi 32,34, 

38, 40, 470 
Aropentu đhaje tattha 472 
Arohane mahänidhi 26 
Alambäno hi nãgena 164 
Avatti ca parivattI ca 126 
Avudhabalavantanam 334 
Avellitasingiko hi mendo 296 
Asajja kho tam jaññãsi 166 
Asimsetheva puriso 26 
Ahaññantu sabbavIinã 346, 472 
Alambara mutingä ca 102, 106 
Alarikã ca sũđã ca 472 
Aläriye ca sũde ca 242 

1 

Ingha antepuram mayham 340 
Iñgha passa maharaja 340, 342 
Iñgha maddi nisamehi 474, 388 


Inghanueintesi sayampi deva 212 


leccevam pitaram kañña 212 
lecevam mantayantanam 478 
Iti kammanl anventi 210 
Iti maddlI vararoha 454. 456 
Ito gata maharaja 34O 
Ito gato dakkhasi tattha raja 216 
Ito nita maharaJa 34O 
Ito vimuccamanaham 462 
Itthagaramp te dammi 18, 2O 
Itthigumbassa pavara 348 
Itthisahassam bhariyanam 264, 

266, 268 
Itthi siya rũpavati 294 
Idañca paccayam laddha 480 


1 

Idañca me maniratanam 240 
Idañca me sattubhattam 414 
Idañca sutva varunassa vakyam 232 
Idamassa ambavanam 132 
Idamassa asokavanam 132 
Idamassa assaratanam 132 
Idamassa uyyanam supupphitam 132 
Idamassa kanikaravanam 132 
Idamassa kutagaram sovannam 132 
Idamassa patalivanam 132 
Idamassa hatthiratanam 132 
Idampi dutiyam sallam 60, 450 
Idampi pannakam mayham 16 
Idampi paniyam sitam 66, 
416, 428, 458 

Idam accherakam disva 390 
Idam ca tesam kilantam 448 
Idam tato dukkhataram 448 
Idam tesam parakkantam 446 
Idam vatvana pakkami 388 
Idam vatvana pitaram 158 
Idam vatvana maghava 82, 356, 462 
Idam vatvana vedeho 20O 
Idam vatvana so samo 62 
Idam vatva nimiraja 114 
Idam vatva brahmabandhu 404, 
414, 426 

Idam vatva bhuridatto 154 
Idam sunotha pañcala 352 
Idam sutvana nigghosam 162 
Iddham phitañcidam rattham 394 
Idheva acchatam kanha 434 
Idheva tava acchassu 10, 394 
Idheva te nisinnassa 16 
Idheva yo hoti adhammasilo 214 
Indagopakavannabha k y/22 


Indassa baharasi dakkhinati 182 
Ibbhehi ete samaka bhavanti 186 
Ima mamsamva patabbam 338 
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1 

Imamhi nam padesamhi 446 
Imasmim me samana hatthe 52 
Imassa hatthapade ca 338 
Imam gale gahetvana 318, 326 
Imam bhonto nisametha 82, 464 
Imam mayham hadayasokam 134, 
136 

Imam mn]alavatakam 450 
Imam suvannahaliddim 450 
Ima ta pokkharaniyo 452 
Ima ta vanagumbayo 452 
Ime kumare disvana 430 
Ime kumare passanto 366 
Ime titthantiarama 436, 44O, 452 
Ime te jambuka rukkha 436, 
440, 452 

Ime tepi mayham putta 140 
Ime te hatthika assa 452 
Ime nũna araññasmim 474 
Ime no paduka dukkha 440 
Ime no hatthikaassa 436, 438, 44O 
Ime sama sasoluka 452 
Ime hamsa ca koñca ca 452 


Issatthe casmi kusalo s56, 6o, 64, 68 


U 

Ukkamukbe sahatthamva 186 
Ukkusa kurara hamsa 426 
Uggatthanam gingamakam 482 
ỦggaputtaraJaputtiyanam 296 
Ủgga ca raJaputta ca 358, 

360, 362 
Uccavacame vividhaupakkama o8 
Ucchange mam nisidetva o8 
Ucchange me vicinanti 448 
Ucchadaye ca nahapaye 262 
Utthata kammadheyyesu 26O 
Utthãnaparicariyaya 219) 
Utthehi katte taramano 360, 466 


U 

Utthehi Jali patitittha 428 
Unnatam mukhaphullañca 482 
Unho ca vato nirayamhi dussaho 218 
Uttarena nadl sida 82 
Udakañce nisiñcissam 166 
Uddapavantam ullu]itam 420 
Uddalaka somarukkha 412 
Uddham tarakajatava 316 
Unnangala masamimam karontu 292 
UỦpacaravipannassa 154 
UỦpaJutañca me assa 164 
Upatthanampi me ayye 348 
Upamam te karissami 204 
Upayacitakena puttam labhanti 138 
Upari dumapariyayesu 410, 416 
Upasankamitva vedeham 202 
Upagatam raja upehilakkham 246 
Upetam annapanehi 104 
Uposatham upavasi 102, 

104, 106, 108 
Uposatham upavasum 104 
Uposatham vasam niccam 202 
Ubbariyapi me ayye 350 
Ubbedhate mehadayam 324, 33O 
Ubhato saram mucalindam 420 
Ubhayeneva mam nehi 94 
Ubho kumara nikkita 476 
Ubhopi te attamane viditva 288 
Ubho sadisapaccanga 462 
Ummagga nikkhamitvana 332 
Ummattika bhavissami 134 
Uruvelakassapo raja 224 
Usabhampi yuthapatim anojam 118 
Usuhi sattThi ca tomarehi 92 
Usuhi satHhi sunissitahi 216 

Ũ 


Ủnudaro yo sahatejighaccham 226 
Ủru bahũ ca me passa 02 
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kE 
Ekaggacitta ca e€kameka 296 
Ekañca cakkhum niggayha 54 
Ekabhatta pure asim 480 
Ekarattim vasitvana 430 
Ekarattena ubhayo 350 
Ekayano ekapatho 444 
Eko man1 manava kim karissati 24O 
Eko raJa nipajjami 16 
Eneyyapasadakinnam 426 


Etañca saccam vacanam 
bhaveyya 178 
Etindapattam nagaram 


padissatI 2090 
Ete caññe ca raJano 8o, 222 
Ete ma padissanti 408, 416 
Ete sidantare naga 110 
Etha manava utthetha 332 
Ethayyo raJavasatim 254 
Edisehi parikkhitto 336 
Evañca te laddhamidam 
vimanam 284 
Evañca me vilapato 406 
Evametam maharaja 334, 340, 346 
Evametam yatha brusi 278, 282 
Evameva tuvam raja 318, 324, 338 
Evameva naro papam 204 
Evameva naro puññam 206 
Evameva nũnamhepi 5O 
Evampi anupayena 304 
Evampi duggato santo 108 
Evampi balassa pajappitani 300 
Evam amhañca rañño ca 328 


Evam kho yatam anuyayilhoti 274 
Evam cetam Jano Jañña 164 
Evam ce te laddhamidam 
vinanam 28o 
Evam ce no so vivarettha 
pañham 250 
Evam ce me vilapantiya 376 


kE 
Evam janam vo khandahalo 124 
Evam tam anugacchami 366 
Evam tam vitanritvana 338 
Evam tam sivayo ahu 364 


Evam tuvam naga asampadosam 28o 
Evam tuvam nagi asampadosam 286 
Evam na mu]hosmi sunoh1 katte 27O 


Evam no sadhu passasi 54 
Evam mahatthika pañña 352 
Evam vaggukatho santo o8 
Evam vutte canda attanam 14O 


Evam sabbangasampannam 246, 352 
Evam samanusasitva 262 
Evam hi so vañcito brahmanehi 18o 


Esa bhiyyo pamuyhami 76 
Esayyo raJavasatl 262 
Esa selo mahabrahme 408, 416 
Esa selo maharaja 396 
Esika parikhayo ca 24O 
Eso ce sivInam chando 360 
Eso te vasula pita 126 
Eso hi vata me chando 152 
Ehi amma piyadhrti 432 
Ehi kanhe marissama 440 
Ehi tam anusikkhami 5O, 64 
Ehi tam patinessami O6 
Ehi tata piyaputta 432 
Ehi te ahamakkhissam 402 
Ehi dan gamissama 252 
Ehimam rathamaruyha 84 
Ehi samma nivattassu 10 
Ehi samma harIpakkha 318 
Elambarakasañchanna 420 
O 

Okandamasi bhutani 440 
Orodha ca kumara ca O6, 

14, 264, 266, 


292, 346, 376, 484 
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O 
Osadhehi ca dibbehi 470 
Orabbhika sukarika ca macchika 92 
Oharetam dhanu capam 336 

K 
Kakkata katamaya ca 424 
Kaccayano manavakosmiraja 238 
Kacci akasira vutti 102 
Kaccl anta ca te phIta 16 
Kaccl arogam yoggam te 16, 478 
Kaccli ubho aroga te 468 
Kacci damsa ca makasa ca 414, 
428, 468, 476 
Kaccl tuyhampi vedeha 194 
Kaccl te sughare khamaniyam 318 
Kaccl nu me ayyaputta 448 
Kaccinnu tata kusalam 14, 478 
Kaccinnu te janapada 48 
Kaccinnu te nabhisayl 16O 
Kaccinnu bhoto kusalam 414, 
428, 456 
Kaccl bahuvidham malyam 202 
Kaccl ramasi pasade 202 
Kacei vo kusalam putta 476 
Kaccissa maJJapo tata 14 
Kateruha ca vasantI 422 
Katamam tam vanam sama 62 
Katva gharesu kiccani 266 
Kathañca kira puttakamayo 124, 
126 
Kathannu kevatta mahosadhena 316 
Kathannu ciram đdharenti 372 
Kathannu tasam hadayam 386 


Kathannu patham gacchanti 438 
Kathannu yatam anuyayihoti 272 


Kathannu so na lajjeyya 438 
Katham candanalittañgo q75 
Katham careyya vuddhesu 194 


Katham dhammam caritvana 194 


K 

Katham dhammam care macco 
Katham nama 

samasamasundarehi 
Katham nu abhivadeyya 
Katham nu abhivadeyya 
Katham no kuñjaram dajja 
Katham hatthehi padehi 
Katham have bhasati nagaraja 
Katham hi lokapacito samano 
Kadalimiga bahucitra 
Kadaliva vatacchupita 
Kada vIinamva rujako 
Kada sataphalam kamsam 
Kada sattasata bhariya 
Kada sattaham meghe 
Kadassu mam aJaratha 
Kadassu mam amaccagana 
Kadässu mam ariyagana 
Kadassu mam assagumba 
Kadassu mam assaratha 
Kadassu mam assaruha 
Kadassu mam ottharatha 
Kadassu mam gonaratha 
Kadassu mam dhanuggaha 
Kadassu mam migaratha 
Kadassu mam mendaratha 
Kadassu mam rathaseniyo 
Kadassu mam ratharuha 
Kadassu mam raJaputta 
Kadassu mam sajjhuratha 
Kadassu mam sattasata 
Kadassu mam sonnaratha 
Kadassu mam hattharuha 
Kadassu mam hatthigumba 
Kadaham ajarathe 
Kadaham antepuram rammam 
Kadaham amaccagane 
Kadaham ariyagane 
Kadaham assagumbe 
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12 
226 
176 
242 
482 
44 
38 
38 
42 
40 
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38 
40 
40 
40 
40 
38 
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38 
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38 
34 
30 
38 
38 
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K 

Kadaham assarathe 34 
Kadaham assaruhe 38 
Kadaham ottharathe 34 
Kadaham kappasakoseyyam 1D 
Kadaham kutagare ca 30 
Kadaham giriduggesu 42 
Kadaham gonarathe 34 
Kadaham dhanuggahe 38 
Kadaham pattam gahetvana 42 
Kadaham pamsukulanam 42 
Kadaham pokkharaniyo 32 
Kadaham manipallanke 32 
Kadaham migarathe 34 
Kadaham mithilan pham 28, 3o 
Kadaham mendarathe 34 
Kadaham rathakarova 44 
Kadaham rathaseniyo 32 
Kadaham ratharuhe 36 
Kadaham rajaputte 38 
Kadaham vedehe phite 30 
Kadaham saJjhurathe 32 
Kadaham sabbaham thanam 42 
Kadaham suvannapallanke K5 
Kadaham sovannarathe 32 
Kadaham hattharuhe 34 
Kadaham hatthigumbe 32 
Kapanam vilapati sela 126 
KappasapIcurasIva 158 
Kappasikañca koseyyam 482 
Kambalassatara ut†thentu 148 
Kammantam samvidhetvana 266 
Kammaranam yatha ukka 162, 

324, 330 
Karaviya ca vagga ca 424 
Karerimala vitata 418 
Karotiya cammadhara 486 
Karoti ce darutinena puññam 176 
Karomi te tam vacanam 10 
Kalimeva nũna ganhami 108 


K 
Kalim hi dhiranam katam 
maganam 174 


Kalyanatittham sucimam 404 
Kalyanam vata mam bhavam 46 
KasIrañca parittañca o8 
Kasma nabhThariyanti 372 
Kassa ankam pariggayha 186 
Kassa etani akkhini 186 
Kassa kañcanapattena 186 
Kassa Jambonadam chattam 186 
Kassa nu eso padasaddo 64 
Kassapassa vaco sutva 196, 108 
Kassa pekhunahatthani 186 
Kassa bherI mutinga ca 186 
Kassa lakharasasama 188 
Kassa vatena chupita 186 
Kassetam mukhamabhati 462 
Kassete lapanaJa suddha 188 
Kam nvajja chata tasita 438 
Kaka ulukamva raho labhrva  18o 
Kamam janapado masi 360 
Kamam mam sivayo sabbe 364 
Kayena vaca manasa 212 
Kaãyo te rathasaññato 222 
Kalañca ñatva abhi]ihanaya 306 
Käãlaññutãcittasaro 224 
Kasam kusam potakilam 384 
Kasikasucivatthadhara 128, 142 
Kasiyani ca dharetva 372, 386 
Kiccha laddho piyo putto 66 
Kinnu tata tuvam pajjhayasi 230 
Kinnu tuyham balam atthi 156 
Kinnu tvam vimanosi rajasettha 310 
Kinnuma na ramayeyyum 134 
Kinnu mũgo kinnu pakkho 12 
Kinnu santaramanova 02, 336 
Kimagghiyam hi vo tata 466 
Kimidam appasaddova 448 
Kimidam tunhTbhutosi 448 
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K K 

Kimbilayam gahapati 104 Kena dukulamantesi 66 
Kimheso mahato ghoso 46 Kenamabbhahato loko 2O 
Kismim me sivayo kuddha 362 Kena va vacapeyyena 464 
Kim te vatam kim pana Kena va vikalam tuyham 202 

brahmacariyam 278, 284 Kevalo cap1 nigamo 358 
Kim dhanena yam jIyetha 22 Kesaggahanamukkhepa 384 
Kim pana tam atidanam keca 116 Kesesu jatam bandhitva 468 
Kim manavassa ratananiatthi 238 Ko ce sammajjanadaya mà 
Kitã patanga uraga ca bheka 178 Koñcam mayurañca 
Kie raja amaccehi 256 piyañca ketam 252 
Kukutthaka kulraka 424 Kotthake usukarassa 54 
Kuñcam nadati matango 472 Kotthagarañca kosañca 22 
Kutaja salala nipa 412 Kotthusuna sulopI ca 424 
KutajI kutthatagara 410 Ko te dittha rajakali 144 
Kunaälaka bahu citra 240 Ko te balam maharaja 392 
Kundale ghusite male 468 Ko tvam brahabahu 
Kuto ca yupe vanassa maJjhe 150 

manisankhamuttam 180 Kodani nahapaylissati VC” 
Kuto nu agacchasi devavanm 212 Kodani bhojaylssati 72 
Kuto nu tvam bharadvaJa 464 Ko nidha raññam varamabhijeti 238 
Kuto nu samma agamma 58,320 Ko nu te bhagava sattha 48 
Kumarike upaseniye 52 Ko nu brahmanavannena 156, 162 
Kumariyop1 vadetha 116 Ko nu mam usuna vijJJh1 56 
Kumbhampi pañjJalim kuriya 262 Ko nu me paripanthassa 46 
Kumbhila makara cettha 242 Ko nu santamhi pajjote 304 
Kumbhodaro bhaggapitthi 434 Ko panthe chattamadeti 222 
KurarI hatachapava 16O, 374 Komar1 yassaham bhariya 458 
Kusalañceva no brahme 428, 456 Koyam maJjhe samuddasmim 24 
Kusalañceva me brahme 414 Korandaka anoja ca 422 
Kusalañceva me samma 318 KoravyaraJassa dhanañjayassa 232 
Kusalam ceva me putta 478 Ko rajaputtam nisabham 404 
Kusalam ceva me samma 392 Koliniyayo idha jJTvaloke 96 
Kusalam patinandami 154 Ko vã tvam kassa va putto 56 
Kusala naccagTtassa 18, 2O Kosambiyam setthikule 2o8 
Kusalo sabbanimittanam 350 
Kuhim nu ratthe tava Jatabhũmi 238 KH 
Kitagare sayitvana 388 KhaJjurettha silamaya 234 
Ke gandhabbe ca rakkhase 230 Khanantalukalambani 468 
Kena tam pathamam nemi 84 Khanittikam me patati 444 
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KH 
Khattiyamanta ca tayo ca veda 
Khattya na vessa 
na balim haranti 
Khadirangaravannabha 
Khantim have bhasati nagaraja 
Khara kharodika tatta 
KharaJino jati rummi 
Khalam salam pasum khettam 
Khiddam ratim 
vippaJahetva sabbam 
Khiddaratisamapannam 
Khippam gIvam pasarehi 
Khippam mamam 
uddhara katiyana 
Khiyate cassa tam papam 
Khiyatevassa tam puññam 
Khoma ca tattha paduma 


G 

Gacchatha vadetha kumare 
Gacchatha vo gharaniyo 
Gacchanto so bharadvajo 
Ganhamase manim tata 
Ganhahetam mahanagam 
Gantva girividugganam 
Gandhakena vilimpitva 
Gabbham me dharayantiya 
Gambhire appameyyasmim 
Gavam sahassam 

usabhañca nagam 
Gahapatayopl vadetha 
Gamavaram nigamavaram 
Game game satam kumbha 
Gavo tassa paJayanti 
GIvaya baddha kissa Ime puneke 
Guno kassapagottayam 
Guyhamatthamasambuddham 
Guyhassa hi guyhameva sadhu 
Gomandalaparibbnlho 


184 


178 
186 
226 
220 
164 
260 


226 


348 
168 


272 
206 
204 
418 


GH 
Ghammabhitatta manuJa pivanti 94 
Gharamavasamanassa 250 
C 
Cankora kukkuta naga 424 
Candalaputtopi adhicca vede 184 
Catuvahim ratham yuttam 388 
Catta maya janapada 5O 
Candake me vimanasmim 20O 
Candam kho tvam dohalayasil  23O 
Camarimorahatthehi 388 
Campeyyaka nagamalika 234 
CammavasI chama seti 414 
Cammam vihananti elakassa 2096 
Caritvapi bahum bhadram 196 
Cariya tam anubandhittho 350 
Carlyaya ayam ayye 350 
Catuddasim pañcadasim 10O, 


104, 1OÓ, 108, 108, 208 


Caturanto maharattho 350 
Capovunudaro assa 258 
Capovunudaro dhIro 258 
Caru timbarukkha cettha 410 
Cittakutoti yam ahu 112 
Citraggalerughusite 356 
Ciram vivado mama tuyhamassa 248 
Civaram pindapatañca 104, 

1OÓ, 108 
Cullasiti mahakappe 196 
Cetiya parlkarimsu disva 392 
Celukkhepo avattittha 486 
Cora dhanassa patthenti 22 

CH 

Chakalimva migim chapa 446 
Chakaliva migI chapam 446 
Chandaññu rajino assa 262 


Channam hi ekava matisameti 316 
Chamayam ce nisiñcissam 166 
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J 
Jatam valitam pankagatam 72 
Jayo maharaja parajayo ca 248 
Jatarupamayam vassam 486 
Jatardpamaya kanna 234, 236 
Jatimantam aJaccam ca 82 


Janami manava tayahamasmi 252 
Janasi kho raja mahanubhavo 316 


Jalim kanhajinam dhitam 458 
Jinnam posam øavassañca 222 
Jinnohamasmi abalo 402 
Jivhañca passa balisena viddham 94 

J1vItam nuna te cattam 148 
Jetthaputtam upaguyha 264 


Jettho atha majJjhimo kanitho 310 


~ 


N 
Ñãtako no nisinnoti 178 
TH 
Thite majjhantike kale 384 
T 

Tagarañca palasena 206 
Taggha te mayamakkhama 396 
Tañca disvana ayantam 14, 476 
Tañca disvana ayantim 16O, 478 
Tañca disvana vedeho 202 
Tañca sovannaye pIthe 20O 
Tañceva tuccham maghava 

samangI 182 
Tato andhanamadaya 7O 
Tato assasahassani 470 
Tato kanhaJinayapi 450 
Tato katta taramano 466 
Tato kumara pakkamum 432 
Tato kumara byathita 432 
Tato kumare adaya 432 
Tato kumare adaya jalim 432 
Tato khomañca kayuram 482 


T 
Tato ca kho so gantvana 318, 322 


Tato ca payaAsi pure mahosadho 322 


Tato ca raJa taramano 84 
Tato ca raJa payasi 14, 322 
Tato ca raja vedeho 324 
Tato ca so apakkamma 318 
Tato cuta sa phusatI 356 
Tato cutaham vedeha 108, 
208, 210 

Tato cuto idha Jato 196 
Tato dvesattarattassa 20O 
Tato nagasahassani 470 
Tato nikkhantamattam tam 220 
Tato patittha pasade 212 
Tatop1 patIraJanam 348 
Tato maddimpi nahapesum 480 
Tato ratya vIvasane 200, 360, 
376, 456, 462 

Tato rathasahassani 470 
Tato raJa taramano 14 
Tato vessantaro raJa 388, 
390, 438, 

474. 486, 48o 

Tato satthisahassani 470, 
48o, 484 

Tato sunham maharaja 382 
Tato senapatI rañño 100 
Tato senapatim raJa 470 
Tato so pandito dhiro 330 
Tato so brahmano gantva 404 
Tato so brahmano bhito 402 
Tato so brahmano luddo 432 
Tato so mudukabhisiya 102 
Tato so raj]j]umadaya 432. 440 
Tato so varuo nago 232 
Tattha kã nandi kã khidda 22 
Tattha thitaham vedeha 210 
Tattha te purisavyaggha 170 
Tattha te so paturahu 168 
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T 

Tatthaddasa kumaramso 362, 476 
Tattha naccanti gayanti 252 
Tattha patto sanucaro 150 
Tattha bindussaravaggu 398, 474 
Tattha mittam asevissam 2o8 
Tattha sañchinnagattam 220 
Tatrasum kumudaã yutta 102 
Tadayam asito dhato 442 
Tadasi yam bhimsanakam 358, 

380, 432, 458 
Tadaham byathita bhrta 450 


Tamaggahi ve]uriyam 
mahagegham 238 
Tamaggihuttam 
Saranam paviIssa 180 
Tamajjhapattam rajaputtim 454 
Tamatikkamma bhaddante 396 


Tamanupucchi vedeho 188, 108 
Tamannuyayum bahavo 102 
Tamabravi rajaputtI 364. 382, 

384, 386, 388 
TamabravI maharaja 382, 386 


Tamanupattam 
asipattapadapam 220 

Tamaruhantam 
khurasañcitam girim 218 


Tamaruhantam nirayam 218 
Tamaruhantam 
pabbatasannikasam 218 
Tamaruhanti nariyo 218 
Tavampipucchami 
anomapañña 2o8 
Tasma aham tuyha 
vadhaya yutto 272 
Tasma phalapu†asseva 206 
Tasma satañca asatañca 460 
Tasmim me sivayo kuddha 392 
Tassa uttarapubbena 396 
Tassa komarika bhariya 234 


T 

Tassa ceto Da{Issosl 406 
TassaJJaham attasukhi vidheyyo 254 
Tassa tam dadato danam 82 
Tassa tam vacanam sutva 148, 

154, 332, 462 
Tassa te anumodanti 456, 460 
Tassa te sabbo anando 48 
Tassa tyaham na dassami 408 
Tassa pade gahetvana 10 
Tassa pade pamaJjanta 68 
Tassa pu†ttho viyakasi 86, 88, 


90, 92, 94, 9ó, 98, 
10O, 102, 104, 1OÓ, 108, 110, 112 


Tassa meka dutiyasi 320 
Tassa yanam ayoJesum 102 
Tassa ra]JJassa so bhIto 12 
Tassa raJJassaham bhIto o8 
Tassa rañño aham putto O4 
Tassa sankappamaññaya 78 
Tassa uttarapubbena 398 
Tassa kama hi sammatto 320 
Tassa ca nagamanesum 482 
TassanuJam dhitaram 

kamayami 270 
Tassa malyam abhiharimsu 20O 
Tassa lalappamanaya 446 
Tassa lalappitam sutva 376 
Tassavidure pokkhararm1 412, 418 
Tassa sayanhakalamhi 444 


Tassa sumajjhaya piyayahetu 290 
Tassaham pharusam sutva o8 
Tam kammam nïhitam attha 2o8 
Tam khajjamanam 


niraye vasantam 216 

Tam guno patisammodi 102 
Tam candanagandha- 

rasanulittam 252 

Tam cetä anusasimsu 396 

Tam tattha gatima dhitima 25O 
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T 
Tam tam kanhajinavoca 440 
Tam tam ceta purakkhatva 394 
Tam tam pItapi avaca 120 
Tam tam brumi maharaJa 370 
Tam tam mata avaca 118 
Tam tadisam panadadim 346 
Tam tvam gantvana yacassu 402 


Tam tvam datthun maharaja 164 
Tam tvam patitamaddakkhi 168 


Tam disva cetapamokkha 392 
Tam disva raJa paramappatito 290 
Tam deva patinandimsu 112 
Tam nagakañña caritam ganena 276 
Tam pattharena pucchassu 318 
Tam pavittham braharaññam 404 
Tam brahmana anvagamum 388 
Tam bhavitattaññataram 156 


Tam me tatha hotu 
vasemu tham 252 
Tam me vatam tam pana 
brahmacariyam 28o, 284 


Tam me vatam samiddhaJJa 48o 
Tam me suyittham suhutam 4o8 
Tam vimanam abhijjhaya 152 


Tam sutva antepure kumaraca 116 
Tam sutva amanusso 144 
Tam sutva khandahalo rajaca 144 
Tam haññamanam 


niIraye vaJantam 216 

Ta ca sattasata bhariya 44 
Ta nam tattha gatavocum 398 
Taya senaya mithila 316 
Tavatimse ca yame ca 246 
Tinamasi palasamasi mendo 296 
Tinalata ca osaddhyo 442 
Timno hiyyo raja gangam 336 
Tindukani piyalani 64, 7Ó, 
414, 428, 458 

Tlmsa me purIsanavutyo 334 


T 

Timi uppalaJatani 418 
TimikakkaruJatani 422 
Tumhe ca putte passetha 444 
Tumhehi brahme pakato 404, 406 
Tuyham mamsena medena 408 
Tuyheva sambalam hotu 414 
TuÌa yatha paggahita 206, 

254. 256 


Tuvannu settho tvamanuttarosi 228 
Te agate muddhani 

dhammapalo 254 
Te gantva dghamaddhanam 390, 


474 
Te chetva maccuno jalam 28 
Te tattha amhe passitva 390 


Te tattha gahapatayo avocimsu 118 
Te tattha Jute ubhayo samagate 248 


Te disvana lambante 15O 
Te nùuna puttaka mayham 444 
Te pavIsum 

akkhamadenamattaä 246 
Te pavisum puram rammam 486 
Te pavimsu braharaññam 474 
Te manussam migam vapI 382 
Te miga viya ukkanna 446 
Te raJaputtiya putte 476 
Te vassapugani bahuni tattha 98 
Tesampi tadisanam Icchanti 122 
Tesam lalappamananam 74 
Tesam lalappitam sutva 370, 442 
Tesam sankappamaññaya 460 
Tesam sutvana nigghosam 474 
Tesaham pahito duto 408 
Tesu matta kilantä ca 38o 
Tesu matta kilantava 376 
Tyaham mante paratthaddho 156 
Tvañca kassa va puttosi 56 
Tvañca deva sappañño 204 


Tvam no avikarohibhumipala 310 
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T 
Tvam no vinetasi 
rathamva naddham  29o 
Tvam maddli kanhajinam ganha 39O 


Tvam mam nagena alamba 164 
TH 
Thana ca mayhime pura 448 
Thana me nappapateyyum 354 
Thiya guyham na samseyya 314 
Thiyopl tattha pakkandum 378 
Thula Javena hayanti 14 
Thula singhataka cettha 412 
D 


Dakkhañca posam 
manuJa viditva 216 
Dakkhinam vapahambahum 362 
DaJjemu kho te sutanum 
sunettam 270 
Dajjemu kho pañcasatanibhoto 214 


Dadato me na khiyetha 462 
Dadami na vikampami 356, 

430, 458 
Dadamidanli te bhariyam 324 
Dadami bhoto bhariyam 460 
Dadahidani me bhariyam 322, 324 
Daddallamana abhenti 10O 
Dantaggesu mahanidhi 26 
Dammi nikkhasahassam te 344 
Darito pabbatato va O6 
Dasa mase dharayitvana 356 
Dasettha ka]iyo cha ca 246 
Dasettha pandita ahu 314 
Dasettha rajiyo seta 246 
Dassesi matali rañño 84 
Dahara ca rukkha vuddha ca 420 
Dahara tvam rupavatI 400 
Daharapli hi miyanti 2O 
Dahara viya alankaram 348 


D 
Dahara sattasata eta 128 
Daharo yuva natibraha 66 
Danamassa pasamsama 464 
Danani dehi kondañña 118, 120 
Dasam dasiñca so daJja 464 
Dase kammakare pesse 262 
Dasova paññassa yasassibalo 304 
Dinnapubbam na hapeyya 26O 
Dinnam nikkhasahassam me 344 
Dibbam adhTyase mayam 342 
Diva va yadi va rattim 256 
Divyam upayacanti 136 
Disvana tam vimala 

bhuripaññam 282 
Disvana patitam samam 7O, 72 
Disvana lokavattantam 48 

Disva manim pabhassaram 
Jativanam 238 
Disva miganam yuthanam 382 
Disva sampatite ghore 382 
Dighassa kesa asita 66 
Dukkatañca hi no putta 468, 480 
Dukkatam vata bho rañña 464 
Dukkaram vata te ñat 398 
Dukkhassa hadayam asi 466 
Dukkham kho me Janayatha 120, 
124 
Dukkhupamrtopi naro sapañño 26 
Duddadam dadamananam 460 
DudIpo sagaro selo 8o 
Dubhato vanavikase 368 
Dumam iva pathe jatam 406 

Dumam yatha saduphalam 
arañ1e  30O 
Duyyittham te navamiyam 400 
Devata nusi gandhabbo 02 
Devaputto mahiddhiko 94 
Devaraja namo tyatthu 354 
Devavahavaham yanam 234, 236 
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D 
Dvaram nappatipassamI 108 
Dvihi samana cakkhuhi 54 
DH 
Dhajo rathassa paññanam 386 
Dhatarattha hi te naga 188 
Dhanuggahanam pavaram 348 
Dhanuggahanam pavaro 348 
Dhammakamo sutadhãro 25O 
Dhammassapacitim kummi 370 
Dhammam cara maharaja 76, 78 
Dhammam nesada bhanatha 68 


Dhammena rajjam karentam 48o 
Dhammo manuJesu matinam 228 
410, 416 
Dhata vidhata varuno kuvero 170 


Dhavassakanna khadira 


DharayImam manim divyam 152 
Dharento brahmanam vannam 41o, 
408, 412, 

416, 418, 426 

Dhira ca bala ca havejaninda  2o8 


N 
Na itthaka honti sila cirenapi 182 
Na imam akusalo divyam 154 
Nakkhatte utupabbesu 402 
Na kho no deva passami 454 
Na guyhamattham vivareyya 314 
Nagga nadI anudaka 384 
Na ca me tadiso vanno So 
Na camhi vyamhito naga 278 
Na camhi vyamhito nag1 282 


Na capi me sIvali so abhakkho 52 
Na cayam brahmano tata 440, 466 


Na cahametam icchami 114 
Na caham tassa dubbheyyam  36O 
Na caham pannam bhuñJjami 16 
Na ce nettinsabaddha me 16 
Na ceva te katam papam 354 


N 
Naccagrtaturiyabhinadite 290 
Najjayo supatitthayo 242 
Na taddasa migo sama 58 
Na tava bharo paripuro 204 
Na te katthani bhinnani 452 
Na te brahmana gacchami 400 
Nattaro sunIsa putto 478 
Natthi khidda natthi rati 40O 
Natthi deva pitaro va 194 
Natthi dhammassa cinnassa 194 
Natthi me sippatthanam va 402 
Natthi hanta va chetta va 106 
Nadantu bherI sannaddha 12 


Na dissate aggimanuppavittho 174 
Na dukkham ahina dattham 40O 


Na deva mayham vacana 470 
Na dhanena na vittena 232 
Na niddantam bahummaññe 256 
Nanu tvam saddamassosi 450 
Nanu maddl vararoha 450 
Na no vivaho nagehi 148 
Nandaya nuna maranena 342 
Nandika jvaputta ca 412 
Na pandita attasukhassahetu 306 
Na pujito maññamano 258 
Na badhiro na mugosmi o2 
Na balham ïtthim gaccheyya 258 
Na bhavam eti puññattham 416 
Na mayham mattkam namam 356 
NÑa migajina Jatucca 48 
Na mige napI1 uyyane 26 
Na me idam tatha dukkham 6o, 434 
Na me chando mati atthi 394 
Na me dessa ubho putta 458 
Na me mamsanl khaJjani 56 
Namo te kasirajatthu 62, 68 
Namhi devo na gandhabbo 04 
Nayidha santi 


samanabrahmanava 28o, 286 
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N 
Na rañño sadisam vattham 
Na rañño samakam bhuñJe 


Na va myayam man keyyo 
Na vasamabhirocami 

Na ve raJa sakha hoti 

Na sadharanadarassa 

Na sadhu balava balo 

Na sIppametam 

vidadhati bhogam 
Na sirI taramanassa 

Na so mugo na so pakkho 
Nahanunayam ratthapalo 


Nahanunimassa rañño 


256 
256 


Nariyo ima samparibhinnagatta 96 


154 
430 
258 
25O 
300 


2o8 
320 

12 
14O 
14O 


Na hi kutakarissa bhavantitana 96 


Na hi nuna tuyham kalyani 
Na hi raJakulam patto 

Na heta yacayog1 nam 

Na hete dullabha deva 

Na hete sulabha kaya 
Naganasuru kalyam 
Nagavara vaco sunohi me 
Naga ca kappita dan 


Nagohamasmim iddhima 
Natidure bhave rañño 
NatIimaññamI raJjanam 
Nativelam pabhaseyya 
Nadhicca laddham 


400 
254 
430 
100 

8o 
342 
232 
334 
150 
258 
148 
258 


na parinamaJjam me 278, 284 


Nanadumaganakinna 
Nayam pure unnamatI 
Narado iti me namam 
Nalam andha vane datthum 
Nassa cora pasahanti 

Nassa pItham na pallankam 
Nassa bhariyahI kileyya 
Naham akama dasimpi 
Naham asatthita pakkho 
Naham evam gatam jJatu 


244 

294 

48 

66 

04 

256 

256 

382 

o8 

102, 106 


N 
Naham tampi karissami 
Naham tamhi kule jata 
Naham dijadhipo homi 
Nikkinitva nahapetva 
Nikkhamante maharaJe 
Nikkhittasattha paccattha 
NÑigrodhamva pathe jatam 
Niccamabbhahato loko 
NIjhatta sivayo sabbe 
Nidda tandI vijambhika 
Ninnadita te pathavI 
Nimantay1 ca kamehi 


NÑimi have matalim 
aJj]habhasatha 
NÑiyyama deva yuddhaya 
NÑirayam nữna gacchami 
Niraye tava passamI 
Nirindriyam santam 
asaññakayam 
NivattayItvana ratham 
Nivatavutti vaddhesu 
NÑivesanamhi te deva 
NÑIvesananI mapetva 
NÑivesanesu sobbhesu 
NisajJa raJa sammodi 
NÑisamma khattiyo kayira 
NÑisamma vattam lokassa 
Nisidadanl rajJisi 
NIce volambate suriyo 


NIyamana kumara te 
NIlanetta mlabhami 
NIlapupphi setavarI 
NIlavatthadharaneke 
Niluppalabham 

vimalam anaggham 
Nediso te amittanam 

Neva mayham ayam nago 
NÑeva mam tvam “pati me tỉ 


Neva tam atimaññami 
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432 
400 
156 
466 
386 
100 
406 
20 
408 
46 
456, 460 
114 


86 
100 
62 
84 


176 
474 
260 
332 
322 
148 
102 
308 
24 
112 
444 
436, 440 
354 
420 
470 


228 
320 
162 
52; 54 
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N 
Neva miga nappasunoplgavo 180 
Nevassa maddI bhakut 458 
Nevasam kesa dissanti 448 


Nevesa dhammo na punetam 
kieccam 264 


Nesa dhammo maharaja 68, 

332. 364 
Nesadaputto bhaddante 56 
No ce taya manl keyyo 156 


No ce tam bhatta maññeyya 364 


P 
Pakkaml so runnamukho 404 
Paccati niraye ghore 158 
Paccante vapi kupite 122 


Pañcathupam dissatidam 
vinanam 100 
Pañca pandita mayam bhadante 302 


Pañca pandita samagata 3o8 
Pañcala paccuggata sũrasena 246 
Pañcalo sabbasenaya 314 
PañjJalika tassa yacanti 478 
Paññava buddhisampanno 260 
Paññaya ca alabhena o8 
Paññayupetam siriya vihnam 298 
Pañña have hadayam 
pandianam 288 
Pañño vaJjho mahosadhoti 312 
Patiggahitam yam dinnam 394, 
396, 416 
Paticammagatam sallam 56 
Pattyatto raJamaggo 484 
PatiraJuhi te kañña 18, 22 
Patisammodlito raja 194 
Pandite sutasampanne 188 
Pandito ca viyatto ca 268 
Pandukambalasañchannam 358, 
392 
Pandu kisiyasi dubbala 228 


P 
Pataka vammino sũra 336 
Patvana thanam atulanubhavam 276 
Padumam jalino dehi 450 
Padumam yatha hatthagatam 158 
Paddho 
bhummantalikkhasmim 350 


Pabbate giriduggesu 162 
Pabbatyaham gandhamadane 74 
Pabhasati dam vyamham 102, 

104, 106 
Pamatto mantanatito 324 
Paradaram na gaccheyyam 462 


Paradinnakena paranitthitena 52 

Parassa va attano vapi hetu 302 

Pariggaham lohadhammañca 
sabbam 226 


Pariyagatantam kusalam 210 
Parisayampi me ayye 350 
Parulhakacchanakhaloma 356 
Parulhakaccha tagara 82 
Parosahassapasade 244 
Parosahassamplsamantavede 182 
Palasata ca gava]a ca 242 
Pallañkesu sayitvana 388 
Pasannamukhavannosi 336 
Pasaraya sannattañca 48 
Passa candañca suriyañca 244 
Passa toraqamagsesu 240 
Passa tvam pannasalayo 240 
Passa nagaram supakaram 240 
Passa pabbatapadesu 242 
Passa bherI mutinga ca 242 
Passa malle sama]jasmim 242 
Passasantam muhum unham 218 
Passami voham daharam 18 
Passami voham daharim 18 
Passettha devakaññayo 244 
Passettha pokkharaniyo 244. 246 
Pahutatoya anikhatakula 9O 
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P 
Pahutabhakkho bhavati O4 
Pamgura vakula sala 420 
Patal samuddakappasi 422 
Pathinavanna nettimsa 336 
Patheyyam me karohi tvam 402 
Padasaññamanemiyo 55 
Pade gahetva kissa Ime puneke 96 
Pade deva pasarehi 316 
Panagare ca sonde ca 240 
Papakam vata te ñai 398 
Papam sahayam agamma 2o8 
Papani kammanl karoti balo 2o8 
Parike kasirajayam 66 
Parevata ravihamsa 426 
Parevata bhaveyya ca 410 
Pasadagato videhasettho 296 
Pingalo ca vinato ca 434 
PitthimatI pattimati 314 
Pitumatu caham catto O6 
Piyassa me piyo duto 4o8 
PIyo pIyena sangamma 454 
Pritalankara pItavasana 334,378 
Pukkusapurisassa te Jjaninda Jiồ 


Pucchassu mam raja tavesa attho 214 


Pucchama kattaram 
anomapaññam 
Pucchami tam narada 
etamattham 
Pucchami tam mahabahu 
Punnapattam palabbhehi 
Punnampi cetam pathavim 
dhanena 
Puttam teyye na Janama 
Puttam labhetha varadam 


226 


214 
8o 
O6 


274 
16O 


354 


Puttam va bhataram sam va 258, 262 


Putta piya manussanam 
Putte ca me udikkhesi 
Putte pasuñca dhaññañca 
Puttesu maddi dayyasi 


468 
264 
454 
364 


P 

Puttehi deva yajitabbam 116 
Putto me sakka Jayetha 462 
Puthulomamacchakinnam 396, 398 
Punapi bhante dakkhemu 200 
Pupphabhiharassa 

vanassa majjhe 15O 
Pubbeva khosi me vutto 122, 124 


Pubbeva khosi vutto dukkaram 126 
Pubbeva no daharakesamane 122 


Pubbevassa katam puññam 204 
Purato videhe passa 244 
Purato senako yati 332 
Puram uddapasampannam 24O 
Purimam sarati so Jatim 12 
Purimam saramaham Jatim o8 
Purisassa vadham na roceyyam 462 


Pure purattha ka kassa bhariya 184 


Pujako labhate pujam 04 
Puũtimaccham kusaggena 206 
Pettikam va inam hoti 164 
Pelaka ca vighasada 424 
Poseta te JanettI ca 346 
Pesetha kuñjare danti 334 
PH 
Phalam ambam hatam disva 5O 
Phalanamiva pakkanam Đỡ 
Pharusakam cittalatam 244 
Phusati varavannabhe 354 
B 
Balankapado addhanakho 434 
Bahuka tava dinna abharana 142 
Bahujjano pasannosi 202, 346 
Bahudukkhaposiya candam 138 
Bahuvassagane tattha 2o8 
Bahum cidam mũulaphalam 446 
Bahu kita patanga ca 382 
Bahu janapada caññe O6 
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B 
Bahunli cassa puganl 414 
Bahupakaro no bhavam 114 
Bahu hatthI ca asse ca 48 
Bahuhi vata cariyahi 384 
Baranasiyam gahapati 108 
Baranasiyam phitaya 196 
BaranasI pavyadhita 150 
Balehi danam paññattam 194 
Balo tuvam elamugosi raja 326 
Balham kho tvam pamattosi 7O 
Balham kho tvamsi vimanosi 7O 
Balham khosi tuvam kuddho 7O 
Balham khosi tuvam ditto 7O 
Balham khosi tuvam matto 7O 
Balham khosi tuvam sutto 7O 
Bilasatampi mam katva 14O, 142 
Bljakassa vaco sutva 108 
BTjakopl hi sutvana 202 
BuJJhassu kho raJakali 144 
Braha valamigakinnam 68 
Brahmacariyassa ce bhango 154 

BH 
Bhattupariyesanam cara 230 

Bhayam hi mam 

vindati sũta disva 9o, 94, 96 

Bhariyaya mam tvam 
akarI samangim 288 
Bhavanti tassa vattaro 62 
Bhassanti makarandehi 412 
Bhasantu mudukã vaca 316 
Bhrru kimpurisa raja 58 
Bhutva sataphale kamse 386 

Bhumindharo varuno 
nama nago 290 
Bheri uppalavannasi 352 
Bhogavati nama mandire 234 

Bhogi hi te santi 

idhupapanna 28o, 286 


M 
Maccunabbhahato loko 2O 
Maññe kanhajinam dasim 416 
Maññe sahassanettassa 152 
Manayo sankhamuttã ca 44 
Manim anaggham ruciram 
pabhassaram 228 

Manim paggayha mangalyam 154 
Maddälaka celakedu 424 
Maddiñca puttaka disva 478 
Maddim hatthe gahetvana 458 
Maddl ca puttake disva 478 
Maddi ca sirasa pade 476, 478 
Madhu ca madhulatth1 ca 422 
Madhunrva palatani 370 
Manasapi na pattabbo 152 
Manusso udahu yakkho 434 
Mano dantapathanvetI 224 
Mano manussassa 

yathapli gacche 288 
Manoharo nama man 

mamayam 238 

Mamam ohaya gacchantam 46 
Mamam disvana ayantam 158 
Mayameva balamhase elamuga 318 
Mayampl natimaññama 164 
Mayapetam sutam samma 166 
Mayurakoñcagana- 

sampaghuttham 236 
Mayurakoñcabhirudam 150 
Mayurakoñcabhirude 354 
MayuragIvasankasa 418 
Mayocita janapada 348 
Mayhante daraka deva 464 
Mayham piya putta attapi 140 
Maranam va taya saddhim 364 
Mahata canubhavena 50 
Mahãjanasamagamamhi ghore 296 
Mahanubhavassa mahoragassa 27O 
Mahanubhavo vassasahassajw' 172 
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M 

Mahapatham nicca 
samavhayantu 2092 
Mahayaññam yajitvana 158 

Mahasanam 

devamanomavannam 170 
Mahiddhiko devavaro yasassl 172 
Mahisa sona sigala ca 424 
Mahorago attamano udaggo 282 
Mahosadha atitena 326 
Mam pathamam ghatehi 14O 
Mam passa maddi mã putte 454 
Mamsarasabhojino 128 

Mamsarasabhojino 
nahapakasunahata 142, 144 
Mamsa pũva sañkuliyo 472 
Ma kasiyani dharetva 382 
Mã ca kañci vanibbake 376 
Manava vammino sura 334 
Mataram pathamam daJjam 346 
Mã tassa saddahesi 122 
Mata dipada Janindasettha 310 
Matapettibharam Jantum 370 
Matapettibharo assa 26O 
Mata hi tava irandatI 230 
Matu bhariyaya bhatucca 352 
Mã tvam cande rucci bahuka 14O 
Mã tvam bhay! maharaja 330 
Mã nam dandena satthena 360 
Mã no deva avadhi dase 120, 
122, 124, 136 
Mã panditiyam vibhavaya 02 


Mã putta saddahesi sugati 118, 12O 
Mã putte ma ca patim addakkhi 136 
Ma ba|ham paridevetha 68 
Ma ba|ham paridevesi l0) 
Mã me tvam akara kammam 400 
Ma rodhayl naga ayahamasmi 288 


Malañca gandhañca 


vilepanañca  28o, 284 


M 
Malakare ca raJake 242 
Malagiri himava yo ca giJjho 172, 182 
Maälava ganthita thanti 412 
Mã vo ruccittha gamanam 394 
Mã sammevam avacuttha 466 
Massu tinno amaññittho 46 

Mã heva tvam yakkha 
ahosi mu]ho 270 

Mã heva dhammesu 

manam pamidahi 264 
Mã heva no rajaputti 442 
Mã heva no rajaputto 450 
Migam disvana sayanham 368 
Miga namatthu rajano 444 
Miganam viggaha cettha 24O 
Miganam vighasamanvesam 6o, 68 
Migo upatthito asi 58 
Mithilayam gahapati 106 
Mutinga panava sankha 472 
Muttamanikanakavibhutani 14O 
Muhutto viya so dibbo 210 
Mul]ho hi mu]hamagamma 204 
Mogham te gaJjitam raja 336 

Y 
YañcajJja b1ako daso 206 
Yañceva sa aharati 468 
Yato tam supinamaddakkhim 16o 
Yato nidhim pariharim 58 
YatopI agato ayye 352 
Yato saramI attanam 58 
Yathappakarani hi itthakani 182 
Yatha agantva sangamam 402 
Yatha ayam nimiraja 82 
Yatha ahu dhatarattho 220 
Yatha araññakam nagam 366 
Yatha udayamadicco 108 
Yatha kadalino saram 328 
Yatha payo ca sañkho ca 460 
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Y 
Yatha palasatam cammam 340 
Yathapi asabham cammam 338 


Yathapl ibbha đhanadhaññahetu 186 
Yathapi khiram 


viparinamadhammam 174 
Yathapi tante vitate 2O 
Yathapi niyako bhata 332 
Yathapi macchobalisam 318, 324 
Yatha petam susanasmim 344 
Yatha mayam adusaka 474 
Yatha yacitakam yanam 114 
Yatha rukkho tatha raja O4 
Yatha varivaho puro 2o, 428, 458 
Yatha vessantaro raja 378 
Yatha sarade akaso 112 
Yatha simbalino saram 330 
Yatha honti gamanigama suñña 134 
Yatheva khalati bhumya 264 
Yatheva varunam nagam 286 
Yada kanerusanghassa 368 
Yada ca daharo dahara 40O 
Yada dakkhisi naccante 366 
Yada dakkhisi matangam 366 
Yada dakkhisi hemante 368 
Yada morThi parikinnam 368 
Yada sihassa vyagghassa 368 
Yada sossasi nigghosam 368 
Yadassa silam paññañca 254 
Yadaham darako homi 356 
Yada hemantike mãse 368 
Yadi kira yajitva puttehi 124 
Yadi keci manuJa enti 390 
Yadi tattha sahassani 68 
Yadi te suta biranI j1valoke 10O 
Yadi te suto punnako 

nama yakkho 270 
Yadi passanti pavane 390 
Yadi me ajJja patarasakale 294 
Yadi sakuni mamsamicchasi 132 


Y 
Yadeva tyaham vacanam 10 
Yadeva varuno nago 286 
Yadesa lokadhipatI yasassI 168 


Yantveva Jañña purisam Jjaninda 326 
'Yannu tuvam agama 
maccalokam 276 
Yannunaham Jayeyyam 126 
Yametamakkha udadhim 
mahantam 30O 
Yametam kumare adada 460 
Yasma ca etam vacanam 
abhutam 178 


Yassa te hadayenattho 282 
Yassa natthi ghare daso 464 
Yassa pubbe anIkani 372 
Yassa pubbe dhaJaggani 370 
Yassa ratya vIvasane 2O 
Yassa rukkhassa chayaya 04, 
274, 308 
Yassanubhavena subhoga ganga 172 
Yassa mudutala pada 372 
Yassa mudutala hattha 372 
Yassa hi dhammam 
manujo vijañña 3o8 
Yassu pubbe assavaradhuragate 132 
Yassu pubbe 
hatthivaradhuragate 128 
Yassu mam patimanteti 62 
Yassu sayanhasamayam 448 
Yassekarattimpi ghare vaseyya 274 
Yasseva ghare bhuñjeyya 
bhogam 322 


Yam kiãcatthi katam puññam 72, 74 
Yam kiãcitthi katam puññam 482 
Yam kiñci ratanam atthi 148 
Yam gambhrram sadavattam 150 
Yam tam apucchimha 

akittayIno 304 
Yam tam kanhajinavoca 466 
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Y 
Yam panditotyeke vadantiloke 232 
Yam pubbe paricarimsu 160 
Yam puram đhataratthassa 170 


Yam mam papatasmim 
papatumicchasl 270 
Yam manavotyabhivadi janinda 2oo 


Yam me kiñci idha atthi 470 
Yam yam kamI kamayati 320 
Yam yam janapadam yatI 04 
Yam yam hi raja bhajati 206 
Yamvada takkara rañño 316 
Yam ve narassa ahitaya assa 274 
Yam salavanasmim senako 115 


Ya kaci na]jo 
gangamabhissavani 300 


Ya kac1 nariyo idha jivaloke 102 
Yatanuyay1 ca bhavahimanava 272 
Ya tvam sIvaya sutvana 384 
Ya daliddi da]iddassa 386 
Yadisam kurute mittam 206 
Ya devata Idhagata yanl] ca 144 
Ya dhita dhataratthassa 166 
Yananava ca me hotha 432 
Yanl kani ca pupphanI 422 
Yapi hi ta sakuniyo vasanti 122 
Ya me sa sattamI JatI 208 
Yava amantaye ñatI 232 
Yavanto purisassattham 314 
Yava ruJe JIvasI no 202 
Yavam dadantu hatthinam 344 
Ya silavatI anaññadheyya 310 
Yassu indassa gottassa 374 
Yassu Itth1 sahassassa 374 
Yassu sIvaya sutvana 374 
Yuva ca daharo casi 18, 22 
Yuva care brahmacariyam 18 
Yupassa te pasubandhe cabala 18o 
Ye keci kupa idha JIvaloke 184 
Ye keci pugayatanassa hetu 88 


Y 

Ye keci baddha mama 
atthiratthe 292 
Ye keci macca idha jtvaloke 102 
Ye keci me karanika virosaka 94 


Ye keci me maccharino kadariya 86 
Ye kecime manuja jIvaloke 212 
Ye kecli vitta mama paccayena 292 
Ye keci santhanagata manussa 94 
Ye jIvalokasmim 

asadhukammino 92, o8 
Ye JIvalokasmim supapaditthno o8 


Ye jIvalokasmim 

supapadhammino 88, oo 
Ye te dasa vara dinna 356 
Ye dubbale balavanto Jvaloke 86 
Yedhatthi amanussa yãni ca 144 
Yena kenaci vannena 306, 480 
Yena tvam vimale pandu 282 
Yena saccena khandahalo 144 
Yena saccenayam samo 72, 74 
Yena sattubilañga ca 304 
Yenocita janapada 348 
Ye pandita atthadassa bhavanti 226 
Yepi tattha tada asum 102 
Ye pi te sivisetthassa 476 
Ye brahmana ye ca samana 378 
Ye vuddha ye ca dahara 378, 462 


Ye ve adutiya na ramantieklka 8o 
Yesam na kadaci bhutapubbam 294 
Yesam pubbe khandhesu citra 142 
Yesam pubbe khandhesu phulla 142 
Ye sIlavam samanam 
brahmanamva 88 
Ye suddhadhaññam palapena 
missam 9o 


Ye hi keci maharaja 38o 
Ye hissu pubbe niyyamsu 132 
Yo icche dibbabhogañca 210 
Yo icche puriso hotum 210 
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Y 
Yo kicchagatassa aturassa 310 
Yo kopaneyye na karotikopam 226 


Yo cajetha maharaja 342. 344 
Yo cassa sukato maggo 256 
Yojayantu rathe asse 12 
Yo tvam evam gate oghe 24 
Yo tvam deva manussesu 148 
Yo tvam maccherabhutesu 456 
Yo deti sayanam vattham 262 
Yo nu khoyam tibbo saddo 320 
Yopayam siramadaya 196 


Yopi catutthe bhattakale 
nabhuñJe 52 


Yo pubbe hatthina yati K5) 
Yo brahmano bhojay1 
digharattam 170 
Ye mam pure paccudenti 446 
Yo mataram va pitaram va 76, 94 
Yo missaro tattha 
ahosiraja 282, 286 
Yo me samse mahanagam 156 
Yo yacatam gatI asi 404. 464 
Yo yacatam patitthasi 404, 464 
Yo ve pituhadayassa paddhagu 310 
Yo sagaro sagarantam vIJItva 172 
Yo hi me dãsi dasassa 438 
R 
Rakkhati tam maharaja 324 
Rakkhitva kasinam rattim 334 
Ra7Jjuya baJjha miyyama 328 
Rañño mugo ca pakkho 02 
Raññomhi atthakamo hito ca 126 
Rañño hitam devahitam 370 
Ratanam deva yacama 356 
Ratham niyyadayitvana 10 
RathavatI kimpurisi 320 
Rammanl vanacetyanI 152 


Rahado ayam muttakarIsapuro 92 


R 
Rahado ayam lohitapubbapuro 94 
RaJaputtI ca no mata 446, 466 
RaJaputtI ca vo mata 466 
Raja kumaram adaya 390 
Rajayatana kapittha 106 
RãJa santhavakamo te 316 
Raja sabbavidehanam 78 
Rajasi luddakammo 116 
Rajahamasmi kasInam 56, 64 
Rukkham niïssaya vijJjhittho 168 
Rukkho hi mayham 
padvare sujato 290 
RuJaya vacanam sutva 202 
Rũpe sadde rase gandhe 224 
Rodante darake disva 390 
L 
Langhika mutthika cettha 242 
Laddhadvaro labhedvaram 258 
Laddhavaro katokaso 350 
Laddha sukham majjati 
appapafñño 300 
Laddheyyam labhate macco 194 
Lakharasarattasucchav1I 236 
Laja olopiya puppha 472 
Labha vata me anapparũpa 2o8 
Labha vata videhanam 342 
Luñcenti givam atha vethayltva 9o 
Lokyam saJantam udakam 168 
Lohavijjalankarabha 314 
Lohitakkhasahassahi 154 
V 
Vacchadantamukha seta 334 
Vajjantu bhonto anmañca 442 
Vatthani vatthakamanam 376 
Vanditva rodamano so 362 
Vanditva sirasa pade 262 
Vayhahi pariyayitva 372, 388, 392 
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V 
Varam ce me ado sakka 354. 46O 
Vasa devesu rajisi 114 
Vacakata giddhikata gahita 184 
VanTJjanam yathã nava 204 
Vayametheva puriso 26 
Var1Jasseva me sato 438 
Valukayapi okinna 446 
Valavijanimunh1sam 14 
Vikasita capasatanl pañca 170 
Vicittavatthabharana 210 
Vijayampi mayham mahesim 116 
ViJayassa vaco sutva 100 
ViJayo ca sunamo ca 20O 
Vitta Janapada asum 486 
VitH hi mam vindati 112 


VitH hi mam vindati suta disva 100, 


102, 104, 

1OÓ, 108, 110 

Viditani te maharaja 98, 110 
Viddhosml puthusallena 56 
Vidhamam deva te rattham 358 
Vidhura vasamanassa 25O 
Vinito sippava danto 260 
Vibhedika nalikera 410 
Vimanam upapannosi 152 
Viru]hamulasantanam O6 
Vivadappatto dutiyo 52, 54 
Vivicca bhaseyya diva rahassam 314 
Vividhani pupphajatani 436, 
440, 452 

Vividhani phalajatani 436, 440, 452 
Vividhehi upayehi 306 
Visam khaditva miyyama 328 
VItivattäsu rattIsu 338 
VIsatiñceva vassanIl O8, 12 
Visatim tattha sovanna 246 
Vutthidharam pavecchanto 478 
Vuttiñca pariharañca 342 


Veda na tanaya bhavantirassa 174 


V 
Vedehassa vaco sutva 100, 
194, 108, 202 
Vedham assatthapattamva 434 
Vedhami rukkho viya 
chijjamano 220 
Vellalino vitamala 336 
Vesma aggisama Jala 44 
Vehasayame bahuka 108 
Veluriyavannupanibham 418 
Vyagghinasa lohapittha 424 
S 
Sa katta taramanova 362 
Sakam nivesanam pattam 156 
Sakun1I manusinIva 482 
Sakunml hataputtava 16O, 374 
Sakkaccam te upatthasi 10O 
Sakkatva sakkato hoti O4 
Sakka na gantum Iti mayha hoti 264 
Sakkohamasmi devindo 460 


Sagganamaggamacikkha tvamsi 116 
Sankhipimsu patham yakkhaä  39O 


Sangaheta ca mittanam 25O 
Sanghattayanta singani 382 
Sace etena yanena 224 
Sace esa pavattettha 394 
Sace gacchasi pañcalam 318, 324 
Sace ca kismici kale 352 
Sace ca yupe 

manisankhamuttam 180 
Sace ca raJa pathavim vijitva 184 
Sace tvam datthukamasi 12 


Sace tvam na icchase vatthum 152 


Sace tvam na karissasi 360 
Sace tvam nicchase datthum 430 
Sace passasi mokkham me 326 
Sace mam vitanitvana 340 


Sace mamsamva patabbam 338, 34O 


Sace me dasam dasimva 400, 402 
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S 
Sace me hatthe ca pade ca 338 
Sace vo raja kurukhettavasI 254 
Sace vo vuyhamananam 346 
Sace so sattarattena 268 


Sace hi agg1 antarato vaseyya 174 


Sace hi katte anusasita te 266 
Sace hi đhanakamosi 15Ó, 158 
Sace hi putto uragusabhassa 168 
Sace hi samsarapathena sujjhati 204 
Sace h so Issaro sabbaloke 178 
Sace hi so sujJjhati yo hanati 178 
Saccañca dhammo 

ca damo ca cago 214 
Saccannu deva vidahu kurunam 248 
Saccavakyasamattango 222 
Saccam kira tvampi bhũripañño 306 
Saccam kirevamahamsu 438 
Sajotibhuta Jalita paditta 88 


Sajotibhuta pathavn kamani 86 
Satha ca ludda upaladdhabala 18o 


Satam hatthI satam assa D92 
Satta assasate datva 378 
Satta itthisate datva 378 
Satta Jacco maharaja 210 
Satta dãsIsate datva 38o 
Satta dhenusate datva 38o 
Satta no mase vasatam 428, 456 
SattamI ca gati deva 210 
Satta rathasate datva 378 
Satta hatthisate datva 378 
Sattime sassata kaya 106 
Sattiyo teladhotayo 334 
SattI usu tomarabhendivala 218 
Saddammateva gandhena 420 
Saddahami maharaja 294 
Saddhaya danam dadato 430 
Saddhaya sunivitthaya 110 
Saddhalobhasusankharo 222 
Santam hi samo vajatI 64 


S 
Santike maranam tuyham 354 
SantIi manavaputta me 342 
Santi vehasaya assa 326 
Santi vehasaya naga 326 
Santi vehasaya pakkhI 326 
Santi vehasaya yakkha 326 


Sanditthikam kammaphalam 24 
Sandhavamanam tam 
rathesu yuttam 218 
Sannaddho manivammena 334 
Sa punnako attamanoudageso 288 
Sa punnako kamavegena giddho 234 
Sa punnako kurunam 
kattasettham 272, 288, 2oo 
Sa punnako bhùtapatim 
yasassim 236 
Sa punnako vepullamabhirucchi 236 
Sappl telam dadhim khiram 472 
Sabalo ca samo ca duve supana 216 
Sabbañce macca 
sadhanasabhoga 174 


Sabbameva hi nunetam 108 
Sabbamhi tam araññamhi 484 
Sabbaratanassa yañño 128 
Sabbasamharako natthi 294 
Sabbasmim upakkhatasmim 144 


Sabbam upatthapetha yaññam 118 
Sabbam patiyadetha yaññam 118 
Sabbanl etani subhasitani 228 
Sabbabhibhutahudha jvikattha 176 
Sabba simantiniyo gacchatha 126 


Sabbe patimsu nirayam 146 
Sabbepi mayham 

putta catta 118, 120 
Sabbe vajanti nirayam 124 
Sabbe vajanti sugatm_ 122, 124, 128 
Sabbe vanna adhammattha 82 
Sabbe vana gandhamaya 74 
Sabbeva santa karotha 190 
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S 
Sabbesu vippamuttesu 144, 146 
Sabbo jano pavyadhito 5O 
Sabhavam cintayantassa 356 


Samangi katva pamadahi 
yakkham 252 


Sama]jJa cettha vattanti 242 
Samanam brahmanam vapi 1090 
Samape brahmane capi 260 
Samane brahmane nũna 400, 452 
Samatulyani bhutani 194 
Samantodakasampannam 244 
Samakulam puram asi 358 
Samagata janapada 14, 264, 266, 

268, 292, 346, 484 
Samagatanam ñatnam 478 
Samanasukhadukkhamha 452 
Samasana hotha mayava sabbe 254 
Sama samanta parIto 150 
Sa migaJIna maddakkhim 5O 
Samudda7a hï me mata 150 
Samuddo magho bharato ca 82 
Samuddhato tyasmi 


aham papata 272 
Samuddhato mesi tuvam papata 272 


Sammatalañca vinañca 242 
Sammato brahmanibbhanam 198 
Sammuyhami pamuyhami 76 
Sa raja paridevitva 64 
Sa raja paridevesi 62 
Sa lomahattham ñatvana So 
Sa lomahattho manuJindo 8o 
Sasamuddapariyayam 350 


Sasetacchattam saupatheyyam 392 
Sasetacchattam savupatheyyam 358 
Sahassaggham hi mam tata 466 
Sahassayuttam hayavahim 110, 112 
Samsarasuddhiti pure nivitha 204 
Sakam bhisam madhum 

mamsam 392 


S 
Sa ca sakhIimajjhagata 20O 
Sa tattha paridevitva 454 
Sataputta maya vu|ha 2o8 
Sa devata antarahita 64. 74 
Sa dohalinI suvimhita 236 


Sadhuti vatvana pahutakamo 252 


Sa nuna kapana amma 6o, 436 
Sa nũna cakkavakIrva 16O, 374 
Sa maddI nagamaruyhi 482 
Sama ca sona sabala ca g1ijj]ha 86 
Samikam anubandhissam 386 
Samohamasmi bhaddam vo 74 
Sayameke na dissanti 25 
Sarayanti hi kammani 64 
Salam iva pathe Jatam 406 
Salava sampamathita 162, 

264, 376 
Savatthiyam gahapati 108 
Sa sena mahatI asi 472. 474 


Sikhim hi devesu vadantiheke 176 


Sigala rattibhagena 336 
Sinerum himavantañca 244 
Siya visam siluttassa 166 
SIrISä setaparIsa 418 
Siro te vaJjhayitvana 408 
Sivayo deva te kuddha 362 
Silavantesu da]Jasi 364 
Silava ca alolo ca 262 
Silava vattasampanno 25O 
SIsam nahata sucivattha 482 
SIsam nahate sucivatthe 468 
SIsam nahato udake so 362 
SIsam nahato sucivattho 48o 
SIhassa vyagghassa ca dIpino ca 184 
S1ha bilava nikkhanta 464 
S1ho cenam vihetheyya 442 
S1ho vyaggho ca đipi ca 450 
SukkacchavIi vedhavera 384 
Sukhakama rahosila 28 
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S S 
Sukham dukkhena Senimokkhopalabhena 306 
parIpacayanto 306 Setapanm sattapanna 420 

Sukham va yadi va dukkham 200 Setam chattam setaratho 102 
Sukhavaho dukkhanudo 340 Seyyo visam me khayitam 370 
Sukhi hi eke na karontipapam 306 Sevamano sevamanam 206 
Sujata bhuJagalatthiva 342 So assaraja vidhuram vahanto 266 
Sujata migachapIva 342 So aham vayamissami 24 
Suññam mata ratham disva 10 So agama nagaram indapattam 238 
Sunasl sivalI gatha 52, 54 So agama raJagaham 
Sunohi etam vacanam 328 Ssurammam 236 
Sunohi metam vacanam 328 So kho hantam sirim hitva 5O 
Sunohi me maharaja 164 So ca pamnarasim rattim 188 
Sutameva me pure asI 204 So ca mitte amacce ca 254 
Sutam metam arahatam 166 So codito brahmaniya 404 
Suttañca suttavaJJañca 482 So Jano tam avacasi 404 
Sutvana vakyam patino anujja 252 Sonadinno gahapati 10O 
Sudassano karaviko 110 So tattha gantva avaca 404 
Sudhammam ïti yamahu 112 So tattha gantvana 
Sudhammam tavatimsañca 244 pabbatamantarasmim 268 
Sunakkhatto liechaviputto 224 So tattha gantva ramamanam 362 
Sunamassa vaco sutva 100 So tattha gantvana vicintayanto 268 
Supinam tata addakkhim 160 So tada paricinno me 156 
Surattapada kalyam 340 So tena paricinno tvam 168 
Surabhi tam vanam vati 412 So nũna kapano tato 6O 
SurabhI ca rukkha tagara 422 So nũna kapano tato 436 
Surabh1 sampavayanti 418 So nũna khattiyo eko 444 
Suriyuggamane nidhI 26 So puttho naradevena 8o 
Suvannatharusampanna 336 So punnako kurunam 
Suvannapilakakinnam 188 kattasettham 276 
Suvannamalam So muhuttam va yayItva 102 

satapattaphullam 228 So lambamano narake papate 268 
Suvannavikata citra 188 So vanam meghasankasam 396 
Suvasaliyasanghuttham 168 So have phalamahatva 66 
Suve pannaraso dibbo 202 Soham evam pajanami 58 
Suvo ahosi anando 352 Soham kissa nu bhay1ssam 266 
Suvova suvim kameyya 320 Soham gantva manussesu 114 
Susukham vata Jjvama 46 Soham tena gamissami 364 
Susukham vatasamvaso 332, 344 Soham dadami saratto 348 
Supacinno ayam selo 154 Soham sake abhisasim 38o 
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S 
Solasitthisahassani 350 
Svagatam te mahabrahme 414, 

428, 456 

Svagatam te maharaja 1Ó, 64, 
74, 392 

Svagatam te vedeha 322 
Švassa gomayacunnani 304 

H 
Hatthagatam pattagatam 158 
Hatthanikam rathanikam 18, 20, 24O 
Hattha pamutto urago 162 
Hattharuha anikattha OÓ, 14, 

264, 266, 202, 


346, 362, 376, 484 
Hattharuhe anikatthe 240, 258, 334 
Hatthikkhandhato oruyha 358, 476 
Hatthigate assagate sannaddhe 122 
Hatthigavassa manikundalaca 302 
324, 344 
HatthI asse rathe datva 38o 


HatthI assa ratha patii 


Hatthl gavassa manikundalaca 248 
Hadayam cakkhumpaham 

dajjam 362 
Hadayam dadeyyam cakkhumpi 356 
Hanti hatthehi padehi 304, 308 
Handa kho mam anujanahi 322 


H 
Handa khoham gamissami 
Handa ca thanam 
atulanubhavam 
Handa ca padumapattanam 
Handa ca mam upaguha 
Handa ca mudukanl vatthani 
Handa ca vilebanante 
Handa tuvam yakkha 
mamampi nehi 
Handadani apayami 
Handadani gamissama 
Handayya mam hanassu 
Handaham gacchami 
pure Janinda 
Haram annafñca panañca 
Haliddaka gandhasila 
Halidda lohita seta 
Hassam anij]hanakhamam 
ataccham 
Hamsi tuvam evam 
maññesi seyyo 
Hamso nikkhinapattova 
Hitva sataphalam kamsam 
Himaccaye hemavato 
Himava yatha gandhadharo 
Hiraññam va suvannam va 
Himmena brahmacariyena 
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320 


276 
138 
138 
138 
138 


274 
158 
16O 
14O 


322 
308 
422 
426 


176 


294 
370 

44 
188 
470 
364 

8o 
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SAÑÑÄANÄAMAÄNUKKAMANIKA —- THƯ MỤC DANH TỪ RIÊNG 


Trang Trang 
A Ẩ 
Akitti (is]) 82 Arañjara (giri) 364 
Aggi 170 Alamba 164 
Anga (raJa) 172, 236 
Anga (rattha) 238 1 
Angati (raja) 188, 100, 108, 202 Inda 78, 8o, 
Angirasa (Is1) 82 84, 110, 112, 152, 
Accimukh1 166 182, 188, 210, 374, 456, 46O 
Accuta (gaJa) 118 Indapatta (nagara) 238, 288 
Accuta (1sl) 414 Irandati 230, 232, 234, 
AJuna 170 236, 270, 288, 2oo 
Atthaka (raja) 8o, 220 
Anuna 238 I 
Anoja 118 Isadhara 110 
AnuJJa 252 
Abhayankara 118 Ũ 
Amittatapana 398 Ủpasem 116 
Arittha 162, 174, 178 Uppalavanna 352 
Arindama 78, 82, 262 Ubbarn 348 
Alata 188, 100, 102, Uruvelakassapa 224 
196, 1098, 200, 204, 224 UỦsinnara 220 
Alambana 156 UsInara (raJa) 8o 
AsIpattaniraya 220 
Assaka (rajJa) 8o E 
Assakanna 110 Ekaraja (raJa) 11Ó, 
128, 130, 
.\ 132, 138, 142 
Ananda 224 Eravana (gaja) 132, 244 
Abhassara 46 Eravat 116 
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O 
Oparakkhi 134 
K 

Kaccana 248, 250, 266 
Kaccayana 238 
Kanha (raja) 320 
Kanha 440 
Kanhajina 386, 390, 
439, 432. 440. 442, 

450, 462, 466, 476, 480 

Kampilliya 322, 344 
Kambalassatara 148 
Kambojaka 178 
Karavika 110 
Kalinga 398 
Kassapa 48 
Kassapa (IsI) 82, 194, 212 
Kamsa (raJa) 168 
Kakaneru 172, 182 
Katiyana 264, 268, 272 
Kalikarakkhiya (1s1) 82 
Kavinda 312, 328 
Kasi 36, 42, 56, 64, 68, 344, 386 
KasIputta 152 
KasIraJa O4, 62, 66, 68, 7O 
Kalagiri 266 
Ka]ũpakala 216 
Kimbila 104 
Kisavaccha (is) 82 
Kuru 226, 238, 244. 246 
Kuvera 170, 234, 236, 270 
Kekakehi 246 
Kelasa 358, 392 
Kevatta 316 
Kesi 118 
Kesim 116 
Kokila 116 
Koñca 252 
Kotumbara (rattha) 32 


K 
Kondañña 118 
Kodumbara (rattha) 372, 386 
Kontimara (nad) 364 
Komudi 188 
Koravya 232,238 
Kosambi 208 
Kosiya 156, 318 
KH 
Khandahala 116, 120, 122, 
124, 126, 1344, 136, 144 
Khoma (rattha) 372, 386 
G 
Ganga 172, 30O 
Gandhamadana 58, 64, 
396, 416, 470 
Gandhara 470 
Gandhara KV”) 
Gavampati 118 
Gijjha 172, 182 
Giribbaja 48o 
Guna (acelaka) 102, 224 
Gotamiputta 138, 14O 
Goyaniya 244 
Gorimanda 2o8 
GH 
Ghattiya 134 
C 
Canda 116, 118, 


120, 128, 130, 134, 
136, 14O, 142, 144, 146 


Candaka 200 
Candima 170 
Cittakuta 112 
Cittalata (vana) 244, 482 
Culaniya (raja) 344 
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C 
Culanibrahmadatta 316 
Culaniya (raJa) 318, 324, 

334. 344, 352 
Ceta (rattha) 390, 394, 

396, 406, 412 
Ceta 252 

jJ 

Janaka 48 
Janasandha 254 
JambavatI 320 
jJambudIpa 212, 244, 344 
Java (devaputta) 210 
Jali 386, 390, 416, 


428, 430, 432, 440, 
444. 450, 462, 468, 472, 480 


Jetuttara (nagara) 356, 484 
Jujaka 398 
T 
Tavatimsa 112, 210, 
244. 456, 482 
Tidasa 362 
Tusita 246 
Temiya 12 
TH 
Thuna (nagara) 52 
D 
Dasanna 2o8 
Dighävu 50 
Duknla 66 
Dudrpa (raja) 8o, 172 
Devadatta 224 
Devinda 312, 328, 460, 462 
DH 
Dhatarattha 148, 166, 188, 220 


DH 
Dhanañjaya (raja) 232 
Dhata 170 

N 

Nandana 128, 210, 

244, 334, 410, 482 
Nandđã (devi) 338,342 
Nanda (rajadhita) 116 
Naraka 96 
Naliñña 276 
Naradeva 312 
Nayika 134 
Narada 48, 212, 220, 456 
Nalagiri 118 
Nalika 396 
NÑimiraJa 78, 82, 114 
Nisabha 118, 172, 182 
Nemindhara 110 

P 

Paccaya (naga) 480 
PaJapati 456, 46O 


Pañcala (raja) 


144, 246, 314, 316, 


318, 320, 322, 324, 330. 334 


Pañcalacanda 
PañcalacandI 
Pabbata 

Payaga 
Paraninmita 
Parika 

Pingala 
Piyaketa 
Piliyakkha (raJä) 
Pukkusa 
Punnaka (assa) 
Punnaka (yakkha) 


332, 338, 340 
332, 338, 340 
456 

168 

246 

68 

106 

252 

56, 64 

312, 328 

118 

232.234. 


236, 246, 266, 268, 
270, 272, 276, 288, 29o 


Punnamukha 
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P 
PuthuJjana (raJa) So 
PupphavatI 116, 130, 132, 134 
Purindada O2, 80, 354 
Pokkharakkhi 134 
PH 
Pharusaka 244 
Phusati 354. 356 
B 
Baranasi 108, 148, 150, 168, 196 
Bimbasundar1 352 
Bljaka 196, 198, 
202, 204, 206, 224 
Birram 100 
Brahmadatta 166, 314, 316, 
322, 324, 328, 332 
Brahmaloka 212 
Brahma 176, 178, 428, 456, 46O 
BH 
Bhagtirasa (raJa) So 
Bhaddaji 224 
Bhaddasena 116 
Bhaddiya 116 
Bharata (1s1) 82 
Bhagrrathi 172 
Bharadvaja 414, 464 
Bhavasetthi 108 
Bhuridatta 15O, 152, 154, 
156, 158, 1O, 162 
Bhennakata 208 
Bhogavati 234 
M 
Magadha 208, 210 
Maghava 78, 82, 182, 356 
Maccha 246 
Madda 246 


M 
364, 372, 382, 
384, 386, 388, 390, 
392, 442. 450. 454. 456, 
458, 460, 474. 476, 478, 480, 482 


Maddi 


ManoJava (Isl) 82 
Mayura 252 
Masakkasara 236, 252 
Mahabrahma 224 
Mahamaya 352 
Mahosadha 294, 298, 304, 312, 


314, 316, 322, 326, 328, 330, 
332. 334. 340. 342, 344: 346, 352 


Magadha 354 
Mapgha (is) 82 
Madhara 318, 320, 322 
Matali 84, 8ó, 

88, oo, 92, 


94, 96, 98, 100, 102, 
104, 1OÓ, 108, 110, 112, 114 


Malagiri 172, 182 
Migasammata (nadl) 58, 66 
MigajJina 48, 5O 
Migadaya 190 
Mithilagsaha 84, 112, 
114, 204, 322 

Mithila 28, 30, 46, 5O, 
106, 316, 336, 342, 344 

Missaka 244 
Mucalinda (raJa) 8O, 170 
Mucalinda (sara) 396, 418 
Mudita 116 
Mogsallana 224 

Y 

Yama 170, 218, 342, 380, 456 
Yamuna (nadI) 15O, 168, 170 
Yavamajjhaka 304 
Yamataggi 220 
Yamahanu (isi) 82 
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Y 
Yamuna 148, 17O 
Yugandhara 110 
Yuthapati 118 
R 
Rathavati 320 
RaJagaha 208, 236 
Rama 444 
Rahu 3309 
Ruja 200, 224 
Roruva 208 
Rohim 466 
L 
Lakkhana 480 
Licchaviputta 224 
V 
Vanka, Vankata (pabbata) 360, 
380, 384, 388, 
390, 392, 394, 396, 
402, 404, 406, 472, 474 
Vaccha 320 
Vaj] 210 
Vaddha 116 
Varuna 148, 170, 232, 
234, 270, 286, 288, 290 
Varunadanta 118 
Vasavatti 120 
Vasina 170, 176 
Vamsa 2o8 
Vamagotta 116 
Vayu 170 
Varunm 374 
Vasava 8O, 114, 172, 
174, 236, 252, 354, 362 
Vasa 234 
Vãsudeva 320 
Vasula 126 


V 
Vijaya 188, 100, 20O, 224 
Vijaya 116 
Videha 5o, 78, 82, 148, 
188, 244, 296, 316, 320, 342 
Vidhata 170 
Vidhura (pandita) 228, 
230, 232, 236, 
248, 250, 252, 254, 
262, 264, 266, 268, 288 
Vinataka (girl) 110 
Vinataka (assa) 118 
Vipula 396 
Vimala (devI) 228, 234, 282 
Vejayanta 244 
Vetarañña 220 
Vetaram 84, 8ó, 22O 
Vedeha 30, 82, 
84, 112, 114, 


188, 190, 192, 194, 

108, 200, 202, 208, 210, 

212, 294, 318, 320, 322, 324, 
330, 332, 334. 338, 340, 342, 344 


Venateyya 226 
Vepulla 236 
Vessantara 356, 358, 

360, 362, 370, 


372. 376, 378, 380, 

382, 386, 388, 390, 402, 

404, 406, 408, 410, 412, 416, 
426, 470, 474. 476, 478, 484, 486 


Vessavana 234. 236, 

276, 456, 46O 

Vessanara 172, 176 

Vessamitta 220 
S 

Sakka O2, 8O, 112, 


152, 210, 222, 302, 
312, 354. 456, 460, 462 
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S 
SañJaya 356, 
360, 380, 416, 
464, 470, 480 
Sabala 216 
Samudda (is1) 82 
Samuddaja 148, 150, 188 
Sahassanetta 152 
Sahassabahu 170 
Saketa 108 
Sagara (raJa) 8o, 172 
Sama (nesadaputta) 56, 58, 
6o, 62, 64, 66, 
68, 7O, 72, 74, 76, 78 
Sama (supana) 216 
SarIputta 224, 352 
Savatthi 108 
Saliya 322 
Sigala 116 
Sineru 244, 356 
Sindhu 368 
Slvayo 394 
SIvi 220, 
320, 322, 
354. 356, 358, 


360, 362, 364, 370, 

376, 378, 380, 382, 

386, 388, 392, 394, 404, 

408, 416, 430, 432, 440, 450, 
452. 456, 472, 476, 48o, 484, 486 


ta 444 
SIdã (nadI) 82 
SIda (mahäasamudda) 110 


S 
SIvalI (raJadhIta) 26, 52, 54 
SuJampati 82, 356, 462 
Sudassana (gir1) 110, 
112, 172, 182 
Sudassana (naga) 15O, 16O, 162 
Suddhodana 352 
Sudhamma 84. 112, 244 
Sunakkhatta 224 
Sunanda 11Ó 
Sunama 188, 190, 200, 224 
Subhaga 162, 168 
Subhoga 170, 172 
Suramukha 118 
SurIya 116, 118, 120, 128, 
130, 134, 136, 142, 144, 170 
Sura 116 
Surasena 246 
Senaka 298, 312, 
328, 332, 344 
Sela (raJa) 8o 
Sela 126 
Sonadinna 10O 
Sotumbara (nadI) 382 
Soma (surä) 172 
Soma (devaraJa) 170, 456, 46O 
Somadatta 156, 158 
Somanassa (raJa) 30 
Somayaga (Isl) 82 

H 
Himavantu 172 
Himava 172, 182, 470 
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Trang 
A 

Agaru 412 
Agalucandanavilitta 128, 144 
Aggapindika 122 
Aggarayham 170 
Aggalani 24O 
Aggihuttam 180, 404, 428 
Aggihuttakam 400 
Agphiyam 394, 396, 416 
Agghiyani 472 
Asyagaram 420 
Agham 38o, 404 
Aghammiga 382 
Ankola 418 
Angahetuka 424 
Angarakasum 88 
Angarika 176 
Acelo 100 
Accimantam 246 
Accha 242, 450 
Acchare 28, 444 
Acchassu 10, 320, 394 
Acchadanam 10O, 280, 284 
Acchiva 420 
Accheram 78, 39O 
Accherakam 1Ó, 39O 
Ajagara 382 
AJjaddhuman 52 
Ajyyam 144 


Trang 

Ajjukanna 420 
Ajuna 420 
Ajjhayakam 172, 182, 370 
Ajjhenam 170, 176 
Aññadatthuhara 308 
Attala 28 
Attalaka 234 
Attalake 240 
Atthapada 296, 424 
Atthavankam 312 
Atthamsa 112, 152 
Atidanam 116 
Atibala 426 
Atiyakkha 378 
Ativakyam 384 
Athabbanam 358 
Adubhassa 168 
Adenti 8ó, 92, 94, 296 
Addhanakho 434 
Anagara So, 82 
Anaññadheyya 310 
Anamayam 14, 318, 392, 
414, 428, 456, 476, 478 

Anikattha 264, 266, 
292, 346, 358, 

360, 362, 376, 484 

Ankkatthe 240, 258, 334, 348 
AnugghatI 222 
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Anuccangl 
Anusasemu 
Anelakam 
Anoja 
Antakena 
Antarapurasmim 
Apaviddham 
Apaviddho 
Aparaneyyam 
Apalambo 
Apilandhanam 
Apuranam 
Apphota 


Abbhaghanantare 


AbhijigimsatI 
Abhijhanaya 
Abhidosagato 
Abhisasim 
Abhisambhonto 


Abhisambhossam 


Abhumme 
Abhum 
Amamam 
Amba 
Ambujo 
Amma 


AyTro 
Ayokutam 
Ara 
Arindamo 
Ariyagana/e 
Ariyastlavato 
Avajjha 
Avajjho 
Avaruddhako 
Avaruddhati 
Avaruddhasi 
Avassutim 


372: 374 
252 
410 
422 

22 
126 
7O 
370 
24 
222 
348 
26 
422 

108, 336 
164 
306 
312 
38o 
256 
384 
364 
364 
226 


106, 234, 410, 418 


204 
60, 434, 


436. 438, 442, 468 


264 

144 

228 

78, 82, 262 
36, 42 

360 

116 

168, 182, 408 
464 

392, 394, 396 
38o 

230 


A 

Avamsira 88, oó, o8 
AvyapajJJjham 25O 
Avakara 466 
Avakaroti 246, 248 
Asankusakavatti 262 
Asana 412, 418 
Asantuleyyo 248 
Asammodiyam 394 
Asamyuttam 148 
Assacchakanani 120, 124, 136 
Assattha 410, 
436, 440, 452 

Assasakanl 138 
Asiloko 360 
Asi 422 
Asoka 422 

.\ 

Akucca 424 
Aghatane 96 
Ata 426 
Athabbanam 392 
Adu o2, 8o, 330, 448 
Anandano 146 
Apake 440 
Abhenti 10O, 108 
Amagiddho 318, 324 
Amalakä 410 
Amaya 100, 248 
Amuttamanikundalo/ä 210, 
350, 362 

Amuttahatthaharano 362 
Ayägavatthũni 174 
Aynhatam 248 
Araho 148, 154, 36O 
Arohane 26 
Alu 468 
Aveniyam 114 
Asajja 166, 26O 
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A 
Asadam 408, 410, 
412, 414, 416, 418, 426 
Asahassehi 164 
Äsivisena 156 
Ahissam 400 
Ahutaggi 168, 396 
Ahutim 408 
Alarapakhuma 378 
Alarikã 472 
Alariye 242 

1 
Ikka 424 
Tttarasampayutta 170 
Itthigumbassa 348 
Indagopakavannabho/a 158, 
246, 372 
Indagopakasañchannam/a 150, 368 
Indapurohita 112 
Indassa gottassa 374 
Indrivara 422 
Indivarehi 420 
Ibbhaã 186 
Irine 448 
IIHiyacapadharino/e 36, 4O 
IHiyacapadhanhi s32, 38, 378, 470 
lse 190, 22O 
Issatthe 56, 6o, 64, 68 
Issaro 148, 178, 264, 
394, 430, 458, 478 

I 
Isakho 222 
Isadantam 356, 358, 392, 482 

U 
Ukka 162, 324, 330 
Ukkusa 426 
Uggatthanam 482 


c 


c 


—= 


c 
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= 


U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
Upassutika 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 


88a 

cchu 
ñchacariyaya 
ñchaladdho 
ñchena 


tupabbesu 
ttamabhandathena 
ttaramukho 
dapane 


Udarassuparodhena 
Udumbara 
Ũ 


ddapasampannam 


Uddalaka 
Uddhitapphalo 


nnaka 
pakkhatassa 
paguyha 
paJutam 
patheyyam 
payacitakena 
payanaka 
parIbhaddaka 
paseniye 


padhiyo 
pAyananI 

parata 

pasemu 
mmagsadvaram 
raga 
ragusabhassa 
racchado 
rul]havam 


siram 
sukãro 
hunkara 


358, 360, 362 
426 

398 

442 

414, 428, 
456, 468, 476 
402 

o8 

396 

102, 

104, 106, 108 
384 

410, 418 
240 

234: 412 
2o8 

422 

122, 124, 126 
264 

164 

358, 392 
138 

412 

234 

52 

314 

222 

06, 202 

28 

100 

332 

148, 178 

168 

234. 236 
356, 

358, 392, 482 
384 

54 
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Ekapokkhara 
Eneyyam 
Eneyya 

Etto 

Esika 
Elambaraka 


Okacarena 
Okandamasi 
Okkantasattam 
Okkamukhe 
Ogalham 
Oggamane 
Ocinayatu 
Ojinamase 
Otthagiviyo 
Odaniyaghara 
Odariya 
Odhisunkam 
Opapatiko 
Opavuyham 
Opupphapadma 
Opupphani 
Orena 

Orodha 


Olopiya 
Ovaddhapindiko 
Osadhyo 
Oharin 


Kakantako 
Kakudha 
Kakkata 
Kakkaru 
Kangu 


12, 472 
168 

242, 422, 426 
16 


186 
168, 17O 
26 

02 
100 
234 
240 
178 
246 
234 
356 
152 
368 
162 
1Ó, 14, 


264, 266, 202, 
340, 346, 376, 484 


472 
434 
166, 442 


314 


294 
412 
424 
422 
294, 472 


K 
Kaccikara 418 
Kañcanavelliviggaha 234 
Katam 174, 108, 246 
Katerukehi 420 
Kateruha 422 
Kanavera 420 
Kanikaravanam/äanil 132, 370, 372 
Kanikara 1ÓO, 370, 
372, 420, 422 
Kanerusanghassa 368 
Kanhajatino 382 
Kanhassa 320 
Katamaya 424 
Kattasettho 268 
Katta 184, 232, 248, 
250, 276, 362, 466 
Kattaram 226, 272, 
276, 288 
Katte 266, 270, 276, 
28o, 286, 36o, 362, 466 
Kathajja 372, 374 
Kadamba 418, 424, 426 
Kadalimiga 242, 426, 452 
Kadaliyo 420 
Kapanaladdhakehi 138 
Kapalle 48 
KapIñJara 424 
Kapitthana 410, 436, 440, 452 
Kapittha 10Ó, 410, 418 
KappasapIcurasI 158 
Kappura 422 
Kamandalum 6ó, 404, 428, 458 
Kambukayuradhara 150 
KamboJjakanam 178 
Kammam 48 
Kammadheyyesu 260 
Kammana 24, 28o, 286 
Kammabandhu 82 
Kammaranam 162, 324, 330 
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KayIno 

Karatiyo 
Karaviya 
Karerimala 
Karotlya 
Kalamba 
Kalambaka 
Kalambakehi 
Kalapasannaddho 
Kalim 

Kalingu 

Kavacani 
Kavyapathanupanna 
Kasinam 
Kasiram 

Kalaro 
KamsapaJJotane 
Kamsupadharana 
Kakolasangha 
Kakolasanghehi 
Kakola 
Kacambhamaya 
Kapurisena 
Kamavannini 
Kamasa 
Kayuradharino 
Kãranattham 
Karanika 

Kalam 

Kasam 


Kãsikasucivatthadhara 


Kaslyanl 
Kasum 
KasumarIyo 


Kahanti 
Kalaka 
Kalã 
Ka]|ayasam 
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9O Kalameyya 424 

420 Kaliya 422 

424. 426 Kimsuka 420 

418 Kimsukavalliyo 422 

486 Kanikaro 236 

468 Kibbisakarina 158 

420 Kibbisam 62 

418 KimpurIsa- 236, 244, 396 

186 KimpurIsa 58 

174, 108, 246 KimpurIsl 320 
422 Kimpurise 230, 368 

472 Kilamathuddayam 24 

184 Kiiya 46 

334 Kisittha 364 

o8 Kisiya 228 

434 Kia 178, 382 

384 Kukutthaka 424 

380 Kukkuta 424 

86 Kukkuha 240, 424 

216 KuñJjaram 330, 336, 35Ó, 

448, 454 358, 366, 392, 464, 482 
234, 236 Kuñjavadika 424 
326 KutaJam 368 

210 KutajJa 412 

156 Kutaj] 410 

14O Kutumba- 472 

316 Kuttha 410, 420, 422 

94 Kuddamukhi 202 

68, 154 Kunalaka 240 

384 Kundala 186 

128, 142 Kundalino 128, 142, 144 
372, 382, 386 Kuthantim 94 
02 Kuppllasadisa 188 

64, 76, Kubbaro 222 

414, 428, 458 Kuminamukhe 438 
324. 386, 388 Kumbhathunike 242 
424 KumbhTla 242, 422 

234 Kumbhodaro 434 

44 Kummasa 472 
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Kummi 370 
Kurara 426 
KurarI 16O, 374 
Kuriya 174, 262 
Kuruyo 244, 288, 2oo 
Kurunam 226, 238, 
246, 248, 268, 

272, 276, 282, 288, 2oo 

Kulavakam 16O, 374 
Kulävara 420 
Kulava 424 
Kuhraka 424 
Kusam 384 
Kusalam 10, 
14, 114, 

154, 210, 270, 302, 

414, 428, 456, 476, 478 

Kusumbhara 420 
Kutam 94 
Kutagare 30, 388 
Kute (pasa) 324 
Ketaka 234. 420 
Kebuke 26 
Keyyo 154, 156 
Koka 242, 450 
Kokanisataka 424 
Kokila 412, 426 
Koñcam 252, 368 
Kotumbarani 32 
Kottha 424 
Kotthu 424 
Kodumbarani 372, 386, 482 
Kodhasa 66 
Kontimanti 34O 
Kontimantisunitthitam 340 
Komarika 234 
Korandaka 422 
Kolam 468 
Koliniyayo 96 


K 
Koliya 234 
Kovilara 410, 418 
Kosamba 412 
Kosumbhaphalakasussom1 340 
KH 

Khaggassa 368 
Khagga 424 
Khajjun 234. 410 
Khanittikam 444 
Khanitto 450 
Khattasanghaparibbulham 14 
Khattasanghaparibbn]ho 164 
Khattiyamanta 184 
Khandhativattanti 96 

Kharamukhani 
(dakkhinavattasankha) 472 
KharaJino 164 
Khayitam 370 
Kharikajam 972 
KhuJjacelapakakinne 354 
Khuddakappani 64, 76, 
414, 428, 458 
Khuddapupphiyo 422 
Khurappam 336 


Khomakodumbaranil 372, 386, 482 


G 

Ganikayo 240 
Gandhasila 422 
Gandhike 242 
GavajJa 242 
Gavapphalo 2090 
Gavayassa 368 
Gamaniyehi 32.33, 

38, 40, 378, 470 
Gingamakam 482 
Girikannika 420 
Girigabbharacarino 368 
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G C 
Girigabbhara 66, 76, Citragsale 356 
416, 428, 458 Citraggalerughusite 356 
Girigabbharam 396 Citrapekkhuna/am 368, 424 
GirIpunnaga 410 Cira 112, 142, 
Giribraha 110 188, 240, 242 
Guggula 422 Cirarattatapassino 156 
Gunikayuradharinam 334 Ciram 372 
Gotaviso 194 Cundo 228 
Gonasira 424 Cullasiti mahakappe 106 
Godhaka 424 Cetapamokkha 392 
Godha 472 Celakedu 424 
Gonake 32 Celapaka- 354 
Gohanubbethanena 384 Celabaka 424 
Celukkhepo 292, 346, 486 
GH Celukkhepam 146 
Ghatasitto 150 Coraka 422 
Gharaniyo 124, 126 
CH 
C Chakalo 2o8 
Cakkavaka/a 32, 240, 426, 452 Chapa 16O, 342, 374, 446 
CakkavakI 16O, 374 
Cankora 424 J 
Caccaresu 148 Jaññamu 214 
Catuvahim 388 Jatam 72, 408, 
Catta BO, 118, 120 410, 412, 414, 
Candanaphosite 30 416, 418, 426, 468 
Candanamarakatagattehi 134 Jatim 442. 450 
Candiyena 14O Jat 164 
CamarI 424 Janasandho 254 
CamarImorahatthehi 388 Janadhipa 208, 332, 456 
Campakadalavrtimissayo 138 Jambu 234. 410, 418 
Campeyyaka 234 jJambonadam/assa 186, 234, 236 
Cammani 472 Jalle 242 
CalanI 424 Jatavedam 170, 172, 
Catumassa 188 304, 408, 410, 412, 
Caturanto 350 414, 416, 418, 426, 468 
Caru timbarukkha 410 Jatu 48, 102, 106, 178, 224 
Citya 172, 182 Jalaka 420 
Citraka 424 JigImsam 156, 234 
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J 
Jimham 54 
J1vajvaka 424. 426 
J1vañjvaka 24O 
J1vaputta 412 
J1vasokinam 386, 428, 456, 476 
Jessantam 366 

JH 

Jhapita 424 
Jhamaka 422 

Ọ 
Damsa 414, 428, 
456, 468, 476 

T 
Takkan 420 
Takkalani 468 
Tagara 82, 150, 
410, 420, 422 
Tapanriyakappanehi 130 
Tambakkhi 466 
Taraccha 45 
Taracita 410 
Talavacaram 242 
Talisa 422 
Titira 424 
TitHrayo 424 
Tidivokacara 236 
Tinduka 64. 76, 
107, 414, 428 
Tindukani 64, 76, 
414, 428, 458 
Tipuram 30 
Timbaruttham 342 
Tilaka 234 
Tuñgavantaka 422 
Turiyatalitasamghuttham 242 
Tulasihi 420 


TuÌla 

Tuliya 
Teladhotayo 
Tevijjasangha 
TyajJa 


Thandilasayin 
Tharuggaha 


Dakarakkhino 
Dakkhinassa 
Dakkhisi 
Dakkhemu 
Dajjum 
DaJJemu 
Datto 
Dademu 


Daddallamanam 


Daddallamana 
Dasavara 
Dasimakacako 
Dittha 
Dittarupa 
Dindibha 
Dindimani 
Dirasañña 
Divam 
Divyam 

Divyo 
DisampatI 
Dipiyo 

DIipe 

DuJacca 
Dunidhura 
Dundubhi 
Dubhato 
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254, 256 

424 

334 

180, 186 

128, 130, 

446, 448, 452, 454 


TH 
480 
336 


D 
346, 348, 350, 352 
388 
276, 366, 368, 396 
200, 274 
O6 
214, 270 
162, 164 
28o, 286 
238 
10O, 108 
356 
420 
22, 144 
96 
424 
472 
174, 176, 184 
78 
136, 152, 154 
150 
26, 84, 308 
424 
378 
96 
52 
346 
368 
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D 
DumaparIiyayesu 
Duyyittham 
Durabhisambhavam 


Dussike 
Dubhati 
Dubhi 
Dubhim 
Deddubhassa 
Dendima 
Dendimani 
Devakuñjaro 
Devavanninam 
Devavanm 
Devo 


410, 416 
400 

122, 124, 
126, 326, 328 
242 

O4, O6 

168 

48, 156 

166 

186, 346 
346, 472 

78 

428, 456 
212 

O2, 166, 182, 


210, 218, 470, 478, 486 


Desslya 
Domila 
Dosinamukham 
Dohalo 


DH 
Dhanryati 
Dhanu 
Dhammam 


458 
410 
102 
228 


230, 236 
336, 420 
68, 76, 78, 


170, 104, 202, 222, 
28o, 284, 286, 306, 308 


Dhammagu 
Dharamruham 
Dhava 

Dhiti 


Nakula 

Nakkhatte 

Naga 
Nangalakotivaddho 
Najjuha 
Natanattakagayake 


228 
354 
412 
432 


424 
402 


82, 110, 172, 182 


318 


410, 416, 424, 426 


242 


N 
NadIcara 426 
Nandi 22, 146, 406, 486 
Nandika 412 
Nandhano 222 
Narake o6, o8, 268, 272 
Narada 422 
NarIyo 96, 350 
Navamiyam 400 
Nahapakasunahata 142, 144 
Nahapakasunahapita 128 
Nalaka 426 
Nalaggivanna 82 
NalapI 422 
Nalasannibha 424 
Nagakuñjara 228 
Naganasuru 342 
Nagamalika 234 
Nagavallika 422 
Naga 424 
Nadiyo 422 
Nabhya 228 
Naradapabbata 456. 460 
Nalikera 410 
Nikkinitvä 466 
Nikkinissami 466 
Nikkinnam 158 
NikkIta 476 
Nikkham 154. 462 
NikkharaJJuhi 378 
Nikkhinapatto 370 
Nikhanam 02, O4 
Nigala- 52 
Nigalabandhaka 120, 122, 124, 136 
NÑiggundi 418 
Nigrodha 410, 436, 440, 432 
Nighaññasi 02 
NÑinkasukara 242 
NIjhapetum 394 
Ninnita 132, 134 
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N 
Niyako bhata 332 
Niyatiya 20O 
NIiyatim 196, 108 
Nirajjati 378, 380 
Nilicchitaphalo 208 
NÑivapo 66 
NÑisammakärino 308 
Nihatamane 242 
Nihate 242 
Nidhuro 52 
NIpa 412 
Niaka 424 
Nilapupphi 420 
Niiya 422 
NIvaro 426 
Nettimsabaddha 16 
Nettimsavaradharino 16O 
Nettimsa 336 
Nettimso 142 
Nelango 222 
Nelapatim 446 
P 
Pakato 392, 404, 406 
Pakiracam 82 
PakiraharI 168 
Pakiledayitva 9O 
Pakkharam 102 
Pakkhare 470 
Pakkharo 222 
Pakkho O2, O8, 12 
Pagabbhina 208 
Pankadanta 356 
Pankadanto 414 
Pangura 420 
Pacalaka 424 
Pañcathupam 100 
Pañcamalikam 368 
Patanga 178, 382 


P 

Patikuttaka 424 
Patigham 126 
Patiechadam 5O 
Paticchado 222 
Patipadukam 482 
Patibhanani 136 
Patibhogo 164 
Patimukka 52 
Patisanthatam 16 
Patatam varo 156 
Patodo 224 
Patirajehi 354, 370 
Pattikaraka OÓ, 14, 
264, 266, 292, 346, 

358, 360, 362, 376, 484 

Pattimati 314 
Pattharena 318 
Pathaddhiyo 240 
Padam (patham) 154 
Padipiyam 28o, 284 
Padumuttaro 422 
Paddhagu 310 
Paddhacara nh 
Paddho 350 
Padmakam 368 
Padmaka 418, 422 
Padvare 290 
Padhamsetum 394 
Panasa 410, 436, 440, 452 
Panunnam 216, 248 
Papa 102, 104, 106, 108 
Paputte 352 
Pabbatato O6 
Pabhinnam 356, 358, 392 
Pampaka 424 
Paratthaddho 156 
Paradaragamanassa 208, 210 
Parapessitaya 178 
Parikarimsu 392, 48o, 484 
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P 

Pariggaham 226 
Pariyapunatha 476 
Parivadantika 426 
Parivadentika 472 
Parisumbhati 304, 308 
Parisumbhana 384 
Parulhakacchanakhaloma 356 
Parulhakaccha 82 
Palabbhehi O6 
Palasatam vammam 340 
Palasata 242 
Palapena 9O 
Paligham 24O 
Palissajja 476 
PalissaJitva 2090 
Paluggam 18 
Pallankesu 388 
Pallalasmim 160, 370, 374 
Pavane 390 
Pavassato 374 
Pavasam 138 
Pavalhä 54 
Pavyadhita 15O 
Pavyadhito 5O 
Pasada 422, 426 
Pasadiya 412 
Pasura 116 
Passemu 152, 404. 434: 442 
Palaccar 196 
Pamsukulanam 42 
Pakahamsa 426 
Pataliyo 410 
Patah 132, 410, 418, 422 
Patthariyapakkham 10O, 

104, 106, 108 
Pathimna 242, 336 
PanIssare 242 
Paturahu 78, 84, 168 
Patheyyam 402 


P 
Padamsu 398, 400 
Papattham o8 
Parika 66, 68 
Paricchattam 244 
Parljañña 418 
Parevata 426 
Parevata (rukkha) 410 
Pavusa 242 
Passati 408 
Pahuno 16, 392 
Pingala 246 
Pingalo 196, 434 
Pingiyam 168 
Pingulayo 424 
Picu 424 
PiñJarodakam 450 
Pitthimati 314 
Piyaka 234 
Piyanguka 422 
Piya nanda 412 
Piya putta 412 
Piyala/ãni 64, 76, 

106, 414, 428, 458 
Pitanisito 142 
Pukkusakule 126 
PucimandatthanmI 234 
Punnapattam 408 
Puttajiva 412 
Puthuyaññam 114 
Puthuloma 244 
Puthulomamaccha 396, 308 
Punnaga 410 
Pupphamalyavitinnam 132 
Pupphabhiharassa 150 
Pubbapathanugatena 230 
Pumuna 6o, 434 
Purisakariyam 24 
Purisavyaggho 170 
Purisalu 422 
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P 
Pugani 414 
Petam 76, 80, 344 
Pettikasambhavam 356 
Pettikam 164, 364, 388 
Pelaka 424 
Pessakara 2o8 
Pessiyo 438 
Pesse 262 
Pelabaddham 330 
Pokkharasataka 424 
Potakilam 384 
Pothente 242 
PorIsiyam 184 
Plavangame 382 
PH 
PhaJJaniko (pham1JJako) 420 
Phalikasu (phalikasu) 102, 104 
Phussitaggale 388 
B 
Baka 424 
Badarani 410 
Bandhukapupphehi 246 
Barihnam 368 
Balaggani 240 
Balankapado 434 
Balattha 394 
Balaka 424 
Balivadda 436, 438, 440. 452 
Balisa 204 
Balhiyakkha 424 
Bahudukkhaposiya 138 
Bahumamsasurodanam 390 
Bahutaso 424 
Balamato 02 
Bindussara 398, 474 
Bimbajalam 368 
Bilakata 92 


B 

Bilanga 304 
Bilasatam 14O, 142 
Bilara 242 
Bilali 468 
Beluvam dandam 404 
Bellam 468 
Bobhukkhassa 296 
Braha 68, 270, 290, 434 
Brahabahu 15O 
Brahavane 58, 6o, 62, 
68, 7o, 168, 208, 
364, 406, 410, 450, 468 
Brahmabandhu 116, 402, 
414, 426, 43O 
Brahmayanam 460 
Brahma 176, 178, 
428, 456, 460, 
Brahme 402, 404, 
406, 414, 428, 456, 458 
Byathita 314, 432, 450 

BH 
Bhakut 458 
Bhaginmala 234 
Bhagganasako 434 
Bhaggapitth 434 
BhandI 422 
Bhandu 424 
Bhaddamutta 422 
Bhallatakam 468 
Bhalliyo 412 
Bhaveyya 410 
Bhavo 25O 
Bhasmarasi 166 
Bhassara 424 
Bhaãtu parisaram 168 
Bhisam 392 
Bhusam O8, 12, 24, 
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BH 
BhutapatIi/Im 178, 236, 302 
Bhunahaccam 48o 
Bhũnahacca 468 
Bhunahata 134 
Bhúnahuno 174 
Bhúmivaddhano 10 
Bheka 178 
Bherava 86 
Bherm 12, 186, 242 
Bhesmam 150 
Bhesma 116 
Bhogaluddo 404 
Bhovadi 178 

M 
Makara 242, 422 
Makasa 382, 414, 
428, 456, 468, 476 
Makkata 424 
Magsanayena 472. 474 
Mangalyam 154 
Macca 8ó, 88, o0, 
92, 94, 96, 08, 
102, 110, 174, 186 
Maccanam 20, 22 
Maccu/um 22, 24, 26 
Maccuna/uno/ussa 2o, 28, 62 
Macchagumba- 242, 418 
Mañcatimañce 242 
Manivammena 334 
Mandukachapiya 164 
Mattikam 356 
Maddalaka 424 
Maddalakehi 452 
Madhuka 410 
Madhuke 64, 76, 
414, 428, 458 
Madhugandhiya 422 
Madhugandhiyo 422 
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M 
Madhupindika 402, 414 
Madhulatthi 422 
Madhuvipphalam 396 
ManujJa 9O, 02, 
94, 212, 216, 39O 
ManoJavo 82, 214 
Mantapadani 158, 178 
Mandalakehi 32, 246 
Mayurakoñcabhirudam 150 
Mayurakoñcabhirude 354 
Malle 242 
Magham 408, 410, 412, 
414, 416, 418, 426 
Masaragallino 234 
Maha 108, 220, 
344. 358, 380, 394 
Mahanama 420 
Mahasenena 22 
Mahisa 196, 242, 382, 424 
Mahodikam 396, 308 
Mamsakajam 168 
Mamsi 420 
Mamsupasecanam 16, 386 
Manlye 482 
Matangam 366 
Matiya 82 
Manusin1l (sakunm) 482 
Maladhärino 366 
Maladharine 430 
Migarathe/a 34. 40 
Migasatthim 408 
Mittadubbho 272, 274, 308 
Mittadubhi 158 
Mittaduibho O4 
Mittadduno 94, 174 
Milakkha 176 
Missam 46, 9O, 174 
Mihitapubbe 188 
Mihitapubbam 336 
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M 

Miham 94 
Mukhaphullam 482 
Muggatiyo 420 
Mucalinda- 234 
Muñja (maccha) 242 
MuñjababbaJam 384 
MuñJjavisika 54 
Mutthika 242 
Mutinga 102, 106, 

186, 242, 4-72 
Mudayanti 422 
Muddika 410 
Mulalihi 412 
Mulalavatakam 450 
Mugo O2, O8, 12, 26, 316 
Mendassa 296 
Methunake 402 
Mora 424 
Monihi 368 
Molim 138 

Y 

Yakkhabhutabhavyani 114 
Yakkha 326, 390 
Yakkho 100, 150, 232, 


238, 246, 248, 252, 


268, 270, 200, 434, 440, 466 


Yaññesu 
Yantayutte aggale 
Yamasadhanam 
Yacayogena 
Yacayogo 
Yuthika 

Yupassa 


RaJassiro 
Ratya vIvasane 


180, 182 
332 

342, 380 

8o 

168, 172, 182 
422 

180 


414 
20, 20O, 360, 
362, 376, 456, 462 


Ratyo 
Rathakarakule 
Rathamandalam 
Rathanikam 
Rathika 


240 
OÓ, 14, 5O, 


264, 266, 292, 346, 
358, 360, 362, 376, 484 


Rathiya 
Rathesabha/o/am 


148 
48, 186, 194, 


322, 330, 332, 362, 
384, 386, 394, 430, 450, 480 


Randham 
Ravihamsa 
RasmIiyo 
Rahado 

RaJakali 
RaJayatana 
Ruciraviggaha 
Rucchati 
Runnamukho 
Rummi 

Ruru 

Ruhiram 
Rũpiyapakkharam 
Rohicca 
Rohiccavannena 
Rohiecca 

Rohita 


Lakkham 
Langhika 

Langhi 

Labuja 

Lakha 
Lalappamanaya 
Lãlappitam 
Lalappamananam 
Lingam 


536 


16 

426 

224 

92, 94 
144 

106 

16O 

6o, 436 
404 

164 

242 

216, 218, 22O 
102 

388 

388 

422 
242, 422 


246 
242 
424 
412 
236 
446 
376 

z4 
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Luto 

Luttasira 
Leddukam 
Lokayatikam 
Lokyam 
Lonakara 
Lomapadmakam 
Lolupa 
Lohakumbhim 
Lohapittha 
Lohamassu 
Lohavijjalañkarabha 


Lohitakacchupadharita 


Lohitako 
Lohitakkhasahassahi 
Lohitakkho 
Lohitankassa 
LohitasIsassa 

Lohita 


Vakula 
Vagga 
Vagsu 


Vaggukatho 
Vankaghasta 
Vankatapabbato 
Vacchasi 
Vacchami 
VajJa 

Va]JJasi 
Vatamsaka 
Vannanibhaya 
Vanna 
Vanibbake 
Vattavatam 
Vanagumbayo 
VanacetyanI 


18 
9O 
144 
250 
168 
176 
368 
422 
88 
424 
434 
314 
336 
108, 158 
154 
150 
234 
166 
426 


420 


186, 

346, 398, 474 
o8 

94, 96 

390 

15O, 396 

40O 

406 

10, 62, 436 
356 

238 

82 

260, 376, 464 
150 

452 

152 


V 
Vanatha 28 
Vanavikase 368 
Vammikamuddhani 152 
Vammita 324 
Vayhahi 372, 388, 392 
Varam 46o, 462 
Varako 426 
Varana 420 
Varaka So 
Varakiya 444 
Vararoha 450, 454. 456 
Varaha 242, 424 
VarunadantI 132 
Valaja 242 
Vallibho 422 
Vasavattinam 114, 152 
'Vasamase 320, 392, 394, 396 
Vasina 170, 176 
Vasuma 164 
Vasemu 252 
Vassapugani 98 
Vassamanassa 368 
Vassavara 378 
Valabhiyo 235 
VamsaraJa 360 
Vamso 146 
Vagurahi 474 
Vacapeyyena 464 
VataJava 240 
Vamarohim 314 
Varana 418, 426 
Varanabhiruda 426 
Varicaram 94 
Varlcaro 300 
Varivaho 20, 428, 458 
Varunim 376 
Varuni 374, 478 
Vasanti 422 
Vasayemu 252 
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Vikattanam 
Vikatta 
Vikasita 
Viggaho 
Vighasada 
Vijjam 
Vijjutabbhaghana 
Vitanitvana 
Vittam 

VitH 

Vitto 
Vidugge 
Vidahu 
Viddha 
Vidhamam 
Vinalikatam 
Vibhrtaka 
Vibhedika 
ViyaggharaJassa 
Viyatto 
Viyakarohi 
Viyilhãni 
Vivanam 
Vivane 
Vivasane 


Visaghatanam 
Visamacakkhulo 
Vissametaram 
Vissasakammani 
Vihatantaramso 
Viharemu 
VihIyasi 
Vina/am 
Vuttam 

Ve]JJo 

Venesu 

Vetalike 

Vedisa 


328 

92, 06 

170 

226, 394 

424 

48 

236 

338, 340 
154, 170, 180, 202 
10O, 102, 104, 106 
156 

8ó, 268 

248 

56 

358 

5O 

410 

410, 422 

254 

268 

214 

240 

406 

448 

20, 20O, 360, 
362, 376, 456, 462 
156 

434 

406 

o8 

150 

188 

370 

44: 346, 472 
O6 

156 

126 

242 

436; 440, 452 


V 
Vedhabbam 384. 386 
Vemata 166 
Veyyaggha/e 32, 34. 38, 4O 
Vellalino 336 
Vesiyana OÓ, 14, 264, 
266, 292, 346, 
358, 360, 362, 376, 484 
Vesl 24O 
Vessa 170, 176, 178 
Vehasaya 108, 326 
Veluriyaphalakarodayo 244 
Veluriyasu 102, 10OÓ, 112 
Vyagghinasa 424 
Vyamham 102, 104, 
106, 108, 112 
Vyamhitamanaso 212 
Vyamhito 278, 282 
Vyamhe 222 

S 
Saupatheyyam 392 
Sakuniyo 122 
Sakhilo 25O 
Sankulya 402 
Sankuliyo 472 
Sankha 186, 242, 
248, 346, 472 
Sankhata 25O 
Sangaram 22 
SaJantam 168, 172, 182 
SajJjhurathe 32,38 
Satthihayanam 334. 366 
Satthum 158 
Satapuppha 422 
Sataphale (kamse) 386 
Sataphalam 36, 44 
Saterata 200 
Sattapanna 234. 420 
Sattu 304 
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Sattubhattam 
Sattumutthim 
Sadavattam 
Sanateva 
Santhatayutam 
Santhanagata 
Sandanam 
Sandhibyuhe 
SannIsinnesu 

Sabala 
Sabbabhummo 
Sabbabhutabhavyanam 
Sabbasamharako 
Sabbasikhino 
Samangim 

Sama]Ja 
Samatulyani bhutani 
Samuddakappasi 
Samupakarontu 
Samussitadhajam 
Sambalam 
Sambadhapakkhannam 
Sammatalam 
Sammati 


Sammantam 
Sarakuttim 
SaranesinIim 
Saradosatam 
Sarabha 
Sariradaha 
Salala 
Saloka 
Sallakiyo 
Savantinam 
Savupatheyyam 
Sasakannaka 
Sasuramhi 


S 
402, 414 ASSUVya 
164 SañJaletave 
15O Samvesanakale 
384 Samsarasuddhi 
168 Samsumbhamana 
94 Sakam 
14, 388 Sataputta 
24O Satave 
384 Sathabbanam 
8ó, 420 Sadharanadarassa 
26 Samasamasundarehi 
118, 120 Sama 
294 Sayana 
118 Saritakkho 
144 Sala 
242 
194 Saliyanigghoso 
422 SalI akatthapako 
118 Salukam 
240 Savam 
414 SasSapo 
330 9aSuTO 
242 Salika 
12, 14, 408, Sikkayasamaya 
410, 412, 416, 426 Sikhandi 
156 Sigala 
256 Singu 
144 Singhatakesu 
210 Sineruvanavatamsaka 
422 Sinduvaraka 
176 Sindhuvarika 
412 SirinigeundI 
14O SIriImsapa 
420 
404. 464 SirIsa 
358 Silabhuno 
242 Siluccayam 
364 Silesito 
452 SIvaya 


Sasoluka 


341 


332, 364, 478 
394 
438. 444 
204 

68 

392 

208 
206, 208 
358, 392 
25O 

134 

8ó, 452 
418 

222 

106, 162, 


410, 412, 416, 42O 


134 

426 

450 

158, 160 

422, 426 

332 

318, 320, 424 
336 

240 

336, 338, 424 
422 

240 

356 

234. 436 

440 

418 

414, 428, 
456, 468, 476 
418 

166 

236 

222 

374. 384 
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S S 

Sivikaya 372, 388, 392 Suda 176, 472 
Siluttassa 166 Sude 242 
Singhataka 412 Sunagsavellita 66 
Simsapa 420 Sunesu 92 
Sidantare 110 Sekhava 138, 350 
SImantiniyo 126 Setageru 420 
Sihasankasam/e 126, Setapanni 420 

136, 14O, 144 SetaparIsa 418 
Siha 424. 464 SetavarI 420 
SukkacchavI 384 Setasogandhikehi 418 
sucimhita 236 Seta 246, 334. 418, 426 
Sucimhitam 270 Selam 154, 156, 396 
Sunisaya 370 Selo 154, 396 
Suno 296 Sevalasimsakam 420 
Sunha/am 382, 482 Sona 86, 424 
Suttavajjam 482 Sondanam 376 
Suttam 482 Sondikate 150 
Sudda 170, 176 Sotthanam 122 
Sunivittha 110 Sobbhesu 148 
Supanno 156 Sobhañjana 420 
Supana 216 Sobhiya 242 
Subhagamanino 384 Somarukkha 412 
Subhanganam 236 Sovannavikata 132 
Sumana 422 Svagatam 1Ó, 112, 
Sumaham 148 322, 414, 428 
Sumbhati 434: 440. 442. 476 SvajJekova 370, 372 
Surato 250, 260 
Suriyavalh 422 H 
SulopI 424 Hatthatalakehi 14O 
Suvannakaccha 38, 470 Hatthanikam 240 
Suvannakacche 32, 378 Hattharuha 292, 346, 
Suvannahaliddin 450 358, 360, 362, 376 
Suvasaliyasanghuttham 168 Hatthika 436, 
Suvasalika 424 438, 440, 452 
Susañña 36, 42, 44, 378, 382 Hatthiechakanani 120, 124, 136 
Susu 422 Hatthinage 358 
Sumsumara 242 Hatthivaradhuragate 128 
Suna/ehi 240, 438, 442 Hadayattheno 314 
Sutamagadhavannite 354 Hayavahim 110, 112 
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Haritasaddalam 
Haritayuto 
Harituttama 
Haritakl 
Harenuka 
Halidda 
Haliddaka 
Hasissanti 
Hasula 

Halidda 
Hamsagaggarabhanini 
Hamsa 


168, 396 
422 
150 
410 
422 
426 
422 
474 
378 
246 
340 


240, 426, 452 


Haraharim 

Hahiti 

Hinkaro 

HinguraJa 
Hindissanti 
Hitaccagi 

Hirivera 

Hingu 

Husa 
Hemakappanavasasa 
Hemakappanavasase 
HemaJalapaticchanna 


--OOOOO-- 
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474 
372 
410 
426 

009) 

158 
425 
420 
476, 478 
38, 470 
32, 378 
16O 
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va AC 5 


CÔNG TRÌNH ẤN TỐNG TAM TẠNG SONG NGỮ PA[I - VIỆT 


>x<à-<=S 
PHƯƠNG DANH THÍ CHỦ 


Công Đức Thành Lập / 


1. Ven. Khánh Hỷ và Phật tử chùa Bát Nhã | 
2. Quỹ Hùn Phước Visakha 
3. Gia đình Phật tử Visakha An Trương 
4. Gia đình Phật tử Trương Đình Nguyên & Huỳnh Ngọc Hạnh 
5. Bà Quả Phụ Phạm Vũ Điềm - Pháp danh Diệu Đài 
6. Bà Phật tử Diệu Giới và các con cháu 
7. Gia đình Phật tử Lương Xuân Lộc & Lê Thị Thu Hà 
8. Gia đình Phật tử Phạm Trọng Độ & Ngô Thị Liên 
9. Gia đình Phật tử Lý Hoàng Anh 
10. Gia đình Phật tử Nguyễn Văn Hòa & Minh Hạnh 
11. Gia đình Phật tử Hồ Hoàng Anh lo 
12. Phật tử Diệu Bình và Gia đình Phạm Thiện Bảo LỆ 
13. Gia đình Phật tử Phạm Thị Thi & Châu Thiên Hưng w) 


xxx: 1. 


14. Gia đình Phật tử Phạm Xuân Lan & Trần Thành Nhơn 
15. Cư sĩ Liên Tâm (Phan đình Quế) 
16. Ái nữ Chú Nguyễn Hữu Danh 7 
17. Gia đình Phật tử Khánh Huy 9 
18. Ái nữ Cô Lê thị Tích \Z 
1o. Cô Võ Trân Châu l 
2o. Cô Hồng (IL) 


Công Đức Hộ Trì 


1. Ven. Dr. Bodagama Chandima 
(Một bộ Tam Tạng Sri Lanka ín tại Taiwan) 
2. Phật tử Tống Thị Phương Lan 
(Một bộ Đại Tạng Kinh Việt Nam) 
3. Gia đình Phật tử Minh Đăng & Tịnh Phong 
Gia đình Phật tử Minh Lễ & Từ Minh Nguyện 
(Tam Tạng Pali-Miến, Tam Tạng Miến) Ụ 
4. Phật tử Huỳnh Thị Thiện, Pd. Diệu Trí À 
Gia đình Phật tử Minh Đăng & Tịnh Phong 
Gia đình Phật tử Hải Trúc 
(Tam Tạng Pali-Thái, Tam Tạng Thái, 


z8 Chú Giải Palhi-Thái) ›x= 
TC —n@ ®@#=- 
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CÔNG TRÌNH ẤN TỐNG TAM TẠNG SONG NGỮ PA[ 1 - VIỆT 


PHƯƠNG DANH THÍ CHỦ 


Ấn Tống Tam Tạng Song Ngữ tập 34 
®JATAKAPÄI,I HII—- BỔN SANH III ® 


Công Đức Bảo Trợ 


Phật tử Texas 
Nhóm Phật tử Philadelphia 
Gia đình Phật tử Phạm Hùng & Nguyễn Thanh Mai 
Gia đình Phật tử Phạm Trọng Độ & Ngô thị Liên 
Gia đình một hành giả chùa Bửu Quang 
Gia đình Phật tử Lý Hoàng Anh 
Gia đình Bà Nguyễn Xuân Tuyết Nga 
Phật tử Lê Quí Hùng 
Phật tử Tâm Hạnh 
Phật tử Nguyễn Tùy và các con 


Công Đức Hỗ Trợ 


Gia đình Mã Liêu Trần 
Phật tử Chương & Diệp Tạ 
Phật tử Thái Tú Hạp & Ái Cầm 
Đoàn Phật tử hành hương Sri Lanka 
Gia đình Phật tử Phạm Thị Thi 


` =Ö S1 ve 


>»>5Š+-..... 
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⁄ 
ì 


Gia đình Phật tử Phạm Xuân Lan & Trần Thành Nhơn ụ 


) 
bộ 


` .=Ö cm 


CÔNG TRÌNH ẤN TỐNG TAM TẠNG SONG NGỮ PA[ 1 - VIỆT 


PHƯƠNG DANH THÍ CHỦ , 


Ấn Tống Tam Tạng Song Ngữ tập 34 
®JATAKAPÄI,I HII—- BỔN SANH III ® 


Công Đức Bảo Trợ 


Đại Đức Thích Quảng Trí và Đạo Tràng chùa Phật Tuệ 
Gia đình Phật tử Phạm Thanh Cao & Tăng Thị Duyên 
Gia đình Phật tử Lê Thanh Hồng 
Phật tử Nguyễn Hồng Hạnh 
Đạo Hữu Trương Hồng Hạnh 
Phật tử Ngô Vi 
Phật tử Bùi Anh Tú 
Phật tử Đỗ Thị Việt Hà 
Phật tử Văn Thị Yến Dung 
Gia đình Phật tử Vũ Đình Lâm 


Công Đức Hỗ Trợ 


Phật tử Phố Nguyễn 
Phật tử Trần Ngọc Linh 
Phật tử Vương Thị Kim Liên 
Phật tử Nguyễn Minh Phương 
Phật tử Nguyễn Trần Việt Dũng 
Gia đình Phật tử Huệ Dũng & Diệu Luân Ộ 
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PHẬT TỬ VIỆT NAM CỨNG DƯỜNG ẤN TỐNG 


Đoàn Phật tử hành hương Sr1I Lanka (nhóm Trung Toàn) 
Đoàn Phật tử hành hương Sri Lanka (nhóm Sống Thiền) 
Đoàn Phật tử hành hương Sri Lanka (nhóm Cô Phan Hiền) 


--(Do Phật tử Hựu Huyền chuyển)-- 


Đại Đức Đức Hiền 


Một Phật tử ẩn danh Gđ. Thùy Trang 
Nguyễn Công Cường Thiện Tịnh, Pháp Nhuận 
Nguyên Vũ Phan Thị Chính, 
Phong Linh Pd. Hạnh Hiền 
Phạm thị Thuận Nguyễn thị Lan Anh, 
Huỳnh Nguyễn Minh Trí Pd. Hạnh Tấn 
Lưu thị Hằng Nguyễn thị Ngà, 
Loan, quận 3 Pd. Hạnh Nhu 
Huyền Vĩ Nguyễn thị Mai Hương, 
Parames1l Pd. Hạnh Hiếu 
Mỹ Lĩnh, Bích Thủy Vũ Thanh Tùng 
Minh Nguyệt Vũ Nguyên Phương 
Chính Nghĩa Vũ Ngọc Huyền Minh, 
Diệu Hương Pd. Hạnh Thuận 
Nguyên Hạnh Nguyễn Hoàng Tùng, 
Gđ. Lan Danh Pd. Phúc Tâm 
Minh Tâm Nguyễn Mai Thủy, 
Ngô VI Pd. Chơn Tuệ 
Hạnh, Quang Trung Nguyễn Hoàng Kim Ngân 
Đại Nguyễn thị Năm, 
Sáu Lin Pd. Huyền Hậu 
Pañño Nguyễn thị Từ, 
Cương Hảo Pd. Huyền Từ 
Hoàng Thái Sơn Nguyễn Thị Cúc 
Cô Thị 

--(Do Phật tử Tuệ Ân chuyển)-- 
Tỳ khưu Minh Thế Phật tử Từ Huệ 
Lê Mai Đặng Thu Trang 
Nguyễn Minh Phương & Nhữ Duy Hùng 
Nguyễn Trần Việt Dũng Gđ. Phật tử Vũ Đình Lâm 
Vương Thị Kim Liên Phật tử Nguyễn Xuân Vĩnh 
Kiều Thị Thanh Huyền Phật tử Phạm Đức Thái 
Nhóm PT Thanh Hoá Cát Tường & Diệu Tường 


Gđ. Trương Thị Đoạt 


--(Do Phật tử Nguyễn Thị Mai Thảo chuyển)-- 


Phật tử Đỗ Thị Việt Hà 


Phật tử Nguyễn Thị Đạm 


=“'“ ®% N1 


PHẬT TỬ CHÂU ÂU CỨNG DƯỜNG ẤN TỐNG 


Gia đình Bà Nguyễn Xuân Tuyết Nga 

Phật tử Lê Quí Hùng 

Phật tử Tâm Hạnh 

PHẬT TỬ GIA NÃ ĐẠI CỨNG DƯỜNG ẤN TỐNG 

Gđ. Phật tử Phạm Hùng & Nguyễn Thanh Mai 
Phật tử Thiện Thanh (Chùa Phổ Minh, Canada) 
Gia đình Phật tử Huệ Dũng & Diệu Luân 
Gia đình Huỳnh thị Nguyệt 


PHẬT TỬ HOA KỲ CỨNG DƯỜNG ẤN TỐNG 


Phật tử Phố Nguyễn Phật tử Nguyễn Hồng Hạnh 
--(Do Sư Cô Khema Khánh An chuyển)-- 
Sư Cô Khema Khánh An Gđ. Trịnh Đình Anh Thư 
Gđ. Trịnh Đình Thiện Pd. Tâm Phật Tuệ 
Pd. Phúc Duyên Gđ. Nguyễn Kim Dung Pd. Từ Mỹ 
Gđ. Trịnh Đình Bảo Châu Gđ. Nghiêm Đặng Hằng Phấn 
Pd. Tâm Trăng Sáng Gđ. Xuân Phạm Pd. Diệu Bạch 
Trịnh Đình Thiên Ân Gđ. Thu Dương Pd. Quảng Trinh 
Pd. Tâm Phật Nhãn Gởđ. Từ Quán 
Trịnh Đình Bảo Ngọc Gđ. Nam Trần 
Pd. Khiết Ngà Gđ. Trần Quốc Việt 
--(Do Phật tử Lê Thanh Hồng chuyển)-- 
Gđ. Kim Thành & Huỳnh Lê Hữu Chiêu 
Chức Diệu Phúc & Tuấn Vũ 
Gđ. Diệu Lý Gđ. Tuệ Phước 
Lê thị Huế Lê Thanh Nga & Lê Ngọc Mẫn & 
Trần Kim Nhung Lê Anh Minh 
Cao thị Truyền & Cao thị Một Phật tử ẩn danh 
Lang Daniel Lưu 
Oanh Nguyễn Harris Lưu 
Diệu Tịnh Gđ. Phan Vui 
Trần thị Thôi Hậu Trần 
Gđ. Hiển Ngọc Tu nữ Medhika 
Nhàn Ngọc Kiến Thức & Phi Phượng 
Tâm Hà Nhật Hòa 
Trần Bạch Liên Gđ. Vĩnh Thiện 
Võ Lâm Cô Mai 
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PHẬT TỬ HOA KỲ CỨNG DƯỜNG ẤN TỐNG 
--(Do Phật tử Lê Thanh Hồng chuyển)-- 


PHẬT TỬ MINNESOTA: 
Phạm Khác Thiệu 

Sang Truong 

Gđ. Tuệ Hùng & Từ Ý 
Ret thi Truong 

Tung Nguyen 

Trần Thùy Nga 

Lộc & Mai Nguyễn 

Kim Lê 

Diễm & Tùng 

Ngọc Phạm & Phong 
Nguyễn 

Mai Bentz 

Hai Bằng & Đao Võ 
PHẬT TƯ TEXAS: 
Truong Văn Cam 

Tôn Thất Chi 

Gđ. Kinh 

Thủy Tiên 

Tây Thị 

Visakha Susila Nguyễn 
Lê thị Huỳnh 

Nguyễn Quỳnh Anh 
PHẬT TỬ CALIFORNIA: 
Nguyễn Quang Vinh 
Trần Minh Lợi 

Nguyễn Khoa Diệu Trang 
Truong Hoàng Giang 
Truong Phúc Điền 

Trần Dung 

Bùi Hồng & Khin 

cùng bạn hữu ở San Jose 
Nga Lâm 

ÔB Vinh Luyện 

Gđ. Bảo Lộc 

Tôn Nữ Diệu Lan 
Truong Hoàng Nhất Khai 
Truong Phùng Nghĩ 


Đài Trang 

Kim Loan Nguyễn 
Tâm Trần 

Thủy & Thảo 
Cuờng Võ 

Triệu (Rochester) 
Mỹ Lê 

Túc Hoa 

Ngân Nguyễn 
Huỳnh Nhu Chí 
Mimi Lê 

Kỳ Phuong 

Xuân Vu 


Lâm thị Mộng Vân 
Trần Kim Phượng 
Lý Đinh Tú 

Gđ. Vu Đình Long 
& Bạch Tuyết 

Gđ. Mã Liêu Trần 
Hạnh Hồ 


Vinh Bính 

Vinh Hoàng 

Gđ. Lê thị Gia Ninh 
Gởđ. Lê Nguyên Trực 
Gởđ. Tôn Nữ Diệu Xuân 
Nhu Hoa 

Ngọc Lan 

Chương & Diệp Tạ 
Thái Tú Hạp & Ái Cầm 
Nga Kapar 

Bạch Hoa Schrag 
Vân La 

Thanh Xuân Nguyễn 
Amy Nguyễn 
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PHẬT TỬ PHILADELPHIA CỨNG DƯỜNG ẤN TỐNG 
--(do Phật tử Thanh Đức đại diện)-- 
(Tháng oo/2016) 


Đạo Tràng Bát Quan Trai Chùa Giác Lâm (Lansdown, PA) 
Ô. Bà Nguyễn Hữu Phước. 

Phật tử Nguy Hinh, Pd. Nguyên Huy 
Phật tử La Song Hỹ, Pd. Nguyên Tịnh 
Phật tử Nguy Trí An, Pd. Nguyên Bình 
Phật tử Phật tử Phạm Xuân Điệp 

Gđ. Nguy Khai Trí, Pd. Nguyên Tuệ 

Gđ. Nguy Phụng Mỹ, Pd. Nguyên Quang 
Gđ. Nguy Mộng Đức, Pd. Nguyên Tường 
Gđ. Nguy Mỹ Anh, Pd. Nguyên Văn 
Phật tử Nguyễn văn Huỳnh Pd. Tâm Thiện 
Phật tử Hứa Thị Liên Pd. Diệu Bạch 

Gđ. Nguyễn Trọng Nhân 

Gđ. Nguyễn Trọng Luật 

Gđ. Nguyễn Thị Xuân Thảo 

Gđ. Nguyễn thị Xuân Trinh 

Phật tử Nguyễn Ngọc Hạnh 

Phật tử Nguyễn Tường Vân 

Phật tử Nguyễn Quang Huy 

Phật tử Nguyễn Trâm Anh 

Phật tử Ngụy Anh Thư 

Phật tử Ngụy Khải Tấn 

Phật tử La Minh Châu 

Phật tử La Derek 

Phật tử Diệu Ngộ 

Phật tử Thiện Hoà 

Phật tử Thiện Nhân 

Phật tử Diệu Pháp 

Phật tử Thiện Đăng 

Phật tử Diệu Lan 

Phật tử Diệu Đạt 

Phật tử Thanh Đức 

Phật tử Diệu Phúc 


Thành tâm hồi hướng phần công đức này đến thân bằng quyến thuộc: 
Những người đã qúa vãng được sanh về nhàn cảnh, những người còn tại tiền 
được sống lâu, sức khỏe, an vui, và luôn luôn tỉnh tấn tu hành. 
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